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/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
MUST read and understand these instructions before performing I

any such task. %tl a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A

NI YYY.
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Safety Information

Technical Data

Product data

Hydraulic pressure min 104 bar
(1500 psi

Hydraulic pressure max 690 bar
10000 psi

Torque range min 1132 Nm
835 ft b

Torque range max 7578 Nm
5590 ft 1b

Declarations

Liability

Many events in the operating environment may affect the
tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we
hereby require you to check the installed torque and rotational

direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

* age and condition of hydraulic hoses and connections of
the hydraulic pump

* initial installation of the tooling system

+ change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

» change of air- or electrical connections

+ change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

 changing of operator

* any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

» Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

* Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

» Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, declare under our sole responsibility that the
product (with name, type and serial number, see front page) is
in conformity with the following Directive(s):

2006/42/EC

Harmonized standards applied:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Authorities can request relevant technical information from:

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer
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Authorised Representative EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Noise Declaration Statement

* Sound pressure level <70 dB(A), uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO15744.

* Sound power level dB(A), uncertainty 3 dB(A), in accor-
dance with ISO15744.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, cannot be held liable for the consequences of using the
declared values, instead of values reflecting the actual expo-
sure, in an individual risk assessment in a work place situa-
tion over which we have no control.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise exposure, so that
management procedures can be modified to help prevent fu-
ture impairment.

@ The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise emission data for the complete machine
should be given in the instruction manual for the ma-
chine.
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UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighten- l ' K
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pende-

ford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, de- C n
clare under our sole responsibility that the prod-
uct (with name, type and serial number, see front
page) is in conformity with the following UK
Regulation(s):

S.1. 2008/1597

Designated Standards applied:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
EN ISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Authorities can request relevant technical information from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer

0
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Information regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List””). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
mechanical components in the product may contain lead
metal. This is in compliance with current substance restriction
legislation and based on legit exemptions in the RoHS Direc-
tive (2011/65/EU). Lead metal will not leak or mutate from
the product during normal use and the concentration of lead
metal in the complete product is well below the applicable
threshold limit. Please consider local requirements on the dis-
posal of lead at product end of life.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

/\ WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
* For professional use only.

 This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

 If the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

¢ The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use

The hydraulic torque wrench is a power tool designed to exert
torque on a fastener, nuts and bolts, to achieve proper tighten-
ing or loosening of a connection through the use of hy-
draulics. For professional use only.

No other use permitted.

Safety Signal Words

The safety signal words Danger, Warning, Caution, and
Notice have the following meanings:

DANGER DANGER indicates a hazardous situation which,
if not avoided, will result in death or serious in-

jury.
WARN-  WARNING indicates a hazardous situation
ING which, if not avoided, could result in death or

serious injury.

CAUTION CAUTION, used with the safety alert symbol,
indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor or moderate in-
jury.

NOTICE NOTICE is used to address practices not related
to personal injury.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00
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Safety Information

Product Specific Instructions
Installation

General Installation Safety

Lifting and Positioning

When handling and lifting the hydraulic torque wrenches con-
sideration must be given to the combined weight of the tool,
socket and reaction arm/device. Wherever possible, particu-
larly in overhead applications, the tool should be ‘mechani-
cally’ supported to prevent any sudden movement or displace-
ment (falling). Where this is not possible the operator must
support the weight of the tool in a safe manner, avoiding
pinch points at all times.

Hose Inspection

Select a hose that suits the temperature, pressure and bend ra-
dius for the application.

Always inspect the hose for damage or wear spots before
use:

* Do not use hose with abrasions or cuts.

* Do not use kinked hose.

* Do not use hose with bubbles or blisters.
* Do not use hose with flat spots.

* Do not use hose that has corroded or leaking end connec-
tions.

* Do not use hose where the reinforcement is protruding
through the cover.

Operation

General Operation Safety

ATEX zone operation: Special consideration should be
given and an application specific risk assessment must be car-
ried out prior to using these tools within an ATEX zone. Re-
fer to Product Instructions for further clarification.

A WARNING High-Pressure Fluids Hazard

Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. When the hydraulic circuit is
pressurized, the hydraulic fluid can escape at high speed.
Escaping fluid under pressure can penetrate the skin
causing serious injury. If an accident occurs, contact the
nearest health service immediately! Any fluid injected
into the skin must be surgically removed within a few
hours or gangrene may result.

» Always relieve pressure before disconnecting hy-
draulic or other lines. Tighten all connections before
applying pressure.

» Always wear safety approved eye wear when check-
ing for leaks. Do not use your hands to check for
leaks in the hydraulic circuit.

> Always keep away from leaking elements during the
tightening process.

» Always wear impact-resistant eye and face protec-
tion when involved with or near the operation, repair
or maintenance of the unit.

» Be sure all others in the area are wearing impact-re-
sistant eye and face protection.

» Even small projectiles can injure eyes and cause
blindness.

/\ WARNING Crushing Hazard

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Check the rotational direction of the tool before start! A
start in an unexpected rotational direction can cause bod-
ily injury or property damage. Moving parts can crush
and cut.

» Make sure that the rotational direction of the tool is
correct before starting the tool.

» Keep hands and fingers away from moving parts.

NOTICE Pressure Limitations

Never pre-set the pump unit relief valve to a pressure greater
than the lowest rated pressure component in the system. Do-
ing so may lead to injury and/or property damage.

Before Operation

Hydraulic torque tools have extremely high reaction forces
and must be used with the reaction devices provided. Users
must never attempt to absorb the reaction forces of these
tools.

» The reaction structure must be strong and rigid enough to
accommodate the forces from the hydraulic torque
wrench. Inspect the application for suitable reaction
points prior to applying the torque wrench. If in doubt,
contact the tool supplier for advice.

» Do not place packing pieces, spacers etc., between the re-
action boot and the reaction point. Reaction accessories
are available to increase the access to reaction points to
ensure safe operation / reaction.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00 5
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Secure the impact socket to the square drive. Ensure the
square drive retainer is fully and securely engaged on the
square drive. Verify the sockets are rated to accept the
full torque output of the tool being used.

Before pressure is applied to the system, check that the
hydraulic hose is connected correctly.

Always check and confirm any direct fit hexagon drive is
capable of transmitting the full torque required to tighten
the fastener; some direct fit hexagon drives will have a
torque capacity lower than the maximum torque output of
the tool.

Do not operate tools with missing guards, cover plates or
screws. Guards and cover plates prevent contact with
moving internal parts of tools; if missing or damaged,
they must be replaced before the tool is used again.

Tapered surfaces are generally unsuitable as the torque
wrench will ‘ride' or ‘climb up’ the taper causing adverse
tool loads. Ensure the reaction arm is firmly abutted
against a stationery object (i.e. an adjacent nut, flange,
equipment housing etc.) Be aware that untightened nuts
being used as a reaction point may spin when the load is
applied to the fastener being tightened.

Inform all the personnel about unexpected material fail-
ure. Make sure that only responsible personnel stay in the
area before procedure starts.

During Operation

Tightening and loosening nuts and bolts using hydraulic
torque tools involves little visible movement. The load, torque
and pressure however can be extreme.

.

Keep your hands clear of the fastener and the reaction
points during the tightening process. The tool will require
support during operation - do not place hands or other
body parts between reaction arm and reaction surface. It
is highly recommended that handles are used with hy-
draulic torque wrenches.

Never position yourself in line with the bolt axis.

Do not stand in line with the hydraulic cylinder axis when
the torque wrench is under pressure.

Users should be aware at all times that pressure can build
up very quickly and a member of the tensioning/tighten-
ing team should be ready to release pressure at any time.

Do not move or rotate the swivel manifold while the tool
is under pressure.

Never leave a pressurised system unattended.

Ensure socket/drive and reaction device are fully engaged
during tool operation. If movement is observed — stop and
reset the tool.

Never adjust the hydraulic pressure regulator with the
tool on the application. Refer to the setting up instruc-
tions.

Never use force. Never hammer on the socket or tool to
enhance performance. If the nut will not turn with the
wrench being used at a 90% of tool maximum torque/
pressure, a larger size tool is required.

Occasionally, due to fatigue or capacity limits, square
drives and hex drives can fail during use. In the event of
such failure the torque wrench may jump or fall away

from the fastener / application. Operators should be fully
aware and consider this possibility during their risk as-
sessment prior to tool operation.

During prolonged operation, frequently check hydraulic
couplings are fully connected and tight, e.g. ensure cou-
pling have not ‘backed off”.

Moving the equipment: Do not use hydraulic hoses,
swivels, pump power or remote cables as means of mov-
ing the equipment.

Break out (fastener loosening) shock load may damage
internal tool components. Always check and confirm tool
operation if sudden shock loads have occurred during tool
operation.

After Operation

Examine the hoses for traces of oil that will indicate a
slow leak on the hose. Pay close attention to the swagings
at either end of the hose as these are the most common ar-
eas oil will leak from. If a slow leak is discovered, re-
place the hose.

Remove the hoses and replace the dust caps onto the nip-
ple and coupling of the hose. This will prevent any dust
or grit getting into the hose and damaging them.

Wipe the hoses with a clean cloth and spray with a suit-
able rust inhibitor oil such as Shell Ensis or Castrol
Rustillo.

Hoses and nipples may be stored containing oil. If it is
necessary to empty the hoses, connect open couplings to
each end of the hose and allow the oil to drain into a suit-
able container.

Release any residual hydraulic pressure in accordance
with pump instructions.

Hose Handling

Inspect daily and replace if cracked, worn, damaged or
leaking. Any hose found to be damaged should be re-
placed.

Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Do not drop sharp objects on to
the hydraulic hose, do not drive any type of vehicle over
hydraulic hose. Doing so will cause internal hose damage
and lead to premature hose failure.

Do not move a hydraulic hose while it is at pressure. Do
not try to grab the hydraulic hose for support during us-
age.

Do not use hydraulic hoses, swivels, pump power or re-
mote cords as means of moving the equipment.

Do not bend hoses more than the minimum bend radius.
Doing so will cause strained hose structure which can
lead to premature degradation of the hose. The minimum
bend radius is 70 mm.

The safe temperature range of all Atlas Copco Hydraulic
Hoses is between -20°C to +40°C ambient. Outside this
temperature range, please contact Atlas Copco for advice.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00
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Safety Information

Service and Maintenance

General Service and Maintenance Safety

ATEX zone operation: Tools that will be operated in ATEX
zones must be regularly inspected and maintained. Refer to
Product Instructions for further clarification.

For optimum performance, frequently inspect tool, power
pack, hoses, connectors, electric cables and accessories for
visual damage. Always follow instructions for tool and pump
maintenance.

@ Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

High Pressure Hose

 All investigation, maintenance or repair work should only
be carried out when the complete system is at zero pres-
sure.

* Hoses should be disassembled regularly and the fittings
and adaptors should be inspected for wear and damage. If
wear or damage is found during maintenance, the affected
part should be removed and replaced.

» Examine the hoses for traces of oil that will indicate a
slow leak on the hose. Pay close attention to the swagings
at either end of the hose as these are the most common ar-
eas oil will leak from. If a slow leak is discovered, re-
place the hose.

* Always clean and coil hose after every use. Wipe the
hoses with a clean cloth and spray with a suitable rust in-
hibitor oil such as Shell Ensis or Castrol Rustillo.

* Do not bend hose over obstructions or use the hose to
move attached equipment.

 Pressure test the hoses every second year, and replace
hose sets after six years.

Safety instructions

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this
tool must read and understand these instructions before per-
forming any such task. Our goal is to produce tools that help
you work safely and efficiently. The most important safety
device for this or any tool is YOU. Your care and good judg-
ment are the best protection against injury. All possible haz-
ards cannot be covered here, but we have attempted to high-
light those areas where your awareness is critical.

* Only qualified and trained operators should install, adjust
or use this power tool.

+ This tool and its accessories must not be modified in any
way.

* Do not use this tool if it has been damaged.

* If the hazard warning labels on the tool cease to be legi-
ble or become detached, replace without delay.

For additional safety information consult:
* Other documents and information packed with this tool.

* Your employer, union and / or trade association.

» Further occupational health and safety information can be
obtained from the following web sites:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europe)
Hydraulic supply and connection hazards

» Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories.

* Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. Escaping oil can penetrate the
skin and cause injury.

* All hydraulic connections must be securely connected.
Loose or improper threaded fittings can be potentially
dangerous if pressurized. Severe over tightening can
cause premature thread failure. Fittings need to be only
securely tightened and leak free.

* Ensure quick-disconnect couplings are clean and
fully engaged.

» Threaded connections such as fittings, gauges etc.
must be clean, securely tightened and leak-free.

¢ Do not use two twin hoses connected end-to-end. This
will deliver high pressure to the retract side of the tool
and cause it to malfunction.

* Do not use kinked hoses. Inspect and replace if damaged.

* Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Inspect daily and replace if
cracked, worn, damaged or leaking.

* Do not attempt to loosen the swivel connection.

 Ensure that all hydraulic equipment and accessories are
rated for the pump’s maximum working pressure.

Air supply and connection hazards
(NOTE: This section is only for air driven pumps)

* Air under pressure can cause severe injury.

* Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect pump from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

» Never direct air at yourself or anyone else.

* Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

* Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed.

* Do not exceed maximum air supply pressure as stated on
pump.
Electric supply and connection hazard
(NOTE: This section is only for electric pumps)

* WARNING -THIS MACHINE MUST BE EARTHED.
Refer to installation instructions supplied with this ma-
chine.

* Always shut off power supply and disconnect pump when
not in use, before changing accessories or when making
repairs.

* Guard against electric shock. Do not use electric pump if
the plug is not grounded.

* Avoid electrical overloading. Use the recommended volt-
age / power supply as stated on the motor.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00 7



Safety Information

RT-05

.

Minimize the length of extension cords and ensure they
are of adequate wire size and are grounded.

Electric motors can spark and should never be used in
any potentially explosive atmosphere unless certified for
that purpose.

Operating hazards

Wear proper safety attire. When handling / operating hy-
draulic equipment, use work gloves, safety glasses, hard
hats, safety shoes, hearing protection and other applicable
clothing. Do not wear loose-fitting gloves or gloves with
cut or frayed fingers.

Avoid unexpected start-up. The pump remote control is
for the tool operator only. One person should operate
both the pump and the tool.

Stay clear during operation. Do not place hands or other
body parts between reaction arm and reaction surface.
Use support handle.

Do not use force. Do not hammer on socket or tool to en-
hance performance. If the nut will not turn with the
wrench you are using, use a larger size tool.

Use the right tool for the job. Do not force small tools or
attachments to do the job of a larger tool. Do not use a
tool for purposes not intended.

Proper torque reaction is essential:

* Ensure the reaction arm is firmly abutted against a
stationary object (i.e. an adjacent nut, flange, equip-
ment housing etc.).

* Adjust reaction arm or plate according to instruction
manual. Avoid excessive play.

» Ensure the reaction arm is fully engaged prior to op-
eration.

» Ensure that the hydraulic hoses and hose connections
are well clear of any obstructions and the reaction
points.

e Then, and only then, apply momentary pressure to
the system to ensure proper tool placement. In case
of doubt, stop and readjust the reaction arm.

Never adjust the hydraulic pressure regulator with the
tool on the application. Refer to setting up instructions.

Do not operate tools with missing shrouds or cover
plates. Shrouds and cover plates prevent contact with
moving internal parts of tools; if missing or damaged,
they must be replaced before the tool is used again.

Moving equipment. Do not use hydraulic hoses, swivels,
pump power or remote cords as means of moving the
equipment.

Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories or adjusting or dismantling the
tool.

Regularly inspect tool, power pack, hoses, connectors,
electric lines and accessories for visual damage. Refer to
instruction manual for correct tool and pump maintenance
and pre-operation checks.

Projectile hazards

* Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

* Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection. Even small projectiles can injure
eyes and cause blindness.

 Serious injury can result from over-torqued or under-
torqued fasteners, which can break, or loosen and sepa-
rate. Released assemblies can become projectiles. Assem-
blies requiring a specific torque must be checked using a
torque meter. NOTE So-called “click” torque wrenches
do not check for potentially dangerous over-torqued con-
ditions.

» Use only high quality impact wrench rated sockets and
accessories in good condition. Sockets in poor condition
or hand sockets and accessories can shatter.

+ Ensure that the workpiece is securely fixed.

» Unexpected material failure can result in serious personal
injury or death. Do not stand in line with the hydraulic
cylinder axis when the torque wrench is under pressure.

Noise hazards

» High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

Workplace hazards

* Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose and electric cords left on the
walking or work surface.

* Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the
work process which can cause ill health (for example,
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne
particles.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity. This
tool is not insulated from coming into contact with elec-
tric power sources.

 This equipment is not recommended for use in potentially
explosive atmospheres unless certified for that purpose.
Electric motors can spark and metal-to-metal contact can
cause sparks.

Information on Environmental Labeling of
Packaging

Material Abbreviation Numbering
High density poly- HDPE 2

ethylene

Polyvinyl chloride PVC 3

Low density poly- LDPE

ethylene

Polypropylene PP 5
Polystyrene PS

Polyurethane PU 7

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00
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Material Abbreviation Numbering
Corrugated fibre- PAP 20

board

Non-corrugated fi- PAP 21

breboard

Paper PAP 22

Wood FOR 50

Paper and fibre- C/PAP 81
board/plastic

EU Decision 129/97/EC.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

s011050

* Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

» Accessories

» Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Données produit

Pression hydraulique mini. 104 bars
1500 psi
Pression hydraulique maxi. 690 bars
10000 psi
Plage de couple mini. 1132 Nm
835 ft b
Plage de couple maxi. 7578 Nm
5590 ft Ib

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00

Déclarations

Responsabilité

De nombreux événements dans l'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a
controler le couple installé et le sens de rotation apres tout
évenement susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du
serrage. Voici des exemples non exhaustifs de ces évene-
ments :

 ancienneté et état des flexibles hydrauliques et des rac-
cordements de la pompe hydraulique

* installation initiale du systéme d'outillage

» modification de lot de pi¢ces, boulon, lot de vis, outil, lo-
giciel, configuration ou environnement

» modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

» changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

Le controle devra :

» Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

« FEtre effectué aprés l'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

* Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, déclarons sous notre seule et entiére res-
ponsabilité que le produit (dont le nom, le type et le numéro
de série figurent en premicre page) est en conformité avec la
ou les directives suivantes :

2006/42/EC

Normes harmonisées appliquées :

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature du déclarant


https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:31997D0129&from=EN
https://servaid.atlascopco.com
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Représentant autorisé (UE)

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Déclaration relative au bruit

* Niveau de pression acoustique <70 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

» Niveau de puissance acoustique dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

Les valeurs déclarées ont été obtenues par le biais d'essais de
type effectués en laboratoire, conformément aux normes men-
tionnées, et peuvent étre comparées avec les valeurs déclarées
des autres outils testés dans le cadre de ces mémes normes.
Ces valeurs déclarées ne peuvent pas étre utilisées pour 1'éva-
luation des risques et les valeurs mesurées sur des lieux de
travail individuel peuvent étre supérieures. Les valeurs réelles
d’exposition et le risque de préjudice subi par un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la facon dont cet utili-
sateur travaille, de la pi¢ce sur laquelle il travaille et de la
conception du poste de travail, ainsi que du temps d'exposi-
tion et de I'état de santé physique de I'utilisateur.

Notre société, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, ne peut en aucun cas étre tenue responsable
des conséquences de 'utilisation des valeurs déclarées a la
place des valeurs reflétant I'exposition réelle dans 1'évaluation
des risques individuels dans un lieu de travail sur lequel nous
n'avons aucun contrdle.

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient étre dus a une exposition au bruit ; les procé-
dures de gestion pourraient alors étre modifiées pour éviter
une future déficience.

@ Le niveau sonore est donné a titre indicatif a I'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau so-
nore pour la machine compléte devront figurer dans le
manuel d'utilisation de cette derniére.

DECLARATION DE CONFORMITE GB

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
déclarons sous notre seule et entiére responsabi-

lité que le produit (dont le nom, le type et le nu-

méro de série figurent en premicre page) est en

conformité avec la ou les directives britanniques

suivantes :

S.I1. 2008/1597

Normes désignées appliquées :

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
EN ISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature du déclarant
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Informations concernant l'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n° 1907/2006 sur l'enregistre-
ment, 1'évaluation et I'autorisation des substances chimiques,
ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits conte-
nant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants mécaniques du produit peuvent
contenir du plomb. Ceci est conforme a la législation en vi-
gueur en maticre de restriction des substances et se fonde sur
les exemptions légales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil li-
mite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant 1'¢limination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par I'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations congé-
nitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

10 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00
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A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune manicre.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus li-
sibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qua-
lifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

La clé dynamomeétrique hydraulique est un outil électrique
congu pour exercer un couple sur une fixation, des écrous et
des boulons, afin d'obtenir un serrage ou un desserrage appro-
prié d'une connexion grace a l'utilisation de I'hydraulique.
Pour utilisation professionnelle uniquement.

Aucune autre utilisation n’est autorisée.

Signalétique de sécurité

Les mots Danger, Avertissement, Attention ct Avis ont la
signification suivante :

DANGER DANGER indique une situation dangereuse qui,
si elle n'est pas évitée, entrainera des accidents
graves voire mortels.

AVERTIS- AVERTISSEMENT indique une situation dan-

SEMENT gereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait en-
trainer des accidents graves voire mortels.

ATTEN- Le mot ATTENTION accompagné du symbole

TION d'alerte de sécurité indique une situation dange-
reuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entrai-
ner des accidents mineurs ou modérés.

AVIS AVIS sert a aborder des pratiques sans rapport
avec un risque d'accident corporel.

Instructions spécifiques au produit
Installation

Sécurité générale de l'installation

Levage et positionnement

Lors de la manipulation et du levage des clés dynamomé-
triques hydrauliques, il faut tenir compte du poids combiné de
I’outil, de la douille et du bras/appareil de réaction. Dans la
mesure du possible, en particulier dans les applications en
hauteur, I’outil doit étre soutenu « mécaniquement » pour évi-
ter tout mouvement ou déplacement soudain (chute). Lorsque
cela n’est pas possible, I’opérateur doit supporter le poids de
I’outil en toute sécurité, en évitant toujours les points de pin-
cement.

Inspection des flexibles

Sélectionner un flexible adapté a la température, a la pression
et au rayon de courbure de I’application.

Toujours vérifier 1'état du flexible et 'absence de points
d'usure avant ’utilisation.

* Ne pas utiliser un flexible présentant des abrasions ou des
entailles.

* Ne pas utiliser de flexible plié.

» Ne pas utiliser de flexible présentant des bulles ou des
boursouflures.

* Ne pas utiliser de flexible présentant des points aplatis.

* Ne pas utiliser de flexible dont les raccords d'extrémité
sont corrodés ou non étanches.

» Ne pas utiliser de flexible dont I'armature ressort de I'en-
veloppe.

Fonctionnement

Sécurité générale de I'utilisation

Zone de fonctionnement ATEX: Une attention particuli¢re
doit étre accordée et une évaluation des risques spécifiques a
l'application doit étre effectuée avant d'utiliser ces outils dans
une zone ATEX. Se reporter a la notice du produit pour toute
clarification.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00 11
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A AVERTISSEMENT Dangers liés aux fluides sous
pression

Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydrau-
lique sous pression. Lorsque le circuit hydraulique est
sous pression, il existe un risque que le fluide hydrau-
lique s’échappe a grande vitesse. Le fluide sous pression
peut pénétrer la peau et provoquer des blessures graves.
En cas d’accident, contactez immédiatement le service
de santé le plus proche ! Tout liquide injecté sous la peau
doit étre retiré par une intervention chirurgicale dans les
heures qui suivent, au risque de développer une gan-
grene.

» Relachez toujours la pression avant de débrancher
les conduites hydrauliques ou autres. Serrez toujours
tous les raccords avant de mettre la pression.

» Porter toujours des lunettes de sécurité lorsque vous
recherchez des fuites éventuelles. N’utilisez pas vos
mains pour détecter la présence possible de fuites
dans le circuit hydraulique.

» Veillez a rester a 1’écart des éléments présentant une
fuite pendant le processus de serrage.

» Portez toujours une protection des yeux et du visage
résistante aux chocs lorsque vous travaillez, réparez
ou effectuez I’entretien dans des installations proches
de I’appareil.

» Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a
proximité portent une protection des yeux et du vi-
sage résistante aux chocs.

» Méme de petits projectiles peuvent abimer les yeux
et provoquer une cécité.

A AVERTISSEMENT Risque d’écrasement

N

/.
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Procéder a un contréle du sens de rotation de 1'outil avant
de démarrer ! Un démarrage dans un sens de rotation in-
attendu peut provoquer des accidents corporels ou des
dégats matériels. Les piéces mobiles peuvent broyer et
couper.

» S'assurer que le sens de rotation de l'outil est correct
avant de démarrer 'outil.

» Garder les mains et les doigts loin des piéces mo-
biles.

AVIS Limites de pressions

Ne jamais programmer la soupape de stireté de la pompe hy-
draulique avec une pression supérieure a celle du composant
affichant la pression nominale la plus faible dans le systéme.
Cela risquerait de provoquer des blessures ou d’endommager
I’équipement.

Avant l'utilisation

Les outils dynamométriques hydrauliques ont des forces de
réaction extrémement élevées et doivent étre utilisés avec les
dispositifs de réaction fournis. Les utilisateurs ne doivent ja-
mais tenter d'absorber les forces de réaction de ces outils.

* La structure de réaction doit étre suffisamment solide et
rigide pour supporter les forces de la clé dynamométrique
hydraulique. Avant d’appliquer la clé dynamométrique,
vérifier que I’application présente des points de réaction
appropriés. En cas de doutes, contacter le fournisseur de
l'outil pour demander des conseils.

* Ne pas placer de pieces d’emballage, d'entretoises, etc.
entre le pied de réaction et le point de réaction. Des ac-
cessoires de réaction sont disponibles pour augmenter
I’accés aux points de réaction afin de garantir un fonc-
tionnement / une réaction en toute sécurité.

 Fixer la douille de clé a chocs sur le carré d’entrainement.
S’assurer que la piéce de retenue du carré d’entrainement
est entierement et solidement engagée sur le carré d’en-
tralnement. Vérifier que les douilles sont congues pour
accepter le couple maximal de sortie de 1’outil utilisé.

* Avant de mettre le systéme sous pression, vérifier que le
flexible hydraulique est correctement raccordé.

* Toujours vérifier et confirmer que tout entrainement a six
pans a montage direct est capable de transmettre le couple
total requis pour serrer la fixation ; certains entrainements
a six pans a montage direct ont une capacité de couple in-
férieure au couple de sortie maximum de 1’outil.

» Ne pas faire fonctionner des outils dont les protections,
les couvercles ou les vis sont manquants. Les carters de
protection et couvercles empéchent le contact avec les
picces internes mobiles des outils ; s’ils sont manquants
ou endommaggs, il est impératif de les remplacer avant
d’utiliser a nouveau I’outil.

 Les surfaces coniques sont généralement inadaptées car la
clé dynamométrique « roule » ou « monte » sur le cone,
ce qui entraine des forces négatives sur ’outil. Veiller a
ce que le bras de réaction soit fermement en butée contre
un objet fixe (c.-a-d. un écrou, une bride, un carter
d’équipement adjacents, etc.) Sachez que les écrous non
serrés utilisés comme point de réaction peuvent tourner
lorsque la force est appliquée sur la fixation en cours de
serrage.

 Informer tout le personnel de toute défaillance imprévue
du matériel. Veiller a ce que seul le personnel respon-
sable reste dans la zone avant le démarrage de la procé-
dure.

Pendant l'utilisation

Le serrage et le dévissage d’écrous et de vis utilisant des ou-
tils dynamométriques hydrauliques implique des mouvements
presque imperceptibles. La charge, le couple et la pression
peuvent cependant étre extrémes.

+ Veiller a garder vos mains a distance de la fixation et des
points de réaction lors du processus de serrage. L’outil
nécessitera d’étre maintenu pendant le fonctionnement -
ne pas mettre les mains ni d’autres parties du corps entre
le bras de réaction et la surface de réaction. Il est forte-
ment recommandé d’utiliser des poignées avec les clés
dynamométriques hydrauliques.

» Ne jamais s’aligner avec I’axe du boulon.

* Ne pas se tenir dans 1'axe du vérin hydraulique lorsque la
clé dynamométrique est sous pression.

12 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00
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» Les utilisateurs doivent étre conscients a tout moment que
la pression peut s’accumuler trés rapidement et qu’un
membre de 1’équipe de tension/serrage doit étre prét a re-
lacher la pression a tout moment.

* Ne pas déplacer ou actionner le collecteur pivotant
lorsque 1’outil est sous pression.

* Ne jamais laisser un systéme sous pression sans sur-
veillance.

» Veiller a ce que la douille ou I’entrainement et I’appareil
de réaction soient totalement engagés pendant 1’utilisa-
tion de ’outil. Si un mouvement est pergu, arréter et ré-
initialiser 1’outil

* Ne jamais agir sur le régulateur de pression hydraulique
tandis que I’outil est appliqué. Se reporter aux instruc-
tions de mise en place.

» Ne jamais forcer. Ne jamais frapper sur la douille ou sur
I’outil pour augmenter les performances. Si I’écrou ne
tourne pas lors de 'utilisation de la clé a 90 % de la capa-
cit¢ maximale du couple/pression de 1’outil, alors un outil
de plus grande taille est requis.

* Occasionnellement, en raison de la fatigue ou des limites
de capacité, les entrainements carrés et hexagonaux
peuvent défaillir en cours d'utilisation. En cas de dé-
faillance de ce type, la clé dynamométrique peut sauter
ou se détacher de 1'é1ément de fixation / de 'application.
Les opérateurs doivent étre pleinement conscients de
cette possibilité et en tenir compte dans leur évaluation
des risques avant de faire fonctionner I’outil.

* En cas d’utilisation prolongée, vérifier fréquemment que
les raccords hydrauliques sont bien branchés et étanches,
par ex. s’assurer que les raccords n’ont pas de « jeu ».

» Déplacement de I'équipement : Ne pas utiliser les
flexibles hydrauliques, les raccords pivotants, les cables
d’alimentation ou de la télécommande de la pompe,
comme un moyen de déplacer I’équipement.

» Une rupture (desserrage de la fixation) soudaine peut en-
dommager les composants internes de 1’outil. Toujours
vérifier et confirmer le fonctionnement de 1’outil si des
chocs soudains se sont produits pendant le fonctionne-
ment de I’outil.

Aprés l'utilisation

» Recherchez sur les flexibles des traces d'huile qui indi-
queraient une fuite lente sur le flexible. Il faut porter une
attention particuliére aux torsions a chaque extrémité du
flexible, car ce sont les endroits ou les fuites d'huile sont
les plus fréquentes. Si une fuite lente est découverte, rem-
placer le flexible.

 Retirer les flexibles et replacer les capuchons anti-pous-
siére sur le raccord et I’embout du flexible. Cela permet-
tra d'éviter que de la poussic¢re ou du gravier ne pénétre
dans le flexible et ne 'endommage.

» Essuyer les flexibles avec un chiffon propre et vaporiser
une huile antirouille appropriée comme Shell Ensis ou
Castrol Rustillo.

* Les flexibles et les embouts peuvent étre stockés en
contenant de l'huile. S'il est nécessaire de purger les
flexibles, ouvrir les accouplements de chaque extrémité
du flexible et laisser I'huile s'écouler dans un récipient ap-
proprié.

« Evacuer toute pression hydraulique résiduelle conformé-
ment aux instructions de la pompe.

Manipulation des flexibles

» Controler tous les jours et remplacer les piéces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites. Tout
flexible endommagé doit étre remplacé.

» Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs. Ne pas
faire tomber d’objets tranchants sur le flexible hydrau-
lique, ne pas faire passer un véhicule sur le flexible hy-
draulique. Cela endommagerait I’intérieur du flexible et
provoquerait une défaillance prématurée du flexible.

* Ne pas déplacer un flexible hydraulique lorsqu'il est sous
pression. Ne pas tenter de saisir le flexible hydraulique
pour le soutenir pendant ['utilisation.

* Ne pas utiliser les flexibles hydrauliques, raccords pivo-
tants, cordons d’alimentation ou de télécommande de la
pompe comme un moyen de déplacer 1’équipement.

» Ne pas plier les flexibles au-dela du rayon de courbure
minimum. Cela entrainera une déformation de la structure
du flexible qui peut conduire a une dégradation prématu-
rée du flexible. Le rayon minimum de flexion est de
70 mm.

» Laplage de température de sécurité de tous les flexibles
hydrauliques Atlas Copco se situe entre -20 °C et +40 °C
de température ambiante. En dehors de cette plage de
température, veuillez contacter Atlas Copco pour obtenir
des conseils.

Entretien et maintenance

Sécurité générale de I'entretien et de la maintenance

Zone de fonctionnement ATEX: Les outils qui seront utili-
sés dans les zones ATEX doivent étre réguliérement inspectés
et entretenus. Se reporter a la notice du produit pour toute cla-
rification.

Pour obtenir des performances optimales, contrdler fréquem-
ment 1'état visuel de 1'outil, du groupe d'alimentation, des
flexibles, des raccords, des cables électriques et des acces-
soires. Toujours suivre les instructions pour 1’entretien de
l'outil et de la pompe.

@ Porter toujours une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pour travailler avec I’outil ou a proxi-
mité, pour les réparations ou ’entretien de 1’outil ou pour
changer des accessoires.

Flexible haute pression

* Tous les travaux de vérification, d’entretien ou de répara-
tion ne doivent étre effectués que lorsque le systéme com-
plet est a pression nulle.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00 13
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* Les flexibles doivent étre démontés régulierement et les
raccords et adaptateurs doivent étre inspectés pour véri-
fier qu'ils ne sont pas usés ou endommagés. Si une usure
ou des dégats sont constatés lors de l'entretien, la piéce
concernée doit étre déposée et remplacée.

» Rechercher sur les flexibles des traces d'huile qui indi-
queraient une fuite lente sur le flexible. Il faut porter une
attention particuliére aux torsions a chaque extrémité du
flexible, car ce sont les endroits ou les fuites d'huile sont
les plus fréquentes. Si une fuite lente est découverte, rem-
placer le flexible.

» Toujours nettoyer et enrouler le flexible aprés chaque uti-
lisation. Essuyer les flexibles avec un chiffon propre et
vaporiser une huile antirouille appropriée comme Shell
Ensis ou Castrol Rustillo.

* Ne pas plier le flexible au-dessus d’obstacles ni utiliser le
flexible pour déplacer I’équipement relié.

* Faire un test de pression des flexibles tous les deux ans et
remplacer les ensembles de flexibles apres six ans.

Consignes de sécurité

Pour réduire le risque d’accidents corporels, quiconque uti-
lise, installe, répare ou entretient cet outil, en change les ac-
cessoires ou travaille a proximité doit au préalable avoir lu et
compris ces consignes. Notre objectif est de fabriquer des ou-
tils qui vous permettent de travailler en toute sécurité et effi-
cacité. Quel que soit I’outil, le dispositif de sécurité le plus
important, ¢c’est VOUS ! Votre attention et votre bon sens
sont la meilleure protection contre les accidents. Il est impos-
sible d’énumérer tous les dangers potentiels, mais nous avons

essay¢ de rappeler les domaines ou votre vigilance est primor-

diale.

» L’installation, le réglage et 1’utilisation de cet outil moto-
risé ne doivent étre confiés qu’a des opérateurs qualifiés
et formés.

* Ne modifier en aucun cas 'outil ou ses accessoires.
* Ne pas utiliser cet outil s'il a subi des dégats.

» Si les étiquettes apposées sur I’outil pour signaler des
dangers ne sont plus lisibles ou se décollent, les rempla-
cer sans attendre.

Pour plus d’informations concernant la sécurité,
consulter :

* Les documents et notices d’informations fournis avec cet
outil.

* Votre employeur, votre syndicat ou votre association pro-
fessionnelle.

» D’autres informations concernant 1’hygiéne et la sécurité
au travail sont disponibles sur les sites suivants :

+ https://www.osha.gov (Etats-Unis)
* https://osha.europa.eu/ (Europe)

Dangers liés a ’alimentation hydraulique et aux branche-
ments

» Débrancher I’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires.

* Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque manicre que ce soit avec une fuite hydraulique
sous pression. L’huile qui s’échappe peut pénétrer la peau
et provoquer des Iésions.

* Tous les raccords hydrauliques doivent étre solidement
branchés. Un raccord fileté desserré ou inadapté peut
s’avérer dangereux s’il est mis sous pression. Un serrage
exagéré peut provoquer une défaillance prématurée du fi-
letage. Les raccords doivent uniquement étre serrés de
maniere solide et étanche.

» S’assurer que les raccords a débranchement rapide
sont propres et entierement engageés.

» Les branchements filetés tels que les raccords, mano-
metres, etc. doivent étre propres, solidement serrés et
étanches.

* Ne pas utiliser deux tuyaux souples jumelés raccordés
bout a bout. Ceci délivrerait une pression ¢élevée du coté
rétraction de 1’outil, entrainant un dysfonctionnement de
celui-ci.

* Ne pas utiliser de tuyaux souples pliés. Contrdler et rem-
placer les pi¢ces endommagées.

+ Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs.
Contrdler tous les jours et remplacer les pieces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites.

* Ne pas tenter de desserrer le raccord pivotant.

» S’assurer que ’ensemble des équipements et accessoires
hydrauliques est dimensionné pour la pression maximale
de service de la pompe.

Dangers liés a I’alimentation en air et aux branchements
(REMARQUE : ce paragraphe ne concerne que les
pompes pneumatiques)

 L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

* Toujours arréter I’alimentation en air, évacuer ’air sous
pression contenu dans les tuyaux souples et débrancher la
pompe du circuit d’alimentation en air lorsqu’elle n’est
pas utilisée, avant de changer d’accessoire ou avant d’ef-
fectuer des réparations.

» Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

* Le fouettement des flexibles peut provoquer de graves
blessures. Toujours vérifier que les flexibles et les rac-
cords ne sont ni endommagés ni desserrés.

» Chaque fois que des raccords universels sont utilisés, il
faut installer des goupilles de verrouillage.

* Ne pas dépasser la pression maximale d’alimentation en
air indiquée sur la pompe.

Dangers liés a I’alimentation électrique et aux branche-
ments

(REMARQUE : ce paragraphe ne concerne que les
pompes électriques)

« AVERTISSEMENT - CETTE MACHINE DOIT ETRE
MISE A LA TERRE. Se reporter a la notice d’installation
fournie avec cette machine.

» Toujours couper I’alimentation électrique et débrancher
la pompe lorsqu’elle n’est pas utilisée, avant de changer
d’accessoire ou avant d’effectuer des réparations.
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Se prémunir du risque de choc électrique. Ne pas utiliser
la pompe ¢€lectrique si la fiche n’est pas reliée a la terre.

Eviter la surcharge électrique. Utiliser la tension recom-
mandée ou I’alimentation électrique indiquée sur le mo-
teur.

Limiter la longueur de cordons prolongateurs et s’assurer
qu’ils sont d’une taille de fils adéquate et possedent une
terre.

Les moteurs électriques peuvent produire des étincelles et
ne doivent jamais étre utilisés dans une quelconque atmo-
sphere potentiellement explosive & moins qu’ils ne soient
certifiés a cette fin.

Risques pendant I’utilisation

Porter les équipements de protection adaptés. Pour mani-
puler ou utiliser des équipements hydrauliques, utiliser
des gants de travail, des lunettes de sécurité, un casque,
des chaussures de sécurité, des protections auditives et
des vétements adaptés. Ne pas porter de gants trop grands
ni de gants présentant des doigts coupés ou effilochés.

Eviter toute mise en route intempestive. La télécom-
mande de la pompe est réservée a I’opérateur de 1’outil.
Une seule et méme personne doit faire fonctionner a la
fois la pompe et I’outil.

Rester a distance pendant le fonctionnement. Ne pas
mettre les mains ni d’autres parties du corps entre le bras
de réaction et la surface de réaction. Utiliser la poignée
latérale.

Ne pas forcer. Ne pas frapper sur la douille ou sur I’outil
pour augmenter les performances. Si I’écrou ne tourne
pas avec la clé utilisée, utiliser un outil plus grand.

Utiliser I’outil le mieux adapté au travail a effectuer. Ne
pas forcer sur de petits outils ou accessoires pour faire le
travail d’un outil de taille supérieure. Ne pas utiliser un
outil a des fins pour lesquelles il n’est pas prévu.

Une réaction appropriée au couple est essentielle :

* Veiller a appuyer fermement le bras de réaction
contre un objet fixe (¢’est-a-dire un écrou voisin, une
bride, un carter, etc.).

» Ajuster le bras ou la plaque de réaction d’aprées la no-
tice d’utilisation. Eviter un jeu excessif.

» S’assurer que le bras de réaction est entiérement en-
gagé avant de lancer I’opération.

* S’assurer que les tuyaux souples hydrauliques et les
raccords de tuyaux souples sont a bonne distance de
tout obstacle et des points de réaction.

 Ensuite, et ensuite seulement, mettre momentané-
ment le systéme en pression pour assurer le position-
nement correct de 1’outil. En cas de doute, arréter et
réajuster le bras de réaction.

Ne jamais agir sur le régulateur de pression hydraulique
tandis que I’outil est appliqué. Se reporter aux instruc-
tions de mise en place.

Ne pas utiliser les outils avec des carters de protection ou
couvercles manquants. Les carters de protection et cou-
vercles empéchent le contact avec les piéces internes mo-
biles des outils ; s’ils sont manquants ou endommaggs, il
est impératif de les remplacer avant d’utiliser a nouveau
I’outil.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00

* Déplacement de I’équipement. Ne pas utiliser les
flexibles hydrauliques, raccords pivotants, cordons d’ali-
mentation ou de télécommande de la pompe comme un
moyen de déplacer I’équipement.

» Débrancher I’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires ou de régler
ou démonter I’outil.

» Controler réguli¢rement 1’état visuel de I’outil, du groupe
d’alimentation, des tuyaux souples, des raccords, des
lignes ¢€lectriques et des accessoires. Se reporter a la no-
tice d’utilisation pour entretenir correctement I’outil et la
pompe et effectuer les contrdles avant utilisation.

Risques de projections

» Toujours porter une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pour travailler avec 1'outil ou a proxi-
mité, pour les réparations ou I'entretien de 1'outil ou pour
changer des accessoires.

» Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a proxi-
mité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs. Méme de petits projectiles peuvent abi-
mer les yeux et provoquer une cécité.

 Les fixations trop ou pas assez serrées peuvent se rompre,
se desserrer ou se détacher, entrainant de graves acci-
dents. Les assemblages peuvent constituer des projectiles
lorsqu’ils ne sont plus fixés. Si les assemblages sont a
serrer a un couple spécifique, vérifier le serrage avec un
couplemetre. REMARQUE Les clés dynamométriques
« a déclic » ne signalent pas les couples trop élevés ni les
situations dangereuses.

» Nutiliser que des douilles et accessoires pour clés a
chocs de haute qualité en bon état. Les douilles en mau-
vais état et les douilles et accessoires pour outils & main
peuvent se briser.

» S'assurer que la piéce a travailler est solidement fixée.

* Une défaillance inattendue du matériel peut entrainer des
Iésions graves, voire mortelles. Ne pas se tenir dans 1'axe
du vérin hydraulique lorsque la clé dynamométrique est
sous pression.

Dangers liés au bruit

» Les niveaux sonores élevés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphenes. Utiliser les protections auditives re-
commandées par I’employeur ou par la réglementation en
matiére d’hygiéne et de sécurité au travail.

Dangers liés au lieu de travail

* Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels. Pen-
ser a I’exces de tuyau souple et aux cordons électriques
restant dans le passage ou dans [’aire de travail.

« Eviter d’inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manipu-
ler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements
d’extraction des poussiéres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.
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* Procéder avec précaution dans un environnement non fa-
milier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé en cas de
contact avec une source d’alimentation électrique.

Il n’est pas recommandé d’utiliser cet équipement dans
des atmospheres potentiellement explosives a moins qu’il
ne soit certifié a cette fin. Les moteurs électriques et les
contacts métal sur métal peuvent produire des étincelles.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et I'entretien du maté-
riel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocollants
doivent toujours étre faciles a lire. On pourra commander de
nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a l'aide de la
nomenclature des pi¢ces de rechange.

@H’]

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

s011050

 Informations réglementaires et sur la sécurité

» Caractéristiques techniques

¢ Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
» Nomenclatures de pieces détachées

* Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten
Produktdaten

Min. Hydraulikdruck 104 bar
(1500 psi
Max. Hydraulikdruck 690 bar
10000 psi
Min. Drehmomentbereich 1132 Nm
835 ftIb
Max. Drehmomentbereich 7578 Nm
5590 ft 1b

Erklarungen

Haftung

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung konnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu iiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zdhlen unter anderem:

+ Alter und Zustand der Hydraulikschlauche und Anschliis-
se der Hydraulikpumpe

* Erstinstallation des Werkzeugsystems

. Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualitiitsver-
fahren und -praktiken

» Bedienerwechsel

+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:

* Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen gedndert haben.

* Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen ge-
eigneten Intervall erfolgen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erkldren hiermit in alleiniger Verantwor-
tung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und Serien-
nummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgenden
Richtlinie(n) erfiillt:

2006/42/EC

Angewandte harmonisierte Normen:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Behorden konnen relevante technische Daten anfordern tiber:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager
Unterschrift des Ausstellers
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Bevollmiéchtigter Vertreter fiir die EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Erldauterung zur Schallemission

* Schalldruckpegel <70 dB(A), Unsicherheit 3 dB(A) ge-
maB ISO15744.

» Schallleistungspegel dB(A), Unsicherheit 3 dB(A), ge-
maB ISO15744.

Die deklarierten Werte wurden durch Labortests geméal den
genannten Normen ermittelt und eignen sich zum Vergleich
mit den deklarierten Werten anderer Werkzeuge, die densel-
ben Normen entsprechend gepriift wurden. Die deklarierten
Werte sind nicht fiir Risikobewertungen angemessen, und die
an einzelnen Arbeitsplitzen gemessenen Werte sind unter
Umstidnden hoher. Die tatsdchlichen Expositionswerte und
Schadigungsrisiken fiir einzelne Benutzer sind von Fall zu
Fall unterschiedlich und hidngen von der jeweiligen Arbeits-
weise des Benutzers, vom Werkstiick und von der Beschaf-
fung des Arbeitsplatzes sowie von der Expositionsdauer und
der kdrperlichen Verfassung des Benutzers ab.

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, kdnnen nicht fiir Folgen, die sich aus der Verwendung
der von uns angegebenen Werte statt der realen Belastungs-
werte fiir die Risikoeinschitzung einer Arbeitsplatzsituation
ergeben, haftbar gemacht werden, da wir auf diese keinen
Einfluss haben.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frilhe Symptome erkannt werden kdnnen, wel-
che auf die Larmbelastung zuriickgefiihrt werden koénnten, so
dass die Abldufe der Maflnahmen daraufhin so gedndert wer-
den konnen, dass zukiinftige Beeintrédchtigungen vermieden
werden.

@ Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Gerétebauer. Fiir das komplette Gerit geltende Ge-
rduschemissionsdaten sollten in der zum Gerit gehoren-
den Bedienungsanleitung aufgefiihrt werden.

VEREINIGTE KONIGREICH
UK
Pendeford, Wolverhampton, England, WV9
und Seriennummer laut Deckblatt) die Anforde-
S.I. 2008/1597
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,

KONFORMITATSERKLARUNG FUR DAS
Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh-

tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

5GA, erklédren hiermit in alleiniger Verantwor- C l l
tung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ

rungen der folgenden Vorschrift(en) des Verei-

nigten Konigreichs erfiillt:

Angewandte entsprechende Normen:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN

EN ISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive

2011/65/EU

Behorden konnen relevante technische Daten anfordern tiber:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager
Unterschrift des Ausstellers

O
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Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert un-
ter anderem Anforderungen an die Kommunikation innerhalb
der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir Produk-
te, die sogenannte besonders besorgniserregende Stoffe ent-
halten (die ,,Kandidatenliste™). Am 27. Juni 2018 wurde Blei
(CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste aufgenommen.

Gemil den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte mechani-
sche Komponenten des Produkts Blei enthalten konnen. Dies
steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvorschriften fiir
Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen Ausnahmen in
der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei normalem Gebrauch
treten aus dem Produkt kein Blei oder Bleiderivate aus und
die Bleikonzentration liegt weit unterhalb des geltenden
Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Produktlebensdauer
die vor Ort geltenden Bestimmungen zur Entsorgung von
Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlief3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats Ka-
lifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern oder
sonstigen Schdden am Fortpflanzungssystem fithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEI-
TEN

/\ WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrowerk-
zeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schlagen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.
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/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

» Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

* Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschidigt
ist.

* Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarnschil-
der unleserlich werden oder sich ablosen, sind diese so-
fort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Der hydraulische Drehmomentschliissel ist ein motorisch an-
getriebenes Werkzeug, mit dem Drehmoment auf Befesti-
gungselemente, Muttern und Schrauben angewendet wird, um
ein Anziehen oder Losen einer Verbindung mithilfe von Hy-
draulik zu erreichen. Nur zum Gebrauch durch ausgebildete
Fachkrifte.

Sonstige Verwendungen sind unzuléssig.

Sicherheitsbezogene Signalwdrter

Die sicherheitsbezogenen Signalworte Gefahr, Warnung,
Vorsicht und Hinweis haben folgende Bedeutung:

GEFAHR GEFAHR weist auf eine gefahrliche Situation
hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fiihren
wird.

WAR- WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation

NUNG hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit mdglicher Todesfolge fithren
konnte.

ACH- VORSICHT weist bei Verwendung mit dem Si-

TUNG cherheitswarnsymbol auf eine gefdhrliche Situa-
tion hin, die bei Nichtvermeidung zu leichten
oder mittelschweren Verletzungen fiihren kénn-
te.

HINWEIS Ein HINWEIS wird fiir Situationen verwendet,

die sich nicht auf eine mogliche Verletzungsge-
fahr beziehen.

Produktspezifische Anweisungen
Installation

Allgemeine Installationssicherheit

Anheben und Positionierung

Bei der Handhabung und dem Anheben von hydraulischen
Drehmomentschliisseln muss das kombinierte Gewicht von
Werkzeug, Steckschliissel und Drehmomentstiitze/-vorrich-
tung beriicksichtigt werden. Wann immer moglich, insbeson-

dere bei Uberkopf-Anwendungen, sollte das Werkzeug ,,me-
chanisch® gestiitzt werden, um plotzliche Bewegungen oder
Verschieben (Herunterfallen) zu verhindern. Wo dies nicht
moglich ist, muss der Bediener das Werkzeuggewicht auf si-
chere Art und Weise stiitzen, wobei mogliche Einklemmstel-
len jederzeit vermieden werden miissen.

Inspektion des Schlauchs

Waihlen Sie einen Schlauch aus, der der Temperatur, dem
Druck und dem Biegungsradius der jeweiligen Anwendung
entspricht.

Uberpriifen Sie den Schlauch vor jeder Verwendung auf
Schiiden oder Abnutzungserscheinungen:

* Verwenden Sie keine Schlduche, die Schleifspuren oder
Einschnitte aufweisen.

* Verwenden Sie keine geknickten Schlduche.

e Verwenden Sie keine Schlduche mit Blasen oder Verfor-
mungen.

» Verwenden Sie keine Schlduche mit eingedriickten Stel-
len.

* Verwenden Sie keine Schlduche mit korrodierten oder le-
ckenden Endanschliissen.

* Verwenden Sie keine Schlduche, bei denen die Verstar-
kung durch die Abdeckschicht stoBt.

Bedienung

Allgemeine Betriebssicherheit

Betrieb im ATEX-Bereich: Vor dem Einsatz dieser Werk-
zeuge innerhalb eines ATEX-Bereichs sollten besondere Vor-
kehrungen getroffen und eine anwendungsspezifische Risiko-
bewertung durchgefiihrt werden. Weitere Informationen fin-
den Sie in den Produktanweisungen.
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/\ WARNUNG Gefahr von Hochdruck-Fliissigkeiten

Greifen, berithren oder kommen Sie niemals in irgendei-
ner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Wenn der Hydraulikkreislauf unter Druck steht, kann die
Hydraulikfliissigkeit mit hoher Geschwindigkeit austre-
ten. Unter Druck austretende Fliissigkeit kann die Haut
durchdringen und schwere Verletzungen verursachen.
Kontaktieren Sie im Falle eines Unfalls unverziiglich die
néachste drztliche Stelle! Jede in die Haut injizierte Fliis-
sigkeit muss innerhalb weniger Stunden chirurgisch ent-
fernt werden, ansonsten kann es zu einer Gangrian kom-
men.

» Lassen Sie immer den Druck ab, bevor Sie hydrauli-
sche oder sonstige Leitungen entfernen. Ziehen Sie
alle Verbindungen fest, bevor Sie Druck aufbauen.

» Tragen Sie stets zugelassenen Augenschutz, wenn
Sie nach Leckagen suchen. Verwenden Sie nicht Thre
Hinde, um nach Leckagen im Hydraulikkreislauf zu
suchen.

» Halten Sie sich beim Anziehprozess stets Abstand zu
undichten Elementen.

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Ge-
sichtsschutz, wenn Sie mit der Einheit arbeiten, diese
reparieren oder warten.

» Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Nihe
des Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen
und Gesichtsschutz tragen.

» Auch kleine Absplitterungen konnen Augenverlet-
zungen und Erblindung hervorrufen.

A WARNUNG Quetschgefahr

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Vor dem Start die Drehrichtung des Werkzeugs priifen.
Ein Start in eine unerwartete Drehrichtung kann zu Ver-
letzungen und Sachschéden fithren. Bewegliche Teile
stellen eine Quetsch- und Schnittgefahr dar.

» Vor dem Start des Werkzeugs sicherstellen, dass die
Drehrichtung des Werkzeugs korrekt ist.

» Halten Sie Hande und Finger von beweglichen Tei-
len fern.

HINWEIS Druckbegrenzungen

Stellen Sie das Druckbegrenzungsventil der Pumpe niemals
auf einen hoheren Druck ein als den der niederwertigsten
Druckkomponente im System. Andernfalls kann es zu Verlet-
zungen und/oder Sachschidden kommen.

Vor dem Betrieb

Hydraulische Drehmomentwerkzeuge erzeugen extrem hohe
Reaktionskrifte und miissen mit den bereitgestellten Gegen-
haltern verwendet werden. Der Bediener sollte niemals versu-
chen, die Reaktionskréfte dieser Werkzeuge zu absorbieren.

* Die Gegenhaltestruktur muss stark und widerstandsfahig
genug sein, um die Kréfte des hydraulischen Drehmo-
mentschliissels aufnehmen zu kénnen. Uberpriifen Sie die

Anwendung vor der Anwendung des Drehmomentschliis-
sels auf geeignete Reaktionspunkte. Lassen Sie sich im
Zweifel vom Werkzeuglieferanten beraten.

 Platzieren Sie keine Gegenstiande, Abstandsstiicke, etc.
zwischen der Reaktionsmanschette und dem Reaktions-
punkt. Reaktionszubehor fiir verbesserten Zugang zu Re-
aktionspunkten und zur Sicherstellung eines sicheren Be-
triebs / einer sicheren Reaktion sind verfiigbar.

 Sichern Sie die Schlag-Stecknuss am Vierkant. Stellen
Sie sicher, dass die Vierkanthalter komplett und sicher
am Vierkantantrieb eingerastet ist. Stellen Sie sicher, dass
die Steckschliissel fiir die maximale Drehmomentleistung
des verwendeten Werkzeugs geeignet sind.

* Bevor das System mit Druck beaufschlagt wird, iiberprii-
fen Sie, ob der Hydraulikschlauch korrekt angeschlossen
ist.

e Stellen Sie immer sicher, dass die Direct-Fit-Sechskan-
taufnahme fiir die Ubertragung des vollstindigen fiir das
Anziehen des Verbindungselements erforderlichen Dreh-
moments geeignet ist. Einige Direct-Fit-Sechskantaufnah-
men verfiigen iiber eine Drehmomentkapazitit unterhalb
der maximalen Drehmomentleistung des Werkzeugs.

» Betreiben Sie keine Werkzeuge mit fehlenden Schutzvor-
richtungen, Abdeckplatten oder Schrauben. Schutzvor-
richtungen und Abdeckplatten verhindern einen Kontakt
mit beweglichen Innenteilen von Werkzeugen; wenn sie
nicht vorhanden oder beschédigt sind, miissen sie ausge-
tauscht werden, bevor Sie das Werkzeug erneut verwen-
den.

» Kegelformige Oberflachen sind im Allgemeinen ungeeig-
net, da der Drehmomentschliissel am Kegel ,,heraufwan-
dert”, was zu unerwiinschten Werkzeugbelastungen fiih-
ren kann. Stellen Sie sicher, dass die Drehmomentstiitze
fest an einem unbeweglichen Objekt (also einer angren-
zenden Mutter, einem Flansch, dem Gerdtegehéuse, etc.)
anliegt. Bitte beachten Sie, dass nicht festgezogene Mut-
tern, die als Reaktionspunkte genutzt werden, sich drehen
konnen, wenn die Last am anzuziehenden Verbindungs-
element anliegt.

» Informieren Sie alle Mitarbeiter {iber unerwartetes Mate-
rialversagen. Stellen Sie vor dem Start des Verfahrens si-
cher, dass nur verantwortliches Personal im Bereich ver-
bleibt.

Wahrend des Betriebs

Beim Anziehen und Lésen von Muttern und Schrauben mit-
tels eines hydraulischen Drehmomentwerkzeugs tritt nur eine
geringe sichtbare Bewegung auf. Last, Drehmoment und
Druck kdnnen jedoch enorm sein.

» Halten Sie Thre Hande wihrend des Verschraubungsvor-
gangs von der Schraubvorrichtung und den Reaktions-
punkten fern. Das Werkzeug muss wihrend des Betriebs
gehalten werden — bringen Sie keine Hande oder andere
Koérperteile zwischen die Drehmomentstiitze und Wir-
kungsflache. Es wird dringend empfohlen, Handgriffe mit
hydraulischen Drehmomentschliisseln zu verwenden.

« Stellen Sie sich niemals in eine Linie mit der Schrauben-
achse.
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Stellen Sie sich nicht in den Verlauf der Hydraulikzylin-
derachse, wenn der Drehmomentschliissel unter Druck
steht.

Die Bediener sollten sich jederzeit bewusst sein, dass sich
der Druck sehr schnell erh6hen kann und ein Mitglied des
Spann-/Verschraubungsteams sollte jederzeit bereit sein,
den Druck zu verringern.

Bewegen oder drehen Sie den schwenkbaren Verteiler
nicht, wenn das Werkzeug unter Druck steht.

Lassen Sie ein druckbeaufschlagtes System niemals un-
beaufsichtigt.

Stellen Sie sicher, dass der Steckschliissel/die Aufnahme
wihrend des Werkzeugbetriebs vollstindig einrasten.
Falls Bewegung zu sehen ist, stoppen Sie und setzen Sie
das Werkzeug zuriick.

Stellen Sie niemals den Hydraulikdruckregler mit dem
Werkzeug am Werkstiick ein. Beachten Sie bitte die An-
weisungen zur Einrichtung.

Wenden Sie niemals Gewalt an. Schlagen Sie nicht auf
den Aufsatz oder das Werkzeug, um die Leistung zu ver-
bessern. Dreht sich die Mutter bei Verwendung des
Schliissels bei 90 % des maximalen Drehmoments/
Drucks des Werkzeugs nicht, so wird ein gro3eres Werk-
zeug benotigt.

Gelegentlich kénnen Vierkant- und Sechskantaufnahme
wihrend der Verwendung aufgrund von Ermiidung oder
Erreichen der Kapazititsgrenzen ausfallen. Im Falle eines
solchen Ausfalls kann der Drehmomentschliissel vom Be-
festigungselement / der Anwendung wegspringen oder
herunterfallen. Der Bediener sollte sich dessen vollstdn-
dig bewusst sein und dies bei der Risikobewertung vor
dem Betrieb des Werkzeugs berticksichtigen.

Uberpriifen Sie bei lingerem Betrieb regelmiBig, ob die
Hydraulikkupplungen vollstindig angeschlossen und
dicht sind, z. B. um sicherzustellen, dass die Kupplungen
sich nicht geldst haben.

Bewegen der Ausriistung: Verwenden Sie keine Hydrau-
likschlduche, Drehgelenke, Pumpenstrom- oder Fernbe-
dienungskabel, um das Gerit zu bewegen.

Eine Stoflbelastung durch Losbrechen (L6sen von Ver-
bindungselementen) kann interne Komponenten des
Werkzeugs beschidigen. Sind wéihrend des Werkzeugbe-
triebs plotzliche StoBbelastungen aufgetreten, liberpriifen
Sie immer die korrekte Funktion des Werkzeugs.

Nach dem Betrieb
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Uberpriifen Sie die Schliuche auf Olspuren, die auf einen
schleichenden Austritt am Schlauch durch ein kleines
Leck hinweisen konnen. Achten Sie besonders auf die
Stahlpressungen an beiden Enden des Schlauches, da dort
am hiufigsten Ol austreten kann. Wird ein Leck mit
schleichendem Austritt entdeckt, tauschen Sie den
Schlauch aus.

Entfernen Sie die Schlduche und setzen Sie die Staubkap-
pen auf den Nippel und die Kupplung des Schlauches auf.
Dies verhindert, dass Staub oder Sand in den Schlauch
gelangt und ihn beschédigt.

Wischen Sie die Schlduche mit einem sauberen Tuch ab
und sprithen Sie sie mit einem geeigneten Rostschutzol
wie Shell Ensis oder Castrol Rustillo ein.

Schlduche und Nippel konnen 6lhaltig gelagert werden.
Wenn es notwendig ist, die Schlduche zu entleeren, ver-
binden Sie offene Anschliisse mit den beiden Enden des
Schlauchs und lassen Sie das Ol in einen geeigneten Be-
hilter ablaufen.

Lassen Sie jeglichen hydraulischen Restdruck gemaf} den
Pumpenanweisungen ab.

Umgang mit dem Schlauch

Uberpriifen Sie tiglich, und ersetzen Sie, wenn rissig,
verschlissen, beschidigt oder undicht. Schlduche, an de-
nen Beschéddigungen festgestellt werden, sollten ausge-
tauscht werden.

Schiitzen Sie Schlduche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und Stofle. Lassen Sie keine
scharfen Gegenstidnde auf den Hydraulikschlauch fallen,
fahren Sie nicht mit einem Fahrzeug tiber den Hydraulik-
schlauch. Andernfalls kann es zu Schidden am Innen-
schlauch und zu vorzeitigem Versagen des Schlauchs
kommen.

Bewegen Sie einen Hydraulikschlauch nicht, wiahrend er
unter Druck steht. Versuchen Sie nicht, sich an dem Hy-
draulikschlauch festzuhalten, wihrend er in Gebrauch ist.

Verwenden Sie keine Hydraulikschlduche, Drehgelenke,
Pumpenstrom- oder Fernbedienungskabel, um das Gerét
zu bewegen.

Biegen Sie Schlduche nicht weiter als um den minimalen
Biegeradius. Bei Nichtbeachtung wird die Schlauchstruk-
tur belastet, was zu einer vorzeitigen Abnutzung des
Schlauches fithren kann. Der minimale Biegeradius be-
tragt 70 mm.

Der sichere Temperaturbereich aller Atlas Copco-Hy-
draulikschlduche liegt zwischen -20 °C und +40 °C Um-
gebungstemperatur. Kontaktieren Sie bitte Atlas Copco
fiir Beratung zu Temperaturen auf3erhalb dieses Bereichs.

Instandhaltung und Wartung

Allgemeine Sicherheit wahrend Instandhaltung und

Wartung

Betrieb in ATEX-Zone: Werkzeuge, die in ATEX-Bereichen
betrieben werden, miissen regelméBig gepriift und gewartet
werden. Weitere Informationen finden Sie in den Produktan-
weisungen.

Kontrollieren Sie im Interesse einer optimalen Leistung
Werkzeug, Netzteil, Schlduche, Anschliisse, Stromkabel und
Zubehor regelméBig auf sichtbare Schiden. Befolgen Sie stets
die Anweisungen zur Wartung von Werkzeug und Pumpe.

@ Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichts-

schutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der
Néhe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authalten.
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Hochdruck-Schlauch

* Alle Untersuchungs-, Wartungs- oder Reparaturarbeiten
sollten nur durchgefiihrt werden, wenn das komplette
System druckfrei ist.

» Die Schlduche sollten regelméBig zerlegt und die An-
schliisse und Adapter auf Verschleifl und Beschiadigun-
gen tiberpriift werden. Sollten wéhrend der Wartung Ver-
schleifl oder Beschiddigungen festgestellt werden, so muss
das betroffene Teil entfernt und ausgetauscht werden.

+ Uberpriifen Sie die Schlduche auf Olspuren, die auf einen
schleichenden Austritt am Schlauch durch ein kleines
Leck hinweisen konnen. Achten Sie besonders auf die
Stahlpressungen an beiden Enden des Schlauches, da dort
am héufigsten Ol austreten kann. Wird ein Leck mit
schleichendem Austritt entdeckt, tauschen Sie den
Schlauch aus.

» Séubern Sie den Schlauch nach jeder Verwendung und
rollen Sie ihn auf. Wischen Sie die Schlduche mit einem
sauberen Tuch ab und spriihen Sie sie mit einem geeigne-
ten Rostschutzol wie Shell Ensis oder Castrol Rustillo
ein.

* Biegen Sie den Schlauch nicht iiber Hindernisse und zie-
hen Sie nicht am Schlauch, um daran angeschlossene Ge-
ritschaften zu bewegen.

» Fiithren Sie alle zwei Jahre einen Drucktest der Schlduche
durch und ersetzen Sie die Schlauchsitze nach sechs Jah-
ren.

Sicherheitshinweise

Um die Gefahr einer Verletzung so gering wie moglich zu
halten, haben Personen, die dieses Werkzeug gebrauchen, in-
stallieren, reparieren, warten, Zubehdr austauschen oder sich
in der Nahe des Werkzeugs aufthalten, die folgenden Anwei-
sungen zu beachten. Es ist unser Anliegen, Werkzeuge herzu-
stellen, die Sie bei der Arbeit sicher und wirksam unterstiit-
zen. Der Hauptverantwortliche fiir Thre Sicherheit sind SIE.
Sorgfalt und Umsicht sind der beste Schutz vor Verletzungen.
Auch wenn diese Sicherheitshinweise nicht alle moglichen
Gefahren abdecken kdnnen, sollen sie zumindest diejenigen
Bereiche hervorheben, in welchen Thre Aufmerksamkeit we-
sentlich ist.

* Dieses Elektrowerkzeug sollte nur von entsprechend ge-
schulten Personen installiert, eingerichtet und verwendet
werden.

» Werkzeug und Zubehor diirfen in keinem Fall modifiziert
werden.

* Dieses Werkzeug bei einer Beschddigung nicht verwen-
den.

 Sind die Sicherheitswarnzeichen auf dem Werkzeug nicht
mehr richtig lesbar oder 16sen sie sich ab, erneuern Sie
diese umgehend.

Fur zusatzliche Sicherheitshinweise folgende
Unterlagen/Instanzen zu Rate ziehen:

» Weitere Unterlagen und Informationen, die dem Werk-
zeug beiliegen.

» Arbeitgeber, Gewerkschaft und/oder Fachverband.

» Erginzende Hinweise zu Arbeitsschutz und Sicherheit am
Arbeitsplatz auf folgenden Webseiten:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

Gefahren im Zusammenhang mit der Hydraulikversor-
gung und -anschliissen

* Schalten Sie die Stromzufuhr ab und nehmen Sie eine
Druckentlastung des Hydrauliksystems vor, bevor Sie
Schlduche, Anschlussstiicke oder Zubehor anschlie3en
oder abziehen.

* Greifen, beriihren oder kommen Sie niemals in irgendei-
ner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Austretendes Ol kann in die Haut eindringen und Verlet-
zungen verursachen.

* Alle Hydraulikanschliisse miissen sicher angeschlossen
sein. Lockere oder falsche Gewindeverschraubungen
konnen gefahrlich sein, wenn sie unter Druck stehen. Ein
starkes Uberdrehen kann zu einem vorzeitigen Gewinde-
versagen fithren. Verschraubungen miissen nur fest ange-
zogen werden, bis sie dicht sind.

» Vergewissern Sie sich, dass Schnellschlusskupplun-
gen sauber und voll eingerastet sind.

* Gewindeanschliisse wie an Fittings, Messgeriten
usw. miissen sauber sein und sicher und absolut dicht
angezogen werden.

* Schlielen Sie keine zwei Doppelschlduche Ende an Ende
an. Dadurch wird Hochdruck an der Riickzugseite des
Werkzeugs erzeugt, was zu Fehlfunktionen fiihrt.

+ Verwenden Sie keine geknickten Schliuche. Uberpriifen
Sie und ersetzen Sie bei Beschddigung.

¢ Schiitzen Sie Schlduche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und StoBe. Uberpriifen Sie tig-
lich, und ersetzen Sie, wenn rissig, verschlissen, bescha-
digt oder undicht.

e Versuchen Sie nicht, den Drehanschluss zu 16sen.

* Stellen Sie sicher, dass die gesamte Hydraulikausriistung
und alles Zubehor fiir den maximalen Betriebsdruck der
Pumpe ausgelegt ist.

Gefahrenhinweise fiir Luftzufuhr und -anschliisse
(HINWEIS: Dieser Abschnitt gilt nur fiir druckluftbetrie-
bene Pumpen.)

* Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

* Vor dem Austauschen von Zubehor oder vor Reparaturen
immer die Luftversorgung abschalten, den Schlauch
druckentlasten und die Pumpe von der Luftversorgung
trennen, wenn sie nicht in Betrieb ist.

¢ Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

e Lose, unter Druck stehende Schlduche konnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug
stets auf beschédigte oder lose Schlduche und Anschluss-
stiicke.

* Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen miissen
Sperrrasten montiert werden.

+ Uberschreiten Sie nicht den auf der Pumpe angegebenen
maximalen Luftversorgungsdruck.
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Gefahrenhinweise fiir Stromzufuhr und -anschliisse
(HINWEIS: Dieser Abschnitt gilt nur fiir Elektropum-

pen.)

WARNUNG - DIESES GERAT MUSS GEERDET
WERDEN. Siehe die mit diesem Gerét gelieferten Instal-
lationsanweisungen .

Vor dem Austauschen von Zubehor oder vor Reparaturen
immer die Stromzufuhr sperren und die Pumpe von der
Versorgung trennen, wenn sie nicht in Betrieb ist.

Schutz gegen elektrischen Schlag vorsehen. Verwenden
Sie die elektrischen Pumpe nicht, wenn der Stecker nicht
geerdet ist.

Elektrische Uberlastung vermeiden. Verwenden Sie die
auf dem Motor angegebene empfohlenen Spannung/
Stromversorgung.

Halten Sie die Verlangerungskabel so kurz wie moglich
und achten Sie darauf, dass sie einen ausreichenden Lei-
tungsquerschnitt haben und geerdet sind.

Elektromotoren konnen Funken erzeugen und diirfen nie-
mals in potentiell explosiver Atmosphére eingesetzt wer-
den, wenn sie hierfiir nicht zertifiziert sind.

Gefahren wahrend des Betriebs
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Tragen Sie angemessene Schutzkleidung. Tragen Sie
beim Umgang / Betriebs der Hydraulikanlage Arbeits-
handschuhe, Schutzbrille, Schutzhelm, Sicherheitsschu-
he, Gehorschutz und weitere geeignete Kleidung. Keine
weiten Handschuhe oder Handschuhe tragen, bei denen
die Fingerteile Risse aufweisen oder ausgefranst sind.

Vermeiden Sie einen unerwarteten Anlauf. Die Pumpen-
fernbedienung darf nur vom Werkzeugbetreiber verwen-
det werden. Eine Person muss sowohl die Pumpe und das
Werkzeug betreiben.

Halten Sie wahrend des Betriebs einen ausreichenden Ab-
stand. Bringen Sie keine Hénde oder andere Korperteile
zwischen die Drehmomentstiitze und Wirkungsfldche.
Verwenden Sie den Haltegriff.

Wenden Sie keine Gewalt an. Schlagen Sie nicht auf die
Stecknuss oder das Werkzeug, um die Leistung zu ver-
bessern. Wenn sich die Mutter nicht mit dem von Ihnen
verwendeten Schraubenschliissel dreht, verwenden Sie
ein grofleres Werkzeug.

Verwenden Sie das richtige Werkzeug fiir die jeweilige
Aufgabe. Wenden Sie nicht tibermédfBige Kraft an zu klei-
nen Werkzeugen oder Zubehorteilen an. Verwenden Sie
ein Werkzeug nicht fiir nicht bestimmungsgemale Zwe-
cke.

Die korrekte Drehmomentreaktion ist wichtig:

 Sicherstellen, dass der Gegenhalter fest an einem
feststehenden Objekt anliegt (z. B. eine angrenzende
Mutter, ein Flansch, das Ausriistungsgehduse usw.).

» Passen Sie die Drehmomentstiitze bzw. Platte laut
Gebrauchsanleitung an. Vermeiden Sie eine tibermi-
Biges Spiel.

* Vor dem Betrieb sicherstellen, dass der Gegenhalter
komplett eingerastet ist.

 Sicherstellen, dass die Hydraulikschlauche und
Schlauchanschliisse und die Reaktionspunkte frei von
Hindernissen sind.

» Lassen Sie erst dann einen momentane Druck auf das
System wirken, um eine ordnungsgeméife Werkzeug-
platzierung zu gewahrleisten. Stoppen Sie im Zwei-
felsfall und stellen Sie die Drehmomentstiitze neu
ein.

Stellen Sie niemals den Hydraulikdruckregler mit dem
Werkzeug am Werkstiick ein. Beachten Sie bitte die An-
weisungen zur Einrichtung.

Betreiben Sie keine Werkzeuge, bei denen Abdeckungen
oder Abdeckplatten fehlen. Abdeckungen und Abdeck-
platten verhindern einen Kontakt mit beweglichen Innent-
eilen von Werkzeugen; wenn sie nicht vorhanden oder
beschidigt sind, miissen sie ausgetauscht werden, bevor
Sie das Werkzeug wieder verwenden.

Bewegliche Ausriistung. Verwenden Sie keine Hydrau-
likschlduche, Drehgelenke, Pumpenstrom- oder Fernbe-
dienungskabel, um das Gerit zu bewegen.

Vor dem AnschlieBen oder Abnehmen von Schlduchen,
Fittings oder Zubehor oder dem Einstellen oder Abneh-
men des Werkzeugs ist die Stromzufuhr abzuschalten.

Kontrollieren Sie regelméBig Werkzeug, Netzteil, Schlau-
che, Anschliisse, elektrische Leitungen und Zubehor auf
sichtbare Schaden. Angaben zur richtigen Wartung des
Werkzeugs und der Pumpe und zu Priifungen vor dem
Betrieb finden Sie in der Betriebsanleitung.

Gefahren im Zusammenhang mit herumfliegenden Bau-
teilen

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichts-

schutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der Na-
he der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authalten.

Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Ndhe des
Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und Ge-
sichtsschutz tragen. Auch kleine Absplitterungen kdnnen
Augenverletzungen und Erblindung hervorrufen.

Es konnen schwere Verletzungen von Befestigungsele-
menten ausgeldst werden, die mit zu hohem oder zu nied-
rigem Drehmoment behandelt wurden, da diese brechen,
sich l8sen oder in ihre Komponenten zerfallen kénnen.
Freigesetzte Baugruppenkomponenten kénnen zu Projek-
tilen werden. Schraubverbindungen, fiir die ein bestimm-
tes Drehmoment vorgeschrieben ist, miissen mit einem
Drehmomentmesser nachgepriift werden. HINWEIS: So
genannte ,,Knickschliissel* erlauben keine Kontrolle
eventuell iberhdhter Anzugsmomente.

Verwenden Sie nur hochwertige Steckniisse fiir Schlag-
schrauber und Zubehor in gutem Zustand. Steckniisse in
schlechtem Zustand oder Handsteckniisse und Zubehor
konnen zerbrechen.

Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert ist.

Ein unerwartetes Materialversagen kann zu schweren
Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren. Stellen Sie sich
nicht in den Verlauf der Hydraulikzylinderachse, wenn
der Drehmomentschliissel unter Druck steht.

Gefahren im Zusammenhang mit Lirm

* Hohe Geréduschpegel konnen zu dauerhaftem Gehorver-

lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von Threm Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.
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Gefahren am Arbeitsplatz

 Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehdren zu den héu-
figsten Verletzungs- oder Todesursachen. Achten Sie auf
iiberschiissige Schlduche und Elektrokabel, die auf der
Lauf- oder Arbeitsfliche gelassen wurden.

» Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, Rauch oder
Schmutz vom Arbeitsprozess, die Krankheiten verursa-
chen konnen (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/
oder Dermatitis). Verwenden bei der Arbeit mit Materia-
lien, die Schwebstaub erzeugen, eine Staubabsauganlage
und Atemschutz.

» Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren
bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen. Dieses Werkzeug
ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen isoliert.

* Dieses Gerit wird nicht fiir den Einsatz in explosionsge-
fahrdeten Bereichen empfohlen, es sei denn, es ist fiir die-
sen Zweck zertifiziert. Elektromotoren kdnnen Funken
bilden, was auch fiir Kontakte zwischen Metallflichen
gilt.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die wich-
tige Angaben zur Personensicherheit und Produktwartung ent-
halten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer gut leser-
lich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen mithilfe der
Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

» Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

» Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Threm At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Datos de producto

Presion hidraulica min. 104 bares
1500 psi

Presion hidraulica max. 690 bares
10000 psi

Intervalo de par min. 1132 Nm
835 ft1b

Intervalo de par max. 7578 Nm
5590 ft Ib

Declaraciones

Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los re-
sultados. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion
aplicables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la
direccion de giro después de cualquier circunstancia que pue-
da afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de
circunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

* afios y estado de las mangueras hidraulicas y conexiones
de la bomba hidraulica.

» Instalacion inicial del sistema de mecanizado

» Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, herra-
mienta, software, configuracioén o entorno

¢ Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

» Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

» cambio de operador

» Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacién deberia:

* Asegurar que las condiciones de la junta no hayan
cambiado debido a las circunstancias influyentes.

» Realizarse después de la instalacion inicial, un manteni-
miento o la reparacion del equipo

» Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, declaramos bajo nuestra unica respon-
sabilidad que el producto (con nombre, tipo y nimero de serie
indicados en la primera pagina) es conforme a las siguientes
Directivas:

2006/42/EC

Normativas armonizadas aplicadas:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Las autoridades pueden solicitar informacion técnica relevan-
te a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
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Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor
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Representante autorizado UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaracion de ruidos

» Nivel de presion acustica <70 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744.

* Nivel de presion acustica dB(A), incertidumbre 3 dB(A),
de conformidad con ISO15744.

Los valores declarados se han obtenido en pruebas de labora-
torio realizadas con arreglo a las normas establecidas y son
aptos para compararlos con los valores declarados de otras
herramientas probadas de conformidad con las mismas
normas. Estos valores declarados no son adecuados para utili-
zar en evaluaciones de riesgos; asimismo, los valores medidos
en lugares de trabajo especificos pueden ser mas altos. Los
valores de exposicion reales y el riesgo de daflo experimen-
tados por un usuario individual son exclusivos y dependen de
la forma de trabajo del usuario, la pieza de trabajo y el disefio
del puesto de trabajo, asi como del tiempo de exposicion y del
estado fisico del usuario.

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, no tendremos responsabilidad alguna por las con-
secuencias del uso de los valores declarados en lugar de los
valores reflejados en la exposicion real, en una evaluacion de
riesgos individuales en una situacion de trabajo sobre la que
no tenemos control alguno.

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la expo-
sicion al ruido, con objeto de modificar los procedimientos de
gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ La emision de ruido se indica a modo de guia para el fa-
bricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido
de toda la maquina deberan incluirse en el manual de ins-
trucciones de esta.

DECLARACION DE CONFORMIDAD REINO
UNIDO

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, declaramos bajo nuestra unica respon-

sabilidad que el producto (con nombre, tipo y

numero de serie indicados en la primera pagina)

es conforme a las siguientes Normativas del

Reino Unido:

S.I. 2008/1597
Normativas designadas aplicadas:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
EN ISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Las autoridades pueden solicitar informacién técnica relevan-
te a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor

0
<

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al regis-
tro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy
preocupantes (la «Lista de candidatosy»). E1 27 de junio de
2018 se anadi6 el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de
candidatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes mecanicos en el producto pueden contener plomo.
El presente documento es de conformidad con la legislacion
sobre restriccion de sustancias actual y se basa en las exencio-
nes legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE). No se pro-
duciran fugas de plomo ni mutara a partir del producto duran-
te el uso normal y la concentracioén de plomo en el producto
completo se encuentra bastante por debajo del limite umbral
aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre el des-
echo del plomo al final de la vida 1til del producto.
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Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, funcionamien-
to y mantenimiento de acuerdo a la legislacion local.

Declaracién de uso
* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

* Si los datos del producto o las sefales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se desp-
renden, sustitilyalas sin demora.

» Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

La llave dinamométrica hidraulica es una herramienta motori-
zada disefiada para ejercer un par en un elemento de fijacion,
tuercas y pernos, para alcanzar un apriete o afloje adecuado
de una conexion mediante el uso de energia hidraulica. Solo
para uso profesional.

No se permite ningtin otro uso.

Palabras de las senales de seguridad

Las palabras de las sefiales de seguridad Peligro, Ad-
vertencia, Precaucion y Aviso tienen los siguientes signi-
ficados:

PELIGRO PELIGRO indica una situacion de riesgo cuyo
resultado, en caso de no evitarse, sera la muerte
o lesiones personales de gravedad.

AD- ADVERTENCIA indica una situacion de riesgo
VERTENC cuyo resultado, en caso de no evitarse, podria
1A ser la muerte o lesiones personales de gravedad.

PRECAU- PRECAUCION, utilizada con el simbolo de

CION alerta de seguridad, indica una situacion de
riesgo cuyo resultado, si no se evita, podrian ser
lesiones menores o leves.

AVISO AVISO se utiliza para indicar practicas que no

estan relacionadas con lesiones personales.

Instrucciones especificas para el producto

Instalacion

Seguridad general de instalacion

Elevacion y posicionamiento

A la hora de manipular y levantar las llaves dinamométricas
hidraulicas, se debe prestar atencion al peso combinado de la
herramienta, la boca y el dispositivo/brazo de reaccion.
Siempre que sea posible, especialmente en las aplicaciones
elevadas, la herramienta se debe apoyar «mecanicamente» pa-
ra evitar cualquier movimiento o desplazamiento repentino
(caida). Cuando esto no sea posible, el operario debe apoyar
el peso de la herramienta de forma segura, evitando los
puntos de atrapamiento en todo momento.

Inspeccion de la manguera

Seleccione una manguera adecuada para la temperatura, pre-
sion y radio de curvatura de la aplicacion.

Antes de su uso, compruebe siempre si la manguera pre-
senta dafios o puntos de desgaste:

* No utilice mangueras con abrasiones o cortes.
* No utilice mangueras dobladas.

* No utilice mangueras con burbujas o ampollas.
* No utilice mangueras abolladas.

* No utilice mangueras corroidas o con fugas en los extre-
mos de conexion.

* No utilice mangueras si el refuerzo sobresale de la
cubierta.

Funcionamiento

Seguridad general de operacion

Operacion en zona ATEX: Se debe prestar consideracion
especial y se debe realizar una evaluacion de riesgos especi-
fica a la aplicacion antes de utilizar estas herramientas dentro
de una zona ATEX. Para obtener mas informacion, consulte
las Instrucciones del producto.
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A ADVERTENCIA Peligro de fluidos a alta presién

No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. Cuando el circuito hi-
draulico esté presurizado, el fluido hidraulico puede salir
a gran velocidad. El fluido bajo presion puede penetrar la
piel causando lesiones graves. Si se produce un acciden-
te, contacte inmediatamente con el servicio de salud
mas cercano! Cualquier fluido inyectado en la piel se de-
be retirar quirurgicamente en pocas horas o puede produ-
cirse gangrena.

» Libere siempre la presion antes de desconectar la li-
nea hidraulica u otras lineas. Apriete todas las cone-
xiones antes de aplicar presion.

» Lleve siempre proteccion ocular autorizada cuando
compruebe las fugas. No utilice sus manos para
comprobar las fugas en el circuito hidraulico.

» Manténgase siempre alejado de los elementos que
presenten fugas durante el proceso de apriete.

» Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al
funcionamiento, reparacion o mantenimiento de la
unidad.

» Asegurese de que las otras personas que se encuen-
tran en el area de trabajo también utilizan proteccion
facial y ocular resistente de impactos.

» Incluso los proyectiles de tamafio reducido pueden
producir dafos oculares y ceguera.

A ADVERTENCIA Riesgo de aplastamiento

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Antes de comenzar a trabajar, compruebe la direccion de
giro de la herramienta. Si se desconoce la direccion de
giro pueden provocarse lesiones personales o dafios
materiales. Las partes méviles pueden aplastar y cortar.

» Asegurese de que la direccion de giro de la herra-
mienta es correcta antes de ponerla en funcionamien-
to.

» Mantenga las manos y los dedos alejados de las pie-
zas moviles.

AVISO Limites de presion

Nunca preconfigure la valvula de descarga de la unidad de la
bomba a una presion superior a la del componente con la pre-
sion nominal mas baja en el sistema. Hacerlo podria resultar
en lesiones o en dafios en la propiedad.

Antes de la operacion

Las llaves dinamométricas hidraulicas presentan fuerzas de
reaccion extremadamente altas y se deben utilizar con los
dispositivos de reaccion facilitados. Los usuarios nunca deben
intentar absorber las fuerzas de reaccion de estas herramien-
tas.

» La estructura de reaccion debe ser lo suficientemente rigi-
da y robusta para absorber las fuerzas de la llave dinamo-
métrica hidraulica. Inspecciones la aplicacion para encon-

trar los puntos de reaccion adecuados antes de aplicar la
llave dinamométrica. En caso de duda, contacte con el
proveedor de la herramienta para asesoramiento.

» Coloque partes de embalaje, espaciadores, etc., entre el
cuerpo de reaccion y el punto de reaccion. Hay accesorios
de reaccion disponibles para incrementar el acceso a los
puntos de reaccion para garantizar una operacion/reac-
cion segura.

* Fije el vaso de impacto con herramienta de punta
cuadrada. Asegurese de que el retén de la herramienta de
punta cuadrada esté bien sujeto en la herramienta. Comp-
ruebe que las bocas tienen la categoria para aceptar la ca-
pacidad completa de par de la herramienta utilizada.

» Antes de aplicar presion al sistema, compruebe que la
manguera hidraulica estd conectada correctamente.

» Siempre compruebe y confirme que cualquier acciona-
miento hexagonal de ajuste directo es capaz de transmitir
el par completo requerido para apretar la sujecion; de-
terminados accionamientos hexagonales de ajuste directo
tienen una capacidad de par inferior a la capacidad de par
maxima de la herramienta.

* No manipule herramientas que no presenten todas las
protecciones, placas de cubierta o tornillos. Las protec-
ciones y las cubiertas evitan el contacto con las piezas
internas en movimiento de la herramienta. Si faltan o es-
tan dafiadas, hay que cambiarlas antes de volver a usar la
herramienta.

» Por lo general, las superficies conicas no son adecuadas,
dado que la llave dinamométrica «arrugara» o «doblara»
el cono, causando cargas de herramienta adversas. Asegu-
rese de que el brazo de reaccion esté firmemente apoyado
sobre un objeto estatico (es decir, una tuerca adyacente,
una brida, la caja del equipo, etc.) Tenga en cuenta que
las tuercas sin apretar utilizadas como punto de reaccion
pueden girar si la carga se aplica a la sujecion apretada.

» Informe a todo el personal sobre el fallo inesperado del
material. Asegurese de que solo el personal responsable
esté en el area antes de que empiece el procedimiento.

Durante la operacion

Apretar y aflojar tuercas y pernos utilizando herramientas de
par hidraulicas implica un movimiento con poca visibilidad.
Sin embargo, carga, par y presion pueden ser extremos.

* Mantenga las manos alejadas de la sujecion y de los
puntos de reaccion durante el proceso de apriete. La
herramienta requerira apoyo durante el funcionamiento:
no coloque las manos ni ninguna otra parte de su cuerpo
entre el brazo movil y la superficie de reaccion. Se reco-
mienda utilizar empufiaduras con las llaves dinamomé-
tricas hidraulicas.

» Nunca se coloque alineado con el eje del perno.

* No permanezca junto al eje del cilindro hidraulico cuando
la llave dinamométrica esté bajo presion.

* Los usuarios deben ser conscientes en todo momento de
que la presion se puede acumular muy rapidamente y un
miembro del equipo de tension/apriete debe estar prepa-
rado para liberar la presion en todo momento.

« No mueva ni gire el colector de bloque de la union girato-
ria mientras la herramienta se encuentre bajo presion.
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* Nunca deje desatendido un sistema presurizado.

» Asegurese de que la boca/el accionamiento y el disposi-
tivo de reaccion estén completamente accionados durante
el funcionamiento de la herramienta. Si observa movi-
miento, detenga y restablezca la herramienta.

* No ajuste el regulador de presion hidraulica con la herra-
mienta en marcha. Consulte las instrucciones de configu-
racion.

» No emplee nunca la fuerza. Nunca utilice un martillo so-
bre la boca o la herramienta para mejorar el resultado. Si
la tuerca no gira utilizando la llave al 90 % de la presion/
del par maximo de la herramienta, se requiere una herra-
mienta de mayor tamano.

* Ocasionalmente, a causa de fatiga o limites de capacidad,
las llaves cuadradas y hexagonales pueden fallar durante
el uso. En caso de dicho fallo, la llave dinamométrica po-
dria saltar o caer del elemento de fijacién/aplicacion. Los
operarios deben ser completamente conscientes y consi-
derar esta posibilidad durante su valoracion de riesgos
antes de manipular la herramienta.

* En caso de operacion prolongada, compruebe regular-
mente la conexion correcta y segura de los acoplamientos
hidraulicos, por ejemplo, compruebe que los acoplamien-
tos no hayan «retrocedido».

» Desplazar el equipo: No utilice mangueras hidraulicas,
conexiones giratorias, bombas mecanicas o cables remo-
tos para mover el equipo.

» Una descarga de rotura (afloje de la sujecion) puede
dafiar los componentes internos de la herramienta. Comp-
ruebe y confirme siempre el funcionamiento de la herra-
mienta si se han producido descargas repentinas durante
el funcionamiento de la herramienta.

Tras la operacion

+ Examine la manguera en busca de restos de aceite, lo que
indicara una fuga lenta en la manguera. Preste mucha
atencion a los acoplamientos en cada extremo de la
manguera, dado que son las zonas mas comunes donde se
producen fugas de aceite. Sustituya la manguera si
descubre una fuga lenta.

» Retire las mangueras y vuelva a colocar los tapones
antipolvo en el racor y el acoplamiento de la manguera.
Esto evitara que el polvo o la arenilla penetren en la
manguera y la dafie.

» Limpie las mangueras con un pafio limpio y rocie con un
aceite inhibidor adecuado como Shell Ensis o Castrol
Rustillo.

» Las mangueras y racores se pueden almacenar contenien-
do aceite. Si fuera necesario vaciar las mangueras, conec-
te los acoplamientos abiertos de cada extremo de la
manguera y permita que el aceite se drene en un contene-
dor adecuado.

 Libere cualquier presion hidraulica residual de acuerdo
con las instrucciones de la bomba.

Manipulacién de la manguera

» Examinelos a diario y cambielos si estan agrietados, ga-
stados, dafiados o tienen fugas. Se debe sustituir cualquier
manguera dafiada.

* Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. No deje caer
objetos afilados sobre la manguera hidraulica, no
conduzca ningun tipo de vehiculo sobre la manguera hi-
draulica. Hacerlo causara dafios internos en la manguera
y provocara un fallo prematuro de la manguera.

* No mueva una manguera hidraulica mientras esté presuri-
zada. No intente coger la manguera hidraulica para apoyo
durante el uso.

* No utilice mangueras hidraulicas, conexiones giratorias,
bombas mecanicas o cables remotos para mover el equi-
po.

* No doble las mangueras mas del radio de curvatura mini-
mo. Hacerlo originara una tension en la estructura de la
manguera que puede conllevar una degradacion prematu-

ra de la manguera. El radio minimo de flexion es de 70
mm.

« Elintervalo de temperatura segura de todas las
mangueras Atlas Copco se encuentra entre -20 °C y +40
°C ambiente. Fuera de este rango de temperatura, contacte
con Atlas Copco para obtener asesoramiento.

Servicio y mantenimiento

Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento

Operacion en zona ATEX: Las herramientas que se deban
utilizar en zonas ATEX se deben inspeccionar y mantener de
forma regular. Para obtener mas informacion, consulte las
Instrucciones del producto.

Para obtener el rendimiento 6ptimo, inspeccione visualmente,
y de forma frecuente, si la herramienta, los generadores de
energia, las mangueras, los conectores, los cables eléctricos y
los accesorios presentan dafios. Siga siempre las instrucciones
de mantenimiento de la herramienta y la bomba.

@ Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al funciona-
miento, reparacién o mantenimiento de la herramienta o
al cambio de accesorios de la misma.

Manguera de alta presion

* Cualquier trabajo de investigacion, mantenimiento o re-
paracion debe realizarse inicamente cuando el sistema
completo esté libre de presion.

* Las mangueras se deben desmontar regularmente y comp-
robar el desgaste de los insertos y adaptadores. En el caso
de encontrar desgaste o dafios durante el mantenimiento,
la pieza afectada se debe retirar y sustituir.

» Examine la manguera en busca de restos de aceite, lo que
indicara una fuga lenta en la manguera. Preste mucha
atencion a los acoplamientos en cada extremo de la
manguera, dado que son las zonas mas comunes donde se
producen fugas de aceite. Sustituya la manguera si
descubre una fuga lenta.

» Limpie y enrolle siempre la manguera después de cada
uso. Limpie las mangueras con un pafio limpio y rocie
con un aceite inhibidor adecuado como Shell Ensis o Ca-
strol Rustillo.
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» No sobre la manguera sobre obstrucciones ni utilice la
manguera para desplazar equipo acoplado.

* Compruebe la presion de las mangueras cada dos afios, y
sustituya los juego de manguera después de seis afios.

Instrucciones de seguridad

Con el fin de reducir el riesgo de lesion, toda persona que
utilice, instale, repare, mantenga, cambie accesorios o trabaje
cerca de esta herramienta debe leer y comprender estas ins-
trucciones antes de llevar a cabo cualquiera de las tareas antes
mencionadas. Nuestro objetivo es producir herramientas que
le ayuden a trabajar de un modo eficaz y seguro. El factor de
seguridad mas importante para esta o cualquier herramienta es
USTED, porque su cuidado y prudencia son la mejor protec-
cion contra las lesiones. Es imposible cubrir aqui todos los
riesgos, pero hemos intentado resaltar aquellos campos donde
es fundamental tenerlos en cuenta.

* Solamente operarios cualificados y plenamente formados
deben instalar, ajustar o utilizar esta herramienta eléc-
trica.

* No se debe modificar ningin aspecto de esta herramienta
ni de sus accesorios.

» No utilice esta herramienta si esta danada.

 Si las etiquetas de advertencia de peligro situadas en la
herramienta dejan de ser legibles o se desprenden, sustiti-
yalas sin demora.

Si desea obtener informacion adicional sobre
seguridad, consulte:

* La documentacién e informacion que acompafia a la ma-
quina.

» Laempresa, sindicato y/o asociacion comercial.

* Asimismo, podra encontrar mas informacién sobre segu-
ridad y salud de los trabajadores en los siguientes sitios
web:

* https://www.osha.gov (EE. UU.)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)
Peligro en el suministro hidraulico y las conexiones

* Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios.

» No toque, sujete ni entre en contacto de ningin modo con
una fuga de presion hidraulica. El aceite de la fuga podria
penetrar en la piel y provocar lesiones.

» Todas las conexiones hidraulicas deben estar conectadas
de forma segura. Las conexiones que no estén bien suje-
tas o que estén mal roscadas pueden resultar peligrosas si
se someten a presion. Un apriete excesivo puede provocar
un fallo prematuro de la rosca. Las conexiones deben es-
tar bien apretadas y no presentar fugas.

* Asegurese de que los acoplamientos de desconexion
rapida estan limpios y totalmente conectados.

¢ Las conexiones roscadas, como las de los accesorios,
indicadores, etc. deben estar limpios, apretarse con
seguridad y no deben presentar fugas.

* No utilice dos mangueras gemelas conectadas de extremo
a extremo. Esa configuracion provocaria una presion ele-
vada en el lado retractil de la herramienta y provocaria
fallos de funcionamiento.

* No utilice mangueras dobladas. Examinelas y cambielas
si estuvieran danadas.

* Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. Examinelos a
diario y cambielos si estan agrietados, gastados, danados
o tienen fugas.

* No intente aflojar la conexion giratoria.

» Asegurese de que todos los equipos y accesorios hidrau-
licos son aptos para la presion maxima de trabajo de la
bomba.

Peligros en el suministro de aire y las conexiones
(NOTA: este apartado es solo para bombas accionadas
por aire)

 El aire a presion puede causar lesiones graves.

» Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, vacie la manguera de
presion de aire y desconecte la bomba del suministro de
aire cuando no esté en uso.

* Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia ningu-
na otra persona.

» Las mangueras de conexion pueden causar lesiones gra-
ves. Siempre debe comprobar las mangueras y los ajustes
dafiados o sueltos.

* Siempre que se utilicen acoplamientos universales de
espirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo.

» No supere la presion maxima de suministro neumatico
indicada en la bomba.

Peligro en el suministro eléctrico y la conexion
(NOTA: este apartado es solo para bombas eléctricas)

« ADVERTENCIA: LA MAQUINA DEBE TENER
DERIVACION A TIERRA. Consulte las instrucciones de
instalacion que se entregan con la maquina.

* Apague siempre el suministro eléctrico y desconecte la
bomba cuando no esté en uso, antes de cambiar acceso-
rios o cuando se realicen reparaciones.

* Proteccion contra descargas eléctricas. No utilice la
bomba eléctrica si el enchufe no tiene derivacion a masa.

 Evite las sobrecargas eléctricas. Use la tensién recomen-
dada/el suministro eléctrico que se indica en el motor.

» Minimice el largo de los cables alargadores y asegurese
de que tengan el tamafio de cables adecuado y de que
tengan derivacion a tierra.

» Los motores eléctricos pueden producir chispas y no de-
ben utilizarse nunca en atmosferas potencialmente explo-
sivas a menos que hayan sido certificados para esa finali-
dad.

Riesgos derivados del uso

« Utilice un equipo de proteccion adecuado. Cuando gestio-
ne o maneje un equipo hidraulico, use guantes de trabajo,
gafas de seguridad, casco, zapatos de seguridad, protec-
cion para los oidos y demas equipo adecuado. No utilice
guantes sueltos ni guantes que dejen los dedos al aire.
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Evite los arranques inesperados. El control remoto de la
bomba debe usarlo inicamente el operador de la herra-
mienta. Una sola persona deberia encargarse de manejar
la bomba y la herramienta.

Evite que se acerque nadie mientras la herramienta esté
en funcionamiento. No coloque las manos ni ninguna otra
parte de su cuerpo entre el brazo movil y la superficie
afectada. Use el mango de soporte.

No emplear la fuerza. No utilice un martillo sobre la llave
o la herramienta para mejorar el resultado. Si la tuerca no
gira con la llave que utiliza, use una herramienta mayor.

Use la herramienta adecuada para el trabajo. No fuerce
una herramienta o accesorio pequefio para realizar un tra-
bajo que requiera una herramienta mayor. No utilice una
herramienta para un objetivo que no sea aquel para el que
se diseflo.

La reaccion de par adecuada es esencial:

» Asegurese de que el brazo de reaccion esta fir-
memente apoyado contra el objeto estatico (p.ej. con
una tuerca adyacente, brida, carcasa del equipo, etc.).

* Ajuste el brazo de reaccion o la placa seglin se indi-
que en el manual de instrucciones. Evite un huelgo
excesivo.

» Antes de ponerlo en funcionamiento, asegurese de
que el brazo de reaccion esta totalmente acoplado.

» Asegurese de que las mangueras hidraulicas y las co-
nexiones hidraulicas no estén obstruidas en los
puntos de reaccion.

* A continuacién (nunca antes), aplique una presion
temporal en el sistema para asegurarse de que la
herramienta esté bien colocada. En caso de duda, de-
téngase y vuelva a ajustar el brazo de reaccion.

No ajuste el regulador de presion hidraulica con la herra-
mienta en marcha. Consulte las instrucciones de configu-
racion.

No accione las herramientas si falta alguna proteccion o
cubierta. Las protecciones y las cubiertas evitan el
contacto con las piezas internas en movimiento de la
herramienta. Si faltan o estan danadas, hay que
cambiarlas antes de volver a usar la herramienta.

Equipo en movimiento. No utilice mangueras hidraulicas,
conexiones giratorias, bombas mecanicas o cables remo-
tos para mover el equipo.

Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios, o de ajustar o desmontar la
herramienta.

Examine frecuentemente la herramienta, el generador de
energia, las mangueras, los conectores, cables eléctricos y
accesorios para detectar cualquier dafio visible. Consulte
el manual de instrucciones para saber como realizar co-
rrectamente el mantenimiento de la herramienta y la
bomba y la comprobacion antes del uso.

Riesgos de emision de proyectiles

 Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al funciona-
miento, reparacion o mantenimiento de la herramienta o
al cambio de accesorios de la misma.

Asegurese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y
ocular resistente de impactos. Incluso los proyectiles de
tamafio reducido pueden producir dafios oculares y
ceguera.

Pueden producirse lesiones personales graves si los tor-
nillos se aprietan demasiado o demasiado poco, ya que
pueden romperse, o alojarse y separarse. Los montajes
que se suelten disparados pueden convertirse en proyec-
tiles. Los montajes que precisen un par especifico deben
comprobarse utilizando un medidor de par. NOTA Las
llaves dinamométricas llamadas de “clic” no comprueban
las condiciones de sobrepar potencialmente peligrosas.

Use solo accesorios y vasos para llaves de impacto de
gran calidad y en buen estado. Los vasos en mal estado o
las llaves de vaso y accesorios de mano pueden vibrar.

Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

Un fallo imprevisto del material puede resultar en lesio-
nes personales o la muerte. No permanezca junto al eje
del cilindro hidraulico cuando la llave dinamométrica esté
bajo presion.

Riesgos provocados por los ruidos

Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de
oido permanente y otros problemas como el tinnitus.
Utilice proteccion para los oidos siguiendo las recomen-
daciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

Riesgos en el lugar de trabajo

Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas
frecuentes de lesiones graves o muerte. Fijese en los cab-
les eléctricos y mangueras que pueda haber sobre el suelo
o la superficie de trabajo.

Evite la inhalacion de polvo y humo y la manipulacion de
residuos producidos en el proceso de trabajo, ya que
pueden provocar enfermedades (tales como cancer,
alteraciones en el feto, asma o dermatitis). Utilice un ex-
tractor de polvo y un equipo de proteccion respiratorio
cuando vaya a trabajar con materiales que generen parti-
culas que se desplazan por el aire.

Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad
de trabajo. Esta herramienta no esta aislada para el
contacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

Este equipo no esta recomendado para utilizar en at-
mosferas potencialmente explosivas, salvo que se haya
certificado para ese fin. Los motores eléctricos y el
contacto entre metales pueden generar chispas.

Senales y etiquetas

El producto esta equipado con signos y adhesivos que contie-
nen informacion importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos de-
ben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solici-
tarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de repues-

tos.
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Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

* Informacion sobre regulaciones y seguridad
 Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
* Listas de repuestos

» Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, pongase en contacto con su re-
presentante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos

Dados do produto

Pressdo hidraulica min. 104 bares
1500 psi

Pressdo hidraulica max. 690 bares
10000 psi

Faixa de torque min. 1132 Nm
835 ft b

Faixa de torque max. 7578 Nm
5590 ft 1b

Declaracoes

Responsabilidade

Muitas situa¢des no ambiente operacional poderdo afetar o
processo de aperto e podem exigir uma validacdo de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a direcdo rotacional depois de qualquer situagdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém ndo se limitam a:

* idade e condicao das mangueiras e conexdes hidraulicas
da bomba hidraulica.

* instalagdo inicial do sistema de ferramentas

« alteracdo do lote de pecas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuracdo ou ambiente

* alteragdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteracdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteragdo do operador

* qualquer outra alteragdo que influencie o resultado do
processo de aperto

A inspecdo deve:

 Garantir que as condi¢des da junta ndo tenham sido alte-
radas por situagdes de influéncia.

+ Ser realizada ap6s a instalacdo inicial, manutengao ou re-
paro do equipamento.

+ Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA declaramos, sob nossa exclusiva respon-
sabilidade, que este produto (com nome, tipo e numero de
série; ver primeira pagina) esta em conformidade com a(s) se-
guinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC

Normas harmonizadas aplicadas:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas pertinen-
tes de:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor

()
=S
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Representante autorizado da UE
Hékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaragao sobre Ruido

* Nivel de pressao sonora <70 dB(A), incerteza 3 dB(A),
de acordo com ISO15744.

» Nivel de pressao sonora dB(A), incerteza 3 dB(A), de
acordo com ISO15744.

Esses valores declarados foram obtidos por testes de laborato-
rio de acordo com as normas citadas e sdo adequados para
comparac¢do com os valores declarados para outras ferramen-
tas testadas de acordo com as mesmas normas. Esses valores
declarados ndo sdo adequados para uso em avalia¢des de risco
e os valores medidos em locais de trabalho individuais podem
ser maiores. Os valores reais de exposi¢ao e risco de dano ex-
perimentados por um usuario individual sdo unicos e depen-
dem da forma como o usuario trabalha, da pega trabalhada e
do design da estacdo de trabalho, bem como do tempo de ex-
posi¢do e da condicao fisica do usuario.
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Nos, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, n3o somos responsaveis pelas consequéncias do uso do
valores declarados, ao invés de valores refletindo a exposigdo
real, em uma avaliagdo de risco individual, em um situagio de
trabalho sobre a qual ndo temos controle.

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar, em tempo habil, sintomas que possam estar relaciona-
dos com a exposi¢do a ruido, para que os procedimentos de
manuseio possam ser modificados, de forma a ajudar a evitar
lesdes futuras.

@ A emissao de ruidos ¢ dada como um guia para o cons-
trutor da maquina. Dados sobre emissao de vibragao rui-
do da maquina completa devem ser indicados no Manual
de Instrugdes da maquina.

DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE DO
REINO UNIDO

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh- l ' K
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, declaramos, sob nossa exclusiva responsa-

bilidade, que este produto (com nome, tipo e nu-
mero de série; ver primeira pagina) esta em con-
formidade com a(s) seguinte(s) Diretiva(s):

S.1. 2008/1597

Normas designadas aplicadas:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
EN ISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas pertinen-
tes de:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor

0
<

Informacgées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagao, Autorizacao e Restri¢ao de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunica¢do na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagoes aplica-se também a produtos que contém as cha-
madas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a “Lista de
Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acrescentado a
Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°® 7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes mecanicos
do produto podem conter o metal chumbo. Isto estd em con-
formidade com a atual legislacdo de restricdo de substancias e
baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva RoHS (2011/65/
EU). Nao ocorre vazamento ou mutagdo do chumbo a partir
do produto durante uso normal e a concentragdo do metal
chumbo no produto completo fica bem abaixo do limite apli-
cavel. Também deve-se levar em conta os requisitos locais re-
lacionados ao descarte de chumbo no final da vida 1til do pro-
duto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da California por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de ou-
tros danos a reproducdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Segurancga
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes,
ilustracoes e especificacoes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instrugdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente le-
gisladas relativas a instalacfo, operaciio e manuten-
¢ao devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessorios nao devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, subs-
titua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de monta-
gem industrial pode instalar, operar ou dar manutencéo de
rotina no produto.

Finalidade

A apertadeira hidraulica ¢ uma ferramenta de poténcia hi-
draulica projetada para exercer torque em um fixador, porcas
ou parafusos, para obter apertos ou desapertos adequados de
uma conexao pelo uso de sistemas hidraulicos. Apenas para
uso profissional.

Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso.
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Palavras dos Avisos de Segurancga

As palavras Perigo, Alerta, Cuidado ¢ Aten¢io nos avisos
de segurancga tém os seguintes significados:

PERIGO PERIGO indica uma situag@o de risco que, se
ndo for evitada, resultara em morte ou lesao

grave.

ALERTA ALERTA indica uma situagdo de risco que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou le-
sdo grave.

CUIDADO CUIDADO, usado como um simbolo para alerta
de seguranga, indica uma situagdo de risco que,
se ndo for evitada, pode vir a resultar em lesao
leve ou moderada.

ATEN- ATENCAO ¢ usado para tratar as praticas que

CAO nao estdo relacionadas a lesdes pessoais.

Instrugées especificas do produto
Instalagao

Seguranca Geral na Instalagao

Elevagao e Posicionamento.

Ao abaixar ou igar os torquimetros hidraulicos, deve-se consi-
derar o peso combinado da ferramenta, soquete e brago/dispo-
sitivo de reacdo. Sempre que possivel, especialmente em apli-
cacdes suspensas, a ferramente deve estar "mecanicamente"
suportada para evitar quaisquer movimentos ou deslocamen-
tos inesperados (queda). Quando isso ndo for possivel, o ope-
rador deve apoiar o peso da ferramenta de forma segura, evi-
tando pontos de pingamento o tempo todo.

Inspecdo de Mangueiras

Selecione uma mangueira que seja adequada a temperatura,
pressao e raio de curvatura da aplicacdo.

Inspecione sempre a mangueira para ver se ha danos ou
pontos de desgaste antes do uso:

» Nao use mangueiras que apresentem abrasao ou cortes.
* Nao use mangueiras torcidas.

» Nao use mangueiras com bolhas.

» Nao use mangueiras com pontos achatados.

» Nao use mangueiras com conexdes corroidas ou vaza-
mentos nas extremidades.

» Nao use mangueiras em que o refor¢o apresente salién-
cias no revestimento.

Operacao

Seguranca Geral na Operacao

Operaciao em zona ATEX: Deve-se dar especial atencdo ¢
realizar uma avaliagdo de risco especifica da aplicac¢do antes
de utilizar essas ferramentas em uma zona ATEX. Consulte as
Instrug¢des do Produto se precisar de outros esclarecimentos.

/\ AVISO Perigo de fluidos em alta pressio

Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressdo hidraulica. Quando o circuito hi-
draulico ¢ pressurizado, o fluido hidraulico pode escapar
em alta velocidade. O vazamento de fluido sob alta pres-
sao pode penetrar na pele e causar lesdes graves. Se ocor-
rer um acidente, entre em contato com o servi¢o de saude
mais proximo imediatamente! Qualquer fluido que pe-
netre na pele tem de ser removido cirurgicamente dentro
de poucas horas ou pode causar gangrena.

» Sempre alivie a pressdo antes de desconectar as man-
gueiras hidraulicas ou outras linhas. Aperte todas as
conexdes antes de aplicar pressao.

» Use sempre oculos de seguranga aprovados para ve-
rificar se existem vazamentos. Nao use as maos para
verificar se ha vazamentos no circuito hidraulico.

» Sempre mantenha distancia de elementos com vaza-
mento durante o processo de aperto.

» Sempre use protecao para os olhos resistente a im-
pactos quando envolvido ou perto de operagdo, repa-
ro ou manuten¢do da ferramenta.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local
estejam usando protecao resistente a impactos para
os olhos e o rosto.

» Mesmo pequenos projéteis podem atingir os olhos e
causar cegueira.

A AVISO Risco de esmagamento

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Inspecione a dire¢@o de rotagdo da ferramenta antes de
comegcar! Ligar a ferramenta em uma dire¢do de rotagao
inesperada pode provocar acidentes ou danos materiais.
Pecas em movimento podem provocar esmagamento e
cortes.

> Antes de ligar a ferramenta, confirme se a dire¢do de
rotacdo esta correta.

» Mantenha as maos e os dedos longe de pegas em mo-
vimento.

OBSERVACAO Limitagdes de Pressio

Nunca ajuste a valvula de alivio da unidade da bomba a uma
pressdo maior do que a do componente de pressao nominal
mais baixa no sistema. Se o fizer, isso pode levar a lesdes e a
danos a propriedade.

Antes da Operagao

Ferramentas de torque hidraulico apresentam forgas extrema-
mente altas de reag¢@o e devem ser usadas com os dispositivos
de reagdo fornecidos. Os usuarios nunca devem tentar absor-
ver as forgas de reagdo dessas ferramentas.

* A estrutura de reagao deve ser forte e rigida o suficiente
para receber as pressdes do torquimetro hidraulico. Veri-
fique se a aplicag@o possui pontos de reacdo adequados
antes de usar o torquimetro. Em caso de duvida, entre em
contato com o fornecedor da ferramenta para obter orien-
tacgoes.
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Nao coloque pecas de enchimento, espacadores etc., entre
0 apoio de reacdo e o ponto de reacdo. Os acessorios de

reacgdo estdo disponiveis para aumentar o acesso aos pon-
tos de reacdo, garantindo a seguranga da operagdo/reagao.

Prenda o encaixe de impacto no encaixe quadrado. Verifi-
que se o retentor de encaixe quadrado esta total e firme-
mente encaixado. Verifique se os soquetes estdo dimensi-
onados para aceitar a produg@o plena de torque da ferra-
menta que estiver sendo utilizada.

Antes de aplicar pressdo ao sistema, verifique se a man-
gueira hidraulica esta corretamente conectada.

Sempre verifique e confirme se qualquer adaptador de so-
quete sextavado de encaixe direto ¢ capaz de transmitir o
torque méximo necessario para apertar o fixador; alguns
adaptadores de soquete sextavados de encaixe direto pos-
suem uma capacidade de torque inferior a producéo de
torque maximo da ferramenta.

Nao opere as ferramentas sem as protegdes, tampas prote-
toras ou parafusos. As protecdes e tampas protetoras im-
pedem o contato com as partes internas moveis das ferra-
mentas. Essas partes deverdo ser trocadas se estiverem
faltando ou apresentarem danos, antes de usar novamente
a ferramenta.

Superficies conicas sdo em geral inadequadas, pois o tor-
quimetro ird "correr" ou "montar" na conicidade, gerando
cargas prejudiciais a ferramenta. Confirme se o brago de
reacdo esta apoiado em um objeto fixo (ou seja, uma por-
ca adjacente, um flange, uma carcaga de equipamento
etc.). Fique atento, pois porcas soltas utilizadas como
ponto de reagdo podem girar quando a carga ¢ aplicada ao
fixador que estiver sendo apertado.

Informe todo o pessoal sobre falhas materiais inespera-
das. Certifique-se de que antes de que o procedimento co-
mece, apenas pessoal responsavel fique na area.

Durante a Operagao

O aperto e desaperto de porcas e parafusos utilizando ferra-
mentas de torque hidraulico apresentam movimento pouco
perceptivel visualmente. No entanto, as cargas, torques e
pressdes podem ser extremos.

Mantenha suas méos longe do fixador e dos pontos de re-
acao durante o processo de aperto. A ferramenta requer
um apoio durante a operagdo - ndo coloque as maos ou
qualquer outra parte do corpo entre o braco de reagdo e a
superficie de reacio. E altamente recomendavel o uso de
torquimetros hidraulicos com empunhaduras.

Nunca se posicione alinhado ao eixo do parafuso.

Nao fique na mesma linha do eixo do cilindro hidraulico
quando o torquimetro estiver sob pressao.

Os usuarios devem sempre estar cientes de que a pressio
pode aumentar muito rapidamente e de que um dos mem-
bros da equipe de tensionamento/aperto deve estar pronto
para aliviar a pressdo a qualquer momento.

Nao mova ou gire o coletor giratdrio enquanto a ferra-
menta estiver pressurizada.

Nunca deixe um sistema sob pressdo desacompanhado.

Confirme se o soquete/adaptador de soquete e o dispositi-
vo de reagdo permanecem totalmente engatados durante a
operagdo. Se observar movimentagao, pare e reinicie a
ferramenta.

Nunca ajuste o regulador de pressdo hidraulica com a fer-
ramenta na aplicagdo. Consulte as instru¢des de configu-
ragao.

Nunca aplique forga. Nunca golpeie o soquete ou a ferra-
menta com um martelo para melhorar o desempenho. Se
ndo for possivel girar a porca com a chave a 90% do seu
torque/pressdo maxima, sera necessaria uma ferramenta
maior.

Vez por outra, devido a fadiga ou limites de capacidade,
acionamentos quadrados e acionamentos hexagonais po-
dem falhar durante o uso. Caso ocorra uma falha como
essa, a apertadeira pode saltar ou cair do fixador/aplica-
¢do. Os operadores devem estar bem cientes e considerar
essa possibilidade durante sua avaliagdo de riscos, antes
de utilizar a ferramenta.

Durante operagdes prolongadas, verifique com frequéncia
se os engates hidraulicos estdo totalmente conectados e
apertados. Por exemplo, confirme se os engates nao "fol-
garam".

Movimentagdo do equipamento: Nao use mangueiras hi-
draulicas, articulagdes giratorias, a alimentacdo da bomba
ou cabos remotos para movimentar o equipamento.

A carga de choque de desaperto (“break out”) pode dani-
ficar componentes internos da ferramenta. Sempre verifi-
que e confirme a operagdo da ferramenta, caso cargas de
impacto repentinas tenham ocorrido durante a operagao
da ferramenta.

Apo6s a Operagao

Examine se ha tragos de dleo, pois isso serd um indicati-
vo de vazamento lento na mangueira. Fique bem atento as
pecas forjadas em ambos os lados da mangueira, pois sdo
areas onde vazamentos sdo mais comuns. Se for detecta-
do um vazamento lento, troque a mangueira.

Remova as mangueiras e troque as protegdes contra poei-
ra no niple e no engate da mangueira. Isso evitara que po-
eira ou granalha entre na mangueira e os danifique.

Limpe as mangueiras com pano limpo e pulverize 6leo
anticorrosivo adequado, como Shell Ensis ou Castrol
Rustillo.

Mangueiras e niples podem ser guardados com conteudo
de 6leo. Se for necessario esvaziar as mangueiras, desco-
necte os engates em cada uma das extremidades da man-
gueira e deixe o 6leo drenar em um recipiente adequado.

Libere qualquer pressao hidraulica residual de acordo
com as instru¢des da bomba.

Manuseio de Mangueiras

Faca a inspecdo diaria e troque-as em caso de rachadura,
desgaste, danos ou vazamento. Mangueiras detectadas
com danos devem ser trocadas.

Proteja as mangueiras e conectores de situag¢des de peri-
g0, como bordas afiadas, calor, impactos. Nao deixe obje-
tos pontiagudos cairem sobre a mangueira hidraulica.
Nunca passe sobre uma mangueira hidraulica, ndo impor-
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ta com que tipo de veiculo. Se o fizer, isso pode causar
danos internos a mangueira e leva-la a uma falha prema-
tura.

» Nao movimente uma mangueira hidraulica enquanto esta
estiver sob pressdo. Ndo tente segurar na mangueira hi-
draulica para se apoiar durante o seu uso.

» Nao use mangueiras hidraulicas, pecas giratdrias, a ener-
gia da bomba ou cabos remotos para movimentar o equi-
pamento.

» Nao curve as mangueiras além do raio minimo de curva-
tura. Fazé-lo causara esforgos na estrutura da mangueira e
podera levar a uma degradacdo prematura da mangueira.
O raio minimo de curvatura ¢ de 70 mm.

+ A faixa de temperatura ambiente segura para todas as
Mangueiras Hidraulicas Atlas Copco fica entre -20 °C e
+40 °C. Fora dessa faixa de temperatura, entre em contato
com a Atlas Copco para obter orientagdes.

Manutengoes de Rotina e Manutengdes
Corretivas

Seguranca em Manutengées de Rotina e
Manutencées Corretivas

Operaciao em zona ATEX: Ferramentas operadas em zonas
ATEX devem ser inspecionadas e mantidas regularmente.
Consulte as Instrugdes do Produto se precisar de outros escla-
recimentos.

Para obter o melhor desempenho, inspecione frequentemente
verificando se ha danos visiveis na ferramenta, gerador, man-
gueiras, conectores, cabos elétricos e acessorios. Siga sempre
as instru¢oes de manuten¢do da ferramenta e da bomba.

@ Sempre use protegao resistente a impacto para os olhos e
o rosto quando trabalhar com ou perto da ferramenta em
operagdo, reparo ou manutencéo ou durante uma troca de
acessorios.

Mangueira de Alta Pressao

» Todas investigagdes, manutengdes ou trabalhos de reparo
devem ser realizados quando o sistema como um todo es-
tiver a pressao zero.

* As mangueiras devem ser desmontadas com regularidade
e as conexdes e adaptadores devem ser inspecionados
quanto a desgastes ¢ danos. Se forem detectados desgas-
tes e danos durante a manutencao, as pegas afetadas de-
vem ser removidas e trocadas.

» Examine se ha tragos de 6leo, pois isso sera um indicati-
vo de vazamento lento na mangueira. Fique bem atento as
pecas forjadas em ambos os lados da mangueira, pois sdo
areas onde vazamentos sdo mais comuns. Se for detecta-
do um vazamento lento, troque a mangueira.

» Sempre limpe e enrole a mangueira ap6s cada uso. Limpe
as mangueiras com pano limpo e pulverize 6leo anticor-
rosivo adequado, como Shell Ensis ou Castrol Rustillo.

» Nao deixe a mangueira dobrar sobre obstaculos nem use a
mangueira para mover o equipamento preso a ela.

» Faca um teste de pressdo nas mangueiras a cada dois anos
e troque o conjunto de mangueiras a cada seis anos,

Instrugées de seguranca

Para reduzir o risco de ferimentos, todos que estejam usando,
instalando, fazendo reparos e manutengdes, alterando acesso-
rios ou trabalhando proximo desta ferramenta, devem ler e
compreender estas instrugdes antes de realizar qualquer uma
destas agdes. Nossa meta ¢ produzir ferramentas que o aju-
dem a trabalhar com seguranga e eficiéncia. O dispositivo de
seguranga mais importante para esta ou qualquer outra ferra-
menta é VOCE. Os seus cuidados e bom senso sio a melhor
protecdo contra lesdes. Nao ¢é possivel abranger todos os peri-
g0s possiveis aqui, mas tentamos destacar as areas em que sua
conscientizagao seja essencial.

» Somente operadores qualificados e treinados devem ins-
talar, ajustar ou usar esta ferramenta elétrica.

 Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

* Nao utilize essa ferramenta se ela estiver danificada.

» Se as etiquetas de aviso de perigo na ferramenta deixarem
de ser legiveis ou se soltarem, substitua-as o quanto an-
tes.

Para mais informag¢6es de seguranga, consulte:

* Outros documentos e informagdes que acompanham esta
ferramenta.

* O seu empregador, sindicato e/ou associagdo de classe.

* Outras informagoes sobre satude e seguranga ocupacional
podem ser obtidas nos seguintes sites:

* https://www.osha.gov (EUA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)
Perigos de conexio e fornecimento hidraulico

* Desconecte a fonte de alimentacdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar man-
gueiras, conexdes ou acessorios.

* Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressao hidraulica. O 6leo que escapa pode
penetrar a pele e causar ferimentos.

» Todas as conexdes hidraulicas devem ficar bem firmes.
Conexdes roscadas soltas ou incorretas podem se tornar
perigosas em caso de pressurizagdo. Um aperto excessivo
pode provocar falha prematura da rosca. As conexdes de-
vem ficar bem firmes, sem vazamentos.

» Verifique se os engates rapidos estdo limpos e bem
encaixados.

e As conexdes roscadas, como medidores, etc., devem
estar limpas, bem apertadas e sem vazamentos.

* Nao use duas mangueiras gémeas conectadas ponta a
ponta. Isso fornece alta pressao ao lado de retragao da fer-
ramenta e provoca o seu mau funcionamento.

* Nao use mangueiras torcidas. Inspecione-as e providencia
a sua troca se houver danos.

» Proteja as mangueiras e conectores de situagdes de peri-
g0, como bordas afiadas, calor, impactos. Faca a inspecao
diaria e troque-as em caso de rachadura, desgaste, danos
ou vazamento.

» Nao tente soltar a conexao giratoria.
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Verifique se todos os acessorios e equipamentos hidrauli-
cos sdo classificados para a pressao maxima de trabalho
da bomba.

Perigos de conexio e fornecimento de ar
(OBSERVACAQO: Esta secdo é necessaria apenas para
bombas pneumaticas)

Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressiao da
mangueira e desconecte a bomba do fornecimento de ar
quando ndo estiver em uso, antes de trocar os acessorios
ou fazer reparos.

Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves. Ve-
rifique sempre se existem mangueiras e conexoes danifi-
cadas ou soltas.

Sempre que usar acoplamentos de giro universal, instale
contrapinos.

Nao ultrapasse a pressdo maxima do fornecimento de ar
indicada na bomba.

Perigo de conexao e alimentacio elétrica
(OBSERVACAQO: Esta seciio é necessdria apenas para
bombas elétricas)

AVISO - ESTA MAQUINA DEVE SER ATERRADA.
Consulte as instrugdes de instalagdo que acompanham a
maquina.

Sempre desligue a alimentagao elétrica e desconecte a
bomba quando ndo estiver em uso, antes de trocar acesso-
rios ou durante reparos.

Protegdo contra choque elétrico. Nao use a bomba elétrica
se o plugue nao estiver aterrado.

Evite sobrecarga elétrica. Use a tensdo / alimentacao
elétrica recomendada, conforme as indicagdes no motor.

Reduza o comprimento das extensdes e confirme se a bi-
tola do fio e o aterramento sdo adequados.

Os motores elétricos podem gerar faiscas e nunca devem
ser usados em ambientes potencialmente explosivos, a
menos que sejam certificados para essa finalidade.

Perigos na operacio

Use roupas de seguranga adequadas. Ao manusear / ope-
rar equipamentos hidraulicos, use luvas de trabalho, 6cu-
los de seguranca, capacetes, calcados de seguranga, prote-
tor auricular e outros equipamentos aplicaveis. Nao use
luvas de montagem frouxas ou luvas com cortes ou com
os dedos gastos.

Evite partidas inesperadas. O controle remoto da bomba
deve ser usado apenas pelo operador da ferramenta. Uma
pessoa deve operar a bomba ¢ a ferramenta.

Mantenha-se afastado durante a operagdo. Nao coloque as
maos ou qualquer outra parte do corpo entre o brago de
reagdo e a superficie de reagdo. Use a empunhadura de
apoio.

Nao aplique for¢a. Nao bata com o martelo no soquete ou
na ferramenta para melhorar o desempenho. Se a porca
ndo girar com a chave, use uma ferramenta maior.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00

» Use a ferramenta certa para o trabalho. Nao force ferra-
mentas ou acessOrios pequenos para fazer o trabalho de
uma ferramenta maior. Nao use a ferramenta para uma fi-
nalidade diferente.

* E essencial usar a reacdo de torque adequada:

» Verifique se o brago de reagdo esta firmemente apoi-
ado em um objeto fixo (ou seja, uma porca, flange,
carcaga, etc. adjacente).

* Ajuste o brago de reagdo ou placa, de acordo com o
Manual de instrugdes. Evite uma folga excessiva.

* Confirme se o brago de reagao estd bem encaixado
antes da operacao.

» Confirme se as mangueiras hidraulicas e as conexdes
das mangueiras estdo livres de obstrugdes e pontos de
reacao.

» Somente depois aplique pressdo momentanea ao sis-
tema para garantir a colocacdo correta da ferramenta.
Em caso de duvida, pare e reajuste o brago.

* Nunca ajuste o regulador de pressdo hidraulica com a fer-
ramenta na aplicagdo. Consulte as instru¢des de configu-
ragao.

* Nao opere as ferramentas se estiverem sem as protecdes
ou tampas protetoras. As prote¢des ¢ tampas protetoras
impedem o contato com as partes internas méveis das fer-
ramentas. Essas partes deverdo ser instaladas ou trocadas
se ndo estiverem instaladas ou apresentarem danos, antes
de usar novamente a ferramenta.

* Equipamento em movimento. Nao use mangueiras hi-
dréulicas, pecas giratdrias, a energia da bomba ou cabos
remotos para movimentar o equipamento.

* Desconecte a fonte de alimentacdo ¢ despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar man-
gueiras, conexdes ou acessorios ou ajustar ou desmontar a
ferramenta.

 Inspecione regularmente para ver se ha danos visiveis na
ferramenta, gerador, mangueiras, conectores, linhas
elétricas e acessorios. Consulte os procedimentos corretos
de manuteng¢ao e pré-operagao da ferramenta e bomba no
Manual de instrugdes.

Perigos relacionados a projeciao de materiais em alta velo-
cidade

» Sempre use prote¢do para os olhos e o rosto quando se
envolver ou estiver perto da operagao, reparos ou manu-
tengdes na ferramenta ou durante trocas de acessorios da
ferramenta.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local es-
tao usando protecao resistente a impactos para os olhos e
o rosto. Até mesmo pequenos fragmentos podem atingir
os olhos ¢ causar cegueira.

* Ferimentos graves podem resultar de fixadores apertados
demais ou de menos, que podem se romper ou afrouxar e
se desprender. Conjuntos soltos podem se tornar frag-
mentos e serem projetados em alta velocidade. Use um
torquimetro para conferir as montagens que exijam torque
especifico. OBSERVACAO Os chamados torquimetro de
estalo ndo verificam condi¢des de torque excessivo po-
tencialmente perigosas.
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» Somente use soquetes e acessorios de chaves de impacto
de alta qualidade em boas condi¢des. Os soquetes em
mau estado, ou soquetes e acessorios de mao podem esti-
lhagar.

» Garanta que a pega a ser trabalhada esteja fixada de for-
ma segura.

* Uma falha material inesperada pode resultar em graves
lesdes pessoais ou morte. Nao fique na mesma linha do
eixo do cilindro hidraulico quando o torquimetro estiver
sob pressdo.

Riscos por ruidos

* Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecdo auditiva recomendada por seu empregador e de
acordo com os regulamentos de satde e seguranga do tra-
balho.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropegdes ¢ quedas sdo as principais causas
de lesoes graves ou morte. Nao deixe excesso de man-
gueira e fios elétricos nas vias de acesso ou no local de
trabalho.

« Evite inalar poeira ou fumaga, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar problemas de sat-
de (por exemplo, cancer, defeitos de nascenga, asma e/ou
dermatite). Use equipamento extrator de poeira e equipa-
mento de protegdo respiratoria quando trabalhar com ma-
teriais que produzam particulas em suspensao no ar.

* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Co-
nheca os perigos potenciais criados por sua atividade de
trabalho. Esta ferramenta ndo ¢ protegida contra o contato
com fontes de eletricidade.

» Naio se recomenda usar este equipamento em ambientes
potencialmente explosivos, a menos que seja certificado
para essa finalidade. Os motores elétricos podem gerar fa-
iscas, assim como o contato entre metais.

Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranca pessoal e manuten-
¢do do produto. Os sinais e autocolantes devem ser sempre fa-
ceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser encomen-
dados utilizando a lista de pecas sobressalentes.

©

Informagoes uteis
ServAid

O ServAid ¢ um portal continuamente atualizado e que
contém Informacées Técnicas, como:

s011050

» - Informagdes regulatdrias e de seguranca

* Dados técnicos

« Instrugdes de instalagdo, operacao e manutengao
 Listas de pegas de reposigdo

» Acessorios

e Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu re-
presentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici

Dati del prodotto
Pressione idraulica minimo 104 bar
1500 psi
Pressione idraulica massimo 690 bar
10000 psi
Minimo intervallo della cop- 1132 Nm
pia 835 ft Ib
Massimo intervallo della cop- 7578 Nm
pia 5590 ft Ib

Dichiarazioni

Responsabilita

Numerosi eventi nell'ambiente operativo possono influenzare
il processo di serraggio e richiedono una convalida dei risulta-
ti. Ai sensi degli standard e/o dei regolamenti applicabili, con
la presente richiediamo all'utente di verificare la coppia appli-
cata e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi evento
che possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi di tali
eventi includono, a titolo esemplificativo, quanto segue:

* eta e condizioni dei tubi idraulici e dei collegamenti della
pompa idraulica

* installazione iniziale del sistema degli utensili

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

* modifiche dei collegamenti pneumatici o elettrici

* modifiche nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

» modifica operatore

 qualsiasi altra modifica in grado di influenzare il risultato
del processo di serraggio

11 controllo deve:

» Verificare che le condizioni del giunto non siano cambia-
te a seguito dell'influenza di dati eventi.

 Essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

 Si verifica almeno una volta per turno o con un'altra fre-
quenza adeguata.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions, Unit
F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, England,
WV9 5GA, dichiara, sotto la propria esclusiva responsabilita,
che il prodotto (con nome, tipo e numero di serie indicati sulla
prima pagina) ¢ conforme alle seguenti direttive:

2006/42/EC
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Norme armonizzate applicate:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Le autorita possono richiedere informazioni tecniche perti-
nenti a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del dichiarante

()
E——

Rappresentante autorizzato UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Dichiarazione relativa a rumore

* Livello di pressione sonora <70 dB(A), incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

» Livello di pressione sonora dB(A), incertezza 3 dB(A),
secondo ISO15744.

Tali valori dichiarati sono ottenuti tramite test di laboratorio
in conformita agli standard dichiarati e sono idonei al con-
fronto con i valori dichiarati di altri utensili testati in confor-
mita agli stessi standard. Tali valori dichiarati non sono ade-
guati all'uso nelle valutazioni di rischio e i valori misurati in
luoghi di lavoro individuali potrebbero essere piu elevati. I
valori di esposizione reali e il rischio di danni causati a un
utente singolo sono specifici e dipendenti dal modo in cui
l'utente lavora, dal pezzo e dal design del luogo di lavoro, ol-
tre che dal tempo di esposizione e dalla condizione fisica
dell'utente.

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
non puo essere ritenuta responsabile per le conseguenze deri-
vanti dall'utilizzo dei valori dichiarati, invece dei valori che
riflettono 'esposizione effettiva, in una valutazione del ri-
schio individuale in una situazione lavorativa sulla quale De-
soutter non ha alcun controllo.

Si consiglia 1’adozione di un programma di controllo sanitario
per individuare i primi sintomi di un’eventuale esposizione al
rumore, in modo da modificare le procedure di gestione e pre-
venire disabilita significative.

@ Le emissioni acustiche sono riportate come guida per il
costruttore. I dati sulle emissioni acustiche per la macchi-
na completa devono trovarsi nel manuale di istruzioni per
la macchina.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA REGNO
UNITO

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening U K
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, dichiara, C n
sotto la propria esclusiva responsabilita, che il

prodotto (con nome, tipo e numero di serie indi-

cati sulla prima pagina) ¢ conforme alle seguenti

normative del Regno Unito:

S.1. 2008/1597
Standard designati applicati:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
EN ISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Le autorita possono richiedere informazioni tecniche perti-
nenti a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del dichiarante

0
<

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla registrazio-
ne, valutazione, autorizzazione e restrizione delle sostanze
chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i requisiti rela-
tivi alla comunicazione nella catena di approvvigionamento.
L'obbligo di informazione vale anche per i prodotti contenenti
le cosiddette sostanze estremamente problematiche ("elenco
delle sostanze candidate"). Il 27 giugno 2018, il piombo me-
tallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato aggiunto all'elenco
delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti meccanici del prodotto potrebbero contenere piombo
metallico. Cio ¢ in conformita con la legislazione vigente in
materia di restrizione delle sostanze e in linea con le esenzioni
legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 1l piombo non
colera dal prodotto o si modifichera durante il normale utiliz-
zo. La concentrazione di piombo nel prodotto completo ¢ in-
feriore al limite di soglia applicabile. Valuta i requisiti locali
sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di vita del
prodotto.
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Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze chi-
miche tra cui il piombo, note allo stato della California
come causa di tumori e difetti congeniti o altri problemi
riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni

di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle specifi-
che tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

/\ ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funzionamen-
to e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
 Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e 1 suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

+ Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

La chiave dinamometrica idraulica ¢ un elettroutensile proget-
tato per esercitare una coppia su un elemento di fissaggio, da-
di e bulloni per ottenere il corretto serraggio o allentamento di
una connessione attraverso I'uso di un sistema idraulico. Solo

per uso professionale.

Non sono ammessi altri usi.

Parole dei segnali di sicurezza

Le parole dei segnali di sicurezza pericolo, attenzione, pru-
denza ¢ nota hanno i seguenti significati:

PERICO- PERICOLO indica una situazione di pericolo

LO che, se non evitata, provochera infortuni gravi o
mortali.
ATTEN-  ATTENZIONE indica una situazione di pericolo

ZIONE che, se non evitata, potra provocare infortuni

gravi o mortali.

PRUDEN- PRUDENZA, utilizzato con il simbolo di allar-

ZA me, indica una situazione di pericolo che, se non
evitata, potrebbe provocare infortuni di scarsa o
minore gravita.

NOTA NOTA ¢ utilizzato per evidenziare pratiche non
corrette che non comportano lesioni personali.

Istruzioni specifiche del prodotto
Installazione

Sicurezza generale dell'installazione

Sollevamento e posizionamento

Nel maneggiare e sollevare le chiavi dinamometriche idrauli-
che, tenere in considerazione il peso combinato dell'utensile,
della bussola e del braccio/dispositivo di reazione. Se possibi-
le, in particolare nelle applicazioni aeree, sostenere "meccani-
camente" l'utensile per prevenire i movimenti improvvisi o gli
spostamenti (cadute). Se non fosse possibile eseguire tale
operazione, I'operatore dovra sostenere il peso dell'utensile in
modo sicuro, evitando i punti di schiacciamento.

Ispezione del flessibile

Selezionare un flessibile compatibile con temperatura, pres-
sione e raggio di piegatura per l'applicazione.

Controllare sempre il flessibile per escludere la presenza
di danni o tracce di usura

* Non utilizzare il flessibile in presenza di abrasioni o tagli
* Non utilizzare flessibili attorcigliati

* Non utilizzare il flessibile se presenta bolle o vesciche

» Non utilizzare il flessibile se presenta punti appiattiti

e Non utilizzare il flessibile con connessioni terminali che
presentano corrosioni o perdite

* Non utilizzare il flessibile se il rinforzo sporge attraverso
la copertura

Funzionamento

Norme generali di sicurezza per il funzionamento

Funzionamento in una zona ATEX: Prima di utilizzare que-
sti strumenti all'interno di una zona ATEX, prestare particola-
re attenzione ed effettuare una valutazione del rischio specifi-
ca per l'applicazione. Fare riferimento alle istruzioni sul pro-
dotto per ulteriori chiarimenti.
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A ATTENZIONE Pericolo per fluidi ad alta pressione

Non afferrare o toccare in alcun modo né entrare in con-
tatto con una perdita di liquido idraulico in pressione.
Quando il circuito idraulico ¢ pressurizzato, il fluido
idraulico puo fuoriuscire ad alta velocita. Gli spruzzi di
fluido in pressione possono penetrare sotto la cute cau-
sando gravi lesioni. Se si verifica un incidente, contattare
immediatamenteil servizio di assistenza alla salute piu
vicino! Qualsiasi fluido iniettato nella pelle deve essere
rimosso chirurgicamente entro poche ore per impedire la
cancrena.

» Prima di scollegare le condutture idrauliche o altri
tubi, scaricare sempre la pressione. Prima di applica-
re la pressione, serrare bene tutte le connessioni.

» Quando si effettua il controllo per eventuali perdite,
indossare sempre occhiali protettivi di sicurezza
omologati. Non usare le mani per controllare se vi
sono perdite nel circuito idraulico.

» Durante il processo di serraggio, tenersi sempre lon-
tani da elementi soggetti a perdite.

» Indossare sempre strumenti di protezione degli occhi
e del viso resistenti agli urti quando impegnati nel o
in prossimita del funzionamento, riparazione o ma-
nutenzione dell’unita.

» Verificare che le altre persone nella zona stiano in-
dossando protezioni antiurto per occhi e volto.

» Anche oggetti proiettati di piccole dimensioni posso-
no causare infortuni agli occhi o addirittura cecita.

A ATTENZIONE Pericolo di schiacciamento

N

/.
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Eseguire un controllo della direzione di rotazione
dell'utensile prima dell'avvio! Un avvio in una direzione
di rotazione imprevista pud causare lesioni o danni. Le
parti mobili possono schiacciare e tagliare.

» Assicurarsi che la direzione di rotazione dell'utensile
sia corretta prima di avviare l'utensile.

» Tenere le mani e le dita a distanza dalle parti in mo-
vimento.

NOTA Limitazioni di pressione

Non preimpostare la valvola di sicurezza dell'unita della pom-
pa su una pressione maggiore di quella del componente dalla
pressione nominale piu bassa nel sistema. Cio potrebbe causa-
re lesioni e/o danni alla proprieta.

Prima delle operazioni

Gli utensili dinamici idraulici presentano forze di reazione
molto elevate e devono essere utilizzati con i dispositivi di
reazione in dotazione. Gli utenti non devono mai assorbire le
forze di reazione di questi strumenti.

 La struttura di reazione deve essere sufficientemente ro-
busta e rigida per ricevere le forze prodotte dalla chiave
dinamometrica idraulica. Ispezionare 'applicazione per

individuare i punti di reazione adeguati prima di applicare
la chiave dinamometrica. In caso di dubbi, contattare il
fornitore dell'utensile per chiedere consulenza.

* Non collocare pezzi di imballaggio, distanziali ecc. tra lo
stivale di reazione e il punto di reazione. Sono disponibili
accessori di reazione per favorire l'accesso ai punti di rea-
zione e ottenere operazioni e reazioni sicure.

* Fissare la bussola a impulsi all'attacco quadrato. Verifica-
re che il fermo sia completamente e correttamente impe-
gnato sull'attacco quadrato. Verificare che le bussole sia-
no classificate per la coppia massima erogata dall'utensile
adoperato.

» Prima di applicare pressione al sistema, verificare che
ciascun flessibile idraulico sia collegato correttamente.

» Controllare e confermare sempre che qualsiasi unita esa-
gonale a montaggio diretto sia in grado di trasmettere 1'in-
tera coppia necessaria per serrare il dispositivo di fissag-
gio: alcune unita esagonali a montaggio diretto dispongo-
no di una capacita di coppia inferiore a quella massima
erogata dall'utensile.

* Non utilizzare utensili privi di protezioni, piastra di prote-
zione o viti. I rivestimenti e le piastre di protezione impe-
discono il contatto con le parti interne in movimento
dell'utensile. In caso di smarrimento o danneggiamento di
tali elementi, sostituirli prima di utilizzare nuovamente
l'utensile.

 Di solito, le superfici coniche sono inadatte allo scopo,
poiché la chiave dinamometrica "cavalchera" o "scalera"
il cono causando carichi avversi all'utensile. Verificare
che il braccio di reazione sia saldamente agganciato a un
oggetto stazionario (es. dado adiacente, flangia, alloggia-
mento dell'apparecchiatura ecc). Nota: i dadi non serrati
utilizzati come punto di reazione potrebbero ruotare in
caso di applicazione del carico sul dispositivo di fissaggio
in corso di serraggio.

 Informare tutto il personale in caso di guasto imprevisto
del materiale. Assicurarsi che solo il personale responsa-
bile rimanga nell'area prima dell'inizio della procedura.

Durante le operazioni

Il serraggio ¢ I'allentamento di dadi e bulloni mediante utensi-
li a coppia idraulica comporta pochi movimenti visibili. In
ogni modo, questa operazione puo produrre carichi, coppie e
pressioni estremi.

* Tenere le mani a distanza dal dispositivo di fissaggio e
dai punti di reazione durante il processo di serraggio. So-
stenere lo strumento durante il funzionamento: non posi-
zionare le mani o altre parti del corpo tra il braccio e la
superficie di reazione. Si consiglia di utilizzare le impu-
gnature con le chiavi dinamometriche idrauliche.

* Non posizionarsi mai in linea con I'asse del bullone.

» Non posizionarsi in linea con l'asse del cilindro idraulico
quando la chiave torsiometrica € sotto pressione.

* Gli utenti devono essere al corrente della rapidita dell'ac-
cumulo della pressione. Un membro del team di tensiona-
mento deve essere pronto a scaricare la pressione in qual-
siasi momento.

» Non spostare o ruotare il collettore girevole mentre ['uten-
sile ¢ sotto pressione.
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* Non lasciare mai incustodito un sistema in pressione.

 Verificare che la bussola/il dispositivo di reazione siano
completamente innestati durante il funzionamento
dell'utensile. In presenza di movimento, arrestare e reim-
postare 'utensile.

» Non utilizzare il regolatore di pressione idraulica durante
l'esecuzione di un'applicazione. Consultare le istruzioni di
messa a punto.

» Non usare mai la forza. Mai colpire la bussola o l'utensile
con un martello per aumentarne le prestazioni. Se il dado
non gira con la chiave utilizzata al 90% della coppia/pres-
sione massima dell'utensile, adoperare un utensile di di-
mensioni maggiori.

e Occasionalmente, a causa dell’affaticamento o dei limiti
di capacita, gli azionamenti quadri e azionamenti esago-
nali possono guastarsi durante 1'uso. In caso di guasto di
questo tipo, la chiave dinamometrica puo saltare o cadere
dall'elemento di fissaggio/applicazione. Gli operatori de-
vono essere consapevoli di questa eventualita durante la
valutazione del rischio preventiva all'uso dell'utensile.

* Durante 1’uso prolungato, verificare spesso il serraggio e
collegamento completo dei giunti idraulici, ad esempio
verificando che i giunti non siano "arretrati".

* Spostamento dell’apparecchiatura: Non utilizzare flessi-
bili idraulici, parti girevoli, forza della pompa o cavi re-
moti per movimentare 1'attrezzatura.

¢ Il carico d'urto rotto (allentamento del dispositivo di fis-
saggio) puo danneggiare i componenti interni dell'utensi-
le. Controllare e confermare sempre il funzionamento
dell'utensile in presenza di carichi improvvisi di urto du-
rante il funzionamento dello stesso.

Dopo le operazioni

 Verificare la presenza di tracce di olio sul tubo (indica-
zione di una perdita lenta). Prestare molta attenzione alle
guaine nelle due estremita del tubo poiché si tratta delle
aree pitt comuni di fuoriuscita dell'olio. In presenza di
una perdita lenta, sostituire il tubo.

» Rimuovere i tubi e riposizionare i cappucci antipolvere
sul nipplo e sul raccordo del tubo. per evitare l'ingresso di
polvere o sabbia nel tubo e i conseguenti danni.

* Pulire i tubi con un panno pulito e applicare un olio anti-
ruggine adatto come Shell Ensis o Castrol Rustillo.

« E possibile conservare tubi e nippli a cui & stato applicato
olio. Se ¢ necessario svuotare i flessibili, rimuovere il
nipplo e il raccordo da ciascuna estremita e lasciar deflui-
re I'olio in un contenitore adatto.

+ Rilasciare l'eventuale pressione idraulica residua secondo
le istruzioni della pompa.

Gestione dei tubi

* Ispezionare quotidianamente e sostituire le parti incrinate,
usurate, danneggiate o con perdite. Sostituire tutti i tubi
danneggiati.

* Proteggere tubi flessibili e connettori da pericoli come ad
esempio bordi taglienti, calore o urti. Non far cadere og-
getti appuntiti sul tubo flessibile idraulico né schiacciarlo
con nessun tipo di veicolo. Cio potrebbe causare danni in-
terni e guasti prematuri al tubo.

* Non spostare un tubo idraulico mentre ¢ in pressione.
Non usare il tubo idraulico come sostegno durante l'uso.

+ Non utilizzare tubi idraulici, parti girevoli, forza della
pompa o cavi remoti per spostare 1'attrezzatura.

* Non piegare i tubi oltre il raggio di curvatura minimo. In
caso contrario, la struttura del tubo potrebbe deformarsi,
con conseguente degrado prematuro del tubo. Il raggio di
curvatura minimo ¢ di 70 mm.

» L'intervallo di temperatura di sicurezza di tutti i flessibili
idraulici Atlas Copco ¢ compreso tra -20 °C e +40 °C am-
bientali. Al di fuori di questo intervallo di temperatura
occorre contattare Atlas Copco per una consulenza.

Assistenza e manutenzione

Sicurezza di assistenza e manutenzione

Funzionamento in una zona ATEX: Ispezionare e sottopor-
re a manutenzione regolare gli strumenti utilizzati nelle zone
ATEX. Fare riferimento alle istruzioni sul prodotto per ulte-
riori chiarimenti.

Per prestazioni ottimali, controllare visivamente e con fre-
quenza l'assenza di danni a utensile, alimentatore, tubi, con-
nettori, linee elettriche e accessori. Attenersi sempre alle
istruzioni per la manutenzione dell'utensile e della pompa.

@ Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e il
volto lavorando con l'utensile o in prossimita di esso, per
le operazioni di manutenzione, utilizzo, riparazione o so-
stituzione degli accessori.

Flessibile ad alta pressione

 Eseguire tutti i lavori di indagine, manutenzione o ripara-
zione solo con il tenditore ¢ a pressione zero.

* Smontare i tubi flessibili regolarmente e ispezionare i rac-
cordi e gli adattatori in cerca di usura e danni. Se durante
la manutenzione vengono individuati segni di usura o
danni, rimuovere e sostituire la parte interessata.

 Verificare la presenza di tracce di olio sul tubo (indica-
zione di una perdita lenta). Prestare molta attenzione alle
guaine nelle due estremita del tubo poiché si tratta delle
aree piu comuni di fuoriuscita dell'olio. In presenza di
una perdita lenta, sostituire il tubo.

* Pulire sempre e avvolgere il flessibile dopo ciascun utiliz-
zo. Pulire i tubi con un panno pulito e applicare un olio
antiruggine adatto come Shell Ensis o Castrol Rustillo.

» Non far passare il flessibile sopra gli ostacoli o utilizzare
il flessibile per spostare le attrezzature collegate.

* Eseguire i test della pressione sui tubi di test ogni due an-
ni e sostituirli dopo sei.

Istruzioni di sicurezza

Per diminuire il rischio di eventuali danni fisici, € necessario
che chiunque si appresti ad utilizzare, installare, riparare, ese-
guire la manutenzione o la sostituzione di accessori o che
semplicemente lavori nelle strette vicinanze di questo utensile
legga e capisca tutti i punti delle presenti istruzioni. Il nostro
obiettivo ¢ produrre utensili che aiutino a lavorare con effi-
cienza ed in sicurezza. Il dispositivo di sicurezza pitu impor-
tante per questo o per altri utensili ¢ costituito dall'lUTENTE.
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E innanzitutto I'utente che con una cura e un'attenzione parti-
colari deve prevenire eventuali danni. Non ¢ possibile analiz-
zare tutti i possibili pericoli in questa sede, ma abbiamo evi-
denziato le aree di cui ¢ importante essere consapevoli.

* Questo utensile elettrico deve essere installato, regolato e
utilizzato solo da personale qualificato ed addestrato.

* Questo prodotto e i relativi accessori non devono essere
modificati.

» Non utilizzare l'utensile se ¢ stato danneggiato.

» Seisegnali di pericolo sull'utensile diventano illeggibili o
si staccano, sostituirli immediatamente.

Per ulteriori informazioni sulla sicurezza,
consultare:

 Altri documenti ¢ informazioni in dotazione a questo
utensile.

* Il proprio datore di lavoro, sindacato e/o associazione
professionale.

* E possibile ottenere ulteriori informazioni sulla salute e la
sicurezza sul lavoro nei seguenti siti Web:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento idrauli-
co

* Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi o
accessori.

» Non impugnare, toccare o entrare in contatto con una per-
dita di pressione idraulica. La fuoriuscita di olio puo pe-
netrare nella pelle causando lesioni.

* Serrare tutti i collegamenti idraulici. I raccordi filettati al-
lentati o errati potrebbero causare problemi, se sottoposti
a pressione. Un serraggio eccessivo puo causare la rottura
prematura della filettatura. Serrare i raccordi saldamente
e senza perdite.

» Verificare che i raccordi a sgancio rapido siano puliti
e completamente innestati.

* Le connessioni filettate, come ad esempio raccordi,
manometri e via dicendo, devono essere pulite, salda-
mente serrate e prive di perdite.

» Non utilizzare due tubi accoppiati collegati alle estremita.
Questo manda alta pressione al lato retratto dell'utensile
causandone il funzionamento difettoso.

» Non utilizzare i tubi flessibili attorcigliati. Ispezionare e
sostituire le parti danneggiate.

» Proteggere tubi flessibili e connettori da pericoli come ad
esempio bordi taglienti, calore o urti. Ispezionare quoti-
dianamente e sostituire le parti incrinate, usurate, danneg-
giate o con perdite.

» Non tentare di allentare il collegamento girevole.

» Assicurarsi che tutte le attrezzature e gli accessori idrauli-
ci siano tarati per la pressione di esercizio massima della
pompa.

Rischi connessi all'alimentazione pneumatica e relativi
collegamenti

(NOTA: questa sezione si riferisce solo alle pompe pneu-
matiche)

» L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni.

* Chiudere sempre 'erogazione dell'aria, eliminare l'aria re-
sidua presente nel tubo e scollegare la pompa dalla rete
quando non viene utilizzata, prima di sostituire gli acces-
sori o quando si eseguono riparazioni.

* Non dirigere mai il getto d'aria verso sé stessi o altre per-
sone.

* Il colpo di frusta dei tubi flessibili pud causare gravi le-
sioni. Controllare che non siano presenti tubi flessibili e
raccordi danneggiati o allentati.

* Quando si utilizzano raccordi a baionetta universali, inse-
rire le spine di sicurezza.

* Non superare la pressione pneumatica massima indicata
sulla pompa.

Pericoli correlati a linee di alimentazione e connessioni
elettriche

(NOTA: questa sezione si riferisce solo alle pompe elettri-
che)

« ATTENZIONE - QUESTA MACCHINA DEVE ESSE-
RE MESSA A TERRA. Fare riferimento alle istruzioni di
installazione in dotazione alla macchina.

* Escludere sempre l'alimentazione elettrica e scollegare la
pompa quando non viene utilizzata, prima di sostituire gli
accessori o quando si eseguono riparazioni.

* Protezione contro le scosse elettriche. Non utilizzare la
pompa elettrica se la spina non € messa a terra.

e Evitare il sovraccarico elettrico. Utilizzare la tensione/ali-
mentazione consigliata come indicato sul motore.

 Ridurre al minimo la lunghezza delle prolunghe e verifi-
care che i cavi siano di dimensioni adeguate e presentino
la messa a terra.

* I motori elettrici possono generare scintille e non devono
mai essere utilizzati in atmosfere potenzialmente esplosi-
ve se non certificati per quello scopo.

Rischi connessi all'utilizzo

* Indossare un abbigliamento di sicurezza idoneo. Durante
la movimentazione/utilizzo di apparecchiature idrauliche,
indossare guanti, occhiali di protezione, casco protettivo,
scarpe antinfortunistiche, protezioni acustiche e altri in-
dumenti adeguati. Non indossare guanti larghi o guanti
tagliati o logori.

» Evitare I’avviamento accidentale. Il controllo remoto del-
la pompa ¢ ad uso esclusivo dell'operatore dell'utensile.
La pompa e l'utensile devono essere utilizzate da un solo
operatore.

e Tenersi a distanza durante il funzionamento. Non posizio-
nare le mani o altre parti del corpo tra il braccio di reazio-
ne e la superficie di reazione. Usare la maniglia di sup-
porto.

* Non esercitare forza. Non colpire con un martello la bus-
sola o I'utensile per aumentare le prestazioni. Se il dado
non ruota con la chiave impiegata, utilizzare un utensile
di dimensioni maggiori.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00 41



Safety Information

RT-05

Utilizzare l'utensile corretto per 1'applicazione. Non for-
zare utensili o accessori di piccole dimensioni quando €
necessario I'impiego di un utensile piu grande. Non utiliz-
zare un utensile per scopi diversi da quelli previsti.

La reazione corretta della coppia ¢ essenziale:

» Verificare che il braccio di reazione sia saldamente
attestato contro un oggetto fermo (ad es., un dado,
flangia, alloggiamento di apparecchiatura adiacenti
ecc.).

» Regolare il braccio o la piastra di reazione come indi-
cato nel manuale di istruzioni. Evitare un gioco ec-
cessivo.

 Verificare che il braccio di reazione sia completa-
mente impegnato prima del funzionamento.

» Assicurarsi che i tubi idraulici e le connessioni dei tu-
bi siano prive di ostruzioni cosi come i punti di rea-
zione.

* A quel punto, solo a quel punto, applicare una pres-
sione momentanea al sistema per verificare il posi-
zionamento corretto dell'utensile. In casi di dubbi, in-
terrompere e regolare nuovamente il braccio di rea-
zione.

Non utilizzare il regolatore di pressione idraulica durante
l'esecuzione di un'applicazione. Fare riferimento alle
istruzioni di messa a punto.

Non utilizzare utensili privi del rivestimento o della pia-
stra di protezione. I rivestimenti e le piastre di protezione
impediscono il contatto con le parti interne in movimento
dell'utensile. In caso di smarrimento o danneggiamento,
procurarsi nuove piastre o rivestimenti prima di utilizzare
nuovamente l'utensile.

Parti mobili. Non utilizzare tubi idraulici, parti girevoli,
forza della pompa o cavi remoti per spostare l'attrezzatu-
ra.

Scollegare 'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi,
accessori o per regolare o smontare 'utensile.

Controllare visivamente ¢ regolarmente I'assenza di danni
all'utensile, alimentatore, tubi, connettori, linee elettriche
e accessori. Fare riferimento al manuale di istruzioni per
la manutenzione corretta dell'utensile e della pompa e per
i controlli prima del funzionamento.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

.
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Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con l'utensile o in prossimita di es-
so per operazioni di manutenzione, funzionamento o ripa-
razione o per la sostituzione di accessori.

Verificare che le altre persone nella zona stiano indossan-
do protezioni antiurto per occhi e volto. Anche oggetti
proiettati di piccole dimensioni possono causare infortuni
agli occhi o addirittura cecita.

I dispositivi di fissaggio a coppia eccessiva o scarsa pos-
sono causare gravi lesioni ed essere soggetti a rottura, al-
lentamento o separazione. Le parti staccate possono di-
ventare proiettili. Gli assemblaggi che richiedono una de-
terminata coppia devono essere verificati utilizzando un
misuratore di coppia. NOTA Le cosiddette chiavi torsio-
metriche a scatto non sono in grado di controllare condi-
zioni di coppia eccessiva potenzialmente pericolose.

+ Utilizzare solo bussole di alta qualita adatte alla chiave ad
impulsi e accessori in buone condizioni. Bussole in catti-
ve condizioni o bussole manuali e accessori possono rom-
persi.

 Verificare che il pezzo sia fissato saldamente.

+ La rottura imprevista del materiale potrebbe causare le-
sioni personali gravi o mortali. Non posizionarsi in linea
con l'asse del cilindro idraulico quando la chiave torsio-
metrica ¢ sotto pressione.

Rumori pericolosi

» Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti e malattie come il tinnito auricolare. Utilizza-
re le protezioni acustiche consigliate dal datore di lavoro
o imposte dalle norme di salute e sicurezza sul lavoro.

Rischi relativi al luogo di lavoro

+ Scivolamenti, inciampi e cadute possono causare infortu-
ni gravi o mortali. Prestare attenzione alla presenza di
tratti di tubo flessibile e cavi elettrici sulla superficie di
calpestio o di lavoro.

 Evitare l'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali, asma
e/o dermatite). Utilizzare 1'estrazione di polvere e indos-
sare attrezzature protettive per la respirazione durante il
lavoro con materiali che producono particelle sospese
nell'aria.

« Prestare attenzione agli ambienti sconosciuti. E necessa-
rio essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal contatto con
fonti di energia elettrica.

* Questa apparecchiatura non ¢ progettata per essere utiliz-
zata in ambienti con pericolo di esplosioni se non certifi-
cata per quello scopo. I motori elettrici possono generare
scintille cosi come il contatto tra metalli.

Informazioni sull’etichettatura ambientale
degli imballaggi

Materiale Abbreviazione Numerazione
Polietilene a densi- HDPE 2
ta elevata

Cloruro di polivini- PVC 3
le

Polictilene a bassa LDPE 4
densita

Polipropilene PP 5
Polistirene PS 6
Poliuretano PU 7
Fibra di legno cor- PAP 20
rugata

Fibra di legno non PAP 21
corrugata

Carta PAP 22
Legno FOR 50
Carta e fibra di le- C/PAP 81
gno/plastica
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Decisione UE 129/97/CE.

Segni e adesivi

11 prodotto possiede targhette e adesivi contenenti informazio-
ni importanti sulla sicurezza personale e sulla manutenzione
del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere sempre
leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e adesivi facen-
do riferimento alla lista dei ricambi.

@H’]

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

s011050

* - Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
* Dati tecnici

¢ Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 FElenchi delle parti di ricambio

» Accessori

» Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Productgegevens
Hydraulische druk min 104 bar
1500 psi
Hydraulische druk max 690 bar
10000 psi
Minimaal koppelbereik 1132 Nm
835 ftIb
Maximaal koppelbereik 7578 Nm
5590 ft 1b
Verklaringen
Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

* ouderdom en staat van hydraulische slangen en aanslui-
tingen van de hydraulische pomp

* de eerste installatie van het gereedschapssysteem

 verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

» verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

 verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

» wisseling van bediener

» andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

» waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

* uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of re-
paratie van de uitrusting.

* minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, verklaren dat het product (met naam, type-
en serienummer, zie voorpagina) in overeenstemming is met
de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC

Toegepaste geharmoniseerde normen:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Handtekening van de opsteller

()
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O

EU-vertegenwoordiger

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Verklaring geluid

* Geluidsdrukniveau <70 dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met [ISO15744.
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* Geluidsdrukniveau dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in over-
eenstemming met [SO15744.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door middel van la-
boratoriumtests volgens de opgegeven normen en zijn ge-
schikt voor vergelijking met de aangegeven waarden van an-
dere gereedschappen die volgens dezelfde normen zijn getest.
Deze aangegeven waarden zijn niet geschikt voor gebruik in
risicobeoordelingen. Waardes op individuele werkplekken
kunnen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en
het risico van schade die een individuele gebruiker ondervindt
zijn uniek en hangen af van de manier waarop de gebruiker
werkt, van het werkstuk en van het ontwerp van het werkstati-
on, alsook van de blootstellingstijd en de fysicke conditie van
de gebruiker.

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, zijn niet aansprakelijk voor de gevolgen van het gebruik
van de weergegeven waarden, in plaats van de waarden die
passen bij de werkelijke blootstelling, zoals bepaald via een
afzonderlijke risicobeoordeling en in een werksituatie waar-
over wij geen controle hebben

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan geluid, zo-
dat managementprocedures aangepast kunnen worden om toe-
komstig letsel te voorkomen.

@ De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de machine-
bouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids voor de gehele
machine staan in het instructichandboek voor de machi-
ne.

VK-CONFORMITEITSVERKLARING
Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- U K

ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA,
verklaren dat het product (met naam, type- en
serienummer, zie voorpagina) in overeenstem-
ming is met de volgende Britse verordening(en):
S.I. 2008/1597

Toegepaste aangewezen normen:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,

ENISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Handtekening van de opsteller

0
<

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de regi-
stratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder ande-
re eisen met betrekking tot de communicatie in de toeleve-
ringsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten
die zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandi-
daatslijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze medede-
ling bedoeld om u te informeren dat bepaalde mechanische
componenten in het product loodmetaal kunnen bevatten. Dit
is in overeenstemming met de huidige wetgeving inzake de
beperking van stoffen en gebaseerd op rechtmatige uitzonde-
ringen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU). Loodmetaal lekt
niet uit het product en muteert niet bij normaal gebruik en de
concentratie van loodmetaal in het volledige product is ver
onder de geldende drempel. Volg de lokale voorschriften bij
het verwijderen van lood aan het einde van de levensduur van
het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN
A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap ge-

leverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, illu-
straties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig li-
chamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

/\ WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige veilig-
heidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
« Uitsluitend voor professioneel gebruik.

 Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.
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* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

De hydraulische momentsleutel is een gereeddschap dat ont-
worpen is om door middel van hydrauliek goed aan- of los-
draaien van een verbinding te bereiken, door een koppel uit te
oefenen op een bevestigingsmiddel, moeren en bouten. Uit-
sluitend voor professioneel gebruik.

Ander gebruik is niet toegestaan.

Veiligheidssignaalwoorden

De veiligheidssignaalwoorden Gevaar, Waarschuwing, Op-
gepast en Kennisgeving hebben de volgende betekenis:

GEVAAR GEVAAR geeft een gevaarlijke situatie aan die,
indien deze niet wordt vermeden, zal leiden tot
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel.

WAAR-  WAARSCHUWING geeft een gevaarlijke situa-

SCHU- tie aan die, indien deze niet wordt vermeden,

WING kan leiden tot dodelijk of ernstig lichamelijk let-
sel.

OPGE- OPGEPAST, in combinatie met een veiligheids-

PAST symbool, geeft een gevaarlijke situatie aan die,

indien deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
kleine verwondingen.
KENNIS- KENNISGEVING wordt gebruikt voor hande-
GEVING lingen die niets te maken hebben met lichamelijk
letsel.

Productspecifieke instructies
Installatie

Algemene veiligheidsregels m.b.t. Installatie

Heffen en positionering

Bij het hanteren en heffen van hydraulische momentsleutels
moet rekening worden gehouden met het gecombineerde ge-
wicht van het gereedschap, de dop en de reacticarm/-inrich-
ting. Waar mogelijk, met name bij bovenhoofdse toepassin-
gen, moet het gereedschap ‘mechanisch’ worden ondersteund
om plotselinge bewegingen of verplaatsingen (vallen) te voor-
komen. Wanneer dit niet mogelijk is, moet de gebruiker het
gewicht van het gereedschap op een veilige manier ondersteu-
nen, waarbij knelpunten te allen tijde moeten worden verme-
den.

Slanginspectie

Selecteer een slang die geschikt is voor de temperatuur, druk
en buigradius van de toepassing.

Inspecteer de slang voor elk gebruik op schade en slijt-
plekken:

* Gebruik de slang niet als er schuurplekken of inkepingen
zijn.

* Gebruik geen geknikte slangen.

* Gebruik geen slangen met bellen of blaren.

* Gebruik geen slang met vlakke plekken.

* Gebruik geen slang die is gecorrodeerd of lekkende aan-
sluitingen heeft.

* Gebruik de slang niet als de versterking door de buiten-
laag steekt.

Bediening

Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

Gebruik in ATEX-zones: Speciale aandacht moet worden
besteed en een toepassingsspecifieke risicobeoordeling moet
worden uitgevoerd voordat deze gereedschappen worden ge-
bruikt in een ATEX-zone. Zie de productinstructies voor ver-
dere informatie.

A WAARSCHUWING Gevaren bij vloeistoffen onder
hoge druk

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Als het hydraulisch circuit onder druk staat,
kan de hydraulische vloeistof met hoge snelheid uit de
eenheid ontsnappen. Ontsnappende vloeistof onder druk
kan door de huid dringen en ernstig letsel veroorzaken.
Neem bij een ongeval onmiddellijk contact op met de
dichtstbijzijnde zorgvoorziening! Vloeistof die door de
huid drong kan koudvuur veroorzaken en moet binnen
enkele uren chirurgisch worden verwijderd.

» Laat altijd de druk af voor het loskoppelen van hy-
draulische of andere leidingen. Zet alle aansluitingen
vast voor het verhogen van de druk.

» Draag tijdens het controleren op lekken altijd uw
goedgekeurde veiligheidsbril. Controleer het hydrau-
lisch circuit niet op lekken met uw handen.

» BIlijf tijdens het vastzetten altijd uit de buurt van lek-
kende onderdelen.

» Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming
wanneer u betrokken bent bij het gebruik, reparatie
of onderhoud van de eenheid.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste
0og- en gezichtsbescherming dragen.

» Zelfs kleine wegschietende voorwerpen kunnen oog-
beschadiging en blindheid veroorzaken.
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A WAARSCHUWING Beknellingsgevaar
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Controleer de draairichting van het gereedschap voordat
u het gereedschap inschakelt! Inschakeling in een onver-
wachte draairichting kan schade aan eigendommen en li-
chamelijk letsel veroorzaken. Bewegende delen kunnen
pletten en snijden.

» Controleer of de draairichting van het gereedschap
correct is voordat u het gereedschap inschakelt.

» Houd uw handen en vingers uit de buurt van bewe-
gende onderdelen.

KENNISGEVING Druklimieten

Stel het overdrukventiel van de pompeenheid nooit in op een
druk hoger dan de laagste nominale druk in het systeem. Dit
kan leiden tot letsel en/of schade aan eigendommen.

Voorafgaand aan gebruik

Hydraulische torsiegereedschappen hebben extreem hoge re-
actickrachten en moeten gebruikt worden met de bijgeleverde
reactiemiddelen. Gebruikers dienen nooit te proberen de reac-
tiekrachten van deze gereedschappen op te vangen.

* De reactiestructuur moet sterk en stijf genoeg zijn om de
krachten van de hydraulische momentsleutel op te van-
gen. Controleer de toepassing op geschikte reactiepunten
voordat de momentsleutel wordt aangebracht. Neem bij
twijfel contact op met de leverancier van het gereedschap
voor advies.

* Plaats geen pakstukken, afstandhouders e.d. tussen de re-
actiearm en het reactiepunt. Er zijn reactietoebehoren be-
schikbaar om de toegang tot de reactiepunten te vergroten
om een veilige werking/reactie te waarborgen.

* Bevestig de luchtsleutels op het aandrijfvierkant. Contro-
leer of de houder van het aandrijfvierkant volledig en
goed op het aandrijfvierkant is bevestigd. Controleer of
de droppen geschikt zijn voor het volledige koppel van
het gebruikte gereedschap.

» Controleer voordat het systeem onder druk wordt gezet of
de hydraulische slang juist is aangesloten.

» Controleer en bevestig altijd of een rechtstreekse zeskan-
taandrijving in staat is het volledige koppel over te bren-
gen dat nodig is om het bevestigingsmiddel aan te draai-
en. Sommige rechtstreekse zeskantaandrijvingen hebben
een lagere koppelcapaciteit dan het maximale koppel van
het gereedschap.

* Bedien geen gereedschap met ontbrekende afschermin-
gen, afdekplaten of schroeven. Afschermingen en afdek-
platen voorkomen contact met bewegende interne onder-
delen of gereedschappen. Indien zij ontbreken of bescha-
digd zijn, moeten zij worden vervangen alvorens het ge-
reedschap in bedrijf te stellen.

» Tapse oppervlakken zijn over het algemeen ongeschikt,
daar de momentsleutel omhoog zal komen tegen het tapse
deel, wat het gereedschap negatief belast. Zorg dat de re-
actiearm stevig tegen een stationair voorwerp (d.w.z. een
naastgelegen moer, flens, apparatuurbehuizing, enz.) ligt.

Let op dat niet-aangedraaide moeren die als reactiepunt
worden gebruikt, kunnen draaien wanneer de belasting op
het aan te draaien bevestigingsmiddel wordt uitgeoefend.

 Informeer al het personeel over onverwacht materiaalfa-
len. Zorg dat alleen verantwoordelijk personeel in het ge-
bied blijft voordat de procedure start.

Tijdens gebruik

Het aan- en losdraaien van bouten en moeren met hydrauli-
sche momentsleutels brengt weinig zichtbare beweging met
zich mee. De belasting, het koppel en de druk kunnen echter
extreem hoog zijn.

* Houd uw handen vrij van het bevestigingsmiddel en de
reactiepunten tijdens het aandraaiproces. Het gereedschap
moet worden ondersteund tijdens gebruik - plaats uw
handen of andere lichaamsdelen nooit tussen de reactie-
arm en het reactieoppervlak. Het wordt sterk aanbevolen
om handgrepen te gebruiken bij hydraulische moment-
sleutels.

* Positioneer uzelf nooit in lijn met de boutas.

* Ga niet in lijn met de hydraulische cilinderas staan wan-
neer de momentsleutel onder druk staat.

* Gebruikers dienen zich er te allen tijde van bewust te zijn
dat de druk snel kan toenemen. Een lid van het span-/aan-
draaiteam dient te allen tijde klaar te staan om de druk te
ontlasten.

* Beweeg of draai de zwenkverdeler niet terwijl het gereed-
schap onder druk staat.

+ Laat een systeem onder druk nooit onbeheerd achter.

» Zorg dat de dop/aandrijving en de reactie-inrichting vol-
ledig contact maken tijdens gebruik van het gereedschap.
Als beweging wordt waargenomen, stop en reset het ge-
reedschap dan.

 Pas de hydraulische drukregelaar nooit aan met het ge-
reedschap op de toepassing. Raadpleeg de opstelinstruc-
ties.

* Gebruik nooit kracht. Probeer niet de prestaties te verbe-
teren door met een hamer op de dop of het gereedschap te
tikken. Als de moer niet wil draaien met de sleutel op
90% van het maximale koppel/druk, is een grotere sleutel
nodig.

* Afen toe kunnen vierkant- en zeskantaandrijvingen het
begeven tijdens gebruik door vermoeidheid of capaci-
teitsbeperkingen. In geval van een dergelijk defect kan de
momentsleutel van het bevestigingsmiddel/de toepassing
springen of vallen. Gebruikers moeten zich ten volle be-
wust zijn van deze mogelijkheid en deze in overweging
nemen bij hun risicobeoordeling voorafgaand aan het ge-
bruik van het gereedschap.

» Controleer bij langdurig gebruik regelmatig of de hydrau-
lische koppelingen volledig zijn aangesloten en goed
vastzitten, bijvoorbeeld of de koppeling niet is terugge-
schoven.

» Verplaatsen van de apparatuur: Gebruik hydraulische
slangen, wartels, voedingskabels of de afstandsbediening
nooit om de apparatuur te verplaatsen.
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» Schokbelasting door losbreken (losraken van het bevesti-
gingsmiddel) kan de interne onderdelen van het gereed-
schap beschadigen. Controleer en bevestig altijd de wer-
king van het gereedschap als tijdens gebruik van het ge-
reedschap plotselinge schokbelastingen zijn opgetreden.

Na gebruik

* Onderzoek de slangen op sporen van olie, die wijzen op
een langzaam lek in de slang. Let goed op de trompen aan
beide uiteinden van de slang, want dat zijn de meest voor-
komende plaatsen waar olie uit zal lekken. Vervang de
slang als een langzaam lek wordt geconstateerd.

» Verwijder de slangen en plaats de stofkappen terug op de
nippel en de koppeling van de slang. Zo wordt voorko-
men dat stof of gruis in de slang terechtkomt en deze be-
schadigt.

* Neem de slangen af met een schone doek en spuit ze in
met een geschikte roestwerende olie, zoals Shell Ensis of
Castrol Rustillo.

 Slangen en nippels mogen met olie erin worden opgesla-
gen. Als het nodig is de slangen te legen, sluit dan open
koppeling aan op beide uiteinden van de slang en laat de
olie eruit lopen in een geschikt opvangmiddel.

 Ontlast eventuele resterende hydraulische druk volgens
de instructies van de pomp.

Omgang met de slang

» Controleer ze dagelijks op scheuren, slijtage, schade of
lekken. Beschadigde slangen moeten worden vervangen.

* Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Laat geen scherpe
voorwerpen op de hydraulische slang vallen en rijd er niet
met een voertuig overheen. Dit leidt tot interne beschadi-
ging van de slang en voortijdige falen van de slang.

* Beweeg een hydraulische slang niet terwijl deze onder
druk staat. Pak de hydraulische slang tijdens gebruik niet
beet voor steun.

* Gebruik hydraulische slangen, wartels, voedings- of an-
dere kabels van de pomp nooit om de apparatuur te ver-
plaatsen.

* Buig slangen niet verder dan de minimale buigradius.
Hierdoor komt de structuur van de slang onder spanning
te staan, wat tot voortijdige degradatie van de slang kan
leiden. De minimale buigradius is 70 mm.

» Het veilige temperatuurbereik: van alle hydraulische slan-
gen van Atlas Copco is -20 °C tot +40 °C omgevingstem-
peratuur. Neem buiten dit temperatuurbereik contact op
met Atlas Copco voor advies.

Service en onderhoud

Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en
onderhoud

Gebruik in ATEX-zones: Gereedschap dat in ATEX-zones
gebruikt wordt, moet regelmatig geinspecteerd en onderhou-
den worden. Zie de productinstructies voor verdere informa-

tie.

Controleer het gereedschap, het aggregaat, de slangen, de
aansluitingen, de elektriciteitskabels en de accessoires regel-
matig op schade om een optimale werking te garanderen.
Volg altijd de bij het gereedschap en de pomp geleverde on-
derhoudsinstructies.

@ Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

Hogedrukslang

* Alle onderzoeks-, onderhouds- of reparatiewerkzaamhe-
den dienen alleen te worden uitgevoerd wanneer het vol-
ledige systeem drukvrij is.

» Slangen moeten regelmatig worden gedemonteerd en fit-
tingen en adapters moeten op slijtage en beschadiging
worden gecontroleerd. Als tijdens onderhoud slijtage of
beschadiging wordt geconstateerd, moet het betreffende
onderdeel worden verwijderd en vervangen.

* Onderzoek de slangen op sporen van olie, die wijzen op
een langzaam lek in de slang. Let goed op de trompen aan
beide uiteinden van de slang, want dat zijn de meest voor-
komende plaatsen waar olie uit zal lekken. Vervang de
slang als een langzaam lek wordt geconstateerd.

» Reinig en rol de slang op na elk gebruik. Neem de slan-
gen af met een schone doek en spuit ze in met een ge-
schikte roestwerende olie, zoals Shell Ensis of Castrol
Rustillo.

* Buig de slang niet over obstakels en gebruik de slang niet
om aangesloten apparatuur te verplaatsen.

* Onderwerp de slangen om het jaar aan een druktest en
vervang slangensets na zes jaar.

Veiligheidsinstructies

Om het risico op lichamelijk letsel te vermijden, moet ieder-
een die accessoires op dit gereedschap gebruikt, installeert,
repareert, onderhoudt of vervangt, of in de buurt van dit ge-
reedschap werkt deze instructies zorgvuldig lezen en goed be-
grijpen alvorens betreffende taken uit te voeren. Wij stellen
ons ten doel gereedschappen te maken waarmee u veilig en
efficiént kunt werken. Voor elk gereedschap geldt dat U de
belangrijkste veiligheidsfactor bent. Uw zorgvuldigheid en
beoordelingsvermogen bieden de beste bescherming tegen li-
chamelijk letsel. Wij kunnen in dit document niet alle gevaren
behandelen, maar wij hebben geprobeerd de gebieden onder
uw aandacht te brengen waarop oplettendheid essentieel is.

* De installatie, het afstellen en het gebruik van dit elektri-
sche gereedschap is uitsluitend voorbehouden aan hiertoe
bevoegd en opgeleid personeel.

» Dit gereedschap en de daarbij behorende accessoires mo-
gen niet gewijzigd worden.

* Gebruik dit gereedschap niet indien het beschadigd is.

* Indien de gevaaraanduidingen op het gereedschap onlees-
baar zijn of los raken, vervang ze onmiddellijk.

Raadpleeg voor nadere veiligheidsinformatie:

* Overige met dit gereedschap meegeleverde documenten
en informatie.
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Uw werkgever, brancheorganisatie en/of vakbond.

Nadere informatie over welzijn en veiligheid op de werk-
vloer vindt u op de volgende websites:

* https://www.osha.gov (VS)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

Gevaar m.b.t. hydrauliektoevoer en aansluitingen

Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen.

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Olie die uit het lek ontsnapt kan door de huid
dringen en verwondingen veroorzaken.

Alle hydraulische leidingen moeten goed aangesloten
worden. Hulpstukken die loszitten of niet van het juiste
schroefdraad zijn voorzien kunnen gevaar opleveren zo-
dra ze onder druk worden gezet. Door te strak vastmaken
kan het schroefdraad voortijdig defect raken. Hulpstuk-
ken moeten goed vastgemaakt en vrij van lekken zijn.

» Controleer of snelkoppelingen schoon zijn en goed
op hun plaats zitten.

* Aansluitingen met schroefdraad, zoals hulpstukken,
meters enz. moeten schoon en vrij van lekken zijn en
goed op hun plaats zitten.

Gebruik geen twee dubbele slangen die via de uiteinden
met elkaar zijn verbonden. Op die manier wordt hoge
druk aan de inschuifzijde van het gereedschap geleverd
hetgeen leidt tot een storing.

Gebruik geen geknikte slangen. Controleer en vervang in-
dien beschadigd.

Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Controleer ze dage-
lijks op scheuren, slijtage, schade of lekken.

Probeer niet de wartelaansluiting los te maken.

Controleer of de specificaties van de hydraulische appara-
tuur en accessoires overeenkomen met de maximale
werkdruk van de pomp.

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en aansluitingen
(OPMERKING: Deze sectie is uitsluitend voor pompen
met luchtaandrijving)

48

Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel de pomp, wanneer u die niet gebruikt, af
van de luchttoevoer alvorens accessoires te verwisselen
of reparaties uit te voeren.

Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken onbe-
schadigd zijn en goed vastzitten.

Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd.

Overschrijd nooit de maximale luchttoevoerdruk die op
de pomp wordt aangegeven.

Gevaar m.b.t. stroomtoevoer en aansluitingen
(OPMERKING: Deze sectie is uitsluitend voor elektrische
pompen)

WAARSCHUWING - DEZE MACHINE MOET GE-
AARD ZIJN. Raadpleeg de installatie-instructies bij deze
machine.

Schakel de voeding uit en koppel de pomp, wanneer u die
niet gebruikt, af alvorens accessoires te verwisselen of re-
paraties uit te voeren.

Bescherm u tegen een elektrische schok. Gebruik de elek-
trische pomp niet als de stekker niet geaard is.

Voorkom overbelasting van het elektrische circuit. Ge-
bruik de spanning / voeding die wordt aanbevolen op de
motor.

Gebruik zo kort mogelijke verlengsnoeren en zorg dat zij
geaard zijn en van de juiste maat zijn.

Elektrische motoren kunnen vonken afgeven en mogen
nooit worden gebruikt in een potenticel explosieve atmos-
feer tenzij ze voor dit doel gecertificeerd zijn.

Operationele risico's

Draag geschikte beschermende kleding. Gebruik tijdens
het werken met hydraulische apparatuur werkhandschoe-
nen, een veiligheidsbril, een helm, veiligheidsschoenen,
een gehoorbeschermer en geschikte kleding. Draag nooit
loszitten handschoenen met afgeknipte of rafelige vin-
gers.

Voorkom onverwacht starten. De afstandsbediening van
de pomp is uitsluitend bedoeld voor de bediener van het
gereedschap. Eén en dezelfde persoon dient zowel de
pomp als het gereedschap te bedienen.

Kom niet in de buurt van gereedschap dat in gebruik is.
Plaats uw handen of andere lichaamsdelen nooit tussen de
reactiearm en het reactieoppervlak. Gebruik de ondersteu-
ningshandgreep.

Gebruik geen kracht. Probeer niet de prestaties te verbete-
ren door met een hamer op de sleutel of het gereedschap
te tikken. Als de moer niet draait met de sleutel die u ge-
bruikt, dient u gereedschap met een grotere afmeting te
gebruiken.

Gebruik het juiste gereedschap voor de werkzaamheden.
Probeer niet om met kleine gereedschappen of hulpstuk-
ken werkzaamheden uit te voeren waarvoor zwaarder ge-
reedschap nodig is. Gebruik het gereedschap niet voor
doeleinden waarvoor het niet bedoeld is.

Een juiste koppelreactie is van essentieel belang:

» Controleer of de reactiearm stevig tegen een vast ob-
ject rust (bijv. een aangrenzende moer, flens, appara-
tuurbehuizing enz.).

* Stel de reacticarm of -plaat af conform de instructies
in de handleiding. Voorkom overmatige speling.

+ Controleer of de reactiearm goed geplaatst is alvo-
rens het gereedschap te gebruiken.

+ Controleer of de hydraulische slangen en slangaan-
sluitingen vrij van blokkades en de reactiepunten
zijn.
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» Zet het systeem alleen dan kortstondig onder druk
om te controleren of de plaatsing van het gereed-
schap in orde is. Zet de reacticarm in geval van twij-
fel uit en maak aanpassingen.

 Pas de hydraulische drukregelaar nooit aan met het ge-
reedschap op de toepassing. Raadpleeg de opstelinstruc-
ties.

* Gebruik het gereedschap nooit als kappen of afdekplaten
ontbreken. Kappen en afdekplaten voorkomen contact
met bewegende interne onderdelen of gereedschappen.
Indien zij ontbreken of beschadigd zijn, moeten zij wor-
den vervangen alvorens het gereedschap in bedrijf te stel-
len.

* Bewegende apparatuur. Gebruik hydraulische slangen,
wartels, voedings- of andere kabels van de pomp nooit
om de apparatuur te verplaatsen.

» Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen of om het gereedschap af
te stellen of te ontmantelen.

» Controleer het gereedschap, het aggregaat, de slangen, de
aansluitingen, de elektriciteitskabels en de accessoires re-
gelmatig op schade. Raadpleeg de handleiding voor infor-
matie over het correcte onderhoud van het gereedschap
en de pomp en het uitvoeren van controles voor inbedrijf-
stelling.

Gevaren in verband met wegschietende delen

* Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen. Zelfs kleine wegschietende
voorwerpen kunnen oogbeschadiging en blindheid ver-
oorzaken.

» Bevestigingsmiddelen met een te hoog of te laag koppel
kunnen breken of losraken. Dit kan leiden tot ernstig li-
chamelijk letsel. Losgeraakte montages kunnen weg-
schieten. Controleer montages die een bepaald koppel ei-
sen met een koppelmeter. LET OP: Zogenaamde 'klik'-
momentsleutels controleren niet op potentieel gevaarlijk
hoge koppelwaarden.

* Gebruik uitsluitend momentsleutels en accessoires die in
goede staat verkeren. Sleutels, handsleutels en accessoi-
res die in slechte staat verkeren kunnen verbrijzelen.

» Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is be-
vestigd.

* Onverwacht materiaalfalen kan leiden tot ernstig per-
soonlijk letsel of overlijden. Ga niet in lijn met de hy-
draulische cilinderas staan wanneer de momentsleutel on-
der druk staat.

Geluidsgevaar

» Harde geluiden kunnen leiden tot permanente gehoor-
schade en andere problemen, zoals tinnitus. Gebruik oor-
beschermers die worden aangeraden door uw werkgever
of in de reglementen voor welzijn en veiligheid op de
werkvloer.

Werkplaatsgevaren

« Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op bui-
zen en elektriciteitskabels die op het loop- of werkopper-
vlak liggen.

* Voorkom het inademen van stof of dampen of het hante-
ren van vuil atkomstig van het werkproces, die schadelijk
zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan kanker, aange-
boren afwijkingen, astma en/of dermatitis). Zuig stof af
en draag een stofmasker wanneer u werkt met materialen
die deeltjes afgeven aan de lucht.

* Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein be-
vindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potenti¢le geva-
ren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet gei-
soleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

» Het gebruik van deze apparatuur in een omgeving met ex-
plosiegevaar wordt afgeraden tenzij het voor dit doelein-
de is gecertificeerd. Elektromotoren kunnen vonken ver-
oorzaken en contact van metaal op metaal kan vonken
veroorzaken.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

s011050

* - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
* Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Produktdata

Hydraulisk tryk min. 104 bar
1500 psi

Hydraulisk tryk maks. 690 bar
10000 psi
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Momentomrade min. 1132 Nm
835ftlb

Momentomrade maks. 7578 Nm
5590 ft 1b

Erklaeringer

Ansvar

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pa tilspendings-
processen og fordrer en validering af resultaterne. I over-
ensstemmelse med galdende standarder og/eller forordninger
beder vi dig om at kontrollere det monterede drejningsmo-
ment samt rotationsretningen efter enhver haendelse, der kan
indvirke pa tilspandingsresultatet. Eksempler pa sddanne
handelser omfatter, men er ikke begrenset til:

* hydraulikslangernes og hydraulikpumpetilslutningernes
alder og tilstand

+ forste montering af veerktejssystemet

* udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, varktej, softwa-
re, eller @ndring af konfiguration eller miljo

» @ndring af luft- eller elforbindelser

 andring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer el-
ler praksis

* skift af operater

+ alle andre forandringer, der indvirker pa resultatet af til-
spandingsprocessen

Kontrollen skal:

* sikre, at samlingsforholdene ikke har @ndret sig som fol-
ge af haendelser,

+ foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller re-
paration af udstyret,

+ finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmeessig hyppighed.

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erklarer, under eneansvar at produktet (med
navn, type og serienummer pa forsiden) er i overensstem-
melse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC

Harmoniserede standarder anvendt:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Udgiverens underskrift
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Autoriseret repraesentant i EU
Hékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Stajerkleeringserklaering

* Lydtrykniveaul <70 dB(A), usikkerhed 3 dB(A), i over-
ensstemmelse med ISO15744.

* Lydeffektniveau dB(A) , usikkerhed 3 dB(A), i over-
ensstemmelse med ISO15744.

Disse erklarede veerdier blev indhentet efter laboratorielig-
nende testning i overensstemmelse med de angivne standarder
og er egnet til sammenligning med de erkleerede veerdier for
andre vaerktojer testet i overensstemmelse med samme stan-
darder. Sddanne erklaerede verdier er ikke tilstreekkelige til
brug i risikovurderinger, og vardier malt pa de enkelte ar-
bejdspladser kan vere hgjere. De faktiske eksponeringsveardi-
er og risici for skade, som opleves af den enkelte bruger er
unikke og athenger af, hvordan brugeren arbejder, arbejds-
emnet og arbejdspladsens udlegning, sa vel som af ekspone-
ringstiden og brugerens fysiske tilstand.

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, hafter ikke for felgerne af at bruge de erklerede verdi-
er i stedet for vaerdier, der afspejler den faktiske udsattelse i
en individuel risikovurdering i en arbejdspladssituation, som
vi ikke er herre over.

Vi anbefaler et helbredsovervigningsprogram, sa tidlige
symptomer pa stejbelastning kan blive opdaget, og ledelses-
procedurerne kan andres mhp. at forebygge fremtidige
skader.

@ Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stgjemissionendata for hele maskinen skulle vere
angivet i maskinens instruktionsbog.

BRITISK
OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- U K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
erkleerer under eneansvar, at produktet (med

navn, type og serienummer pa forsiden) er i
overensstemmelse med folgende britiske regler:

S.I1. 2008/1597

Udpegede standarder anvendt:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,

EN ISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU
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Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Udgiverens underskrift
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Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om registre-
ring, vurdering og godkendelse af samt begrensninger for ke-
mikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommuni-
kation i forsyningskeeden. Oplysningskravet gelder ogsa for
produkter, der indeholder sakaldte serligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse mekaniske komponenter i produktet kan indeholde bly-
metal. Dette er i overensstemmelse med geldende lovgivning
om stofbegraeensning og baseret pa legitime undtagelser i Ro-
HS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal laekker og muterer ik-
ke fra produktet ved normal brug, og koncentrationen af bly-
metal i det komplette produkt ligger langt under den gelden-
de grenseverdi. Tag hensyn til lokale krav vedrerende bort-
skaffelse af bly ved slutningen af produktets levetid.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at veere kreftfremkalden-
de og kan fore til fosterskader og andre reproduktions-
skader. For yderligere oplysninger, g til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

/\ ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler, anvisnin-
ger, illustrationer og specifikationer, der folger med
dette maskinveaerktgj.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt geeldende sikkerhedsforskrif-
ter omhandlende installation, drift og vedligeholdelse
skal altid overholdes.

Anvendelseserklzering
* Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

* Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa verk-
tajet ikke laengere kan laeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Den hydrauliske momentnegle er et kraftvaerktej som er ud-

feerdiget til at overfore moment til et fastgerelsesemne, bolte
og matrikker, for at opna korrekt tilspeending eller losning af
en samling ved hjelp af hydraulik. Kun til professionel brug.

Ingen anden anvendelse er tilladt.

Sikkerhedssignalord

Sikkerhedssignalordene Fare, Advarsel, Forsigtig og Be-
meerk har folgende betydninger:

FARE FARE angiver en farlig situation, som, hvis den
ikke undgas, vil medfere dedsfald eller alvorlig

personskade.
ADVAR- ADVARSEL angiver en farlig situation, som,
SEL hvis den ikke undgas, kan medfere dedsfald el-

ler alvorlig personskade.

FORSIG- FORSIG anvendt sammen med sikkerhedsadvar-

TIG selssymbolet angiver en farlig situation, der, hvis
den ikke undgas, kan medfere mindre eller mo-
derat personskade.

BEMZARK BEMZRK anvendes i forbindelser med brug,
der ikke er relateret til personskade.

Produktspecifikke instrukser
Montering

Generel installationssikkerhed

Loft og placering

Nar hydrauliske momentnegler handteres og loftes, skal man
altid teenke pa verktejets, fatningens og reaktionsarmens/-en-
hedens samlede vaegt. Nar det er muligt, specielt ved brug
over hovedhgjde, skal varktejet vaere *mekanisk’ stottet for at
undga enhver pludselig beveegelse eller forskydning (fald).
Hvor dette ikke er muligt, skal operateren stotte vaerktojets
vagt pa en sikker made og hele tiden undgé klemmepunkter.

Slangeinspektion

Velg en slange, der passer til temperatur, tryk og applikatio-
nens krumningsradius

Underseog altid slangen for skader eller slidpletter for hver
brug.

» Slangen ma ikke bruges, hvis den har afskrabninger eller
snit
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» Brug ikke knaekkede slanger
» Brug ikke slanger med bobler og blerer
» Brug ikke slanger med flade dele

* Brug ikke slanger med terede eller lekkende endetilslut-
ninger

» Brug ikke slanger, hvor forsteerkningen rager ud igennem
overtreekket

Betjening

Generel driftssikkerhed

Brug i ATEX-zone: Der skal treeffes serlige forholdsregler
og udarbejdes en risikovurdering som er specifik for anven-
delsesomradet hvis dette veerktej skal anvendes i en ATEX-
zone. Se nermere uddybning i produktvejledningen.

A ADVARSEL Faremoment: Hejtryksvaesker

Du ma aldrig gribe, berere eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktryklaeekage. Nar det hydrauliske
kredsleb er under tryk, kan den hydrauliske vaske slippe
ud med hgj hastighed. Udstremmende veske under tryk
kan treenge ind i huden og forarsage alvorlig skade. I til-
feelde af ulykke skal en leege straks kontaktes! Vasker,
der er sprojtet ind i huden, skal fjernes kirurgisk inden
for fa timer, da det ellers kan forarsage koldbrand.

» Udles altid trykket, for hydraulik- eller andre slanger
frakobles. Spand alle tilslutninger, for der paferes
tryk.

» Ber altid sikkerhedsgodkendt ejenvaern, néar der kon-
trolleres for leekager. Brug ikke handerne til at kon-
trollere for laekager i1 det hydrauliske kredslab.

» Hold altid afstand til leekkende elementer 1 forbin-
delse med stramningsprocessen.

» Brug altid slagfast ejen- og ansigtsvaern i nerheden
af eller i forbindelse med betjening, reparation eller
vedligeholdelse af enheden.

» Sorg for, at alle andre i omradet benytter slagfast gj-
en- og ansigtsvarn.

» Selv sméa udslyngede genstande kan skade gjnene og
forarsage blindhed.

A ADVARSEL Faremoment: Knusning

N

/.
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Kontrollér verktgjets rotationsretning for start! Start i en
uventet rotationsretning kan forarsage laesioner eller be-
skadigelse af ejendom. Bevagelige dele kan knuse og
skaere.

» Serg for, at verktejets rotationsretning er korrekt, for
veaerktojet startes.

» Hold hander og fingre vak fra bevagelige dele.

BEMARK Trykgrenser

Forudindstil aldrig pumpeenhedens overtryksventil til et tryk,
der er storre end den laveste nominelle trykkomponent i sy-
stemet. Dette kan fore til personskade og/eller materielle
skader.

Inden betjening

Hydraulisk momentverktej har ekstremt hej reaktionskraft og
skal anvendes sammen med de medfolgende reaktionsappara-
ter. Brugerne ma aldrig forsege at absorbere varktojets reak-
tionskraft.

» Reaktionsstrukturen skal veere staerk og stiv nok til at tage
hejde for kraften fra den hydrauliske momentnegle. Tjek
emnet for passende reaktionspunkter for brug af moment-
neglen. Hvis i tvivl, kontakt vaerktejsleveranderen for in-
formation.

 Placer ikke pakningsstykker, afstandsholdere e.l. mellem
reaktionsskoen og reaktionspunktet. Reaktionstilbeher er
tilgeengelige for at oge adgangen til reaktionspunkter og
sikre palidelig drift/reaktion.

 Fastgor slagtopneglerne pa det kvadratiske trek. Serg
for, at holderen til det kvadratiske traek er fuldt og sikkert
tilkoblet det kvadratiske traek. Kontroller at fatningerne er
klassificeret til hele det anvendte verktejs momentoutput.

* Inden systemet paferes tryk, skal det kontrolleres at hy-
draulikslangen er tilsluttet korrekt.

* Tjek altid og bekreaeft, at enhvert hexdrive med preecis til-
pasning kan overfore det fulde moment, der er nedven-
digt for at stramme fastgorelsesemnet. Nogle hexdrivere
med praecis tilpasning har en momentkapacitet, der er la-
vere end varktejets maksimale momentoutput.

» Brug ikke varktejet, hvis skeerme, dekplader eller skruer
mangler. Skaerme og dakplader forebygger kontakt med
bevagelige indvendige varktejsdele. Hvis de mangler el-
ler er beskadigede, skal de udskiftes, for verktejet bruges
igen.

» Koniske overflader er generelt uegnede, da momentneg-
len vil ’ride’ eller "klatre op” af den koniske del og forar-
sage skadelige verktojsbelastninger. Serg for, at reak-
tionsarmen sidder sikkert op mod en stationar genstand
(f.eks. en tilstedende metrik, flange, udstyrshus e.l.). Vaer
opmerksom pa at lese metrikker, der bruges som et reak-
tionspunkt, kan dreje, nér belastningen pafores fastgo-
relsesemnet, der strammes.

* Oplys alt personale pa stedet om uventet materialesvigt.
Serg for, at kun det ansvarlige personale forbliver i omra-
det, inden proceduren pabegyndes.

Under drift

Stramning og lesning af metrikker og bolte vha. hydraulisk
momentvarktej involverer meget lidt synlig bevegelse. Men
belastninger, momenter og tryk kan vere ekstreme.

* Hold haenderne vk fra fastgerelsesemnet og reaktions-
punkterne under stramningsprocessen. Verktojet skal
stottes under brug - undlad at anbringe heender eller andre
dele af kroppen mellem reaktionsarmen og reaktionsover-
fladen. Det anbefales kraftigt, at der bruges handtag til
hydrauliske momentnogler.

 Sta aldrig pa linje med boltaksen.
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+ Sta ikke pé linje med den hydrauliske cylinders akse, nar
momentnegglen er under tryk.

* Brugere skal til enhver tid vaere opmarksomme pa, at
trykket kan opbygges meget hurtigt, og et medlem af
spende-/losne-teamet skal vere klar til at udlese trykket
nér som helst.

 Flyt eller drej ikke drejemanifolden, mens varktejet er
under tryk.

« Efterlad aldrig et system under tryk uden opsyn.

» Sorg for, at fatning/drive og reaktionsenhed er fuldt til-
koblet ved brug af vaerktejet. Hvis man ser bevagelse,
skal man stoppe og nulstille vaerktojet.

* Den hydrauliske trykregulering ma aldrig justeres, mens
varktejet sidder pa applikationen. Se indstillingsan-
visningerne.

* Brug aldrig vold. Undlad at hamre pé soklen eller vaerkto-
jet for at forbedre ydelsen. Hvis metrikken ikke vil dreje,
nér ngglen bruges ved 90 % af verkteojets maksimale mo-
ment/tryk, skal man bruge et storre varktej.

» Af og til kan materialetraethed eller kapacitetsbe-
graensninger forarsage at firkantede og sekskantede drev
gar i1 stykker under brug. I tilfeelde heraf kan momentnog-
len springe eller falde vk fra fastgorelsesemnet/anven-
delsesstedet. Operatorer skal vare fuldt opmarksomme
og overveje denne mulighed under deres risikovurdering,
for brug af verktajet.

» Under langvarig brug skal man tjekke regelmaessigt, at de
hydrauliske koblinger er fuldt forbundne og stramme,
f.eks. sikre at koblingen ikke ar "trukket sig tilbage’.

* Flytning af udstyret: Hydraulikslanger, svingarme, pum-
peledninger eller fjernstyringskabler ma ikke bruges til at
flytte udstyret omkring.

» Udtrekningschokbelastning (lesning af fastgerelsesem-
net) kan skade indvendige varktgjskomponenter. Tjek og
bekreft altid veerktejsbrug, hvis der forekommer pludse-
lige chokbelastninger under brug af verktojet.

Efter drift

* Inspicer slangerne for spor efter olie, som kan vere tegn
pa en langsomt sivende lackage pa slangen. Hold ngje gje
med mufferne i hver ende af slangen da det er de steder
olie hyppigst siver fra. Udskift slangen hvis der opdages
en langsomt sivende leekage.

» Fjern slangerne og sat stovhatterne tilbage pé niplen og
slangekoblingen. Dette forhindrer stov og snavs i at traen-
ge ind i slangen og beskadige den.

» Aftor slangerne med en ren klud, og sprejt med en pas-
sende rustbeskyttende olie sdsom Shell Ensis eller Castrol
Rustillo.

+ Slanger og nipler kan opbevares med olie i. Hvis det er
nedvendigt at teamme slangerne, skal slangen tilsluttes til
abne fittings i begge ender, og olien skal lebe ud i en pas-
sende beholder.

* Friger alt overskydende hydraulisk tryk i henhold til
pumpeinstrukserne

Handtering af slangen

+ Efterse dagligt, og udskift i tilfeelde af revner, slid, skader
eller utaethed. Slanger som viser sig at veere beskadigede,
skal udskiftes.

» Beskyt slanger og tilslutninger mod farer som f.eks. skar-
pe kanter, varme eller slag. Undga at tabe skarpe genstan-
de oven pé hydraulikslangen, og ker ikke nogen form for
karetoj over hydraulikslangen. Dette vil medfore interne
skader pé slangen og for tidligt slangebrud.

* Flyt ikke pa en hydraulisk slange mens den er under tryk.
Forsog ikke at tage fat i den hydrauliske slange for stotte
under brug.

* Hydraulikslanger, krgjninger, pumpeledninger og fjern-
betjeningskabler mé aldrig bruges til at flytte udstyret
omkring.

* Bpgj ikke slangerne mere end den minimale bejningsradi-
us. Dette resulterer i en belastet slangestruktur som kan
medfere for tidlig teering af slangen. Den minimale bgj-
ningsradius er 70 mm.

* Det sikre omgivelsestemperaturomrade for alle hydrauli-
ske slanger fra Atlas Copco er mellem -20 °C og +40 °C.
Kontakt Atlas Copco for vejledning hvis slangerne skal
anvendes udenfor dette omrade.

Reparation og vedligeholdelse

Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed

Brug i ATEX-zone: Varktej som skal anvendes i ATEZ-zo-
ner skal inspiceres og vedligeholdes regelmeessigt. Se naerme-
re uddybning i produktvejledningen.

Opna topydelse ved ofte at efterse varktejet, strampakken,
slangerne, forbindelserne, de elektriske ledninger og tilbehe-
ret for visuel skade. Folg altid anvisningerne for vedligehol-
delse af vaerktej og pumpe.

@ Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern under eller naer
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af verktojet
eller udskiftning af tilbehor pa varktejet.

Hojtryksslange

» Undersogelses-, vedligeholdelses- og reparationsarbejde
ma kun udferes, nér hele systemet er ved nultryk.

 Slanger skal adskilles regelmessigt, og samlestykker og
adaptere skal inspiceres for slid og beskadigelse. Hvis der
findes slid eller beskadigelse under vedligeholdelsesar-
bejde, skal den pavirkede komponent fjernes og udskiftes.

* Inspicer slangerne for spor efter olie, som kan vare tegn
pa en langsomt sivende lekage pa slangen. Hold ngje gje
med mufferne i hver ende af slangen da det er de steder
olie hyppigst siver fra. Udskift slangen hvis der opdages
en langsomt sivende lakage.

 Slangen skal altid rengeres og rulles op efter hver brug
Aftor slangerne med en ren klud, og sprejt med en pas-
sende rustbeskyttende olie sdsom Shell Ensis eller Castrol
Rustillo.

» Bgj ikke slangen over forhindringer, og brug ikke slangen
til at flytte tilkoblet udstyr

» Tryktest slangerne hvert andet ar, og udskift slangeset ef-
ter seks ar.
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Sikkerhedsinstruktioner

For at reducere risikoen for personskade skal enhver, der
bruger, installerer, reparerer, vedligeholder, skifter tilbehor pa
eller arbejder ner dette verktej, laese disse instrukser grun-
digt, for sddant arbejde udferes. Vores mél er at producere
verktej, der gor arbejdet sikkert og effektivt for dig. Den vig-
tigste sikkerhedsforanstaltning for dette og alt andet veerktej
er DIG. Din omhu og sunde fornuft er den bedste beskyttelse
mod personskade. Vi kan ikke deekke alle de mulige faremo-
menter her, men vi har forsegt at fremhave de omrader, hvor
din opmerksomhed er afgerende.

Kun kvalificerede og oplaerte brugere mé installere, juste-
re eller benytte dette elektriske verktej.

Dette veerktoj og dets tilbeher, ma ikke modificeres.
Dette veerktoj ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

Hvis advarselsmarkaterne pa verktejet ikke laengere kan
leeses eller falder af, skal der straks settes nye pa.

Fa yderligere sikkerhedsoplysninger her:

Ovrige dokumenter og anvisninger, der felger med dette
vaerktoj.

Din arbejdsgiver, fagforening og/eller handelsforening.

Fa yderligere oplysninger om arbejdsmiljeet pa folgende
websites:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.eu/ (Europa)

Faremomenter: hydrauliktilfersel og -tilslutning

Frakobl stremtilferslen, og tag trykket af hydrauliksyste-
met, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller tilkobles.

Du ma aldrig gribe, berore eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktryklekage. Olieudslip kan gen-
nemtreenge huden og forarsage skader.

Alle hydrauliske tilslutninger skal forbindes sikkert. Lose
eller forkert gevindskarne fittings kan vaere farlige, hvis
de er under tryk. Staerk overstramning kan edelagge ge-
vind. Fittings skal vaere sikkert strammet til og teette.

* Sorg for, at lynkoblinger er rene og fuldt tilkoblet.

* Gevindskarne tilslutninger som f.eks. fittings, mélere
osv. skal vere rene, sikkert strammet til og taette.

Undlad at bruge to dobbeltslanger tilsluttet hinanden.
Hvis man ger dette, vil der opstd hejtryk pa tilbagetrak-
ningssiden af vaerktejet, som vil forarsage funktionsfejl.

Der ma ikke bruges kneekkede slanger. Efterse og udskift
hvis beskadiget.

Beskyt slanger og tilslutninger mod farer som f.eks. skar-
pe kanter, varme eller slag. Efterse dagligt, og udskift i
tilfaelde af revner, slid, skader eller utethed.

Gor ikke forsog pd at losne krojeforbindelsen.

Serg for, at alt hydraulikudstyret og tilbeheret har samme
nominelle tryk som pumpens maksimale driftstryk.

Faremoment: trykluft og tilslutning
(BEMZAERK: Dette afsnit er kun til luftdrevne pumper)

54

Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
pumpen fra lufttilferslen, nar den ikke er i brug, for der
skiftes tilbeher eller udferes reparationer.

Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

Piskende slanger kan forérsage alvorlig personskade. In-
spicér altid for beskadigede og lose slanger og fittings.

Nar der benyttes universalspiralkoblinger, skal der vere
installeret lasestifter.

Pas pa ikke at overskride det maks. lufttilforselstryk, der
angives pa pumpen.

Faremomenter: stremforsyning og -tilslutning
(BEMAERK: Dette afsnit er kun til elektriske pumper)

ADVARSEL - DENNE MASKINE SKAL VZARE
JORDFORBUNDET. Se monteringsvejledningen, der
folger med maskinen.

Sluk altid for stremtilferslen, og kobl pumpen fra, nar
den ikke er i brug, for skift af tilbeher eller udforelse af
reparationer.

Beskyt mod elektrisk stad. Den elektriske pumpe ma ikke
bruges, hvis stikket ikke er jordforbundet.

Undgé elektrisk overbelastning. Brug den anbefalede
spaending/stromtilfersel, der angives pa motoren.

Minimér leengden af forleengerledninger, og serg for, at
de har tilstrekkelig tradsterrelse og er jordforbundet.

Elmotorer kan sla gnister og ber aldrig bruges i en poten-
tielt eksplosiv atmosfare, med mindre de er certificerede
til formalet.

Driftsfarer

Brug hensigtsmessigt sikkerhedsudstyr. Brug sikkerheds-
handsker, -briller, hjelm, sikkerhedssko, hgrevaern og an-
den relevant bekledning, nar du handterer/betjener hy-
draulikudstyr. Du ma ikke bruge lostsiddende handsker
eller handsker med snittede eller flossede fingre.

Undgé uventet start. Pumpens fjernbetjening er alene til
varktejsbrugeren. En og samme person skal betjene pum-
pen og varktojet.

Sta pa god afstand under arbejdet. Undlad at anbringe
haender eller andre dele af kroppen mellem reaktionsar-
men og reaktionsoverfladen. Brug af stettehdndtag

Undlad at bruge magt. Undlad at hamre pa topnegle eller
vearktej for at forbedre ydelsen. Hvis metrikken ikke dre-
jer med den negle du bruger, skal du bruge et storre
vaerkto;.

Brug det rette veerktej til jobbet. Tving ikke sma veerkto-
jer eller tilbehor til at gore et storre vaerktejs arbejde.
Brug aldrig et verktej til andre formal, end de tilteenkte.

Korrekt momentreaktion er meget vigtig:

* Sorg for, at reaktionsarmen sidder sikkert op mod en
stationaer genstand (dvs. en tilstedende metrik, flan-
ge, udstyrsslange osv.).

 Justér reaktionsarmen eller pladen i henhold til in-
struktionsbogen. Undga steerkt sler.

» Sorg for, at reaktionsarmen er fuldt tilkoblet for be-
tjening.
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* Seorg for, at hydraulikslangerne og slangetilslutnin-
gerne er godt vaek fra evt. forhindringer og reaktions-
punkter.

» Forst da, og kun da, skal systemet paferes et midlerti-
digt tryk for at sikre korrekt placering af vaerktojet. I
tvivlstilfeelde skal reaktionsarmen stoppes og juste-
res.

* Den hydrauliske trykregulering ma aldrig justeres, mens
vaerktejet sidder pa applikationen. Se opstillingsanvisnin-
gerne.

» Vearktejer ma ikke betjenes, hvis der mangler skaerme el-
ler deekplader. Skeerme og deekplader forebygger kontakt
med bevagelige indvendige varktejsdele. Hvis de mang-
ler eller er beskadigede, skal de udskiftes, for vaerktojet
bruges igen.

» Udstyr i beveegelse. Hydraulikslanger, krgjninger, pum-
peledninger og fjernbetjeningskabler ma aldrig bruges til
at flytte udstyret omkring.

» Frakobl stremtilferslen, og tag trykket af hydrauliksyste-
met, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller tilkobles,
eller vaerktojet justeres eller adskilles.

» Efterse vaerktojet, strompakken, slangerne, konnekterne,
de elektriske ledninger og tilbeheret regelmaessigt for
visuel skade. Se instruktionsbogen for korrekt vedligehol-
delse af vaerktej og pumpe samt for kontrol for betjening.

Fare for udslyngede genstande

* Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern under eller naer
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af vaerktejet
eller udskiftning af tilbeher pa verktejet.

* Serg for, at alle andre 1 omradet benytter slagfast gsen- og
ansigtsvaern. Selv sma udslyngede genstande kan skade
gjne og forarsage blindhed.

* Over- eller underspandte metrikker og bolte kan forar-
sage alvorlig tilskadekomst, da de kan gé itu eller losnes
og falde af. Losgjorte dele kan udgere projektiler. Sam-
linger, der skal tilspendes med et sarligt moment, skal
kontrolleres ved hjeelp af en momentméler. BEMZAERK:
Sékaldte “klik” momentnegler kan ikke bruges til at kon-
trollere for potentielt farlige, overspandte tilstande.

» Brug kun topnegler af hej kvalitet beregnet til slagnogler
og andet tilbeher, som er i god stand. Topnegler i dérlig
stand eller handtopnegler og tilbeher kan splintre.

» Sorg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.

* Pludseligt materialesvigt kan resultere i alvorlig per-
sonskade eller ded. Sté ikke pa linje med den hydrauliske
cylinders akse, nar momentneglen er under pres.

Stejfarer

* Haoje lydniveauer kan give permanent heretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges hare-
vaern, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i geeldende
arbejdsmiljebestemmelser.

Farer pa arbejdspladsen

» En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Var op-
mearksom pa slanger og ledninger, der er efterladt pa gul-
vet eller arbejdsfladen.

» Undgd indinding af stov eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vare skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermati-
tis). Brug et udsugningsanlag, og brug beskyttende re-
spirationsudstyr, nar du arbejder med materialer, der
frembringer luftbarne partikler.

« Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Ver opmark-
som pd mulige faremomenter, der kan opsta som folge af
arbejdets udferelse. Dette vaerktoj er ikke isoleret fra at
komme i kontakt med elektriske strombkilder.

 Dette udstyr kan ikke anbefales til brug i eksplosionsfarli-
ge atmosfaerer, med mindre det er certificeret til formalet.
Elmotorer kan sla gnister, og kontakt mellem metaller
kan slé gnister.

Symboler og maerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og maerkaterne skal altid veere nemme at
laese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pé reservedelsli-
sten.

@H’]

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sisom:

s011050

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

* Tekniske data

* Installations-, betjenings- og servicevejledninger
* Reservedelslister

» Tilbeheor

* Maltegninger

G4 ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-prasentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data

Produktdata

Hydraulisk trykk minst 104 bar
1500 psi

Hydraulisk trykk maks 690 bar
10000 psi

Momentomrade minst 1132 Nm
835 ftlb

Momentomrade maks 7578 Nm
5590 ft Ib
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Erklaeringer

Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljoet kan pavirke tiltrekkings-
prosessen og skal kreve en validering av resultatene. I sam-
svar med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi
herved at du kontrollerer installert moment og rotasjons-
retning etter enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkings-
resultatet. Eksempler pa slike hendelser inkluderer, men er
ikke begrenset til:

+ alder og tilstand ved hydrauliske slanger og tilkoblinger
ved den hydrauliske pumpen

+ innledende installasjon av verktoysystemet

 endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

* endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

* endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

* endring av operater

 enhver annen endring som pavirker resultatet av tiltrek-
kingsprosessen

Kontrollen skal:

» Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.

* Gjennomfores etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

» Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erklarer under eget ansvar at produktet
(med navn, type og serienummer, se forsiden) er i samsvar
med folgende direktiv(er):

2006/42/EC

Benyttede harmoniserte standarder:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utstederens signatur

()
=S

S

O

Godkjent EU-representant

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Erkleering om stoy

» Lydtrykkniva <70 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med [SO15744.

* Lydeffektniva dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar med
ISO15744.

Disse gitte verdiene ble hentet fra laboratorietesting i samsvar
med de nevnte standardene, og er egnet for sammenligning
med de gitte verdiene for andre verktoy testet i samsvar med
de samme standardene. Disse gitte verdiene er ikke tilstrek-
kelig til bruk i risikovurderinger, og verdier mélt ved indi-
viduelle arbeidsplasser kan vare hoyere. Faktiske ekspone-
ringsverdier og risiko for skade hos en individuell bruker er
unike, og disse er avhengig av maten brukeren jobber pa,
arbeidsstykket og arbeidsstasjonen, i tillegg til eksponerings-
tid og brukerens fysiske helse.

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensene av &
benytte de erklarte verdiene, i stedet for verdier som
reflekterer den faktiske eksponeringen, i en individuell risiko-
vurdering i en situasjon pa arbeidsplassen som vi ikke har
kontroll over.

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomforer et
program for a avdekke tidlige tegn pa steyeksponeringen, slik
at prosedyrene kan endres for & bidra til & unnga fremtidig
svekkelse.

@ Steyemisjonen gis som en veiledning for maskin-
byggeren. Stoy-emisjonsdata for den fullstendige
maskinen skal gis 1 instruksjonshandboken for maskinen.

BRITISK SAMSVARSERKLARING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, erklaerer under eget ansvar at produktet

(med navn, type og serienummer, se forsiden) er

i samsvar med folgende britiske direktiv(er):

S.1. 2008/1597
Benyttede harmoniserte standarder:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
EN ISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
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Nicholas Evans, General Manager

Utstederens signatur

()
E——

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som gjel-
der registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet gjel-
der ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av meget
hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018 ble bly-
metall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse mekaniske komponenter i produktet kan innehol-
de blymetall. Dette er i samsvar med den gjeldende lovgivnin-
gen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert pa legitime
unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blymetall vil ikke
lekke eller muteres fra produktet under vanlig bruk og kon-
sentrasjonen av blymetall i det komplette produktet er godt
under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale krav
angéende avhending av bly nar produktets brukstid er utlept.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besgkes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-
sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette elektriske verktoyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
 Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbehor ma ikke pa noen mate
modifiseres.

+ Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

* Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Tiltenkt bruk

Den hydrauliske momentnekkelen er et elektroverktoy desig-
net for & uteve dreiemoment pa et festemiddel, muttere og
bolter, for & oppna riktig tiltrekking eller losning av en forbin-
delse ved bruk av hydraulikk. Kun til profesjonell bruk.

Annen bruk er ikke tillatt.

Sikkerhetssignalord

Sikkerhetsordene Fare, Advarsel, Forsiktig og Merk har
folgende betydning:

FARE FARE indikerer en farlig situasjon hvor, om ikke
den unnvikes, vil resultere i ded eller alvorlig

skade.

ADVAR- ADVARSEL indikerer en farlig situasjon hvor,

SEL om ikke den unnvikes, kan resultere 1 dod eller
alvorlig skade.

FOR- FORSIKTIG, brukt med sikkerhetsvarslings-

SIKTIG  symbolet, indikerer en farlig situasjon som, hvis
den ikke unngas, kan fere til mindre eller mo-
derate personskader.

MERK MERK brukes til & handtere praksiser som ikke

er relatert til personlig skade.

Produktspesifikke instruksjoner
Installering

Generell installasjonssikkerhet

Lefting og posisjonering

Ved handtering og lofting av hydrauliske momentnekler ma
du ta heyde for den kombinerte vekten ved verktoyet,
sokkelen og reaksjonsarmen/enheten. Nér det er mulig, spesi-
elt ved bruk over hodet, ber verktoyet bli ‘mekanisk’ stottet
opp for & hindre enhver bra bevegelse eller forflytting (fall).
Hvor dette ikke er mulig, mé operateren stotte opp om
verktoyets vekt pa en sikker mate, ved & unngé klypepunkter
hele tiden.

Slangeinspeksjon

Velg en slange som passer temperaturen, trykket og baye-
radiusen for bruksomradet

Inspiser alltid slangen for skade eller slitasjeflekker for
hver bruk:

* Ikke bruk slanger med skureskader eller kuttskader.
* Ikke bruk slanger med knekk.

* Ikke bruk slanger med bobler eller blemmer.

* Ikke bruk slanger med flate prikker.

 Ikke bruk slanger som har rustet eller med lekkasje i
endekoblingene.
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* Ikke bruk slangen der forsterkningen stikker ut gjennom
dekselet.

Betjening

Generell driftssikkerhet

ATEX sonedrift: Spesielle hensyn ber tas og en applika-
sjonsspesifikk risikovurdering ma utferes for bruk av disse
verktoyene innenfor en ATEX-sone. Se produktinstruksjoner
for ytterligere forklaring.

A ADVARSEL Farge for vaeske under hoytrykk

Du ma aldri gripe, berere eller pd noen méte komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Nar den hydr-
auliske kretsen settes under trykk, kan hydraulisk vaske
komme ut med hoy hastighet. Vaeske under trykk som
kommer ut kan penetrere huden og fordrsake alvorlig
skade. Ved skade kontaktes nermeste helsetjeneste
umiddelbart! Veske injisert i huden ma fjernes kirur-
gisk innen fa timer eller det kan oppsta koldbrann.

» Lett alltid pa trykket for frakobling fra hydraulikk el-
ler fra andre ror. Stram alle tilkoplinger for trykket
settes pa.

» Bruk alltid sikkerhetsgodkjent syevern ved kontroll
etter lekkasjer. Ikke bruk hendene til & kontrollere
etter lekkasjer i den hydrauliske kretsen.

» Hold alltid avstand til elementer med lekkasjer under
strammeprosessen.

» Bruk alltid slagfast gye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i naerheten av arbeidsomradet, repara-
sjonen eller vedlikeholdet til enheten.

» Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse.

» Selv sma prosjektiler kan skade @ynene og forarsake
blindhet.

/\ ADVARSEL Fare for knusing

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Foreta en kontroll av rotasjonsretningen til verkteyet for
start! En start i en uventet rotasjonsretning kan forarsake
personskade eller materielle skader. Bevegelige deler kan
knuse og kutte.

» Se til at rotasjonsretningen til verkteyet er riktig for
start av verktoyet.

» Hold hender og fingre borte fra bevegelige deler.

MERK Trykkgrenser

Forhéandsinnstill aldri pumpeenhetens avlastningsventil til et
trykk som er storre enn den laveste nominelle trykkomponen-
ten i systemet. Ved & gjore dette vil det fore til personskade
eller adeleggelse av utstyret.

For bruk

Hydrauliske momentverktey har ekstremt hoye reaksjonskref-
ter og ma brukes med de medfelgende reaksjonsanordnin-
gene. Brukere ma aldri forseke & absorbere reaksjonskreftene
til disse verktoyene.

* Reaksjonsstrukturen ma vare sterk og hard nok til &
romme kreftene fra den hydrauliske momentnekkelen. In-
spirer applikasjonen for egnede reaksjonspunkter for du
bruker momentnekkelen. Ta kontakt med verktoys-
leveranderen for rad i tvilstilfeller.

* Ikke plasser pakkestykker, avstandsholdere, etc., mellom
reaksjonshetten og reaksjonspunktet. Reaksjonstilbehor
er tilgjengelig for & oke tilgangen til reaksjonspunkter for
a sikre sikker bruk / reaksjon.

 Sikre stogtsokkelen til det kvadratiske drevet. Se til at den
kvadratiske beholderen er helt og sikkert festet pa det
kvadratiske drevet. Kontroller at soklene er nominert til &
godta det fulle momentuttaket ved verkteyet som er i
bruk.

* For systemet settes under trykk, mé du kontrollere at hver
hydraulikkslange er riktig tilkoblet.

» Kontroller og bekreft alltid enhver direkte montering som
hex-drivet er i stand til & overfore fullstendig maksimalt
moment som er nedvendig for & stramme festeren; enkel-
te direktemonterte hex-driv har en lavere momentkapasi-
tet enn verkteyets maksimalt momentuttak.

* Ikke bruk verktoy med manglende vern, dekselplater eller
skruer. Skjermer og deksler forhindrer kontakt med beve-
gelige interne deler av verktey: hvis de mangler eller er
skadet, ma de skiftes ut for verkteyet brukes igjen.

* Kjegleformede overflater er generelt uegnet, da moment-
nekkelen kommer til & ‘ri pa' eller ‘klatre opp’ kjeglen,
noe som forer til ugunstig verktoylast. Sikre at reaksjons-
armen er godt stettet opp mot et stillestdende objekt (for
eks. en mutter, flens utstyrsramme pa siden av etc.) Var
klar over at ustrammede muttere som brukes mot et reak-
sjonspunkt kan komme til & spinne nér lasten legges pa
festeren som strammes.

 Informer alt personell om uventet materialesvikt. Serg for
at kun ansvarlig personell forblir i omradet for produksjo-
nen starter.

Under bruk

Det & stramme eller losne muttere og bolter ved & bruke hydr-
aulisk momentverktey involverer litt synlig bevegelse. Last,
moment og trykk kan uansett bli ekstremt.

* Hold hendene dine pé trygg avstand fra festeren og reak-
sjonspunktene i lopet av strammeprosessen. Verktoyet
krever stotte under bruk - ikke plasser hender eller andre
kroppsdeler mellom reaksjonsarmen og reaksjonsoverfla-
ten. Det anbefales pa det sterkeste at handtak brukes med
hydrauliske momentnekler.

 Plasser aldri deg selv pa linje med bolteaksen.

* Ikke sté pa linje med den hydrauliske sylineraksen nar
momentnekkelen er under trykk.

* Brukere ma hele tiden veare klar over at trykk kan bygge
seg opp meget raskt og at medlem av stramming/
strammingsteamet ber vaere klar til & slippe ut trykk nér
som helst.
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* Ikke beveg eller roter svivelmanifoldet mens verktoyet er
trykksatt.

* Etterlat aldri et trykksatt system uten tilsyn.

+ Sikre at sokkel/driv og reaksjonsenhet er fullstendig inn-
koblet under bruk av verktoyet. Dersom du ser bevegelse
— stopp og tilbakestill verktoyet.

* Juster aldri den hydrauliske trykkregulatoren med
verktoyet pa applikasjonen. Se instruksjonene for oppsett.

* Bruk aldri makt. Aldri hamre pa sokkelen eller verktoyet
for & oke ytelsen. Dersom mutteren ikke skrus rundt med
den nekkelen som er i bruk av 90 % av verktoyets
maksimalt moment/trykk, er det nedvendig a bruke et
starre verktoy.

* Av og til, pa grunn av tretthet eller kapasitetsbegrensnin-
ger, kan firkantede stasjoner og sekskantdrev svikte under
bruk. I tilfelle slik svikt kan momentnekkelen hoppe eller
falle bort fra festet/applikasjonen. Operatorer ber vere
klare over dette og ta heyde for denne muligheten i lopet
av risikovurderingen for bruk av verktoyet.

* I lgpet av forlenget bruk, méa du hyppig kontrollere at
hydraulikkoblingene er riktig tilkoblet og tette, for eks.
sikre at koblingen ikke har ‘gatt tilbake’.

» Bevege utstyret: Ikke bruk hydraulikkslanger, veiver,
pumpedrift eller fjernledninger som metode for & bevege
utstyret.

» Utbrudd (fester som lgsner) sjokklast kan skade de indre
verktoykomponentene. Kontroller alltid og bekreft
verktoybruk dersom plutselige sjokklaster inntreffer
under bruk av verktoyet.

Etter bruk

» Undersgk slangene for & finne spor av olje som vil indi-
kere en langsom lekkasje pa slangen. Ver ngye med svin-
gene 1 hver ende av slangen, da dette er de vanligste om-
radene olje vil lekke fra. Hvis det oppdages en langsom
lekkasje, mé du bytte slangen.

» Fjern slangene og sett stovhettene pa nippelen og koblin-
gen pd slangen. Dette vil forhindre at stov eller grus kom-
mer inn i slangen og skader den.

» Tork av slangene med en ren klut og spray med en
passende rustinhibitorolje som Shell Ensis eller Castrol
Rustillo.

» Slanger og nipler kan lagres som inneholder olje. Hvis
det er nedvendig & temme slangene, fjern dpne koblinger
fra hver ende og la oljen renne ut i en passende beholder.

 Slipp ut ethvert resterende hydraulikktrykk i samsvar
med pumpeinstruksjonene

Slangehandtering

 Inspiser daglig og skift ut hvis de er sprukket, slitte, ska-
det eller hvis de lekker. Eventuell slange som blir skadet,
ber byttes ut.

» Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stot. Ikke slipp skarpe objekter ned pa
hydraulikkslangen, ikke kjor noen type kjoretay over
hydraulikkslangen. Ved & gjore dette vil det forarsake
indre edeleggelse i slangen og fore til prematur odeleg-
gelse.

 Ikke flytt en hydraulikkslange mens den er under trykk.
Ikke prov a ta tak 1 hydraulikkslangen for stette under
bruk.

* Ikke bruk hydraulikkslanger, veiver, pumpedrift eller
fjernledninger som metode for & bevege utstyret.

* Ikke bay slanger mer enn minimum beyeradius. Dette vil
fore til anstrengt slangestruktur som kan fere til for tidlig
nedbrytning av slangen. Minimum beyeradius er 70 mm.

* Det sikre temperaturomradet for alle Atlas Copco hydrau-
likkslanger er mellom -20 °C og +40 °C. Vennligst
kontakt Atlas Copco for rad utenfor dette temperaturom-
radet.

Service og Vedlikehold

Service og Vedlikeholdssikkerhet

ATEX sonedrift: Verktoy som skal betjenes i ATEX-soner
skal regelmessig inspiseres og vedlikeholdes. Se produktin-
struksjoner for ytterligere forklaring.

For toppytelse ma du hyppig inspisere verktey, kraftpakke,
slanger, koblinger, elektriske ledninger og tilbeher for synlig
skade. Folg alltid instruksjonene for riktig verktey- og
pumpevedlikehold.

@ Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nar du bru-
ker eller er i neerheten av arbeidsomradet, ved reparasjon
eller vedlikehold av verktoyet, eller nar du skifter til-
behor pé verktoyet.

Hoyt slangetrykk

* All undersekelse, vedlikehold eller reparasjonsarbeid bar
kun utferes néar strammeren er ved null trykk.

 Slanger ber demonteres regelmessig, og beslag og adap-
tere ber inspiseres for slitasje og skade. Hvis det oppda-
ges slitasje eller skade under vedlikehold, ber den bererte
delen fjernes og byttes ut.

» Undersok slangene for a finne spor av olje som vil indi-
kere en langsom lekkasje pa slangen. Ver ngye med svin-
gene i hver ende av slangen, da dette er de vanligste om-
radene olje vil lekke fra. Hvis det oppdages en langsom
lekkasje, mé du bytte slangen.

* Rengjor, tom og vikle alltid opp slangen etter hver bruk.
Terk av slangene med en ren klut og spray med en
passende rustinhibitorolje som Shell Ensis eller Castrol
Rustillo.

* Ikke bay slangen over hindringer eller bruk slangen til &
flytte utstyr som er festet pa den.

» Trykktest slangene hver andre ar, og skift ut slangesettene
etter seks ar.

Sikkerhetsanvisninger

For & redusere risiko for skade skal enhver som bruker, in-
stallerer, reparerer, utferer vedlikehold eller skifter tilbehar
pa, eller som arbeider i nerheten av dette verkteyet, lese og
forsta disse anvisningene for oppgavene utfores. Vart mal er &
produsere verktoy som hjelper deg til et sikkert og effektivt
arbeid. DU er det viktigste sikkerhetselementet ved bruk av
dette og alle andre verktoy. Den beste beskyttelsen mot ska-
der er brukerens ettersyn og sunne fornuft. Selv om ikke alle
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mulige faresituasjoner kan dekkes her, har vi forsekt & belyse
noen av de viktigste hvor det er avgjerende at du er oppmerk-
som.

Dette mekaniske verktoyet skal kun installeres, justeres
eller brukes av kvalifiserte og erfarne operatorer.

Verktoyet og tilbehoret ma ikke p& noen méte modifise-
res.

Ikke bruk dette verktoyet hvis det har blitt skadet.

Hvis farevarselskiltene pa verktoyet ikke lenger er
leselige eller lasner, ma disse skiftes ut umiddelbart.

For mer sikkerhetsinformasjon, se:

°

Andre dokumenter og informasjon som leveres sammen
med dette verktoyet.

Din arbeidsgiver, arbeidsgiverforening og/eller fagfor-
ening.

Ytterligere informasjon om arbeidssikkerhet er & finne pa
folgende hjemmesider:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

Farer forbundet med hydraulikkforsyning og -koblinger

Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hydrau-
likksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester eller
tilbeher.

Du ma aldri gripe, berere eller pd noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Utsivende olje
kan trenge inn gjennom huden og forarsake skade.

Alle hydrauliske tilkoplinger ma kobles til & sikker mate.
Lose eller feilgjengede monteringer kan vere potensielt
farlige hvis de settes under trykk. Alvorlig overtiltrekking
kan forarsake tidlig gjengesvikt. Monteringer mé kun
trekkes til pa sikker mate og lekkasjefritt.

* Se til at hurtigfrakoblingskoblinger er rene og full-
stendig festet.

* Gjengede tilkoblinger, slik som monteringer, maleap-
parater osv. ma vere rene, godt tiltrukket og lek-
kasjefti.

Ikke bruk to dobbeltslanger som er tilkoblet ende-til-
ende. Dette vil gi hoyt trykk til tilbaketrekkingssiden av
verktoyet og forarsake feilfunksjon.

Ikke bruk slanger med knekk. Inspiser og skift ut ved
skade.

Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stot. Inspiser daglig og skift ut hvis de er
sprukket, slitte, skadet eller hvis de lekker.

Ikke forsek a lgsne veivtilkoblingen.

Sikre at alt hydraulikkutstyr og tilbeher har riktige verdi-
er for pumpens maksimale arbeidstrykk.

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger
(MERK: Dette avsnittet er kun for luftdrevne pumper)

.

60

Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader.

For du skifter tilbeheor eller utferer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilforselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og pumpen
skal kobles fra lufttilforselen.

Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre.

Slanger som sléar tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller lgse slanger og koblings-
deler.

Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert.

Det maksimale luftforsyningstrykket ma ikke overstige
maksimal verdi som er angitt pd pumpen.

Farer forbundet med stremforsyning og tilkobling
(MERK: Dette avsnittet er kun for elektriske pumper)

ADVARSEL - DENNE MASKINEN MA VZARE
JORDET. Se installasjonsanvisningen som medfelger
denne maskinen.

Sla alltid av stremforsyningen og koble fra pumpen nér
den ikke er i bruk, for du skifter tilbehor eller utforer
reparasjoner.

Beskytt deg mot elektrisk stat. Ikke bruk den elektriske
pumpen hvis pluggen ikke er jordet.

Unngé elektrisk overlasting. Bruk anbefalt spenning/
stromforsyning slik som oppgitt p& motoren.

Minimer lengden pa skjeteledningene og sikre at de er av
tilstrekkelig ledningssterrelse og er jordet.

Elektriske motorer kan avgi gnister og skal aldri brukes i
noen potensielt eksplosiv atmosfare med mindre de er
sertifiserte til dette formalet.

Farer under drift

Bruk passende sikkerhetsantrekk. Ved handtering/drift av
hydraulikkutstyr, bruk arbeidshansker, sikkerhetsbriller,
hjelmer, sikkerhetssko, herselvern og annen aktuell kled-
ning. Ikke bruk lestsittende hansker eller hansker med av-
kuttede eller frynsede fingre.

Unnga uventet oppstart. Pumpens fjernkontroll er kun for
verktoyoperateren. En person skal betjene bade pumpen
og verktoyet.

Hold avstand under drift. Plasser ikke hender eller andre
kroppsdeler mellom reaksjonsarmen og reaksjonsoverfla-
ten. Bruk stettehandtak.

Ikke bruk makt. Ikke hamre pé sokkel eller verktoy for &
oke ytelsen. Hvis mutteren ikke dreies med nekkelen du
bruker, bruk et verktoy i sterre storrelse.

Bruk riktig verktoy for jobben. Ikke tving sma verktey el-
ler tilbeher til & gjore jobben for et storre verktey. Ikke
bruk et verktay til andre formél enn det som det er bereg-
net til.

Tilstrekkelig momentreaksjon er avgjerende:

+ Se til at reaksjonsarmen har fast grense mot en stasjo-
near gjenstand (dvs. en tilgrensende mutter, flens, ut-
styrshus osv.).

* Juster reaksjonsarmen eller platen i henhold til in-
struksjonshdndboken. Unnga overfledig klaring.

+ Se til at reaksjonsarmen er helt festet for betjening.

 Se til at de hydrauliske slangene og slangetilkoblin-
gene er klare for alle hindringer og reaksjonspunk-
tene.
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 Deretter, og kun da, péfor oyeblikkelig trykk pé sys-
temet for & sikre riktig verktoyplassering. I tilfelle
tvil ma du stoppe og rejustere reaksjonsarmen.

* Juster aldri den hydrauliske trykkregulatoren med
verktoyet pa applikasjonen. Se instruksjonene for oppsett.

* Ikke bruk verktoyene med manglende skjermer eller
deksler. Skjermer og deksler forhindrer kontakt med
bevegelige interne deler av verktey: hvis de mangler eller
er skadet, ma de skiftes ut for verktoyet brukes igjen.

» Bevegelig utstyr. Ikke bruk hydraulikkslanger, veiver,
pumpedrift eller fjernledninger som metode for & bevege
utstyret.

» Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hydrau-
likksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester eller
tilbeher eller justerer eller demonterer verktayet.

* Du ma regelmessig inspisere verktay, kraftpakke, slanger,
tilkoblinger, elektriske ledninger og tilbeher for synlig
skade. Se instruksjonshdndboken for riktig verktey og
pumpevedlikehold og foroperasjonskontroller.

Farer forbundet med prosjektiler

 Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nar du bru-
ker eller er i neerheten av arbeidsomradet, ved reparasjon
eller vedlikehold av verktoyet, eller ndr du skifter tilbehor
pa verktoyet.

» Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast pye- og ansiktsbeskyttelse. Selv smé prosjektiler
kan skade oynene og forarsake blindhet.

» Festeskruer som er skrudd til med for stort eller for lite
dreiemoment kan forarsake alvorlige helseskader, da de
kan brekke, lasne eller g fra hverandre. Montasjer som
er skrudd les, kan bli til prosjektiler. Montasjer som tren-
ger et spesifikt tiltrekkingsmoment, skal sjekkes ved a
bruke en momentmaler. MERK: Momentnekler med
\"klikk\" kan ikke brukes til & sjekke en potensielt farlig
tilstand hvor det er for heyt tiltrekkingsmoment.

» Bruk bare hoy kvalitets muttertrekkerpiper og -tilbeher
som er i god stand. Utslitte piper og tolvkantpiper og til-
beher kan gé i stykker.

+ Se til at arbeidsstykket er godt festet.

» Uventet materialefeil kan resultere i alvorlig personskade
eller dod. Ikke std pa linje med den hydrauliske sylinerak-
sen nar momentnekkelen er under trykk.

Steyfarer

* Hoye lydnivéer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som
anbefalt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsfor-
skrifter pd arbeidsplassen.

Farer pa arbeidsplassen

« A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade el-
ler dod. Var oppmerksom pa overfladige deler av slan-
gen og elektriske ledninger som finnes pé bakken der
man gar eller arbeider.

» Unnga a puste inn stov eller damp og & handtere helse-
skadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen (som kan
forarsake for eksempel kreft, fodselsdefekter, astma og/
eller dermatitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr nar du
arbeider med materialer som avgir luftbarne partikler.

* (G4 varsomt frem i uvante omgivelser. Var oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten. Det-
te verktayet er ikke isolert mot & komme i1 kontakt med
elektriske stromkilder.

 Dette utstyret anbefales ikke til bruk i potensielt eksplosi-
ve atmosfarer, med mindre det sertifiseres til dette
formalet. Elektriske motorer kan avgi gnister, og metall-
mot-metall-kontakt kan forarsake gnister.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som innehol-
der viktig informasjon om personlig sikkerhet og produktved-
likehold. Skilt og klistremerker skal alltid veere enkle a lese.
Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av reserve-
delslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon
 Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

* Tilbehor

* Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

@nsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tuotetiedot

Hydraulinen paine min 104 bar
1500 psi

Hydraulinen paine max 690 bar
10000 psi

Momenttialue vdhintdan 1132 Nm
835 ft1b

Momenttialue enintidén 7578 Nm
5590 ft Ib

Vakuutukset

Vastuu

Useat kayttoympériston tilanteet voivat vaikuttaa
kiristystoimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyvaksymista.
Sovellettavien standardien ja/tai médrdysten
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yhdenmukaistamisen varmistamiseksi, vaadimme sinua
tarkastamaan asennusmomentin ja pyorimissuunnan minka
tahansa kiristystulokseen vaikuttavan tilanteen jalkeen.
Naiden tilanteiden esimerkit sisédltdvit seuraavat, niitd
kuitenkaan rajoittamatta:
* hydrauliletkujen ja hydraulipumpun liitdnt6jen iké ja
kunto

* tyOstojarjestelmén alkuasennus

* osaerin, pultin, ruuvierdn, tyokalun, ohjelman,
kokoonpanon tai ympériston vaihto tai muutos

* ilma- tai sdhkoliitdntdjen muutos

* ergonomian, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden tai
menetelmien muutos

 kéyttdjan vaihdettavissa

+ mikd tahansa muu muutos, joka vaikuttaa
kiristystoiminnon tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

e varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

* olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai
korjauksen jalkeen.

* suorittaa véhintdan kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vilein.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, vakuutamme yksinomaisella
vastuullamme, ettd tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso
etusivu) on yhdenmukainen seuraavien direktiivien kanssa:
2006/42/EC

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Viranomaiset voivat pyytdd asiaan liittyvét tekniset tiedot
seuraavasta osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

IImoittajan allekirjoitus

()
&

Valtuutettu edustaja EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Melu-direktiivin selonteko

+ Adnenpainetaso <70 dB(A), mittausepivarmuus 3 dB(A),
ISO15744 -standardin mukaisesti.

+ Asnentehotaso dB(A), mittausepivarmuus 3 dB(A),
ISO15744 -standardin mukaisesti.

[lmoitetut arvot on saatu mainittujen standardien mukaisessa
laboratoriotestauksessa ja ne soveltuvat toisten samojen
standardien mukaan testattujen tydkalujen ilmoitettujen
arvojen keskindiseen vertailuun. Ilmoitetut arvot eivét ole
riittdvid kéytettdviksi riskiarviointeihin, ja eri tydpaikoilla
mitatut arvot saattavat olla korkeampia. Yksittdisen kéyttdjian
kokemat todelliset altistumisarvot ja haittariski ovat
ainutkertaisia ja riippuvat kéyttijin tyoskentelytavasta,
tyokappaleesta ja tydasemasta samoin kuin kdyttdjan
altistumisajasta ja fyysisestd kunnosta.

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, emme ole vastuussa ilmaistujen arvojen kaytostd
syntyvistd seuraamuksista, todellista altistumista vastaavien
arvojen sijaan, tydpaikan tilanteen yksittdisessa
riskiarvioinnissa, jota emme voi hallita.

Suosittelemme terveysvalvontaohjelmaa, jonka avulla
voidaan havaita varhaiset oireet, jotka voivat liittyd
melualtistukseen, jotta hallintomenettelyjd voidaan muuttaa
tulevaisuuden heikkenemisen estdmiseksi.

@ Melupaéstoarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu on ilmoitettava koneen
kayttéohjeessa.

UK-YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, vakuutamme yksinomaisella

vastuullamme, ettd tuote (nimi, tyyppi ja

sarjanumero, katso etusivu) on yhdenmukainen

seuraavien UK:n asetusten kanssa:

S.1. 2008/1597
Sovelletut maératyt standardit:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
EN ISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Viranomaiset voivat pyytdd asiaan liittyvét tekniset tiedot
seuraavasta osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Ilmoittajan allekirjoitus

62 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00



RT-05

Safety Information

0
<

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyista ja
rajoituksista médrittelee muun muassa toimitusketjun
viestintddn liittyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee
my®os tuotteita, jotka siséltdvit niin sanottuja erityistd huolta
aiheuttavia aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27.
kesdkuuta 2018 tdhdn ehdokasluetteloon lisdttiin lyijymetalli
(CAS-numero 7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat siséltdaa
lyijymetallia. Timé& on aineiden rajoittamista koskevan
lainsddddnnon mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eika
mutatoidu tuotteesta normaalin kdyton aikana, ja
lyijymetallipitoisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti
alle sovellettavan kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset
vaatimukset lyijyn havittdmiselle tuotteen kayttdién lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kdyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpééd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddantymishaittaa. Katso lisétietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE

A VAROITUS Lue timéin sihkotyokalun mukana
toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
henkildvahinko.

Siéilyté kaikki varoitukset ja ohjeet myohempii
kiyttod varten.

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiiytt6d ja huoltoa on aina
noudatettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikdyttoon.

+ Taté tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldén
tavalla.

+ Ali kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

 Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittomasti.

* Vain pitevé henkil0 saa asentaa, kiyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Hydraulinen momenttiavain on siahkotyokalu, joka on
suunniteltu tarjoamaan vaantod kiinnikkeille, muttereille ja
pulteille, saavuttamaan oikean liitoksen kiristyksen tai
16ysddamisen hydrauliikan kdyton avulla. Vain
ammattikdyttoon.

Muu kaytto on kielletty.

Turvallisuuteen liittyvdt huomiosanat

Turvallisuutta kuvaavat huomiosanat Vaara, Varoitus,
Huomautus ja Huomio tarkoittavat seuraavaa:

VAARA  VAARA Ilmaisee, ettd jos vaaratilannetta ei
viltetd, aiheutuu kuolema tai vakava

loukkaantuminen.
VAROITU VAROITUS Ilmaisee, etté jos vaaratilannetta ei
S viltetd, voi aiheutua kuolema tai vakava
loukkaantuminen.
HUOMAU HUOMAUTUS-sanaa kéytetdan
TUS: turvallisuusmerkin yhteydessa ja se viittaa

vaaratilanteeseen. Ellei tilannetta vilteta,
seurauksena voi olla lievé tai kohtalainen
henkildvahinko.

HUOMIO HUOMIO-sanalla viitataan toimenpiteisiin, jotka
eivét aiheuta henkilévahinkoja.

Tuotekohtaiset ohjeet
Asennus

Yleinen asennusturvallisuus

Nostaminen ja sijoittaminen

Kasiteltdessd ja nostettaessa hydraulisia momenttiavaimia
huomiota tdytyy kiinnittdd tyokalun, istukan ja tukivarren/
laitteen yhteispainoon. Tydkalu tulisi mahdollisuuksien
mukaan, erityisesti tydskenneltdessé yldpuolisissa
sovelluksissa, tukea mekaanisesti estimédn dkkindinen liike
tai paikaltaan siirtyminen (putoaminen). Jos tdmaé ei ole
mahdollista, kdyttdjan tulee tukea tyokalun painoa
turvallisella tavalla ja vlttdd aina puristuskohtia.

Letkun tarkastus

Valitse letku, joka sopii kdyttotarkoituksen lampdtilaan,
paineeseen ja taivutussiteeseen.

Tarkasta letku aina vaurioiden ja kulumisen varalta
ennen jokaista kayttoa:

+ Ald kiiyti letkua, jossa on hankaumia tai halkeamia.
+ Al kilyti taipuneita letkuja.

+ Ali kiyti letkuja, jossa on kuplia tai kohoumia.

o Ald kiiyti letkua, jossa on laakeita kohtia.

+ Al kilyti letkua, jos sen péityliitinnit ovat ruostuneet tai
vuotavat.
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« Ald kiiyti letkua, jos sen vahvistus tydntyy esiin
suojapinnan lapi.

Kayttaminen

Yleinen kéyttoturvallisuus

Kiiytto rijahdysvaarallisilla vyohykkeilld (ATEX):
Erityistd huolellisuutta tulee noudattaa ja erityinen riskien
arviointi tdytyy suorittaa ennen ndiden tydkalujen kayttoa
ATEX-vyohykkeelld. Katso lisétietoja tuotteen ohjeesta.

A VAROITUS Korkeapaineisten nesteiden vaara

Ali koskaan tartu, koskettele tai pase milliin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa. Kun
hydraulinen piiri on paineistettu, hydraulista nestettd voi
purkaantua ulos kovalla paineella. Paineella purkaantuva
neste voi ldpdistd ihon ja aiheuttaa vakavia vammoja.
Tapaturman sattuessa ota yhteytta 1ahimpdan
terveyspalveluun vilittomasti! Kaikki ihoon imeytynyt
neste on poistettava kirurgisesti muutaman tunnin
kuluessa, silld muuten voi syntyé kuolio.

» Vapauta paine aina ennen kuin kytket hydrauliikan
tai muut linjat irti. Kirista kaikki liitdnnét, ennen
kuin kdytdt painetta.

» Kdytd aina turvahyviksyttyja silmien suojaimia, kun
tarkistat mahdollisia vuotoja. Al4 tarkista
hydraulipiirid vuotojen varalta kdyttdmalla kasidsi.

» Pysy aina loitolla vuotavista elementeisti kiristyksen
aikana.

» Kaiytd aina iskunkestdvaa silmien- ja
kasvonsuojainta, kun kéytit, korjaat tai huollat
yksikkda tai olet sen ldhelld ndiden toimintojen
aikana.

» Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kédyttavat
iskunkestédvié suojalaseja ja kasvosuojuksia.

» Pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmia ja
aiheuttaa sokeutumisen.

A VAROITUS Murskaantumisvaara

N

/.
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Tarkasta tydkalun pyorimissuunta ennen sen kayttoa!
Kéynnistys odottamattomalla pydrimissuunnalla voi
aiheuttaa henkildtapaturmia ja omaisuusvahinkoja.
Liikkuvat osat voivat aiheuttaa puristumis- ja
viiltovamman.

» Varmista, ettd tydkalun pyorimissuunta on oikea
ennen tydkalun kdynnistdmista.

» Pidd kédet ja sormet poissa pydrivien osien
laheisyydesta.

HUOMIO Painerajoitukset

Ali koskaan esiaseta pumppuyksikén ylipaineventtiilid
suurempaan paineeseen kuin jarjestelmin alimman paineen
komponentille mééritetty paine. Jos teet niin, se voi johtaa
loukkaantumiseen ja/tai omaisuusvahinkoon.

Ennen kayttoa

Hydraulisilla vaantotyokaluilla on erittdin korkeat
reaktiovoimat ja niitd tdytyy kdyttdd mukana toimitettujen
reaktiolaitteiden kanssa. Kéyttéjdt eivét koskaan saa yrittda
absorboida ndiden tydkalujen reaktiovoimia.

» Tukirakenteen tiytyy olla riittdvén vahva ja jaykka
kestddikseen hydraulisen momenttiavaimen voimat.
Tarkasta sovelluksesta sopivat tukikohdat ennen
momenttiavaimen kayttod. Jos et ole varma, kysy ohjeita
tyokalun toimittajalta.

+ Al laita pakkaustiytteitd, suojaholkkeja tms., tukijalan ja
tukipisteen véliin. Tukivarusteita on saatavana
parantamaan padsyé tukipisteisiin ja varmistamaan
turvallinen kéytto/tuki.

 Kiinnitd hylsy nelidakseliin. Varmista, etti nelidakselin
kiinnike on tdysin lukittuna akseliin. Tarkista, ettd
pistorasiat on mitoitettu kestdméadn kaytettdvan tydkalun
tdysi vaantomomentti.

» Tarkista ennen paineen kytkemisté jarjestelméén, ettd
jokainen hydrauliletku on liitetty oikein.

 Tarkista aina ja varmista, ettd suora kuusiovdannin pystyy
siirtdiméén kiinnikkeen kiristimiseen tarvittavan koko
momentin. Joillakin suorilla kuusiovddntimill4 on
alhaisempi vaintokapasiteetti kuin tyokalun
enimmaisvaantoteho.

+ Ali kayti tyokaluja, joista puuttuu suojuksia, suojalevyji
tai ruuveja. Suojukset ja suojalevyt estavit kontaktin
tyokalun litkkuvien sisdosien kanssa. Jos ne puuttuvat tai
ovat vaurioituneet, ne on vaihdettava, ennen kuin
tyokalua kdytetddn uudelleen.

* Vinot pinnat eivit tavallisesti ole sopivia, koska
momenttiavain "nousee" tai "kipuaa" tillaista pintaa
pitkin aiheuttaen haitallista tyokalun kuormitusta.
Varmista, ettd tukivarsi koskettaa pitavésti kiinteda
kohdetta (esim. viereinen mutteri, laippa, laitekotelo jne.).
Huomioi, ettd tukipisteend kaytettdvat kiristimattomat
mutterit voivat pyorid, kun kuormitusta kohdistetaan
kiristettdvadn kiinnikkeeseen.

* Ilmoita koko henkildstdlle materiaalin odottamattomasta
hajoamisesta. Varmista, ettd vain vastuussa olevat
henkildt jadvit alueelle ennen toimenpiteen aloittamista.

Kayton aikana

Muttereiden ja pulttien kiristdminen ja 10ysddminen
hydraulisilla vdantotydkaluilla aiheuttaa vahan nakyvaa
litkettd. Kuormitus, vdintd ja paine voivat kuitenkin olla
adrimmaisia.

+ Pidé kétesi poissa kiinnikkeistd ja tukikohdista
kiristysprosessin aikana. Ty6kalu vaatii tukea kayton
aikana. Al laita kiisidsi tai muita kehon osia tukivarren ja
tukipinnan vilille. Suosittelemme painokkaasti, ettd
hydraulisten momenttiavainten kanssa kaytetdan kahvoja.

+ Ali koskaan seiso samalla linjalla pultin akselin kanssa.

« Al seiso hydraulisylinterin akselin linjalla, kun
momenttiavain on paineistettu.

+ Kaéyttédjien tulee huomioida aina, ettd paine voi
muodostua hyvin nopeasti ja kiristystiimin jésenen tulee
olla valmiina vapauttamaan paine tarvittaessa.
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« Ali liikuta tai py6riti kiifintyvii pakosarjaa, kun tydkalu
on paineistettu.

+ Ali koskaan jitd paineistettua jirjestelmii valvomatta.

» Varmista, ettd istukka/kéyttopyora on tdysin kiinnitetty
tyokalun kéyton aikana. Jos havaitset liikettd, pysdyta ja
aseta tydkalun uudelleen.

+ Ald koskaan saidi kiytossi olevan tyokalun hydraulista
paineensdddinti. Katso kdyttdonotto-ohjeet.

+ Ald koskaan kiyti voimaa. Ald koskaan hakkaa hylsyi tai
tyokalua suorituskyvyn lisdidmiseksi. Jos mutteri ei
kdanny avaimella tyokalun 90 %:n enimméaismomentilla/
paineella, vaaditaan suurempikokoinen tydkalu.

* Joskus nelid- ja kuusiovadntiot voivat hajota materiaalin
vésymisen tai kapasiteettirajojen vuoksi kdyton aikana.
Jos téllainen hajoaminen tapahtuu, momenttiavain saattaa
hypéhtda tai pudota poispéin kiinnikkeestd/sovelluksesta.
Kayttédjien tulee olla tietoisia téstd mahdollisuudesta ja
huomioida se riskin arvioinnissa ennen tyokalun kayttoa.

 Tarkista pitkddn jatkuvan kdyton aikana, ettd
hydrauliliitdnnét on liitetty huolellisesti ja tiukasti, esim.
varmista, ettd kytkentd ei ole 10ystynyt.

+ Laitteen liikuttaminen: Ali kiytd hydrauliletkuja,
pyorivia liittimid, pumpun virta- tai etidkayttéjohtoja
laitteiston liikuttamiseen.

¢ Irtoamisen (kiinnikkeen 16ystyminen) dkkikuormitus
saattaa vahingoittaa sisdisid tydkalun komponentteja.
Tarkista ja varmista tydkalun toiminta, jos yllattavid
dkkikuormituksia on tapahtunut tyokalun toiminnan
aikana.

Kayton jalkeen

+ Tarkista letkut 6ljyjilkien varalta, mikd osoittaa letkun
vuotavan hitaasti. Kiinnitd huomiota letkun
jommassakummassa padssa oleviin tyssdyksiin, koska ne
ovat tavallisimmat alueet 6ljyvuodolle. Jos hidas vuoto
havaitaan, vaihda letku.

 Poista letkut ja vaihda pdlysuojukset letkun nippaan ja
liittimeen. TAdma estdé pdlyn tai roskien padsyn letkuun ja
sen vahingoittumisen.

» Pyyhi letku puhtaalla liinalla ja ruiskuta sopivalla
korroosionestoaineella, kuten Shell Ensis tai Castrol
Rustillo.

» Letkut ja nipat voidaan varastoida, vaikka ne siséltavit
o6ljya. Jos letkut taytyy tyhjentdd, yhdista avoimet
liittimet letkun molempiin péihin ja anna 6ljyn valua
sopivaan astiaan.

* Vapauta mahdollinen jéljelld oleva hydraulipaine pumpun
ohjeiden mukaisesti.

Letkun kasittely

» Tarkasta ne péivittdin ja vaihda, jos ne ovat halkeilleet,
kuluneet, vahingoittuneet tai jos ne vuotavat.
Vahingoittunut letku tulee vaihtaa.

* Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijoiltd, kuten terdvat
reunat, kuumuus ja iskut. Ald pudota terdvid esineitd
hydrauliletkun paille dldka aja milldén ajoneuvolla

hydrauliletkun pailti. Jos teet niin, se voi aiheuttaa letkun
vahingoittumisen ja johtaa letkun ennenaikaiseen
puhkeamiseen.

+ Al4 siirrd hydrauliletkua, kun se on paineistettu. Ali yriti
tarttua hydrauliletkua ottaaksesi siitd tukea kdyton aikana.

+ Ald kiytd hydrauliletkuja, pyorivid liittimis, pumpun
teho- tai etdkdyttdjohtoja laitteiston liikuttamiseen.

+ Al taivuta letkuja enemmin kuin niiden
vahimmadistaivutussdde. Jos teet niin, se aiheuttaa letkun
jannittymisen, mika voi johtaa letkun ennenaikaiseen
heikkenemiseen. Vahimmaistaivutussdde on 70 mm.

» Kaikkien Atlas Copco -hydrauliletkujen turvallinen
lampétila-alue on -20 °C - +40 °C. Jos toimit ndiden
lampdatila-alueiden ulkopuolella, kysy neuvoa Atlas
Copcolta.

Huolto ja yllapito

Yleinen huollon ja ylldpidon turvallisuus

Kiytto rijihdysvaarallisilla vyohykkeilld (ATEX): ATEX-
vyohykkeilld kéytettédvat tyokalut taytyy tarkastaa ja huoltaa
saanndllisesti. Katso lisétietoja tuotteen ohjeesta.

Optimaalisen suorituskyvyn saavuttamiseksi tarkasta tyokalu,
akku, letkut, liittimet, sdhkdjohdot ja varusteet sddnnollisesti
nikyvien vaurioiden varalta. Noudata aina ohjeita tyokalun ja
pumpun huollon suorittamiseksi.

@ Kayta aina iskunkestivid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kéaytto-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

Korkean paineen letku

 Kaikki tutkimus-, ylldpito- tai korjaustyot tulee suorittaa
vain silloin, kun koko jirjestelmissé ei ole painetta.

 Letkut tulee purkaa sdannéllisesti. Kiinnikkeet ja
sovittimet tulee tarkistaa kulumien ja vaurioiden varalta.
Jos ylldpidon aikana havaitaan kulumia tai vaurioita,
kulunut tai vaurioitunut osa tulee poistaa ja vaihtaa.

» Tarkista letkut 6ljyjalkien varalta, mika osoittaa letkun
vuotavan hitaasti. Kiinnitd huomiota letkun
jommassakummassa paéssé oleviin tyssdyksiin, koska ne
ovat tavallisimmat alueet 61jyvuodolle. Jos hidas vuoto
havaitaan, vaihda letku.

» Puhdista ja kelaa letku jokaisen kayttokerran jalkeen.
Pyyhi letku puhtaalla liinalla ja ruiskuta sopivalla
korroosionestoaineella, kuten Shell Ensis tai Castrol
Rustillo.

« Al4 taivuta letkua esteen yli tai kiytd letkua siirtisiksesi
liitettya laitteistoa.

* Tee letkuille painetesti kahden vuoden vilein ja vaihda
letkusarjat kuuden vuoden kuluttua.

Turvaméaéraykset

Henkildvahinkojen valttdmiseksi jokaisen, joka kayttaa,
asentaa, korjaa tai huoltaa titd tyokalua, vaihtaa siihen osia tai
tyoskentelee sen ldhettyvilld, on luettava ja ymmaérrettava
ndma ohjeet. Tavoitteemme on valmistaa tydkaluja, jotka
auttavat tyoskenteleméddn turvallisesti ja tehokkaasti. Tdmén
ja minkd tahansa muun laitteen tarkein turvallisuustekijad on
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SEN KAYTTAJA. Huolellisuutesi ja arviointikykysi ovat
paras suoja loukkaantumisia vastaan. Kaikkia mahdollisia
vaaratekijoitd ei voida késitelld tédssd ohjeessa, joten pyrimme
tassd keskittymédn niistd tarkeimpiin.

Vain pitevit, koulutetut kdyttdjat saavat asentaa timéan
sdhkotyokalun tai sddtéa tai kayttaa sita.

Tata tyokalua tai sen osia ei saa muuttaa milldén tavalla.
Ali kiyta titi tydkalua, jos se on vaurioitunut.

Jos tyokalun vaarasta varoittavat merkinnét eivit ole endd
selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
viiveetta.

Turvallisuuteen liittyvia lisatietoja on seuraavissa
lahteissa:

°

Muut tyokalun mukana toimitetut oppaat ja tiedotteet.
Tyonantajasi, alan ammattiliitto ja/tai ammattiyhdistys.

Tyo6terveytta ja -turvallisuutta koskevia lisétietoja on
saatavissa seuraavilta verkkosivuilta:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Eurooppa)

Hydrauliseen sy6ttoon ja liitéiintoihin liittyvit vaarat

Irrota tehonsyo6tto ja vapauta hydraulijarjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista.

Ali koskaan tartu, koskettele tai joudu milldéin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa.
Vuotava 6ljy voi tunkeutua ihoon ja aiheuttaa tapaturmia.

Kaikki hydrauliset liitdnnét on kiinnitettdva huolellisesti.
Loysa tai védrin kierretty kiinnike voi olla mahdollisesti
vaarallinen paineenalaisena. Liiallinen ylikiristiminen voi
aiheuttaa pysyvén kierrevaurion. Kiinnikkeet on
kiristettdva vain riittdvén kireélle ja vuodottomiksi.

* Varmista, ettd pikaliittimet ovat puhtaat ja tdysin
liitettynd paikalleen.

» Kierreliittimien, kuten kiinnikkeiden, mittareiden jne.
tdytyy olla puhtaat, kiristettyna huolellisesti ja
vuodottomasti.

Ali kiyti kahta padsti padhin liitettdvid letkua. Tama
voi syottdd korkeaa painetta tyokalun paluupuolelle ja
aiheuttaa laitevaurion.

Al4 kiyti taipuneita letkuja. Tarkasta ne vaurioiden
varalta ja vaihda tarvittaessa.

Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijoiltd, kuten terdvét
reunat, kuumuus ja iskut. Tarkasta ne péivittdin ja vaihda,
jos ne ovat halkeilleet, kuluneet, vahingoittuneet tai jos
ne vuotavat.

Al4 yriti [6ysiti tai irrottaa kidntyvii liitinti.

Varmista, ettd kaikki hydraulilaitteistojen ja -varusteiden
paine vastaa pumpun maksimikdyttdpainetta.

Paineilman syottoon ja liitintoéihin liittyvit vaarat
(HUOMIO: Tédma osa koskee vain ilmakayttoisid
pumppuja)

66

Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sulje aina paineilmansydttd, poista paine putkistosta ja
irrota pumppu ilmansy6tdstd kun se ei ole kdytossi,
ennen varusteiden vaihtoa tai korjaustoimenpiteita.

Ali koskaan suuntaa paineilmaa itseisi tai ketdin muuta
kohti.

Hallitsemattomasti liikkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, ettd letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni.

Jos kéytetdédn yleiskayttoisié kierreliitoksia, niihin on
asennettava lukitustapit.

Al ylitd pumpussa kuvattua
enimmadisilmansyo6ttopainetta.

Sahkonsyottoon ja liitintoihin liittyvit vaarat
(HUOMIO: Tami osa koskee vain sihképumppuja)

VAROITUS — TAMA LAITE ON MAADOITETTAVA.
Katso tdmain laitteen mukana toimitetut asennusohjeet.

Katkaise aina virransyotto ja irrota pumppu, kun se ei ole
kiytossd, ennen varusteiden vaihtoa tai
korjaustoimenpiteita.

Suojaudu sidhkoiskuilta. Al kiytd sihkokayttoistd
pumppua ellei pistoke ole maadoitettu.

Vilta sdhkaistd ylikuormitusta. Kéytd moottorissa
kuvattua suositeltua jannitettd/virransyottoa.

Minimoi jatkojohtojen pituus ja varmista, ettd niiden
johdinkoko on riittdva ja ne on maadoitettu.

Sahkokayttdiset moottorit voivat kipindidé ja niité ei saa
koskaan kayttdd mahdollisesti rdjahdysvaarallisissa
paikoissa ellei niité ole vahvistettu juuri titd kéyttod
varten.

Kiyttovaarat

Kayta tarkoituksenmukaista suojavaatetusta. Hydraulisten
laitteiden kasittelyn/kdyton aikana on kaytettiva
tyokasineitd, suojalaseja, kyparda, turvakenkii,
kuulosuojaimia ja muita tarkoitusta vastaavia
suojavaatteita. Ali kiyti viljid késineiti tai kiisineits,
joiden sormiosat ovat kuluneet tai katkaistu irti.

Viltd odottamattomia kdynnistyksid. Pumpun
kaukoséddin on tarkoitettu vain pumpun kéyttéjalle.
Pumppua ja tydkalua tulee kéyttdd vain yhden henkilon
toimesta.

Pysyttele riittévin kaukana kdyton aikana. Ali laita
késidsi tai muita kehon osia tukivarren ja tukipinnan
vilille. Kayta tukikahvaa.

Ali kiiytd tyokalua voimakeinoin. Ald hakkaa hylsyé tai
tyokalua suorituskyvyn lisddmiseksi. Jos mutteri ei irtoa
tai pyori kayttdmalldsi vadntimelld, kidytd suurempaa
tyokalua.

Kiyti tyohon juuri oikeaa tyokalua. Ald yritd kiyttda
pienitehoisia tydkaluja suuremmilla tydkaluilla
suoritettaviin tyStoimenpiteisiin. Ald kiyti tydkalua,
mihin sité ei ole tarkoitettu.

Oikea reaktiivinen vdantomomentti on erittdin tarkeéa:

e Varmista, ettd tukivarsi koskettaa luotettavasti
kiintedd kohdetta (esim. viereinen mutteri, laippa,
laitekotelo jne.).

+ Sadda tukivartta tai levyé ohjeiden mukaisesti. Valta
liiallista vélysta.

* Varmista, ettd tukivarsi on tdysin kiinnitettynd ennen
kayttoa.
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» Varmista, ettd hydrauliletkut ja letkuliittimet ovat
esteettomid ja liitoskohdat puhtaita.

+ Lisdd vasta tdimén jélkeen painetta hetkellisesti
jérjestelméddn tydkalun oikean paikan
varmistamiseksi. Jos vahdnkin epérdit, sammuta ja
sddda tukivarsi uudelleen.

+ Ald koskaan siidi kiytdssi olevan tydkalun hydraulista
paineensédddintd. Katso kayttoonotto-ohjeet.

« Ali kiiyti tydkaluja jos kotelot tai suojalevyt ovat poissa
paikaltaan tai hdvinneet. Kotelot ja suojalevyt estavit
kosketuksen tydkalun liikkuviin siséisiin osiin; jos ne
ovat hdvinneet tai vaurioituneet, ne on vaihdettava ennen
kun tydkalua kdytetddn uudelleen.

+ Liikkuva laite. Ali kiiytd hydrauliletkuja, pyorivia
liittimid, pumpun teho- tai etdkayttojohtoja laitteiston
litkuttamiseen.

* Irrota tehonsyotto ja vapauta hydraulijérjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista tai tyokalun sddtdmista tai purkamista.

 Tarkasta tyokalu, tehoyksikko, letkut, liittimet,
sdhkojohdot ja varusteet sddnnollisesti nakyvien
vaurioiden varalta. Katso kdyttdohjeesta tydkalun ja
pumpun huolto-ohjeet ja ennen kéyttda suoritettavat
tarkastukset.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat

» Kaiytd aina iskunkestdvid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kéytto-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa seké osien vaihdon yhteydessa.

» Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavit
iskunkestdvié suojalaseja ja kasvosuojuksia. Pienetkin
kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja aiheuttaa
sokeutumisen.

» Vakava vamma tai tapaturma voi aiheutua yli- tai
alikiristetyistd kiinnikkeistd, jotka voivat rikkoutua tai
16ystyé ja irrota. Irronneet osat voivat sinkoutua ulos.
Tiettyd vaantomomenttia vaativat asennukset taytyy
tarkistaa kayttdmalla vadntdmomentin mittaria.
HUOMIO: Niin sanotut klik-momenttiavaimet eivit
tarkista mahdollisesti vaarallisia ylikiristettyja
olosuhteita.

» Kaéytd ainoastaan hyvélaatuisia ja hyvéssd kunnossa
olevia iskeville ruuvinvédntimille tarkoitettuja hylsyja ja
varusteita. Huonokuntoiset hylsyt, kédsihylsyt tai varusteet
voivat rikkoutua.

» Varmista, ettd tyOstettdva kappale on kiinnitetty kunnolla.

» Materiaalin odottamaton hajoaminen voi aiheuttaa
vakavan henkildvahingon tai kuoleman. Ali seiso
hydraulisylinterin akselin linjalla, kun momenttiavain on
paineistettu.

Meluvaara

» Kovat ddnet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kaytd tydnantajan tai
tyoterveys- ja tyoturvallisuusmaéraysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

Tyopaikkaan liittyvit vaarat

 Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi
johtaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo
lattialla tai tyoalustalla olevia letkuja ja sdhkdjohtoja.

» Viltd polyn tai hoyryjen hengittimisté ja
tyoskentelyjétteiden kasittelemistd, jotka voivat aiheuttaa
terveyshaittoja (esimerkiksi syOpéd, vastasyntyneiden
epamuodostumia, astmaa ja/tai ihotulehdusta
(dermatiittia)). Kédyta polynpoistoa ja hengityssuojainta,
kun tyOstettdvistd materiaaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

* Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa
tydympéristossa. Tiedosta tyoskentelyn mahdollisesti
aiheuttamat vaaratilanteet. Tydkalua ei ole eristetty
suojaamaan sdahkotapaturmilta sen koskettaessa
sahkovirtaldhteita.

+ Tétad laitetta ei suositella kdytettdvaksi mahdollisissa
rdjahdysvaarallisissa olosuhteissa, ellei sité ole
vahvistettu titd kdyttod varten. Sdhkokayttdiset moottorit
voivat kipindidé ja kosketus metallista metalliin voi
aiheuttaa kipindita.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu térkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvill4 ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata
varaosaluettelon avulla.

©

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti piivitettiva portaali, joka sisaltia
teknisii tietoja, kuten:

s011050

» Sadntely- ja turvallisuustiedot

» Tekniset tiedot

* Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

» Lisdvarusteet

* Mittapiirustukset

Kay osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisdtietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco
-edustajaasi.

TexviIKa dedopuéva

2TolxEia TTPOIovVTOC

Udpaviikn migom erdy 104 bar
1500 psi
Udpaviikn mtieon eldy, 690 bar
10000 psi
EXdyioto edpog poming 1132 Nm
835 ft1b
MéyioTo g0pog pomr|g 7578 Nm
5590 ft Ib
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AnAwosig

&gubuvn

IToAAG cupPavto 6to TEPPaAlov Agttovpyioag umopohv va
eMNPedoovV N d10d1Kacio. GVOYIENG KoL VO OTOTICOVY EML-
KOPMOOT TOV UTOTELEGUATMV. ZOUPOVOL LE TO 1GYVOVTO
TPOTLTTO T)/KOL TOVG KAVOVIGHOVG, LE TO Tapdv oag (nrovue
VoL EAEYYETE TNV EYKATEGTNUEV POTN GTPEYTG KOl TNV KOTEL-
Buvon TePIGTPOPNG HETE 0md 0TO10dNTOTE GLULPAV TOV UITO-
pei va ennpedoet to amotérecpio g cvopiEng. [apadetypa-
T TETOL®V GLUPAVI®V TEPAapPdvouy, HeTaEd GAN®V:

* MAKia Kol KOTAGTOoT TV VOPOVAIKOV COAV®VY KOl TOV
GLVOECEMV TIG VOPOVAIKNG aVTAiNG

* QPYIKN EYKOTAGTOGT TOV GUGTHLOTOG EPYOAEI®V

o aAloyn| g mapTidog Lepdv, VOG LLAVTO, HLOG TOPTIONG
KoYM®V, evog epyoieiovn, evOC AOYIGLIKOD, Hog dtevBin-
ong M evog mepPdArloviog

* uetafoin 0TI GLVOESELS 0EPaL 1] OTIC NAEKTPIKEG GLV-
déoelg

* upetafoin omnv gpyovopia, T depyacia, Tig Stadikacieg
N TG TPUKTIKEG TOLOTNTOS TNG YPOLUNG

o aAloyn xeploTh

* omowdNToTe AAAN peTafoAr Tov ennpedletl To amotéhe-
opa g Sadikaciog cHoEENG

O éleyyoc mpémet:

* No emPefardoet 611 01 GuVONKEG GVVOESTG dEV EXOUV Lie-
tafAnfei Aoy GupPavImv Tov PHTOPOVV Vo TIG ENNPE-
doouv.

* No mpaypotomroinbel LETA TNV pYIKN €YKATAGTOOCT), GL-
VIPNON 1 ETOKEVT] TOL EEOMAIGLOD.

* Na yivetatl TOLAGYIoTOV o @Opa ava BApdia 1 e GAAT
KATAAANAN GuyvoTITO.

AHAQZH ZYMMOP®Q2HZ EE

Epeic, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, dnAdvovpe pe amo-
KAetotikn gvBHvn pog o6t To TPoidy (pe ovopacio, TOTO Kot
oelplakd apduo, PA. EEOPLALO) GLUUOPPOVETAL LE TNV/TIG
napakdte Odnyio/eg:

2006/42/EC

Ioybovta evappovicuéva mpodTuma:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Ot apyéc pmopodv va {NTooVVY TIG OYETIKESG TEYVIKES TANPO-
popleg amo:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Yroypoen ekddt

()
=S

S

O

E&ovoodotnpévog avtimpéconog EE
Hékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

‘Eyypaen dnAwon emimédou Bopufou

o X140un nymrikng wicong <70 dB(A), afefatdtra 3
dB(A), ooppwva pe to ISO15744.

o X140un nymrkng mieong dB(A), afepardotnta 3 dB(A),
cbupova pe to ISO15744.

AVTEC 01 INAOUEVES TIHEG £X0VV ANPOEL Ao £pYaCTNPLOKES
dokiuég, pe Pdon to INAopéEVe TpOTLTO, Kol EIvoL KUTAAANAES
Y10, GOYKPLON WE TIC INADUEVES TIES GAL®V EPYaAEi®V, TO
omoio £Y0VV dOKIHAOTEL e Bdom ta idta TpodTLTa. AVTEG Ol
IMNAoUEVES TIHEG DEV ETOPKOVV YlO XPNON O€ AEOAOYNOELS
KWvOOVOV Kot Ol TIHES, 01 0Toies £xovv petpnBel o€ pepovm-
HEVOLG YDPOLG epyaciag, evogyetar va eivatl vymAdtepeg. Ot
TPOyPLaTKéEG TILES £KBeong Kot 0 Kivduvog BAGPNG dlapépovv
amd YPNOTN O YPNOTN Kol £APTMOVTAL OO TOV TPOTO EPYACT-
0G, TO VIO KATEPYUTI TELAYLO KOl TOV OYXESIGHO TOV oTab-
pov epyaciog, Kabmg eniong amod T ¥poviky ddpKeLn TG £K-
Oeong Kot TN GOUATIKN KATAGTOOT TOL ¥PNOTN.

Epeic, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, dev avorapfdvovpe kopio €06V Yo TIG G-
VETELEG TTOV UTOPEL VAL TPOKVYOLV O TN (PN OT| TOV ONA®-
HEVOV TGV, avTi Y10 TILEG TTOV OVTITPOGMTEVOLV TNV TPULY-
potikn €kBeon, yuo Ty aEloAdYNon KIvabvmy 6e YOpo epya-
clag o omoiog dev Pploketal Vo Tov EAeYXO Hag.

ZUVIGTOVLE TNV THPNOT| TPOYPEULOTOS LTPIKNG TOPOKOAOD-
Onong, ywo vo avoyvopilovtot Toyxov apyikd GOUTTMOIOTO, TOV
gvoéyetal vo oyetilovtat pe v ékbeong oto 06pvPo, 1ot
®OTE va glvat SuvoTn 1 TPOTOTOiNoT| TOV SL0dIKAGIOV dtayEi-
PLONG KO VOL OTOTPENETOL 1| TPOKATGN LEALOVTIKOV GOUOTL-
KOV Prapav.

@ Ot ekmopnég BopvPov Tapéyovtatl oTov VITEHOVVO Yo TO
GTNOLUO TOV pNYavVIaToS, ™G 0dNYoc. Ta otoyeio exmo-
U@V Bopvov Yo To UNYGEVLLO GTNV OLOKAT|POUEVT
LOpOT| TOL Bol TPENEL VO TAPEYOVTAL GTO EYXEPIOI0 00N~
YOV TOL UNYOVILOTOC.
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RT-05 Safety Information
AHAQZH XYMMOP®QZHE TOY lepipepeiakéS amaiToeis
HNQMENOY BAZIAEIOY

Epeic, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, dNAOVOLLE Le OTOKAEIGTIKT EVOVVN pog

o071 T0 TTPOidVY (Ue ovopacia, THTO Kot apldpd

oelpdc, PA. eEOEVALO) CULLOPPDVETOL [LE TOVG

axorovBovg Kavovioovg Tov Hvepévov Baot-

Aelov:

S.I. 2008/1597
KaBopiopéva npdtoma mov epappolovrot:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
EN ISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Ot apyéc pmopodv va {NTioovV Tig OYETIKEG TEXVIKES TANPO-
Qopieg amd:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Yroypoen ekdot

0
<

IMAnpogopisc oxerika pe 1o Apépo 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikog Kavoviopdc (EE) apf. 1907/2006 yio v
Kotoydpion, v A&orldynon, v Adeloddtnon Kot Tovg
[epropiopodc tov Xnukadv ovoidv (REACH) kobopilet, pe-
Ta&0 GAAOV, OTOITNOELS GYETIKA LLE TNV EXKOWV®VIO GTHV
alvcida epodiacpov. H anaitmon ainpogopidv oyvet Kot
Yo TPOTOVTO TOL TTEPLEYOVV TIG AeYOpEVEG AKpmG Avnouya-
otkég Ovoieg («Katdioyog Yroyneiovy). Xtic 27 Iovviov
2018 mpootébnke otov Katdroyo Yroyneiov o petodlikdg
puorvPdog (CAS api. 7439-92-1).

ZOUQOVO PLE TO MG AVE oVOPEPOLEVA, VTO GOG EVILEPDVEL
OTL OPLOUEVO UNYOVIKG EUPTIAILOTO GTO TTPOTOV EVIEYXETOL VAL
TEPLEYOVY UETOAMKO LOAVPS0. AVTO GUULOPPDVETOL LLE TNV
oyvovoa vopobesio mepi meplopiopov ovoldv kot Pacileton
oe vopueg egapéoeic otnv odnyia RoHS (2011/65 / EE). Ka-
T6 TN SbPKELD TNG KAVOVIKNG YPNOTG, O LETOAMKOS LLOALPOOG
dev Ba drappevoet 1 Bo petorhaydel and To TPoidv Kol 1 ov-
YKEVIPMGT TOV HETOAMKOV LOADPOOV 6TO TAPES TPOTOV &i-
Vo ToAD KAt omd T0 1oYvov 0pto. AGPETe VTOYN TIG TOTIKEG
OTOITNOELS GYETIKA [LE TN 0160e01 Tov POADPdoV 6T0 TENOG
oV KOKAOV {®NG TOV.

A IMPOEIAOIIOIHXH

Avt6 10 TIPOiOV UTopEl Vo cag EKBEGEL G YN UIKES OVGT-
G, ovpmeptlopfovopévov tov HoAVPOOL, 0 0oiog ivart
YV®61o¢ 6NV moAtteio g KaAipdpviag 0t mpokaiet
KOPKIVO KoL YEVETIKEG AVOUOAIEG 1 GAAY avOTOPOy@YIKN
BAGPN. o meprocdtepec TANpo@opies emokebeite TNV
16TOGEASQ

https://www.p65warnings.ca.gov/

Aoc@dAsia
Mnv amoppintete - ddGTE GTO ¥PNOTN

A IMPOEIAOITIOIHXH Awpaote 6)eg TIC TPOELdOTOIN -
GELS 0.0PUAELNG, TIC 00N YIES, TA YPOUPUKE KO TIS TTPO-
oLy PaPES TOV GLVOSEVOVY GVTO TO NAEKTPIKO EPY-
Agio.

H pn mpnon 6Aov Tov 0dnyudv Tov avopEpovTal Topa-
Kato pmopet va mpokoarécel niekTponAnéio, woproyld 1/
Kot GoPapod TPaLHATICUO.

DuAGETE OMEG TIG TPOELOOTOGELS KOL TIG 001 YiES Y10
v avoTpEEETE NEMAOVTIKGA OF VTEG.

A MMPOEIAOITIOIHXH ‘O)ot ot Tomika OgopoBetnuévor
KOVOVES 06QPUAEING OYETIKA PE TV EYKATAGTAGT, TN
Aertovpyia Kou TN oCVVTI|PNON, TPETEL VA TI|POVVTOL
OLVEYDC.

AAwon Xprong
*  ATOKAEIOTIKA Y10l ETOYYEALOTIKNY XP1OM.

* Avtd 10 TPoidv Kot Ta EAPTNUATE TOV deV TPEMEL VAL
TpomomomBovv pe Kavéva Tpdmo.

* Mnv ypnoiponoteite avtd T0 TPOIOV €AV £xel VITOoTEL {N-
L.

* Edv ta dedopéva Tov TpoidvTog 1] Ol TPOELSOTOUTIKES EV-
deiEelc kvdvvov 6To TPoidV TavGoLV va gival vavayve-
OTEG N OMOGVVOEIEUEVEG, OVTIKOTAGTNOTE XWPIg Kobv-
oTépPMON.

* To mpoidv mpémel vo eykabiotatatl, vo Aeltovpyel Kot va
GLVTINPELTOL LOVO Ol TPOGMTA LE TOL KATAAANAQ TPO-
o6vta o€ Propnyavikd TteptPaAiov cuVapLOAGYNONG.

lMpoBAsmousvn xprion

To vopavikd duvapdkieldo gival Eva NAEKTPIKO epyaleio
oV £)el GXeOOOTEL Yo vaL AoKeL pom o€ €vav cLVOETN PO,
TOELLASI0 KoL LTOVAOVLEL, DGTE VOL EMITLYYOVETAL 1] GOGTN
GVOPIEN 1 YOAAPWOOT HL0G GHVIESC HEGM TNG YPNONG LVOPAL-
MKGOV GLOTNUATOV. ATOKAEIGTIKG Y10, ETOYYEALATIKY YPTOM.

Agv gmutpémetal GAAN ypron.
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lNpocsidomroinTikéS Aéeic

Ot mpoetdomomrikég AéEeig Kivovvog, [pogidomoinen, Ipo-
ooyn, kot Emenqpaven £yovv v akdéiovdn onpocio:

KINAY- O KINAYNOZX vrodetkvoet pio entkivovvn Ko~

NOZX Tdotaon 1 omoia, av dev aropevydel, Oa 0dnyN-
o€l 6€ 6oPopod TpovpoTIcUd M Oavarto.

I[MPOEIAO- H ITPOEIAOITOIHXH vmodetkvoet pio mtkiv-

[IOIHXH dvvn katdotaon 1 omoia, av dev amopevydel, ev-
OéyeTon vo 0dNYNoEL € GOPopd TPOLHATIGUO 1)
Bdvaro.

[MPOX0O- HIIPOXOXH, av ypnoytomoteital e to cOpPo-

XH A0 TPOELBOTOINGNG UCPAAELNS, VTOSEIKVOEL [0
EMKIVOLV KATAGTAGN 1| 07010, OV EV OTOPEL-
x0<i, evdéyetar va odnynoet og APy N LETPLO

TPOVLATIGUO.
EINIXH-  H EINIXHMANZH ypnoytomoteitot yo Ty avtt-
MANZH petomion TpoKTikdV mov dev oxetifovtat [e Tov

TPOGOTIKO TPUVLOTIGUO.

Ei1d1kég odnyieg mMpoiovrog
Eykardoraon

Tevikn AogpdAcia Eykardoraong

Aviywon kail Torofétnon

Katd to yepiopd kot v aviy®on TV DIPUVAIKOV KAEWUDV
pomn¢ Tpémet vo, AapPdvetot vdyn to cuVdLUcUEVO Bhpog
TOV €PYAAELOV, TNG LTTOSOYNG Kot ToL Ppayiova / dtdtaéng
avtidpaong. Omov givatl duvatdv, E181KA GE EQAPLOYEG EVOL-
éplag xpnong, to epyodeio Ba mpémet va «vmootnpileTot un-
YOVIKE» Y10 VO, OTOTPETETAL OTOLONTOTE amOTOUT Kivnon 1
petatémion (ntdon). Onov avtd dev givat duvaTo, 0 YEPLOTNG
npénet vo vootnpilet To PApog Tov epyarelov Le AGQAAT
TPOTO, ATOPEVYOVTUG TAVTOTE TO oNeiat cHVOAYMG.

Emlswpnon €0KAUTITOU CWARVA

Emiééte évav evkapnto cmAnvo tov taptalet ot Ogppo-
Kpaocio, TNV Tieon Kol TV aKTivo KEpymg yio Ty €Qoproyn.
Hpw amé ™ ypion, va emOecmpeite TAVTO TOV EOKOUTTO
coMva 7o Tx6v Inuiéc 1 onueia eOopac:
*  Mn ypnopomoteite €0KAUTTO COAVO LE EKOOPEG 1 KO-
yipota.
* Mnv ypnoiponoteite Tov EOKAUTTO COAVA, OV TOPOV-
G14LeL GVGTPOPT.
* Mnv ypnoiponoteite Tov €DKAUTTO GOANVA, OV TAPOL-
oualel puoaiidec N e€oykopata.
* Mnv ypnoiponoteite Tov EOKAUTTO GOAVA, OV TOPOV-
o1dlel enimeda onpeio.

* Mnv ypnoiponoteite Tov EDKAUTTO GOANVA, OV TAPOL-
oblovv d1dPpmon 1 POOPA TV TEMKOV GUVIEGEMV.

* Mnv ypnoiponoteite Tov EOKAUTTO COAVA, OV 1] EVIGYL-
omn mpoe&éyel amd TO KAV,

AsgiToupyia

lsvikn Ao@dAsia Asitoupyiag

Agurrovpyia Covng ATEX: Tpw amd ™ ypnon avtdv tov ep-
yoreiov evtog Lovng ATEX, npénet va dobei 1dtaitepr wpo-
coyn Kot vo dtevepynBel a&lohdynon Kivdbuvou yio GUYKEKPL-
pévn epappoyn. Avatpééte otig Odnyieg [Ipoidvrog yio me-
pLocOTEPES H1EVKPIVIGELS.

/\ MPOEIAOIIOIHEH Kivduvog vymiig migong vypodv

[Moté pnv mdvete, unv ayyilete kot punv £pyecte pe GAAO
TPOTO GE EMAPN Le Lio dloppor] VIPAVALKNG THECTG.
Otav 10 vépaviikd KOKA®U gival vtd wieon, To Vépa-
Ao vypd umopel va Pyet pe peydin. H dwappon vypod
V1o mieon pmopel vo S1E1GIVGEL GTO SEPILA TPOKOADVTOG
cofapo tpavpatiopd. Edv cvpfel kdmoto atdymua, ent-
KOW®VNOTE [LE TNV TANGLESTEPT LINPEGTa VYeiog
opéomg! Kabe vypd mov gyyéetol 6to dEpa TPEMEL vaL
agapedel yepovpyikd péca o Alyeg dpeg E10GAAMG
pmopet vo, TpokOyEL Yayypoiva.

» [Iavto, TPy amoGVVIEGETE TIG VOPAVAIKES 1) AAAES
YPOUUEG, 1| TTHEOT TPETEL VOL EKTOVMOVETOL. XPiETe
OAES TIG CLVOEGELG TTPLY EQOPLLOGETE TNV TEDT.

> Ortav eléyyete yio S10pPoEC, Vo POPATE TAVTOTE TPO-
OTOTELTIKG YVOALL acPaAeiog. Mnv ypnoiponoteite
T0 Pl 60 Yo va ELEYEETE Y10 SLpPOEG 6TO
VOPAVALKO KOKAW®LOL.

» [lavto va amogedyete T dtppor oTotyeimv Katd ™
dubpketa g dadikaciog cHGEIENG.

» No popdte mdvta TPpocTaTeEVTIKO £0TMGUO Y10 TO
UATLO KO TO TPOGMTO TO 0moio givar avhekTikd oty
Kpovom otav Bpickeste TANGiov 1 kAT TN AELTOLp-
yio Tov gpyaireiov.

» Befarwbeite 6Tt OAa Ta vTOLOUTO ATONO GTO YDPO
POPOVV aVOEKTIKO BTNV KPOLGN TPOGTUTEVTIKG €60~
TAMGHO Y10 TO. LATLOL KO TO TPOGMOTO.

> Axoun kot pukpd Opadopata propody va TpavpaTi-
GOVV TOL LLATLOL KO VOL TPOKOAEGOVY TOYAWGCT).

/\ MPOEIAOIIOIHZH Kivduvog mpéokpoveng

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

[paypatomomote EAeyy0 ™G POPES TEPIGTPOPNS TOV
gpyareiov mpv to evepyomomoete! H gvepyonoinon oe
OTPOGOOKNTN POPA TEPIGTPOPNG UTOPEL VO, TPOKAAETEL
vAkég (g 1 copatikég PAGBes. Ta kivovpeva pépn
HUTOPOVV VO GTTA.GOVV KOl VO KOTOUV.

» Befarwbeite 6T1 1 popd mePLoTPOONG TOL EPYOREiOV
€lval 6OOTH TPV EVEPYOTOMGETE TO EPYAAELD.

» Kpatdre ta xEpia Ko To SAKTLUA LOKPLY oo To, Ki-
vovpeva eEoPTAHOTOL.

EITIYHMANXH Tlepropiopol mieong

[Toté punv mpoemiréyete ) ParPida exTtOVOONG TG AVTAlNG GE
mieon peyaAdTEPN Ao TN YOUUNAOTEPT) OVOLOGTIKT GUVL-
oTMG Tieong 6to cvotnpo. Kdtt tétoto pnopei va odnynoet
oe TpavpaTiopd Koun vAkés {nués.
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Mpiv atrdé Tn AsiToupyia

Ta vdpaviikd epyodeio pomng Exovv eutpeTikd VYNAEG dv-
VALLELG aVTIOPAoNG KoL TPETEL VO, XPTGULOTOLOVVTOL LLE TIG TToL-
pexopeves dtotaselg avtidpaonc. Ot ypioteg dev mPENEL TOTE
Vo TPOGTaHOVV VL OTOPPOPNGOVY TIG SUVALELS OVTIOPAONG
QVTOV TOV EPYUAEI®V.

* H dopn avtidpaons npémet va eivat 1oyvpn Kot GKopTT
MOTE VO YOPECEL TIG OVVALELS A0 TO VIPOVAIKO KAEWDT
pomnc. [Ipwv amnd v epappoyr tov kKAEW100 pomng, eAEY-
Ete TV €QUPLOYN Y10 TO, KOTUAANAO onpeio avTidpacng.
Ye mepintmon apePoriog, ETKOWVMVIGTE LLE TOV TPOUN-
Bevt epyareimv Yo GLUPOVALS.

* Mnv Tomobfeteite TepdyI0 GLOKELAGIOG, JLOYOPICTIKA,
KAT., peta&d e ONkng avtidpaong Kot Tov onpeiov avti-
dpaone. Ta eaptparta avtidpacns ivar dtebéatia yo
va. avENoovy v TpdcoPacr ota onuein avTidopaons yio
va eEac@OMOTEL 1| 0oPAANG Asttovpyia / avtidopoon).

*  Acopaliote TNV VOd0YN TPOGKPOLGTG LLE TO TETPAY®OVO
T cvykpatong. Befawmbeite 6t T0 TETPAY®VO TUN-
Lo GLYKPATNONG Elval EVIEADS KOl AGOPOADG GLVIEDE-
pévo e v 1eTpdymvn vrodoyn. Erainbevote 61t ot
VIod0y£G PabodoyolvTal MGTE va EYovVTaL TNV TANPN
pomn €000V TOL gpyaielov TOL YpNCLOTOLEITAL.

* IIpw va epappoctei tieon oto cuoTo, EAEYETE OTL TO
VOPOUVALKO EVKAUTTO COAMVO EIVOL GOGTA GLUVOEIEUEVO.

» E)\éyyete kot emPePordvete mivtote 0TL 0 e£0yVIKOG
UNYOVIGLOG GUECTG TPOGAPLLOYNG UITOPEL VO LETAODTEL
TNV TAPT POT| TOL aoteital yio T oPi&io Tov Guvode-
PO - optopévol odnyot eEdymvov d&ova dueong pOOL-
ong Ba £xovv pio SVVOIKOTNTO POTNG IKPOTEPT amd T
péytot ponn 6660V TOL gpyarEiov.

* Mnv ypnoiponoteite epyareio e EAAEIMOVTA TPOGTATEL-
T, koAdppata M Bideg. To mpootaTevTkd KOADULLOTOL
Kot ot TAGKEG KOAVYMG epmodilovy TNV EmaQn LE T Ki-
VOULLEVO EGMTEPLKA LLEP TOV EPYUAEL®V - v Aglmovv I
&yovv vrrootel Npd, TpEneL va avTiKatasTafobv Tpy To
epyareio Eavaypnoiomombet.

o Ot emKAAVUUEVES ETOAVELEG EIVOL YEVIKG OKOTOAANAEG
koG T0 KAEWT porn|g Ba «odnynoew 1 «Ba avéPfers o
KOVO TPOKAADVTOG SVGHEVT QopTia epyaieimv. Befaiw-
Beite 611 0 Ppaylovag avtidpaong elvatl oTabepd akovpmt-
opévog mave og évo otafepd avtikeipevo (.y. Eva ma-
pakeipevo magipadt, o eAdvtla, éva mepiPAnpa eEomit-
opov kAm.) Znueioon: No yvopilete 01t Ta Un o1EpE®-
péva maSadior Tov XPNCLoToovVTUL G onueio avti-
dpacng UTopel Vo TEPIOTPEPOVTOL OTOV TO POPTIO EQap-
poleTon GToV GEYKTHPO. TOL GOTYYyETOL.

* Evnuep®dote 6Ao T0 TPOSOMIKO Y10, TV OTPOGEV OLGTO-
yio vAkov. Befaiwbeite 6t1 povo 10 vrevbuvvo Tpocmmi-
K6 TOPAUEVEL GTOV YDPO TPV oo TV EvapEn e dtodt-
Kaociog.

Kara tn Asitoupyia

Yei&ipo kot oAapmON TOV TEPIKOYMMY Kot T®V KOYAM®DV e
VOPOVALKE epyOaleia. pOTTHG GTPEYNG GUVETAYETOL IKPT| OPOL-
™ xivnon. Qotd6c0, T0 PopTio, N pony| Ko N wieon pmopet va
glvar axpaia.
* Katd ) didpketo g dadikaciog cVeELENG, KPATHoTE TA
YEPWL GOG LOKPLY amd TO GOLYKTNPO KOt To. onpeio avti-
dpaone. To epyadeio Ba amartioet vrooTPLEN Katd ™

Agrtovpyio - unv tomobeteite Ta xEpLa 1 GAAQ LEPT| TOL
oONATOG LETAED TOL Ppayiova avtidpacng Kot TG ent-
Qavelog avTidpaong. Tuviotdtol taitepa ot AaPég v
APNOWOTOLOVVTOL LUE VIPOVAIKE KAEISLG POTG.

[Toté unv tonobeteite TOV €0LTO GG GTN YPOLLUT LE TOV
a&ova Tov PHTOLAOVIOD.

Mnv otékeote otV gubeia Tov AEova Tov VOPAVALKOD
KOUAVOPOL OTOV TO SUVOLOUETPIKO KA PpiokeTat vid
mieon.

O ypnoteg mpémel va yvopilovy avd ndceo otiypn 6t
nieom pmopet va av&nBel Todd ypryopa Kot £va LEAOG TNG
opLad0G TavuoNG/oeiEng Tpémet va ivat £ToLLo Vo ame-
AevBepdoet TNV Tieon ava TAca GTIYU.

MnV HETAKIVEITE 1) TEPIOTPEPETE TOV TEPIGTPEPOUEVO
GLAAEKTN eV TO epyaleio PpiokeTorl VIO mieo.

[Toté punv apnvete to VIO Tigon cvoTNH YOPIC eTifAie-
yn.

BeBaiwbeite dt1 1 vrodoyn/povada petddoong Kivnong
Kat 1 avtidpaon Exovv evepyomombel mTANpmS KaTd T
Agrtovpyio Tov gpyodeion. Av mapatnpnoete Kivnon -
GTOUATAOTE KO EMAVOPEPETE TO EPYAAELD.

Mnyv mpocapudlete Toté T0 pLOUGTI VOPUVAKNG THEONC
He To epyolreio otV epopproyn. Avatpéste otic odnyieg
£YKATACTAONG.

[Toté unv ypnoonoteite dovaun. Mnv ytomrdte tnv vio-
doyn N to epyaireio yo vo avénoete v amoddoon. Edv to
TAELASL OV TTEPLOTPEPETAL LE TO KAELDT TOV YPNGLLO-
moteitat 6to 90% g HEYIOTNG POTG/Tieong TOV EpYOAEi-
ov, amarteitat epyoieio peyalvtepov peyéfovg.

[epiotaciokd, LOym KOTOONG N TEPLOPICULEVIS YOPNTL-
KOTNTOG, Ol TETPAYMVIKOT Ko e&orymvikol diokot pumopet
VoL TOPOLGLAcOoVY PAGPN KaTd T gpron. X TepinTwon
tétotog PAAPNG, To duvadKkAEdo pmopel va PETmNONoEL
N va. amopakpuvOel amd TOV GUVIETHPA/TNY EQUPLOYY.
Katd v extipmon tov kivdbhvev Toug Tptv and ) Aet-
Tovpyia TOL EpYaAEiov, Ot XEIPLoTéS Ba Tpémet va £xovv
PN entyvoon Kot va e£eTalovy T duVaTOTNTA CVTY.

Koatd v mapatetapévn Aettovpyla, eréyyetot cuyvd ov
01 VOPALAMKOT GVVIESLOL ElVaL TANPOS GUVOESEUEVOL KOl
o@uytol, m.y. PePorwbeite 011 1 (evEn dev €xel «oProe.

Mertaxivnon tov e£omhoon: Mnv ypnoylomoteite
VOPOVALKOVG EVKOUTTOVG COANVES, TEPIGTPEPOEVOLS
AEOVEG, OVTALD TPOPOSOGTNG 1) OTOUAKPVGUEVE KAADILOL
¢ 1€CO PeTakivnong Tov e£omMaLon

H amoxdAinon (yoldpmon Tov GUVIEGHOV) UTOPEL va
npokorécel PAGPN oTo EcmTEPIKA EEOPTILOTO TOV EPYOL-
Aetov. TTavto va edéyyete kat va, emPefaidverte T Aet-
TOVPYio TOL EPYAAEIOV €AV KOTA T AELTOLPYIO TOV EPYOL-
Agiov éyovv mpokvyeL Enpvid QopTiaL.

Metd Tn AsiToupyia

* E&etdote TouG E0KOUTTOVG GOAVES Yo {yvr glaiov Tov

6o vrodnAdvouy apyn dtappoT) GTOV EVKAUTTO COATVA.
AmoTe 1010itEPN TPOGOYN GTIC SIUHOPPADGELS EEQPTN-
ATV Kol 6To SO GKPOL TOV EVKAUTTOV COANVA, KOUOMG
OVTEG ElVOL OL L0 KOWVEG TTEPLOYES 0Ttd TIG omoieg Ba dtap-
pevoel to éhato. Edv evtomiotel apyn dappon], avtikoto-
GTNOTE TOV EVKOUTTO COANVAL.
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*  Apaipéote TOVG EVKOUTTOVS COANVES KOl OVTIKOTAGTI -
o7T€ TO KOAVPLaTe okOVIG 6T ONAN Kot To GUVOEGHO TOV
gUKOUTTOV COANVO. AvTd Bo amoTpéyel TGV oKdVN M
Gppog va e16EADEL GTOV EDKOUTTO COANVA KoL VO, TOV KOl
TOCTPEYEL

* YKOVTIOTE TOVG EVKAUTTOVG COANVEG e Eva KoBopo mavi
KoL WeKAOTE e £VO KATAAANAO0 A0 0VOGTOANG GKOV-
puac 6mws to Shell Ensis 1) to Castrol Rustillo.

e Ot e0KOUTTOL GOANVES Kot ot ONAEG pmopovv vo. amobn-
KeVTOVV mepLéyovtag Addt. Eqv eivar amapaitnto va
A0ELICETE TOVG COANVEG, GUVOEGTE AVOLYTOVG GLV-
d€0110VG o€ KABE AKPO TOV COANVA KO OPNGTE TO A0~
VTIKO Vo atpayyigetl o€ éva katdAAnio doyeio.

*  AmelevBep®aTe TUYOV VTOAETOUEVT) VOPOVAIKT TTiEGT
GULOOVO LLE TIG 00N Yieg TG avTAloG.

Xeipiopoég EUkaptTou ZwARva

* Embswopeite kabnpeptva Kot avTIKOTUGTHGTE OV TOPOV-
GlICTOVV POYHES, PBopd, {nuio 1 dtappor). Tuydv edkayt-
TTOG COANVAG TOV €L VITOGTEL (NG TPETEL VO, OV TUKOL-
TootodEl.

* Ilpoctatéyte TOVC COAVES KL TOVG GUVOEGLOVG AUTTO
Kvdhvovg, OTmg ta. aryunpd akpa, 1 OeppotnTo 1 oL Tpo-
okpovcelc. Mny piyvete axyunpd avtikeipevo 6tov
VIPOVAIKO EVKOAUTTO COAVE, LNV 0dNYEiTE KAVEVO TOTTO
OYNUOTOG TAV® 0Td TOV VIPOVALKO EVKOUTTO COANVOL.
Kdrt tétroto Oa npoxarécet BAAPN 610 e00TEPIKO TOL V-
KOUTTOV GOA VA Kot Ba 0dnynoet oe Tpowmpn PAAPT Tov
€0KOUTTOV GOANVAL.

* Mnv petakiveite Evav VIPOVAIKO EVKAUTTO GOAVO EVD
Bpioketatl vo wicon. Mny npocradncete vo TAGETE TOV
VIPOVAIKO EVKOAUTTO GOANVO, Y10, VTOGTNPIEN KOTA TN
xpom.

* Mnv ypnoonoteite VEPALAKOVS COAVEG, GTPOPELS, TO
KOA®DIL0 NAEKTPOSOTNONG TNG AVTALNG 1] ATTOLOKPLGUEVL
KOAMDILL Y10, VO LETAKIVIGETE TOV EEOTAMGLLO.

* Mnv Myilete TOVG EVKAUTTOVS COANVESG TEPIOGOTEPO
amo TV eAdytot axtive kapync. Katt tétoto Oo mpoka-
AEGEL TETOUEVT SOUN EVKAUTTOV COANVA TOV UTOPEL VoL
001 YNoEL 6€ TPOMPTN LILOPAOLIGT) TOV EHKAUTTOV GMOAT-
va. H eldyiot axtiva kapyng ivar 70 mm.

* To edpog acparods Beppokpaciog teptpdirovtog OAwV
TOV VIPOVAKOV cornvov g Atlas Copco kupaivetot
amd -20°C éw¢ +40°C. Extdc avtoh Tov gupovg Bepplo-
Kpoolov, entkovoviote pe v Atlas Copco yio cuopufov-
Aéc.

AlaTApnon kai Zuvtipnon

evikn Emokeun kai Ao@dAsia Zuvripnong

Agrrovpyia {ovng ATEX: Ta epyaleia mov ypnoiponoton-
vtar og (dveg ATEX mpémet va emiBempoivtal Kot vo GuvT-
povvtat TokTiKd. Avatpééte otig Odnyieg [Ipoidvrog yio me-
PLoGOTEPES OLEVKPIVIGELS.

Io Bértiot amddoon, EAEYYETE GUYVA TO epyoEio, TN G-
oTotyia 16(00G, TOVG EVKAUTTOVS COANVES, TOVG GUVOETIPEG,
TO NAEKTPIKG KOADILOL KoL Tor E0PTAUOTO Yl OTTTIKY BAGLN.
Axoiovbeite TvVTOTE TIG 0N YIES Y10 GLVTIPNON TOL EPYUAEL-
0V KOl TNG aVTALOGC.

@ Dopdhrte TEVTO YOOAL KOl LACKO TPOGOTOV ovOEKTIKE,
0€ KPOVOELG OTOV GUULETEXETE OTN AtTovpYia 1) EloTE
KOVTA 0€ AEITOVPYIEG EMOKEVMV 1) GLVTIHPNGNG TOL EPYQL-
Agiov, N 6tav avTiKoOIoTATE TOPELKOUEVO GTO EPYAAELD.
ZUVIGTAOVTOL YOVTLOL KO TPOGTUTEVTIKOG POLYIGHOG.

EUkaptrTog owAARvVag uwnAng Trieong

* Oleg ot gpyacieg épevvag, GLVTIPNONG 1) ETLCKEVLTG
TPEMEL VAL EKTELOVVTOL LOVO OtV TO TANPES cvoTNUA Bpi-
OKETOL G€ UNdEVIKN Tieo.

o Ot g0KOUTTOL COANVEG TPETEL VO, ATOGLVOPLHLOAOYOVVTOL
TOKTIKG Kot TO €50pTIILOTO, KOl Ol TPOGOPUOYELS TPETEL
va eréyyovtat Yo eBopd kot {npid. Eqv evtomotet @bo-
pa 1 {nud Katd T SLdpKeLn TG GLVTIPNONG, TO LEPOG
mov €xel TpocsPAndel mpémet va apatpebel kot va avtiko-
tactabet.

* E&etdote ToVG E0KOUTTOVG GOANVEG Yo {yvr EAaiov oL
00 VTOINAGVOLY aPYN SLEPPOT| GTOV EVKAUTTO COAT V.
AdoTe 1010itepn TPOGOYN OTIC SLOUOPPDTELS EEQPTN-
UATOV Kol 6TO dVO GKPO, TOV EVKAUTTOV COANVA, KOOMG
OVTEG ElVOL OL TTLO KOWVEG TTEPLOYES o TIG omoieg Ba Stap-
pevoet o éharo. Edv evtomiotel apyn Swappon], aviikoto-
GTNOTE TOV EVKOUNTO GOANVOL.

o Ilavrta vo kaBapilete Kot vo TUAIYETE TOV EVKAUTTO GM-
AV peTd amd Kabe xpnon. LKoumicTe TOVG EVKAUTTOVG
o®AMVES pe éva kaBapd Tavi Kot YEKAGTE 1e VoL KOTOA-
AnAo éhato ovacToAng okovpldg ommg to Shell Ensis 1 to
Castrol Rustillo.

* Mn Avyilete TOV EOKAUTTO GOAVO TAVE Ad T EUTOSLNL
N xpnoiponoteite Tov EDKAUTTO GOAVE Y10 VO LETOKIVT|-
GETE TOV TPOCAPTNUEVO EEOTAGLO.

o EMéy&te Vv mieon ToV e0KOUTTOV COAVOV KGOe delTe-
PO £TOG KOl AVTIKOTOGTNOTE T GET EVKOUTTOV COAVOV
HeTa amod €61 ypdvia.

Odnyisc acpalisiag

INo va peiwdet o kivdvvog tpavpaticudmv, 6ot 6Got xpnGio-
mowovv, gykabioTodyv, emokevdlovy, aAlalovv eEopThiaTa 1
gpyblovtar mAnciov Tov gv Aoy epyareiov mTpémet va da-
Bacovv kat vo KaTavoncovy TG mapoVoeg 0dNYies, TPOTOv
TPOYLLOTOTO|GOVV OTOLOONTOTE OO TIC TOPATAV® EVEPYELES.
O o16y0¢ Hog etval va mapdyovpe epyaieio mov cag fondovv
va gpydleote pe aopdreln Kot amodotikdmmra. H tiéov on-
HOVTIKY GUCKELT 0oPOAEING YU avTo To oKoTo giote EXEIL.
H @povrida kot 1 KoAn kpion amwoteAovy v KoADTEPT TPO-
GTOGI0 0TO TOVG TPOVUATIGHOVE. AgV Elval SLVOTOV VO, KOAL-
@Bovv 60t ot TBavol kivdvvol 60, OAAG TpocTaONGaLLE VO
EMONUAVOVLE HLEPIKOVS OO TOVG TTLO GTLLOLVTIKOVG.
* H gykatdotaomn, n pvOuon kot n xpron avtod Tov nie-
KTPIKOV epyareiov Oo mpémet va yiveton povov omd maoto-
TOMUEVOVG KO EKTTOOEVUEVOVS YEIPLOTEG.

* To gpyareio owtd Kot ToL EAPTNUATE TOL dEV TPETEL VL
TpomomonBohV KTl KovEVH TPOTO.
* Mnv ypnotponoteite avtd to epyareio av eépet {npuiec.

* Av ot eTikéteg mpoeldomoinong Kivdvvov 6To epyalreio
TaOGOoVV Vo, gival EVoVAYVOGTES 1| EEKOAANGOVY, OVTIKO-
TOGTNOTE TIG AUEGO.
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lMa emITpo00eTEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TRV
ao@dAeia ocupBouleuBeiTe:

AlAo £YYpaQa Ko TANPOPOPIEG TTOL GLVOGELOVV AVTO TO
gpyaAeio.

Tov epyodotn GOC, T0 GOUATEID, 1] KOl TOV EUTOPIKO GOG
GLAAOYO.

Mmopeite vo Aafete meplocOTEPES TANPOPOPIES OYETIKG
LLE TNV 0GQAAELN KOL TNV DYLEWVY GTNV EPYAGILO AT TIG
aKOA0VOEG 16TOCEAIDES:

* https://www.osha.gov (HITA)
* https://osha.europa.eu/ (Evpmnn)

Kivduvor vopaviikig Tapoyig Kot cuvoeong

ATOGLVOESTE TNV TTOPOYT IOYVOG KOl EKTOVAOGTE TNV Tie-
o1 oo 10 VOPALAMKS GCVGTNLA TPV VO GLVOECETE 1) VOl
OTOGVVOEGETE GMANVES, GLUVOEGLOVE 1| 0P TILOTO.

[Moté pnv mavete, pnv ayyilete kot punv £pyecte pe GAAO
TPOTO GE EMOEN L pia dtappon vdpavALKNG Ttieons. To
drapedyov hato pmopet va S1elcdvoEL 6TO dEPLLA KoL VaL
TPOKUAEGEL TPOVLLATIGHO.

‘O)eg 01 VIPAVAIKEG GUVOEGEIG TPETEL VO, TTPOLY LOTOTOLOD-
vtol pe ac@aieta. Ot yolapol ot akatdAANA0L GHVIEGHIOL
LLE OTEPDOOTO, LLITOPOVV EVOEYOLEVAGS VO EIVaL ETIKIVOD-
vot av 1efovv vro wieon. H vrepPoiikn cvopién propei
Vo TPOKAAEGEL TPOWPN PAAPT TV orelpopdtoy. Ot cOv-
OEGLOL TPETEL LOVO VL GLGPLYTOVV LLE OCPAAELDL KO VO
unv mopovctdovy dtappoLc.

* BePowwbeite 611 o1 chvdeopot tayeing amosvuvoeomng
etvar kabapol kot TANp®S cuvdedeuévor.

* Ot GVVOEGELS [IE GTELPOUATO, OTIMS 01 GVVOEGLOL, Ol
HETPNTEG K.AT. TPEMEL VoL efvat kabapég, va cuot-
XTOOV [LE ACPAAELDL KOL VOL 1NV TOPOLGLALovv dlappo-
éG.

Mnv ypnoponoleite 00 didVIOVE COMVES GUVOEDE-
HEVOLG GKpo pe dkpo. Avtd Ba ddoet vynAn wieon oty
TAELPA AVAGLPOTG TOV EpYareiov Kat B Tov TpokaAEcel
dvciettovpyia.

Mnyv ¥pNoHOTOLEITE GLOTPEUUEVOVG COANVES. EmBempn-
OTE KOl OVTIKOTAOTAOTE oV VIdpyet {npia.

[IpootatéyTte TOVG COANVES KOl TOVG GLUVOEGLOVE 0Tt
KvoHvovg, OTmg o, atyunpd akpa, 1 Oeppotnto 1 ot Tpo-
okpovcels. Embempeite kabnpepvd kot ovTikatootote
OV TOPOVGLUGTOVV pOYUES, POopd, Inpia 1 dtappon.

Mnyv enyelpNOETE VO YOALPDGETE TI GUVOECT] GTPOPE.

Befawmbeite 611 6A0¢ 0 VIPOLAIKOG E0TMGUOS Kot TOL
e&opTNLLOTO EXOVV TNV KATAAANAT OVOLOGTIKN TN Yo
™ péylo mieon Agttovpyiog TG avTAiog.

Hapoyn eépa Ko Kivovvor 6Ovoeong
(ZHMEIQXH: Avti 1 evoTnTOo. 000opd pévo yio Tig agpo-
Kivnteg avtiieg)

O memiecpévos 0épag pmopet va Tpokorécel coPapd
TPOVUATICUO.

Keivete mavtote v mapoyn aépa, 0mooTpayyicTe TOV
€0KOUTTO COANVE OO TEMIEGUEVO ALEPO KO AITOGVVOESTE
™V avtiio and TV Tapoyn aépa OTav dEV TNV YPNCLLO-
notelte, TPy va aAlbEete eEoptipaTo 1 OTOV TPOYLOTO-
TOLE(TE EMOKEVEG.

[Toté unv katevBovete aépa endvem oe €6GG N GE OTOLOV-
ommote GAAO.

O1 eKTIVAGGOUEVOL COAVEG LLITOPOVV VO, TPOKOAEGOVY
coPapo tpavpatiopd. EAEyyete mdvtote Yo €OKAUTTOVG
COAMVEG KOl GUVOESHOVG e (npia N YoAdpmon.

Otav ypnoyonoteite S160pHp®TOVS GLVIEGLOVG GLGTPO-
MG, Ba mpémel va eykabiotdte meipovg aceareiog.

Mnv vrepPaivete T PEYIOTN TIECT TOPOYNG AEPT. TTOV
OVOQEPETAL EMAVO GTNV OVTALOL.

Hapoyn NAEKTPIKOL PEORATOS KUl KIVOLVOG GUVIESG
(ZHMEIQXH: Avti 1 evétTo 0.9opd pnovo yio. Tig nie-
KTPUKEG avTAiES)

IMPOEIAOITIOIHXEH - AYTH H XYXKEYH ITPEITEI NA
EINAI TEIQMENH. Avotpé&te otic 0dnyieg eyKatdoto-
G1G TTOL GLVOOEVLOVV AVTH TI GUGKEVT).

Ketvete mdvtote v mapoyn 10x00G Kot 0mOGLVIEETE
v avtiio dtav dev TV xpnoiponoteite, mpw va oAAGEE-
1€ €EOPTALOTO 1] OTOV TTPOLYLLOTOTOLEITE EMOKEVEC.

[pootacio amd v niextponin&io. Mnv ypnoylomoteite
™V NAekTpikn avtiia ov to Poopa dev eépet yeimon.

Amo@hyete TNV NAEKTPIKT VIEPPOPTION. XPNGLOTOLEITE
TN GLVIGTOUEVT TAoN/ TapoyN 1o)Vog, 1| omoia avaypdpe-
TOl EMEVO GTO HOTEP.

Eloyiotonom)ote T0 PKOG TOV KOA®SI®V ETEKTACTG KO
BeParmbeite 611 £xovv KatdAAnAo péyedog ay@ydv Kot
@épouv yelmwon.

Ot NAEKTPOKIVNTNPES LTOPOVY VO TPOKAAEGOVY GTTLvO-
plopd. Emopévag, dev Tpémetl TOTE vaL PN OLLOTOI00VTaL
6€ SVVNTIKG EKPNKTIKEG ATUOCPALPES, EKTOC OV PEPOVY
GYETIKN MGTONOINGT).

Kivovvor yeipropod

Dopdte katdAinia evdvpota aceareiog. Otav yepile-
6T/ YPNOLOTOLEITE VIPAVALKO oMo O, POpaTE YAVTIOL
gpyaciog, YoaAld ao@auleiag, KpAvog, VITOSTULATO 0GP
Aelog, TPOCTUTEVTIKG, 0KONG KOl GAAO 1oDOVTOA POVYIoUO.
Mnv @opdrte yohopd yavtio 1 YavTio pe Koppéva n Eeeti-
GUEVO Sy TLACL.

Amopiyete TG anpdcEVES evepyoTooels. To Tnheyept-
GTNPLO TG OVTALNG TIPEMEL VO YpNoLLonoteitat Lovo and
TO YEPLOTH TOL gpyareiov. 'Eva mpdowmo mpémet va ypn-
GLOTO1EL TOGO TNV avTAlo OGO Kot TO EPYAAETLD.

Meivete cg amdoTOon KOTA T Agttovpyio. Mnv Balete ta
¥épLo 1 GALOL LEPN TOL CAOUATOC GOG AVALESO GTO Pporyi-
ovo ovTidpaoNG Kot Ty ETPAveL avTidpaons. Xpnoio-
momote AaPn oTipEng.

Mnv katapdAlete dOvaun. Mnv yrordte Ty vrodoyn 1
70 gpyaAeio Yo vo aVENGETE TV 0Tdd00N TOV. AV TO TTe-
PKOYAL0 OeV GTPEPETAL [LE TO KAELDT TTOL (PN OLUOTOLELTE,
XPNOYLOTOMOTE EpYOAEiO e peyorlvtepo péyebog.

XpNoUYLOTOMOTE TO KATAAANAO epyareio Yo TV epyacia.
Mnyv e€avaykalete pikpd epyareio 1 eEaptipata vo
Kavouv 11 dovAetd peyaddtepov epyaieiov. Mnv ypnot-
pomnoteite epyaieio yio oKomovg Yo TOVG 0moiovg dev
npoopileral.

Anatteitot KOTGAANAN avTidpaon pomng:
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* BePawwbeite 611 0 Bpoylovag avtidpaong sivat oto-
Oepd oTEPEMIEVOC ETAVM GE VOl OTOTIKO AVTIKEILEVO
(.. o€ éva mapaninoio tasadt, pio eAdvtla, To
nepifAnuo Tov £omAMoUoD K.AT.D).

* PvBuiote 10 Bpayiova 1 v empdveto avtidpaong
GOLLPOVA LLE TO gYXEPIO0 0dNYIDV. ATOEVYETE TV
vrepPoiikn ypron.

* BeBoawwbeite dt1 0 Pparyiovag avrtidpaong sivar wAn-
PMG GVVOESEUEVOG TTPLY OO T AELTOLPYIOL.

* Befawwbeite 611 01 VOPOVAIKOL COANVES KOl OL GLV-
déoelg TV OANVOV dev EYouy eumddia Kot onpeio
avtidpaong.

e Tote ko po6vo, 0OKNOTE GTIYIOi TEGT] GTO GVLOTI-
pa yio vo, Befotwbeite yio tn oot Tomofétnon Ttov
gpyareiov. Te mepintoon apeioriog dlakdyTe Kot
pvOuicte Eava to Ppayiovo avtidpoaong.

Mnv npocapuolete moté 10 puOGTH VOPAVAIKNG TEGNG
He To gpyoieio oty epappoyn. Avatpéste otic 0dnyieg
apxIkng pubuong.

Mnv bétete o€ Aettovpyia epyadreio xwpic TPOSTATEVTIKA
N mAdkeg kdAvyng. To TPOoTUTELTIKG Kot Ot TAGKEG
KAALYNG OEV EMTPETOVY TNV EMAPT] LLE TOL KIVOOLEVQ
E0MTEPIKA E0PTHLLOTA TV EPYaAEimV. AV amovstdfovv
N av €yovv vrootel (npio, TPEMEL VoL OVTIKATAGTAOOVV
TPV OO TNV EMOLEVT] YPNOT| TOL EPYAAELOV.

Metakivnon tov e§omMcpovn. Mnv ypnotonoteite
VIPOVAIKOVG COANVES, GTPOPEIC, TO KAADIIO0 NAEKTPO-
d0TNoMNG TG AVTALNG 1) ATOHOKPLGUEVO KOADOLOL Yol VO
UETAKIVGETE TOV EOTAMGO.

AmocuviEGTE TNV TOPOYN LOYVOG KOl EKTOVAOGTE TNV Tie-
61 and TO VIPULAKO GUGTNLLO TPV VL GUVOEGETE 1| VAL
OTOGVVOEGETE COAVES, GUVIEGLLOVGS 1) EEQPTNHLATA 1) VAL
puluicete 1 Vo ATOGLVOPLOAOYNGETE TO £PYOAELD.

Embewpeite cuyva to epyaleio, 10 makéTo NAEKTPOSOTN-
GG, TOVG GOANVES, TOVG GUVOECHOVG, TIG NAEKTPIKES
YPOUUES Kot Ta eEapTnpaTta Yo eppaveic PAGPes. Ava-
Tp€ETE GTO eYYEPido 0ONYIDV Yia TN GOGTH GLVTHPNON
TOV gpyOLelov Kot TNG AVTALOG KO TOVG EAEYYOVG TTPLY
amo T Asttovpyia.

Kivovvor a6 Opadopata

o Dopdrte TAVTA YLOALY KOL LACKO TPOCHTOV 0VOEKTIKG GE

KPOVOELS OTAV GUUUETEXETE OTN AgLTovPYia 1) €i0TE KOVTA
G€ AELTOVPYIEC EMOKELMV 1] GLVTIPNONG TOV pYarEiov, 1
OTaV OVTIKOOI6TATE TAPEAKOUEVA GTO EPYOAELD. ZVVL-
GTMOVTOL YAVTIO KO TPOGTATEVTIKOG POLYIGUOGC.

Befoawmbeite 611 OAa To VTOAOUTO ATOLO GTO YDPO PO-
povV avOeKTIKO GTNV KPOVOT| TPOGTATEVTIKO e50TAMGUO
Yl0L TO, LATLOL KO TO TPOG®TO. AKOUN Kot [ukpd Opodciia-
O, LITOPOVV VO TPAVULOTIGOVV TO LTI KOL VOL TPOKOL-
Aécovv TOHEA®ON.

Mrmopel va cvpfei coPapdc Tpavpaticpds amd vepPoit-
K6 oOUYLEVOLS 1 EAAYLOTA GOLYHEVOLS GUVOETIPES, OL
omoiol HropovV va. payicovv, Vo YaAap®Gouy 1 VoL Xopt-
otovV o1 péon. Tuxdv anelevBepwpéva cuyKpoTHaTo
umopel vo ekto&gvtovy. Ta GLGTHUATO TOV OTOLTOVY G-
GQIEN G€ GLYKEKPLUEVT TN POTING OTPEYNG, TPETEL VL
eléyyovral pe tn Pondeta duvapopeTpicoy kKAeWon. XH-
MEIQZH To SuvapopeTpikd KAEWOLA TOTOV «KALK» dev
ELEYYOLV Y1 EVOEYOUEVOG EMKIVOVVES KOTAGTAGELG

vepPoAkng cOOPIENG.

* Xpnotponoteite LOVO VITOSOYEG KOl TAPEAKOEVA KPOL-
OTIKOV KAEWIDV DYNANG TOOTNTOG KOl G KOAN KOTACTO-
omn. O1vrod0yég oe Ol KOAN KOTAGTOOT 1| Ol VTOSOYES
YEPOG KOl TO TOPEAKOUEVA UTOPEL VoL VITOGTOVY Bpavon.

e OpovtioTe TO AVTIKEIIEVO £PYAGIOG VO OTEPEMVETAL LE
acQAAELOL.

* H anpocpuevn actoyio vikov prnopei va tpokarécel Go-
Bapd tpavpatiopd 1 Bdvato. Mnv otékeote oty vbeia
TOV GEOVO, TOV VIPOVALKOD KVATVOPOL TV TO SVVALLONE-
TpKd KAeWi Ppicketal Vo mwicon.

Kivéuvvor amé 06pvpo

o Orvyniég otabueg BopdPav pumopet va tpokarécovv
UOVIUN OTTOAELD 0KONG Kol GAAGL TTpoPAN AT, OTWS EL-
Boéc. XpNOOTOIEITE TPOGTATEVTIKA Y10l TO, AVTIO, OTTMG
GLVIGTATOL OO TOV EPYOSOTI GOG 1] TOVG KAVOVIGLODG
VYelog Kot asQAAEING TOV YDPOL EPYOCING.

Kivéuvvor 670 y®po gpyociag

* OMoBnoelc (YMotpruato) / GKOLVTOVQANLOTO, / TTOGELS,
amoTeLoVV KOpLES aTieg coPapov Tpavuatiopo 1 Oo-
vatov. [Ipocéyete TOV mEPIGGEVOVIEVO EVKOUTTO GOAN-
VO KO AEKTPIKG KAADSIO TOV 0LPTIVOVTOL GTNV ETLPAVELQL
Badiong 1 epyaciog.

* Mnv elonvéete okovn 1 avabopidoetg Kot unv xepileote
anoPfinta g dwdtkaciog epyasiog, to omoia gtvat duva-
16 va tpokarécovv mpofAnpata vyelog (T.y. kapkivo,
oLYYEVEIG avopares, dobuo 17/ Kot depuatitideg). Xpnot-
pomomote eE0TAIGHO eEd®ONONG GKOVIG KO TPOGTUTEVTL-
K6 avomveuatiko gEonlond otav epyaleote e VAIKG T
07010, TTOPAYOVV OEPOUETUPEPOLEVO COUATIONL.

* Xvveyiote e mpoooyn o€ mePPAAAOVTA LLE TO. omoia dgv
elote eEokelwpévog/n. Na €xete eniyvoon Tov evoeyope-
VOV KIvOOV@V OV S1LLLOVPYOUVTOL ATd TV EPYACLOKN
cag opaoTnproTTa. AVTd TO £pyoreio dev elvat povem-
HEVO Y10 TEPUTTMGELS EXAPNG LE TNYES NAEKTPIKNG EVEP-
YEG.

* O gomMopdg dev GuVIGTATOL YO XP1|OT € SVVNTIKA
EKPNKTIKES OTLOGPULPES, EKTOG OV PEPEL GYETIKT TLGTO-
noinon. Ot niekTpokynTipeg UTOPOHV VoL TPOKAAEGOVV
onwOnpiopod, Kabmg Kot 1 emaer LETEALO e HETOALO.

IMvakideg kar AUToKOAANTa

To mpoidv Srubétel oNUATA KOl CUTOKOAANTO TTOL TEPLEXOVLV
GNULOVTIKEG TANPOPOPIES Y10l TV OTOLKT) ACOUAELD KOL TN
GLVTAPNON TOL TPOTOVTOG. To GUTA KO TO VTOKOAANTO
mpémel va etvon mévtote vavdyvmoto. Mmopeite va mopory-
yeilete KavoOpylo, GNUATO, KoL VTOKOAANTO OTO TOV KOTOAO-
YO OVTOAAOKTIK®OV.

@H’]

XpNOINEG TTANPOPOPpPiEG
ServAid

To ServAid gival pio 7O TOV EVIIUEPDVETAL CVVEYDGS KL
nepréyerl Teyvikég minpoopics, 6mmc:

s011050

* Kavoviotikéc mAnpopopieg Kot TAnpoopieg acpaieiog
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* Teyvikd dedopéva

*  Odnyieg eykatdotaong, Aettovpyiag Kot GUVTHPNONG
*  AloTEG OVTOALAKTIKOV

* E&optiuota

*  Al0GTAGIOAOYIKA GYESLOYPALLLLOTOL

Hopoakarovpe emokepOeite: https://servaid.atlascopco.com.

TNo mepartépm Teyvikéc TANPOPOPIES, EXKOIVOVIGTE LUE TOV
tomikd avtimpoéosmno ¢ Atlas Copco.

Tekniska data

Produktdata

Hydraultryck min 104 bar
1500 psi

Hydraultryck max 690 bar
10000 psi

Momentomrade min 1132 Nm
835 ft b

Momentomrade max 7578 Nm
5590 ft 1b

Deklarationer

Ansvar

Manga hindelser i arbetsmiljon kan paverka atdragningspro-
cessen och kréiva en validering av resultat. [ enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hiandelse som kan paverka dtdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana hiandelser inkluderar, men &r inte begransade
till:

¢ hydraulslangarnas alder och skick samt hydralpumpens
anslutningar

* initial installation av verktygssystemet

 dndring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

* &dndring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

 dndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis

* byte av operator

* nagon annan dndring som paverkar atdragningsproces-
sens resultat

Kontrollen ska:

 Se till att sammanfogningen inte har dndrats pa grund av
paverkande hiandelser.

» Goras efter initial installation, underhall eller reparation
av utrustningen.

* Intrdffa minst en gang per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, forsdkrar under eget ansvar att produkten
(med namn, typ och serienummer, se framsida) uppfyller fol-
jande direktiv:

2006/42/EC

Tillampade harmoniserade standarder:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager
Utfardarens underskrift
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Behorig representant, EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Bullerdeklaration

* Ljudtrycksniva <70 dB(A) , osdkerhet 3 dB(A), i enlighet
med ISO15744.

e Ljudniva dB(A), osékerhet 3 dB(A), i enlighet med I-
SO15744.

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratorietes-
ter i enlighet med angivna direktiv eller standarder och ér
lampliga att jamfora med deklarerade varden for andra maski-
ner som testats i enlighet med samma direktiv eller standar-
der. Virdena kan inte anvindas for riskbedémning och vérden
som uppméts pa individuella arbetsplatser kan vara hogre. De
faktiska exponeringsvirdena och de skaderisker som en en-
skild anvéndare utsdtts for dr unika och beror pa personens ar-
betssitt, i vilket material maskinen anvinds, anvdndarens ex-
poneringstid och fysiska kondition samt maskinens skick.

Vi pé Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions kan inte hallas ansvarsskyldiga for konsekvenserna av
att anvdnda de angivna vérdena istéllet for varden som ater-
speglar den faktiska exponeringen vid en individuell riskbe-
domning pa en arbetsplats over vilken vi inte har ndgon kon-
troll.
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For att forebygga eventuella framtida &kommor rekommende-
rar vi att hdlsokontroller genomfors for att uppticka tidiga
symptom som kan bero pa bullerexponeringen arbetsuppgif-
ter.

@ Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljudsemissionsdata for hela maskinen skall anges
1 instruktionshandboken till maskinen.

BRITTISK FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
forsdkrar under eget ansvar att produkten (med

namn, typ och serienummer, se framsida) upp-

fyller foljande brittiska férordning(ar):

S.1. 2008/1597

Tillampade standarder:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN

60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,

EN ISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive

2011/65/EU

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager
Utféardarens underskrift
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Information om Artikel 33 i REACH

EU-forordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvérde-
ring, godkdnnande och begransning av kemikalier (Reach) an-
ger bland annat krav rdrande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som inne-
héller sa kallade Sarskilt farliga &mnen ("Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt 1 Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa mekaniska komponenter i
produkten kan innehalla blymetall. Detta &r i enlighet med ra-
dande begransningslagstiftning for specifika &mnen och base-
ras pa undantag i RoHS-foérordningen (2011/65/EU). Blyme-
tall kommer inte att ldcka eller fordndras fran eller i produk-
ten vid normal anvéndning och koncentrationen blymetall i
den fardiga produkten ligger langt under géllande gransvér-
den. Kom ihég att kontrollera lokala krav for bly nir produk-
ten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsétta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN
A VARNING Lis alla siakerhetsforeskrifter, instruktio-

ner, illustrationer och specifikationer som hor till el-
verktyget.

Underlatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svéara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

/\ VARNING Alla lokala siikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atf6ljas.

Anvandningsintyg
+ Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medfoljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

¢ Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pé pro-
dukten inte &r ldsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

e Produkten far endast installeras, anvidndas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvédndning

Den hydrauliska momentnyckeln r ett elektriskt verktyg som
konstruerats for att utdva ett atdragningsmoment pa féastele-
ment, muttrar och bultar, for att pa lampligt sétt dra at eller
lossa ett forband med hjélp av hydraulik. Endast for yrkes-
maéssigt bruk.

Ingen annan anvindning &r tillaten.

Signalord fér sdkerhet

Sakerhetssignalorden Fara, Varning, Aktsamhet och Ob-
servera har foljande inneborder:

FARA FARA iér en farlig situation som om den inte
undviks, kommer att leda till dodsfall eller all-
varliga personskador.

VARNING VARNING ér en farlig situation som om den in-
te undviks, kan leda till dodsfall eller allvarliga

personskador.
AKTSAM- AKTSAMHET, anvant med sékerhetsvarnings-
HET symbolen, indikerar en farlig situation som om

den inte undviks, kan resultera i mindre eller
mattlig skada.

76 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00



RT-05

Safety Information

OBSER- OBSERVERA uppmérksammar om saker som
VERA inte ar relaterade till personskador.

Produktspecifika anvisningar
Installation

Allmén installationssédkerhet

Lyft och positionering

Vid hantering och lyft av hydrauliska momentnycklar maste
alltid den sammantagna vikten av verktyg, hylsa och mot-
héllsarm/-anordning beaktas. Sé langt det &r mdjligt, sérskilt
vid arbete 6ver huvudhdjd, bor verktyget stottas “mekaniskt”
for att forhindra plotsliga rorelser eller forflyttningar (fall).
Nir detta inte 4r mojligt maste anvéndaren bdra upp verkty-
gets vikt pa ett sikert sétt och hela tiden undvika klampunk-
ter.

Slanginspektion

Vilj en slang som passar for temperaturen, trycket och krok-
ningsradien for den aktuella anvéndningen.

Kontrollera alltid slangen med avseende pa skador eller
slitagestillen fore anvindning:

* Anvind inte en slang som ér sliten eller har skérskador.
* Anvind inte snodda slangar.

* Anvind inte en slang med bubblor eller blasor.

* Anvind inte en slang med platta stéllen.

» Anvind inte en slang som har korroderat eller ldckande
anslutningar.

* Anvind inte en slang dar forstarkningen sticker igenom
holjet.

Drift

Allmén séakerhet vid anvdndning

Arbete i ATEX-zoner: Sarskild forsiktighet bor iakttas och
en tillaimpningsspecifik riskbeddmning maste genomforas in-
nan dessa verktyg anvénds i en ATEX-zon. Se produktanvis-
ningarna for ytterligare detaljer.

A VARNING Risk for vitskesprutning med hogt tryck

Du fér aldrig ta tag i, rora vid eller pa nagot annat sétt
komma i kontakt med ett hydrauliskt tryckldckage. Nér
hydraulkretsen &r trycksatt kan hydraulvétskan spruta ut
med mycket hog hastighet. Hydraulvétska som sprutar ut
under tryck kan tringa in i huden och orsaka allvarliga
personskador. Om en olycka intraffar ska du kontakta
nirmaste likare omedelbart! All vitska som har trangt
in i huden maste opereras bort inom nagra fa timmar, an-
nars kan kallbrand uppsta.

» Nollstéll alltid hydraultryck innan du kopplar fran
hydraulledningar eller andra ledningar. Dra &t alla
anslutningar innan systemet trycksétts.

» Bir alltid sikerhetsgodkénda 6gonskydd vid lack-
agekontroller. Anvénd aldrig hdnderna for att kon-
trollera lickage i hydraulkretsen.

» Hall dig alltid pé behorigt avstand fran ldckande ele-
ment under atdragningen.

» Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om
du arbetar med eller uppehaller dig i ndrheten av
drift, reparationer eller underhall av enheten.

» Se till att alla andra som uppehaller sig i nidrheten an-
viander slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

» Aven sma foremal som kastas iviig kan skada 6gonen
och orsaka blindhet.

/\ VARNING Klimrisk

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Gor en kontroll av verktygets rotationsriktning fore start!
En start i en ovéntad rotationsriktning kan orsaka kropps-
skada eller egendomsskada. Rorliga delar kan krossa och
skéra.

» Se till att rotationsriktningen for verktyget ar korrekt
innan verktyget startas.

» Hall hinder och fingrar borta fran rorliga delar.

OBS Tryckbegriansningar

Forinstéll aldrig pumpens avlastningsventil till ett tryck som
dr hogre an den lagsta tryckklassificerade komponenten i sys-
temet. Detta kan orsaka personskador och eller skador pa ut-
rustning.

Fore anvandning

Hydrauliska atdragningsverktyg har extremt hdga reaktions-
krafter och maste anvéndas med den tillhandahallna mothalls-
anordningen. Anviandare far aldrig forsoka ta upp reaktions-
kraften fran dessa verktyg.

* Mothallsstrukturen maste vara tillrackligt stark och styv
for att motsta krafterna fran den hydrauliska moment-
nyckeln. Titta efter [ampliga mothallspunkter i arbetsom-
radet innan momentnyckeln tas i bruk. Om du &r osdker
radfrdgar du verktygsleverantoren.
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* Placera inte packningar, distanselement m.m. mellan mot-
héllsholjet och mothallspunkten. Mothallstillbehor finns
tillgéngliga for att 6ka tillgdngen till mothallspunkter och
dérmed sdkerstélla séker drift/mothall.

 Fist effekthylsan pa fyrkantsenheten. Forsdkra dig om att
hallaren for fyrkantsenheten har ett sékert grepp om fyr-
kantsenheten. Kontrollera att hylsorna &r konstruerade
och godkénda for hela det utgdende momentet for verkty-
get som anvands.

 Innan tryck sitts in 1 systemet maste du kontrollera att
hydraulslangen ar rétt ansluten.

» Kontrollera alltid bekrifta att eventuella direktinpassade
sexkantdragare klarar att overfora hela momentet som
kréavs for att dra at fastelementet. Vissa direktinpassade
sexkantdragare har en lagre momentkapacitet an verkty-
gets maximala utgdende moment.

* Anvénd inte verktyg som saknar skyddsanordningar,
tackplatar eller skruvar. Skydd och tickplatar skyddar
mot kontakt med rorliga inre delar av verktyget. Om de
saknas eller dr skadade maste de bytas ut innan verktyget
anvinds igen.

* Avsmalnande ytor dr i allménhet instabila eftersom mo-
mentnyckeln “slirar” eller “klattrar” uppfor avsmalning-
en, vilket ger upphov till ogynnsamma verktygslaster.
Kontrollera att mothallsarmen ligger stadigt an mot ett
stationdrt foremal (dvs. en intilliggande mutter, fléns,
verktygshus m.m.). Tank pa att 16sa muttrar som anvénds
som mothallspunkter kan rotera nir lasten anbringas fas-
telementet som ska dras at.

 Informera all personal om ovintade materialfel. Se till att
endast ansvarig personal befinner sig i omradet innan
proceduren pabdrjas.

Under drift

Atdragning och lossning av muttrar och bultar med hydraulis-
ka atdragningsverktyg inbegriper endast sma synliga rorelser.
Lasten, dtdragningsmomentet och trycket kan dock vara ex-
trema.

» Hall hdnderna borta fran fastelementet och mothallspunk-
terna under atdragningsprocessen. Verktyget behdver
stdd under anvdndningen — placera inte hander eller andra
kroppsdelar mellan mothallsarmen och mothallsytan. Det
rekommenderas starkt att man anviander handtag vid bruk
av hydrauliska momentnycklar.

 Still dig aldrig i linje med bultaxeln.

+ St inte 1 linje med hydraulcylinderns axel nir moment-
nyckeln &r under tryck.

* Anvindarna ska hela tiden vara medvetna om att trycket
kan 6ka mycket snabbt och en medlem i strackar-/atdrag-
ningsgruppen ska hela tiden vara redo att frigora tryck.

» Svivelmontaget féar inte flyttas eller roteras medan verkty-
get ar trycksatt.

+ Léamna aldrig ett trycksatt system obevakat.

» Kontrollera att hylsan/dragaren och mothallsanordningen
dr ordentligt i ingrepp under verktygsanviandningen. Om
rorelser observeras ska du stinga av och aterstélla verkty-
get.

Gor aldrig négra justeringar med den hydrauliska tryckre-
gulatorn nér verktyget ér 1 kontakt med applikationen. Se
instéllningsanvisningarna.

Bruka aldrig vald. Sla aldrig pa hylsan eller verktyget for
att forbattra deras prestanda. Om muttern inte gar att rub-
ba vid 90 procent av den anvdnda momentnyckelns maxi-
mala moment/tryck, sa kréavs ett kraftfullare verktyg.

Pé grund av utmattning eller kapacitetsgranser kan fyr-
kant- och sexkantmedbringare i enstaka fall kan ga son-
der under anvéndning. I sddana fall kan momentnyckeln
hoppa eller falla fran fastelementet/tillimpningen. An-
véndare ska vara fullt medvetna om och beakta denna
mdjlighet vid riskbeddmningen innan verktyget tas i
bruk.

Under langvarig anvindning ska de hydrauliska kopp-
lingarna kontrolleras ofta for att sdkerstélla att de ar helt
anslutna och tita, t.ex. kolla att kopplingar inte har "’dra-
git sig tillbaka”.

Forflyttning av utrustningen: Anvénd inte hydraulslangar,
svingtappar, pumpens nétsladdar eller fjarrstyrningsslad-
dar som ett sétt att flytta utrustningen.

Chockbelastning till f61jd av utbrytning (lossning av fds-
telement) kan skada verktygets inre komponenter. Kon-
trollera och bekréifta alltid att verktyget fungerar som det
ska om plotsliga chockbelastningar har uppstatt under an-
vandningen.

Efter anvandning

Kontrollera att slangarna inte har spér av olja eftersom
detta kan tyda pa en langsam slanglédcka. Kontrollera be-
slagen i dnden pa slangarna eftersom oljeldckorna oftast
uppstar diar. Om en langsam ldcka upptécks ska slangen
bytas ut.

Ta bort slangarna och sitt tillbaka dammskydden pa mun-
stycken och slangkopplingar. Detta forhindrar damm och
stoft frn att komma in i slangarna och skada dem.

Torka slangarna med en ren trasa och spraya med 1dmp-
ligt rostskyddsmedel, till exempel Shell Ensis eller Cast-
rol Rustillo.

Slangar och munstycken som forvaras kan innehalla olja.
Om det ar nddviandigt att tdmma slangarna ska 6ppna
kopplingar anslutas till vardera dnden av slangen, varefter
oljan kan témmas ut i en lamplig behéllare.

Sléapp ut eventuellt hydraultryck i enlighet med pumpin-
struktionerna.

Hantering av slangar

Kontrollera dagligen om det finns sprickor, slitage, ska-
dor eller lackage. Alla skadade slangar ska bytas ut.

Skydda slangar och anslutningar mot skador som vassa
kanter, viarme eller slag. Tappa inte skarpa foremal pa den
hydrauliska slangen och kor inte ndgon typ av fordon
over den hydrauliska slangen. Det kan orsaka invindiga
skador pa slangen och leder till slangbristningar i fortid.

Flytta inte hydraulslang som stér under tryck. Forsok ald-
rig greppa en hydraulslang for stod under anvéndning.

Dra aldrig i hydraulslangar, sviangtappar, stromkablar el-
ler fjérrstyrning vid forflyttning av utrustningen.
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» BO§j inte slangarna mer &n minsta tilldtna bdjradie. Det
kommer att orsaka forslitningar i slangen vilket kan orsa-
ka for tidig nedbrytning av slangen. Den minsta bojradien
ar 70 mm.

* Det sdkra omgivningstemperaturomradet for alla hydraul-
slangar fran Atlas Copco dr mellan -20°C to +40°C. Utan-
for detta temperaturomrade bor du kontakta Atlas Copco
for rad.

Service och underhall

Allman sékerhet vid service och underhall

Arbete i ATEX-zoner: Verktyg som anvénds i ATEX-zoner
maste inspekteras och underhéllas regelbundet. Se produktan-
visningarna for ytterligare detaljer.

For optimal prestanda, kontrollera regelbundet verktyg, batte-
ri, slangar, kopplingar, elkablar och tillbehdr for att uppticka
skador. Folj alltid anvisningarna for underhall av verktyg och

pump.

@ Anviénd alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i nirheten av verktyg
som anvénds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

Hoégtrycksslang

» Undersokning, underhall och reparationsarbeten far en-
dast utforas nér hela systemet har noll tryck.

» Slangarna ska demonteras regelbundet och kopplingen
samt adaptrar ska inspekteras avseende slitage och skada.
Om slitage eller skador upptéicks vid pagaende underhall
ska den aktuella komponenten tas bort och bytas ut.

» Kontrollera att slangarna inte har spar av olja eftersom
detta kan tyda pa en langsam slanglécka. Kontrollera be-
slagen i dnden pa slangarna eftersom oljeldckorna oftast
uppstér dar. Om en langsam lacka uppticks ska slangen
bytas ut.

* Slangen ska alltid rengoras, tommas och rullas ihop efter
varje anvandning. Torka slangarna med en ren trasa och
spraya med ldmpligt rostskyddsmedel, till exempel Shell
Ensis eller Castrol Rustillo.

» B0j inte slangen 6ver hinder, och anvind inte slangen for
att flytta ansluten utrustning.

» Trycktesta slangarna vartannat ar, och byt ut slangsatser
efter sex ar.

Séakerhetsinstruktioner

For att reducera risken for skador, maste alla som anvénder,
installerar, reparerar, underhaller, byter tillbehor pa eller arbe-
tar néra detta verktyg ldsa och forstd dessa instruktioner innan
de genomfor nagra sddana uppgifter. Var malsittning ar att
producera verktyg som hjilper dig arbeta sékert och effektivt.
Den viktigaste sidkerhetsanordningen for denna malsattning
och alla verktyg dr du sjdlv. Skotsel och gott omddme ar det
bésta skyddet mot skador. Alla potentiella faror kan inte ndm-
nas hédr, men vi har forsokt belysa de omraden det ar extra
viktigt att vara uppmaérksam pa.

» Endast kvalificerade och utbildade operatorer ska instal-
lera, justera eller anvédnda detta verktyg.

» Detta verktyg och medf6ljande tillbehdr far inte modifie-
ras pa nagot sitt.

* Anvind inte detta verktyg om det &r trasigt.

* Om varningsdekalerna pa verktyget inte ar ldsliga eller
lossnar ska de bytas omedelbart.

For ytterligare sdkerhetsinformation ber vi er ta del
av féljande:

+ Ovriga dokument och information som packas med detta
verktyg.

* Din arbetsgivare, fackforbund och/eller branschforbund.

* Ytterligare hilso- och sékerhetsinformation kan erhéllas
fran foljande webbplatser:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)
Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

» Koppla fran strommen och sldpp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran.

e Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pd ndgot annat stt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklackage. Ut-
sprutande olja kan tringa genom huden och orsaka ska-
dor.

* Alla hydrauliska anslutningar maste vara ordentligt an-
slutna. Losa eller felaktigt iskruvade kopplingar kan vara
potentiella faror om de tryckbelastas. Kraftigt dverdriven
atdragning kan orsaka att gdngorna ger med sig i fortid.
Kopplingar méste vara ordentligt atdragna och lackage-
fria.

» Se till att alla snabbkopplingar &r rena och ordentligt
kopplade.

» Gingade anslutningar som t.ex. kopplingar, tryckma-
tare, maste vara ordentligt atdragna och téita.

* Anvénd inte tva tvillingslangar anslutna i serie. Detta
kommer att leverera hogt tryck till den indragningsbara
sidan av verktyget och orsaka felfunktion.

* Anvind inte slangar som snott sig. Kontrollera och byt ut
om de ar skadade.

» Skydda slangar och anslutningar mot skador som vassa
kanter, virme eller slag. Kontrollera dagligen om det
finns sprickor, slitage, skador eller lickage.

» Forsok inte lossa vridkopplingen.

» Kontrollera att mérkbelastningen for all hydraulutrustning
och tillbehor inte dverstiger pumpens maximala arbets-
tryck.

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft
(OBS: Detta avsnitt dr endast for luftdrivna pumpar)

* Tryckluft kan orsaka allvarliga personskador.

» Stryp alltid lufttillférseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort pumpen fran tryckluftskéllan nir den inte
anvénds, fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

* Rikta aldrig luftstrdlen mot dig sjélv eller andra.

» Snirtande slangar kan orsaka svéra skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar ar skadade eller 16sa.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00 79



Safety Information

RT-05

.

Om universalvridkopplingar anvands maste lastappar fin-
nas.

Overskrid inte maximalt tillforseltryck som finns angivet
pa pumpen.

Risker med forsorjning och anslutning av elektricitet
(OBS: Detta avsnitt fdr endast for elektriska pumpar)

VARNING — DEN HAR MASKINEN MASTE JOR-
DAS. Se installationsinstruktionerna som foljer med den
hér maskinen.

Sting alltid av strommen och koppla frén pumpen nér
den inte anvénds och fore byte av tillbehor eller vid repa-
ration.

Skydd mot elchock maste finnas. Anvénd inte den elekt-
riska pumpen om inte kontakten ar jordad.

Undvik elektrisk 6verbelastning. Anvdnd den rekommen-
derade spanning/stromforsdrjning som anges pa motorn.

Minimera lingden pé forlangningssladdar och se till att
de har tillrdcklig ledararea och ar jordade.

Elektriska motorer kan avge gnistor och ska aldrig anvan-
das i en potentiellt explosiv milj6 om de inte godkénts for
det dndamalet.

Risker vid anvindning
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Anvéand ldamplig skyddskladsel. Vid hantering/drift av
hydraulisk utrustning ska man anvénda arbetshandskar,
skyddsglasdgon, hjalm, skyddsskor, horselskydd och an-
nan adekvat klddsel. Bér inte 16st sittande handskar eller
handskar med fransiga eller trasiga fingrar.

Undvik oplanerad start. Pumpens fjarrkontroll ska endast
anvéndas av verktygsoperatoren. En och samma person
skall hantera bade pumpen och verktyget.

Hall dig undan under drift. Placera inte hander eller andra
kroppsdelar mellan mothéllsarmen och mothéllsytan. An-
vand stodhandtaget

Anvind inte vald. Sla inte pa sockeln eller verktyget for
att forstiarka effekten. Om muttern inte gar att rubba med
nyckeln du anvénder, anvénd i sa fall ett kraftfullare
verktyg.

Anvind rétt verktyg for jobbet. Anvénd inte sma verktyg
eller tillbehor for att gora jobbet dér det krévs ett storre
verktyg. Anvénd inte ett verktyg for &ndamal som det inte
dr avsett for.

Ritt reaktionsmoment &r av storsta vikt:

 Se till att mothéllet ligger an stadigt mot ett fast fore-
mal (t.ex. en narliggande mutter, flans, képa till ut-
rustningen osv.).

 Justera reaktionsarmen eller platta enligt bruksanvis-
ningen. Undvik for stort spel.

 Se till att mothallet ar helt last fére anvandning.

 Se till att inga hinder finns for hydraulslangarna och
-kopplingarna och reaktionspunkterna.

» Forst i det laget kan man applicera ett tillfélligt tryck
i systemet for att sdkerstélla korrekt verktygsplace-
ring. Om nagot ger upphov till tveksamhet ska du
stoppa och justera reaktionsarmen.

Gor aldrig nagra justeringar med den hydrauliska tryckre-
gulatorn nér verktyget &r i kontakt med applikationen. Se
instillningsanvisningarna.

Anvind inte verktyg om holje eller tédckplatar saknas.
Holje eller tickplatar skyddar mot kontakt med rorliga in-
re delar av verktyget. Om de saknas eller dr skadade mas-
te de bytas ut innan verktyget anvands igen.

Flytta utrustning. Dra aldrig i hydraulslangar, svingtap-
par, stromkablar eller fjarrstyrning vid forflyttning av ut-
rustningen.

Koppla fran strommen och sldpp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran eller verktyget justeras eller demonteras.

Kontrollera regelbundet verktyg, ndtdel, slangar, kopp-
lingar, elledningar och tillbehdr for visuell skada. Se
bruksanvisningen for rétt verktygs- och pumpunderhall
och for kontroller fore drift.

Kringflygande foremal

Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i ndrheten av verktyg
som anvands, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

Se till att alla andra som uppehaller sig i nérheten anvén-
der slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd. Aven sma féremal
som kastas ivdg kan skada 6gonen och orsaka blindhet.

Allvarliga personskador kan uppsta frén dver- eller un-
deratdragna fastelement, som kan gé sonder, frigoras och
lossna. Enheter som lossnar kan bli till projektiler. Mon-
tering som kréver ett visst moment maste kontrolleras
med en momentmadtare. OBS! Sa kallade "’klick”-mo-
mentnycklar kontrollerar inte potentiellt farlig Gverat-
dragning.

Anvind endast hylsor och tillbehor i gott skick och av
hog kvalitet godkénda for sldende mutterdragare. Hylsor i
daligt skick eller hylsor och tillbehér for handverktyg kan
splittras.

Sakerstdll att arbetsstycket ar sakert fastspént.

Ovéntade materialfel kan resultera i allvarliga personska-
dor eller dodsfall. St inte i linje med hydraulcylinderns
axel ndr momentnyckeln ar under tryck.

Bullerrisker

Hoga ljudnivéer kan orsaka permanent horselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvind horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbets-
skydds- och hélsoregler.

Arbetsplatsrisker

Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intraffa. Var uppmérksam pé om
det finns dverskottsslang och elektriska sladdar pa golv
eller arbetsyta.

Undvik inandning av damm eller rok eller hantering av
skrép fran arbetsprocessen som kan orsaka ohélsa (t ex
cancer, fosterskador, astma och/eller hudeksem). Anviand
utsug och andningsskydd nir du arbetar med material
som skapar luftburna partiklar.

Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kdnner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina ar-
betsaktiviteter. Detta verktyg &r inte isolerat fran att kom-
ma i kontakt med elektriska stromkallor.
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» Denna utrustning dr inte avsedd att anvédndas i potentiellt
explosiva miljoer om den inte &r godkénd for detta anda-
mal. Elmotorer kan skapa gnistor och kontakt metall mot
metall kan ge upphov till gnistbildning.

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara ldtta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestédllas med hjélp av reservdelslistan.

©

s011050

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

» Foreskrifter och sikerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
» Reservdelslistor

* Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du beho-
ver ytterligare teknisk information.

TexHn4yeckue gaHHble

Xapakmepucmuku usdenusi

MuH. runpasinieckoro nas- 104 6ap

JICHHA 1500 ¢yHTOB Ha KB. qI0IM

Makc. rupaBiIueckoro aas- 690 6ap

JICHUA 10000 ¢yHTOB Ha KB. JI10iM

Mun. nuana3zon MmoMmenTa 3a- 1132 Hm

THKKH 835 dynr cuibl-¢dyT.

Makc. nuama3son MoMmeHnTa 3a- 7578 Hm

TIOKKHA 5590 ¢yHT cHITBI-(YT.

Oeknapauuu

OmeemcmeeHHOCMb

B paboueii cpene Ha nporece 3aTsHKKH MOTYT OKa3bIBaTh
BIIMSIHUE PA3IMYHbIE COOBITHS, KOTOpBIE TPEOYIOT IPOBEPKH
pe3ynbTaToOB. B COOTBETCTBUH C IPHMEHUMBIMH CTaHIAPTAMU
W/WJIM TIPEANUCAHNSMHI, HACTOSIIMM MBI TpeOyeM OT Bac Ipo-
BEPKHU yCTAHOBJIICHHOT'O MOMEHTA M HallPaBJICHHS BPALICHHS
TocyIe JIF0O0TO COOBITHS, KOTOPOE MOXKET MOBIHSTH Ha pe-
3yIbTaT 3aTsHKKU. [IpuMepaMu Takux coOBITHI, TOMUMO HPO-
4ero, sIBJISKOTCA:

* CpOK CIIy>KObI U COCTOSIHHE THAPABIMYECKUX IIJTAHTOB U
COCIMHEHHUI TUAPaBINIECKOTO HACOCA,

* MepBOHAuYaIbHASI YCTAHOBKA MHCTPYMEHTAILHON CUCTE-
MBI,

* 3aMeHa IPYIII JeTalei, BAHTOB, OOJITOB, a TaKKe
HHCTPYMEHTA, IPOTPaMMHOT0 00ecTiedeHus, KOH(pUTypa-
LMW WU CPEIBL;

° 3aMeHa MHEBMATUYECKUX WUJIU DJIEKTPUUECKUX COEIMHE-
HHI;

* W3MEHEHHE B 3PTOHOMHUKE JIMHHUH, TEXIIPOIIECCe, TPOIIe-
Jypax KOHTPOJIS KadecTBa MM METOIaX PabOTHI;

° 3aMeHa omeparopa;

e 1r000e APYTo€ U3BMCHCHUC, BIIMAIOMICC HA PE3YyJIbTAT IIPO-
oeCCa 3aTAXKKH.

IIpoBepka noyxHa:

* MOATBEPIUTH, YTO XAPAKTEPUCTUKU COCAUHEHUN HE U3-
MEHIUTUCH B PE3YJIbTaTe COOBITHH, OKA3bIBAFOIINX BIIHSI-
HUE;

* TPOBOIUTHCA MOCIE MEPBOHAYAIFHON YCTAaHOBKH, TEX00-
CITYKUBAHUS WJIK PEMOHTa 000PYIOBaHHUS;

* BBIMOJIHATHCS HE MEHEE OJIHOTO pa3a 3a CMEHY WU C JIpy-
oM MoAXOoAAIEH MEPUOTUIHOCTHIO.

HAEKITIAPALINS1 O COOTBETCTBUN EC

Kommanns Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, ¢ momnHo# 0TBETCTBEH-
HOCTBIO 3a5BJISIET, YTO JaHHOE U3zeare (HAMMEHOBAaHHUE, THII
W CepUIHBII HOMEp KOTOPOro YKa3aHbl HA TUTYJILHOM JICTE)
COOTBETCTBYET IOJIOKECHUSIM CIICIYIONIUX TUPCKTHB:
2006/42/EC

Bpun mpuMeHEHBI CIIeAYIOIIHEe COTTIACOBAHHBIC CTAHIAPTHI:
EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

OdunmanbHble OpraHbl MOTYT 3alPOCUTH COOTBETCTBYIOIIYIO
TEXHUUYECKYIO HH(POPMALHIO Y CIEIYIONINX JINLL:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Ilonmnuce 3asBuUTEIIS
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ABTOpH30BaHHBII NpeacTaBuTe]b B EBpocorose
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23
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Stockholm, SWEDEN

3asieneHue o deknapayus rno wymam

* VYposeHs 3ByKoBoro nasieHus <70 nb(A), morpemHocts
3 1B(A), B cooTBeTcTBUM cO cTannapTom [SO15744.

* VpoBeHb 3BYKOBOH MOIMIHOCTH IB(A), morpenHocTs 3
nb(A), B coorBeTcTBHU cO cTanmapToMm ISO15744.

OTH 3asBIIsIEMBIE XapaKTCPUCTHUKU IMOJTYUCHBI B PE3YJIbTATE
THUIMOBBIX JTAOOPATOPHBIX HCIBITAHUH B COOTBETCTBHH C yKa-
3aHHBIMH CTAHAPTAMHU U MOJXOMIAT JUISl CPABHEHHUS C 3asiB-
JICHHBIMHU XapaKTePUCTUKAMH JAPYTUX arperaTtoB, UCIIbITaH-
HBIX B COOTBETCTBHH C TEMH )K€ CAaMBbIMH CTaHIapTaMU. DTH
3asIBJICHHBIC 3HAYCHHSI HE MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHUH [IPH
BBITIOJIHCHUN OLICHKH PUCKOB. 3HAYCHUSI, IOy ICHHBIC HEIIO-
CPEACTBEHHO Ha pab0oueM MECTE, MOTYT OBITh BBIIIE 3asIBJICH-
HbIX. 3HaUCHUS (PaKTUUECKOTrO BO3ACHCTBHS M PHCK IPHINHE-
HUA BpElia KaXI0ro OTACJIBHOI'O MOJb30BaTE/IsI YHUKAJIbHBI K
3aBUCST OT METO/1a pabOoThI IOJIb30BATENS, 00padaThIBAEMON
aetanu 1 opopMIIeHHs pabovero MecTe, a TAKXKe 0T BPEMEHH
BO3JICUCTBUSI U COCTOSIHUS 3/I0POBbBS TIOJTH30BATEIISI.

Kommnanus Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions HeE MOXKET HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a ITOCIIEICTBHUSA
HMCIIOJIL30BaHMUs 3asIBJIEHHBIX 3HAYEHNI BMECTO 3HAYEHU, OT-
paxaronmx (GpakTHIecKoe BO3/ICHCTBHE, IPH OIICHKE WHINBH-
JyalTbHBIX PUCKOB B CUTYaIllMX Ha paboueM MecTe, KOTOPYIO
KOMITAQHUA HE B COCTOSIHUHN KOHTpOHI/IpOBaTL.

MBI peKOMEHTyeM IporpaMMy KOHTPOJIS 3a 310pPOBbEM, KO-
TOpast o0ecIieunBaeT paHHee OOHAPY)KEHHE CUMIITOMOB BpE/I-
HOTO IITYMOBOTO BO3JICHCTBHS U MTO3BOJISICT CBOEBPEMEHHO
MIEPECMOTPETH MTPOLEAYPBI 00CTYKUBAHHUS, YTOOBI TIPEIOT-
BPATHUTH JabHENIIeEe yXy/ IIICHHE.

@ 3HaYeHHE U3ITyUYEHUs LIIyMa PUBEIECHO B KAUeCTBE Py-
KOBOZSIIEH MH(POPMAIMHN JUTS H3TOTOBUTEIS YCTPOii-
cTBa. JlaHHBIE 11O M3ITYYEHMIO IIIyMa JUIsl BCETO YCTPOHi-
CTBa JOJIKHBI OBITH TIPUBEACHBI B PYKOBOJICTBE O 3KC-
IJTyaTaluy yCTPOUCTBA.

HAEKITAPALINS1 O COOTBETCTBUN
TPEBOBAHUSIM BETINKOBPUTAHUN

Kommanus Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, ¢ IOJIHOM OTBETCTBEHHOCTBIO 3asIBIISIET,

YTO TaHHOE W3/ene (HanMEeHOBaHHE, THII U Ce-

PpUMHBIA HOMEP KOTOPOTO yKa3aHbl Ha TUTYJIb-

HOM JIUCTE) COOTBETCTBYET MOJOKEHHSM CIIETy-

IOUIMX AUPEKTUB BenukoOpuranuu:

S.I1. 2008/1597

[TpuMeHeHbI CIeayIoIe COrIacOBaHHbIE CTaH-
JapThIL:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
EN ISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

OdunnanbHbIe OpraHbl MOTYT 3aIIPOCUTH COOTBETCTBYIOILYIO
TEXHUUYECKYI0 HH(POPMAIIHIO Y CIETYIOUINX JINIL:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Iloamnuce 3asBUTEIIS
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Unpopmayuss omHocumesibHO cmambu 33
e REACH

Pernament EBponetickoro coroza (EC) Ne 1907/2006, pery-
JMPYIOIIUI PETHCTPAINIO, SKCIIEPTU3Y, JTUIEH3UPOBAHHE U
obopot xummuueckux cpeacts (REACH), onpenensier, nomu-
MO MPOYero, TpeOOBaHUS K KOMMYHHUKAIIMHU B [[ETIOYKE MOCTa-
BOK. MH(opMaIinoHHbIe TpeOOBAHUSI PACIIPOCTPAHSIOTCS TaK-
)K€ Ha MPOJIYKThI, KOTOPBIE CO/IEPIKAT TaK Ha3bIBAEMbIE 0CO00
OTTacHBIC BEIIECTBA (TIEpeueHb BEIIECTB-KaHANIATORB). 27
ntons 2018 roma metammmaecknii ceuner] (CAS HOMEp
7439-92-1) OBl BHECEH B MEepeUeHb BEIIECTB-KAHIAIATOB.

B cBsi3¢ C BBIIIEU3I0)KEHHBIM HACTOSIIIIUM CTABUM BacC B H3-
BECTHOCTb, YTO HEKOTOPHIC MCXaHUYCCKUE KOMIIOHEHTHI IPO-
JyKTa MOTYT COJICPKATh METAIUTHYCCKHIIA CBUHEI. DTO COOT-
BETCTBYET JCHCTBYIOIIEMY 3aKOHOIATEIbCTBY B OTHOIICHHH
OTpaHUYCHUS HCITOIH30BAHUS BEIIECTB U OCHOBAHO Ha 3aKOH-
HBIX HCKIIFOUYEHUSX, Yka3aHHBIX B [Iupextise EC mo orpanu-
YEHUIO UCTIOIL30BaHus onmacHbIX BemectB RoHS (2011/65/
EU). MeTtannuieckuii CBHHEII He 1aeT yTeUeK WIH HE BUIO-
U3MEHSIETCS B IPOJLYKTE BO BpEMsI HOPMAJIbHOM dKCILTyaTa-
11U, 1 KOHICHTpalusd METAJULIMYECKOI'0 CBUHIA B TOTOBOM
MPOAYKTE HAMHOI'O HIIKE MPUMEHUMOTO TIOPOrOBOrO 3HAYE-
Hus. Heo0X0MMo yuuThIBATh MECTHBIC TPEOOBAHUS K YTHIIU-
3aIlMU CBHHIIA TIOCJIC OKOHYAHUS CPOKa CITY:KOBI IIPOTYKTA.

PezuoHanbHbie mpebosaHus
/\ NPEQYIIPEXKJIEHUE

B mporiecce MCmonb30BaHus JAHHOTO MIPOIYKTA CYIIie-
CTBYET OMACHOCTh TIOJIBEPTHYThCS BO3ACHCTBHIO XHMH-
YEeCKHX BEIICCTB, B YaCTHOCTHU, CBHHIIA, KOTOPBIH, CO-
[JIACHO JIaHHBIM, HMEIoNMMcs B mtare KanmudopHuus,
BBI3BIBACT PAKOBBIC 3a00JICBAHYISI, BPOXKICHHBIC TC(PCKTHI
Pa3BUTHS WM JPYTUE MATOJIOTHH PEIPOAYKTUBHON CH-
crembl. boiee mopoOHas uHpOpMAaIHs peICTaBIeHa Ha
BeO-caiiTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocTb
HE BbIBPACBIBATb — ITEPEJIATB I1OJIb30BATEJIIO
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A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BCeMH
npeaynpesxxaeHusIMU 1o 0GezonacHoii padore,
HHCTPYKIHUAMY, HWIUTIOCTPAIMAMY U cienuukanms-
MH, KOTOpPBI€ MOCTABJISIIOTCSI BMeCTe ¢ JaHHBIM JJIeK-
TPOMHCTPYMEHTOM.

HecobnroieHue NpuBeIeHHBIX HU)KE HHCTPYKLIMH MOXKET
MPUBECTH K MOPAKCHUIO IIEKTPUIECKUM TOKOM, OXKApy
W/WNA Cephe3HON TpaBME.

CoxpaHnTe Bce NpeaAynpe:kAeHus] H HHCTPYKIMH 1151
CIPaBKH Ha Oyayinee.

A OPEAYHNPEXIEHUE Heo0x01uM0 HEYKOCHUTE b~
HO c00JII0aTh BCe MeCTHbIE 3aKOHOAATEJIbHO 3aKpen-
JIeHHbIe PaBUJIa TEXHUKH 0€30MaCHOCTH, KACAIOLIU-
ecsl YCTAHOBKH, IKCIJIYaTAIIUM M TeX00CTy:KMBAHUSI.

I'Ipep.nucaHMe no Ucnosib3oBaHUKO
* Tonpko s HpO(I)eCCI/IOHaJ'ILHOFO HCIIOJIB30BaHUA.

* 3anpeniaercs MOAU(PUIMPOBATH TAHHOE U3JIETHE U €T
MPUHAATICKHOCTH KaKUM-TH00 00pazom.

B CJIydac MOBPCKACHUA JaHHOTO U3JACIIUC €0 UCIIO0JIb30-
BaHUC 3aIIPCIICHO.

» Ecmu sTukeTka ¢ mHpOpMaIuei 00 M3AeTHH WIH C
IpeynpeIUTeNbHBIMI 3HAKAMH Ha KOPITyCe H3JeIINs
cTajia Hepa300pUMBOIl MM OTKJICHIIACh, O3 IMpoMeie-
HUSI 3aMECHUTE €e.

° Z[aHHOG YCTpOf/‘ICTBO JOJKHO YCTaHABJIMBATBHCA, OKCILITya-
TUPOBATHCA U O6CJ'Iy)KI/IBaTBC$I TOJIBKO KBaJ'II/I(l)I/I]_II/IpOBaH-
HBIM IIEPCOHAJIOM B IPOMBIIIJICHHBIX YCIIOBUAX.

Ha3HayeHue

I'mppaBanueckuii JMHAMOMETPUUYECKUN KITIOU MPECTABIISAET
cO0O0M PNMEKTPOMHCTPYMEHT, NTPeTHA3HAUYCHHBIH [T IPUIIO-
JKEHUS KPYTAIIETO MOMEHTA K KPETIeKHBIM JIETaIsIM, Taifkam
u OoJiTaM TSt 00eCTICUeHUs HaUIEKAIIETO 3aTATHBAHUS WITH
0c1a0JICHUS COCIUHEHHUS C TIOMOIIBIO THAPABIUYCCKON CHIIBI.
Tosnbko 1ist mpodeCcCHOHATBHOTO UCTIOIB30BaAHUSL.

JIroboe ipyroe UCHoNb30BaHNE 3aIPEIIEHO.

CuzHanbHbIe crnoea, npedynpexoaroujue
06 onacHocmu
Curnanbnblie coBa Danger (Onacno), Warning (Ilpeay-

npe:xaenne), Caution (Ilpenocrepe:kenue) u Notice (YBe-
JOMJI€HHE) HMCIOT CIICIYIOIINC 3HAYCHHS.

OITACHO VYxka3pIBaeT Ha OMACHYIO CUTYAIIHIO, KOTOPas,
€CIIH €€ HE MIPEAOTBPaTUTh, MPHBeAeT K rHoen
WJIU CEPbE3HON TpaBMe.

ITPEJIY-  VYka3bIBaeT Ha OMAacHYIO CUTYalHIO, KOTOpas,
MPEXJIE- ecnu ee He IpeAOTBPAaTUTh, MOKeT IPHUBECTH K

HUE rHOEII WM CEPhE3HOH TpaBMe.

[PEJO- Bwmecre ¢ CHMBOIOM TpEeAyIPEKICHAS 00 Omac-
CTEPE-  HOCTH yKa3bIBaeT Ha OMACHYIO CUTYAIIHIO, KOTO-
KEHUE  pas, eciiu ee He IpeOTBPATUTH, MOKET MIPUBE-

CTHU K TPaBMe€ JIETKOW WJIU CpPEIHEH CTETeHH.

YBEJIOM- Hcnonb3yercst 1J1s1 yKa3aHusi METOI0B paboThl,
JIEHUE  He npuBOIAIMIMX K TPABME.

Ocob6bie uHCmpyKyuu no ycmpolicmey
YcraHoBKa

O6buwue mpeboeaHusi 6e3onacHocmu npu
ycmaHoeke

Moabem un pacnonoxeHune

[Tpn obOpamiennn U Mo ybeMe rHAPaBINIECKUX JHTHAMOMETPH-
YECKHX KJIFOUCH CIeyeT YIUTHIBATH COBOKYITHBIN BEC
HMHCTPYMEHTA, TOJIOBKH U PEaKTUBHO [ITAHTH / peaKIIMOHHO-
ro ycrpoiictsa. Tam, rie 3T0 BO3MOXHO, OCOOCHHO MPH IKC-
TUTyaTalyy B HOABECHBIX KOHCTPYKIHSIX, HHCTPYMEHT HEe0O0-
XOJIMMO «MEXaHUYECKH» TOJICPIKUBATH, YTOOBI HE JIOIY-
CTUTH BHE3AITHOE MEPEeMEIleHUE WM CMeIIeHre (TTaieHue).
Ecnu 5T0 HEBO3MOXKHO, OTIEpaToOp JOJDKEH MOJJIEPKUBATh BEC
MHCTpYyMEHTa 0e30MacHbIM CrIoco00M, 00s13aTeIbHO n3oeras
MECT 3aleMJICHUS.

MpoBepka wnaHra

Heo6xoumo BEIOMPATh HITAHT, peJHa3HaAYeHHBIN JUIS COOT-
BETCTBYIOLICH 00JIaCTH IPUMEHEHUS TEMIIEPATYPBl, JaBICHUSL
U paanyca u3ruoa.

Ilepen npuMeHeHHEM CJIiedyeT 00513aTeIbHO 0CMATPUBATH
IJIAHT HA PeIMeT MOBPEXK/IeHUsT U H3HOCA:

° 3ar1peu1aeTc;[ HCII0JIB30BaTh IIJIAHT, I/IMCIOH_[I/Iﬁ MOTePTO-
CTH WK HaAPE3bI.

» 3ampemnaercs UCIOIb30BaTh NEPEKPYUCHHBIN IIIJIAHT.

° 3anpen1aeTcsi HCII0JIB30BaTh IIJIAHT, PIMeIOIHI/Ifl ITy3bIpH
WJIA B3AYTUS.

e 3anpemnraeTcsi HCIOJIb30BaTh IIUTAHT, UMEIOIINH TUTIOCKHE
YYaCTKH.

° 3anpemaeTcsi HCII0JIb30BaTh 1IJIAHT, I/IMGIOHII/Iﬁ prKaBbIC
WJIK TPOTECKAOIHUEC TOPLICBLIC COCAUHCHUSA.

 3anpeniaercs UCIOJIb30BaTh HIJIAHT C BHICTYIAIONIMM Ye-
pe3 000I0UKy apMUPOBAHHUEM.

Akcnnyaraums

O6buwue mpeboeaHusi 6e3onacHocmu npu
aKcnnyamauuu

Pabora B 30ne ATEX: IIpex/e uemM UCHOIb30BATh ATU
nHCTpyMeHTHI B 30He ATEX, crneayeT paccMOTpeTs BOIIpoC
00 X HCTI0JIB30BaHa ¢ OCOOBIM BHUMAHHEM U C OLICHKOH pHcC-
KOB JUISl ©IX KOHKPETHOTO MpUMEHEHUsI. CM. JOTIOTHUTEIIbHBIC
pa3bscHeHUs B IHCTPYKIUSX 110 TPOTYKTY.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00 83



Safety Information

RT-05

A NPEAYHPEXJIEHUE OnacHocTh BBIOPOCA KUTKO-

CTH O BLICOKHUM J1aBJICHUEM

3amperaercst TporaTh, IPUKACATHCS MM MHBIM 00pa3oM
KOHTaKTHPOBATh C THPABINYECKOMN KHIKOCTBIO MIPHU €
yTedKe oA AaBiIeHUEM. [Ipy BBICOKOM /JaBIEHHUHN B TH/I-
PaBIMUYECKOM KOHTYPE MOXKET MPOM30HTH BHIOPOC I'H-
PaBIMYECKOMN KUJIKOCTH C BBICOKOM CKOpOCThIO. ITpH BbI-
Opoce ruapaBINIecKO KUIKOCTH 0] JaBJICHUEM OHA
MOXET IIPUBECTU K CEPbE3HBIM ITOBPEKACHUAM KOKHOTO
nokpoBa. [Ipu HecuacTHBIX Cllydasx cieayeT HeMe/1eH-
HO 00paTUTHCS 32 TIOMOIIBIO B OJIKaiiiee Meau-
uHCKOoe yupeskaenue! [Ipn mobom NpoHNKHOBEHUN
JKHJIKOCTH TI0J] KOXKY €€ He0OX0AMMO YAAINUTh C TIOMO-
B0 XUPYPTUYECKUX HHCTPYMEHTOB BO M30€KaHNE TraH-
IPEHBL.

» Ilepe oTcoennHEHNEM THAPABINICCKHUX [IUTAHTOB
He00X0IMMO 00s13aTeIbHO cOpachiBaTh JaBJICHNUE.
[Tepen momayeit naBaeHUsI HEOOXOAMMO TIIATEIHHO
3aTAHYTb BCC COCITUHCHUS.

» Ilpu npoBepke Ha TEPMETUYHOCTD BCErA Ha/leBalTe
3amuTHBIe 04YKkH. He normyckaercst mpoBepsTh OTCYT-
CTBHE YTCUEK B THAPABIMUECKAX KOHTYPaX BPyd-
HYIO.

» [lpu 3aTsKKe COeAMHEHUH HEOOX0TUMO HAXOJUThCS
B CTOPOHE OT BO3MOJKHBIX UICTOYHUKOB YTEUKHU.

» OO0s3aTenbHO HaEeBaliTe yAapOIPOYHBIE CPEICTBA
3aIIUTHI 1J1a3 ¥ JIMIA IPU HAXOKACHUN PSAIOM C
MHCTPYMEHTOM H B MIPOLIECCE €T0 IKCILTyaTalnH, pe-
MOHTA HJIH T€XOOCITyKUBaHMS.

» VYOeaurech, YTO HA BCEX OCTAIBHBIX JIOJISIX, HAXO -
muxcst B paboveit 30He, HaJeThl YAapOIPOYHbIe
CPEeJCTBA 3allUTHI I1a3 U JIHULA.

> I[ame MEJIKME BBUIETEBIINE OCKOJIKU MOTYT IIOBPE-
JAWTH I'JIa3a U BbI3BATH CJICTIOTY.

A HOPEAYHPEXJIEHUE OnacHocTb pa3iaBjJiuBaHus

N

/.
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[Tepen HawanoM pabOTHI IPOBEPHTE HAIPABICHHUE BPa-
IIeHUs: HHCTpyMeHTa! 3alyck ¢ HempaBUIIbHBIM Halpas-
JICHWEeM BpaIlIEHHsI MOXKET ITPUBECTH K TpaBMaM WM Ma-
TepuarbHOMYy yepOy. JBrmKymrecs: yacTi MOTYT pas-
JIaBUTh WM TIOPE3aTh.

» Ilepen 3amyckom HHCTpyMEHTa yOeIuTeCh B Ipa-
BUJIBHOM HAIPaBJICHUHU €TO BPAICHHS.

4 PyKI/I U najJblbl JOJIKHBI HAXOJUTHCS HA 0e30IMacHOM
PacCTOSIHUM OT ABMIKYIIUXCSA JacTen.

YBE/JOMJIEHHUE OrpaHn4eHus 1aBJICHUSA
3anpemnaeTcs IpeaBapUTEIbHO HACTPAUBATh TPEIOXPAHH-

TENbHBIN KJIalaH Hacoca Ha JIaBJICHHE, IPEBBIIIAIOIIEe aBiie-
HHE KOMIIOHEHTA CUCTEMBI C CAMBIM HU3KHUM 3HaUCHHEM JaB-
neHus. B oOpaTHOM citydae 5TO MOXKET IPUBECTH K TpaBMe U/

WM MaTePUAIILHOMY yIIEpOYy.

MNMepen akcnnyaTaumnen

Fu,upaﬁnnqecxne JAUHaAaMOMETPHUYCCKUC HHCTPYMCECHTBI UMCIOT
tIpe:’,BI)I‘IaI‘/‘IHO BBICOKHC CUJIbI pCaKIIUU U JOJKHBI UCITOJIB30-
BaThbCA C MPECAOCTABJICHHBIMU YCTpOﬁCTBaMH TOTJIOIIECHUA pe-
akTUBHOTO MoMeHTa. [lop3oBaTenu HUKOI'’Zla HC JOJIDKHBI I1bI-
TATbCA MOTJIOMATh CUJIbI PEAKIIUU 3TUX UHCTPYMCHTOB.

* PeaknmoHHas CTPYKTypa JI0IKHA OBITH 10CTATOUYHO
KPETKOH M MTPOYHOH, 4TOOBI BBIIEPKATh YCUITHE THIPAB-
JMYECKOro AMHAMOMeTpHuecKoro kiroua. [Iposepbre Ha-
JIMYUE MOAXOSIINX PEAKIIMOHHBIX TOUEK 10 MPHUMEHe-
HUSI KPYTSILIEro MOMEHTa. B ciryuae comHenmii ooparu-
TECh 3a KOHCYJIbTAIl[MEeH K NOCTaBILUKY UHCTPYMEHTA.

* He pa3memaiite npokiaaKy, pacCopHbIe JETAIU U T. 1.
MEX]Ty PEaKTHBHBIM OaIlIMaKoM M PEaKIIMOHHON TOYKOIi.
Uto651 0becnieunTh 0€30MMacHyI0 PadoTy/pEaKIiio, UMe-
I0TCS PEAKIMOHHBIE IPUHAIEKHOCTH ISl YBEITUUCHUS
JIOCTYTIA K PEaKIIHOHHBIM TOUKAM.

e 3akpenurTe yJapHYIO FOJIOBKY Ha YEThIPEXTPAHHOM IIPH-
BOJTHOM CTEpiKHE. Y OeTUTECh, 4TO (PMKCATOP IPHUBOIHO-
TO CTEpPXKHS HAJEKHO U TTOJHOCTHIO BOIIEIN B 3allCIICHNE
co crepxHeM. [IpoBepbTe, 4TOOBI TOJIOBKH OBLIN paccuu-
TaHbI Ha MTOJHYIO MOIIHOCTh KPYTSIIETO MOMEHTA HC-
M0JIb3YyE€MOT0 HHCTPYMEHTA.

* [lepen monaueii naBieHus B CHCTEMY IIPOBEPHTE, YTOOBI
THPABJINYECKUH IIUTaHT OBIJT MOJKIIIOYEH ITPABUIIEHO.

* OO0s3aTeNbHO MPOBEPSITE U yOeXKIalTeCh, YTOOBI II000H
LIECTUTPaHHbIN IPUBOAHON CTEPKEHD MPSMOTO IEHCTBUS
OBLT CIOCOOEH MOTHOCTHIO TIEPeIaTh KPYTAIIHA MOMEHT,
KOTOpBII TpeOyeTcst UIsl 3aTSKKH KPEIIEIKHOTO JJIEMEHTa;
HEKOTOPBIC INECTUT'PAHHBIC TPUBOJHBIC CTCPIKHU ITPAMO-
To )IeﬁCTBPI)I HE paCcCYUTaHbl HA UCTIOJIB30BAHWUHU IIPH T1OJI-
HOM J1aBJICHHUH / MAaKCUMAJIbHOM KPYTAIIEM MOMEHTC.

 3anpenaercs HKCITyaTupOBaTh HHCTPYMEHT, Y KOTOPOTO
OTCYTCTBYIOT 3aIlIUTHBIC KOXKYXH, HAKIIATHBIEC TUIACTHHBI
WM BUHTHI. 3aIIUTHBIE KOKYXH M KPBIIIKU ITPEOTBpa-
IIAI0T KOHTAKT C BHYTPEHHUMH JABIKYIIIMUCS YaCTSIMU
MHCTPYMEHTA; B CIIy4ae UX OTCYTCTBHSI WJIU ITOBPEkK/Ie-
HUS TIepe]] TOBTOPHBIM HCIOJIh30BAHUEM HHCTPYMEHTA
UX CIIeJyeT YCTaHOBUTH MM 3aMEHUTb.

» KonHnueckue MoBEpXHOCTH, KaK MPABIIIO, HE TTOIXOSIT,
ITOCKOJIBKY JHHAMOMETPUICCKHAN KITFOU OyIET «CKOIb-
3UTh)» WIH IIOJHUMATHCSD) IO KOHYCY, BBI3BIBAS HEXKella-
TENbHBIC HATPY3KH HA HHCTPYMEHT. PeakTHBHAs mITaHTa
JOJDKHA TIPOYHO YITUPATHCS B HEMOABIDKHBINA TIPEAMET
(HarmpuMep, PacHoJIOKESHHYIO PSIOM TaiKy, GaHer, Kop-
myc o0opyaoBaHus U T.1.). FiMeliTe B BUY, 4TO HE 3a-
TSHYTbIE I'AlKU, UCII0JIb3YEMbIE B KAUE€CTBE PEAKLIMOHHOM
TOYKH MOYKET BPaIaThCsl, KOTJIa MPUIIAraeTcsl Harpy3Ka K
3aTATUBACMOMY K KPEIIC)KHOMY JICMEHTY.

* [IpoundopmupyiiTe Bech IepcoOHAT 0 HEOKUIAHHOW BBI-
Xozie MaTepuaia u3 crpos. Ilepen HaganoM mpouexyps
yOennTech, 9TO B 30HE OCTAJICS] TOJIBKO OTBETCTBEHHBIN
HEpPCOHAI.

Bo BpemMsA IKcnnyartauuum

HpI/I 3aTSKKE M 0CIa0JIEHHH raek v OOJITOB C IIOMOIIBIO T /1~
PABINYCCKUX TUHAMOMCTPUYCCKUX KJII0UeH JBMIKCHUC SB-
JIAACTCA MaJIO3aMCTHBIM. Harpy31<a, prTHHII/Iﬁ MOMCHT U J1aB-
JICHUC MOT'YT OBITH SKCTpEMaJIbHbIMU.
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JlepkuTe pyKH Ha paCCTOSTHUM OT KPEIIEKHOTO IIEMEHTA
1 PEAKIMOHHBIX TOYEK BO BPEMs MTPOLECCa 3aTAKKH.
WHCTpyMEHT HEOOX0ANMO MOAIEPKUBATH BO BPEMS 3KC-
IUTyaTaluu — HE IIOMEIIANTe PyKU U APYTHE YacTU Tella
MEX/ly PEaKTUBHOH IITAHIOM U PEaKLIMOHHON [TOBEPXHO-
ctbto. [Ipu paboTte ¢ ruapaBINUECKUMHU JUHAMOMETpHUYE-
CKHMH KIIFOYaMU HACTOSATEIIBHO PEKOMEHIYETCS UCIIOTb-
30BaTb PYKOATKH.

3ampemnaeTcs CTOSATh Ha JIUHAX OcH OoITa.

He crolite Ha TMHUM OCHU T'UIPABINYECKOTIO HUIMHIPA,
KOT/Ia TUHAMOMETPUUECKUI TaeUHBIM KII0U HAXOAUTCS
10 1aBJICHUEM.

[Tonp3oBaTeNsM clielyeT 3HaTh, YTO JaBICHHE MOXKET
BBIPACTH OYEHB OBICTPO, M IIEPCOHAN, OCYLIECTBIISIOMINHT
HaTSDKEHHUE/3aTSIKKY, JOJDKEH YMETh OBICTPO pearupo-
BaTh ¥ IIOHU3UTH JaBJICHHE B JIIOOOH MOMEHT BPEMEHH.

3anpemaeTca nepeMeniaTb Win Bpalarb HOBOpOTHLIﬁ
KOJUICKTOP, KOTAa UHCTPYMCHT HAXOAUTCA OA JaBJICHU-
CM.

3arnperiaeTcst OCTaBIATh HAXOSIIYIOCS MO IaBICHUEM
cucTemy 0e3 IprucMoTpa.

Bo Bpemst akcIuTyaTanuy HHCTpyMEHTa yOeIUTeCh, 4To
TOJIOBKA/TIPUBOJT M PEAKTHBHASI [ITAHTa MOJHOCTHIO BO-
Uy B 3aneruieHne. Eciu naOmonaercst ABMKEHUE, OCTa-
HOBHTE PabOTy M TIOBTOPHO YCTAHOBUTE HHCTPYMEHT.

3anpeniaeTcsi HACTPaUBATh PETYISITOP THAPABINIECKOTO
JIaBJICHUS BO BpeMsi pab0Thl HHCTpyMeHTa. CM. HHCTPYK-
LMY 110 HACTPOUKE.

3amperaercst IPUMEHSTh CHITy. 3alpenaeTcst CTy4aTh Mo
TOJIOBKE WJIN HHCTPYMEHTY MOJIOTKOM JJISl YTy HIICHUS
pabotsl. Ecin raiika He TOBOpaYMBAETCs C TIOMOIIBIO
KITF04a, ucronb3yemoro mpu 90 % MakCHManbHOTO Kpy-
TAIIEr0 MOMEHTA / JABJICHUS] HHCTPYMEHTA, HEOOXO MO
B3Th MHCTPYMEHT OOJIBLIEr0 pa3Mepa.

[leproanveckyn YeThIpexXrpaHHbIe U LIECTUIPAHHBIE TIPH-
BOJIHBIE CTEP’KHH MOTYT OTKa3aTh BO BPeMsI 9KCILTyaTa-
LIUH B CBSI3M C yCTAJIOCTHOM HAarpy3KOH WM TIpeJieslaMy
MOIIIHOCTH. B cirydae takoro c00si TMHAMOMETPUYECKHI
KIIFOY MOXKET IOJCKOYUTB HJIM BBINACTD U3 KPETISKHOTO
aneMeHTa / ycTpoiictBa. OnepaTopsl TOJKHEI OBITH OCBe-
JOMJIEHBI 00 9TOM ¥ y4eCTb TaKyl0 BO3MOYKHOCTb IIPH
OLICHKE PHCKA Iepe dKCIUTyaTalluell HHCTPyMEHTa.

Bo BpeMsi IIUTENBHOM SKCIUTyaTallUK YacTO MPOBEPSIATE
THJIPABIUYCCKUEC MYPTHI, YTOOBI OHH MOJHOCTBIO U IUIOT-
HO II0JICOE€IMHEHEI U HE ObUIN OCJIa0JIEHEI.

[Tepemermienue ob6opynoBaHMs: 3aMpenIaeTCs HCIOIB30-
BaTh TUIPABIMYECKHUE IUIAHTH, BEPTIIIOTH, IIHYPbI IUTa-
HHS Hacoca WM Ka0en JUCTAaHIUOHHOTO YIIPABJICHUSA
JUTsI TIepeMeEIIeHrst 000pyA0BaHuUs.

Y napHast Harpy3Ka packperuieHus (ocnalneHus Kpenek-
HOTO 3JIEMEHTa) MOXKET [TOBPEIUTH BHYTPEHHHE KOMIIO-
HEHTBI HHCTpyMeHTa. O0s3aTeIbHO MPOBEPHTE HHCTPY-
MEHT B CJTydac BO3SHHKHOBEHHSI BHE3AITHBIX yJAPHbIX Ha-
TPY30K BO BpeMs KCILTyaTallii HHCTPYMEHTA.

Mocne JKcnnyartauuum

° OCMOTpI/ITe [JIaHTH Ha HAJIMYKUEC CJICA0B Macjia, 4ToO sB-

JIICTCS yKa3aHUEM Ha MEICHHYIO MPOTEYKY IIUTAHTa.
OOpartuTe nMpUCTATBFHOC BHUMAHKE Ha 00KHIMBI ¢ 000X

KOHIIOB IIJIAHTa, MOCKOJIBKY 3TO HanOOJIee BEPOSITHbIE
obxactu nmporeukn Macna. [Ipu oOHapykeHIH MeIeH-
HOM MPOTEYKH NIJIAHT CJIEYET 3aMEHHTb.

e CHUMMHTE BCe IIUIAHTH U 3aMCHUTE NBUIC3aIIIUTHBIC KOJI-
IIaKy Ha HUIIIICIIC U Myq)Te [IIJIAHTa. DTO UCKIIFOYUT IIO0Ia-
JAAaHUEC I'PA3HU WU IICCKA BHYTPb HIJIaHTa U IIPEAOTBPATUT
€T0 NOBPCIKACHHUC.

* Heo6xoxnmo mpoTepeTs MITaHTH YUCTOH TKaHBIO 1
OIIPBICKATh MOAXOAAIIUM MaC/ITHBIM I/IHFI/I6I/ITOp0M
prkaBumHbl, Harpumep, Shell Ensis niu Castrol Rustillo.

 [llnaHryu ¥ HUMIIENN MOTYT XPAaHUTHCS, 3AII0OJIHCHHBIC
MmacioM. Ecian Heo0X01MMo OMOpOKHNUTH IUTAHTH, TT0]1-
KIIFOUUTE OTKPBITYI0 My(TYy € KaKIOTO KOHIA [IJTAaHTa U
cyieiiTe Maciio B TTOAXO/ASIIYI0 EMKOCTb.

* Heo6xomuMo cOPOCHTH OCTATOYHOE THAPABINICCKOE
JIABJICHHE B COOTBETCTBHHU C HHCTPYKIMSIMU K HACOCY.

O6paLleHue co LIaHrom

* E’XemHEBHO MpOBEpANTE UX M MPU OOHAPYKEHUH pac-
TPECKUBAHUS, U3HOCA, TIOBPEXKICHUS NN YTCUKH 3aMe-
Haite. [1aHr ¢ NOBpeKAEHUSIMU CIEAYET 3aMEHUTD.

e 3alUTHUTE NUIAHTH U COSTUHUTENIN OT TAKUX OMACHbBIX
(hakTOpOB, KaK OCTpbIE Kpas, IeHCTBUE TEIUIa WK yap-
Hble Harpy3ku. He Opocaiite ocTpble nmpeaMeThl Ha TH-
paBIMYECKUH [IUIAHT U HE JIOIyCKaiTe, YTOObI TpaHC-
MOPTHBIE CPEZICTBA JI000T0 THIIA POE3XKaIH MO THAPAB-
JT4YecKoMy Iutanry. B oOpaTHoM ciydae mpousoiaer
BHYTpPEHHEE [TOBPEKICHHE IIUIAHTa, YTO IPUBEIET K
MIPEXIEBPEMEHHOMY BBIXOY IIUIAHTA U3 CTPOSL.

e 3anpemaeTcs nepemMearh THIPaBInIECKUi IIJIAHT M0/
naBineHueM. He mpITaliTech B3ATh B PYKH THApABINYC-
CKHI1 IUTAHT BO BPEMsI DKCIUTyaTalluHU.

* 3ampemraeTcs MCIOIB30BaTh THAPABINYSCKUE IUIAHTH,
BEPTJIIIOTH, ITHYPHI IUTAaHHUS HAcOCa WM KaOelu TUCTaH-
[IUOHHOTO YIIPaBICHUS IS TIEpEMEIICHUS 000pyI0Ba-
HUSL.

 3anpemnaercst crudaTh NUIAHTH C IPEBBIIICHHEM MUHH-
MaJIbHOTO pajiyca U3ruda. ITo BBI30BET Je(OPMAIIHIO
CTPYKTYpPBI LIJIAHTA, YTO MOXKET MPUBECTHU K MPEIKACBPE-
MEHHOMY pa3pyLICHHIO IUTaHTra. MUHUMAaJbHBIH pagnyc
nsruba paseH 70 M.

* besonacHblil 1uana3oH TeMnepaTyp BCeX I'MpaBiinye-
ckux nutanroB Atlas Copco cocrasiser ot -20°C no
+40°C okpy’Karolero Bo3ayxa. 3a KOHCYJIbTaluel mo
IKCIUTyaTal[U¥ BHE IAHHOTO JIMaria30Ha TeMIepaTyp 00-
pamaiitecs B kommanuro Atlas Copco.

MNepuoaunyeckoe u Tekyllee TeXHUYECKOE
obcnyxuBaHue

Obuwue mpeboeaHusi 6e3onacHocmu npu
nepuoduUYECKOM U MeKyuw,eM mexHu4eCcKom
ob6cnyxueaHuu

Padora B 30He ATEX: HCTpyMEHTBI, KOTOpPBIC OYAyT UC-
moJb30Bathes B 30HaX ATEX, He00X0AMMO peryisipHO mpo-
BEpsITh U 00CTy)HBaTh. CM. JJOMIOJHUTEIBHBIC PA3bICHCHUS B
WNHCeTpyKuMsx Mo NpoayKTy.

Jlst obecrieuenust onTuManbHON AP(GEKTUBHOCTH paOOThI Ya-
CTO OCManHBaﬁTe HWHCTPYMEHT, CUJIOBYIO YCTaAaHOBKY, IIJIaH-
', pa3bEMBbI, DJICKTPUICCKUEC Ka6en1/1 U MPpUHAJIC)KHOCTHU Ha
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OTCYTCTBHE BHIUMBIX MTOBpEXACHUN. Beerma cobmoaiite
HWHCTPYKIIMU TI0 TEXHHYECKOMY 00CITYy)KHBaHUIO HHCTPYMEHTA
M Hacoca.

@ Bcerna naneaiiTe yaponpoyHble CpeICTBA 3AIIUTHI
TJ1a3 ¥ JIMIA TIPH HeTIOCPEICTBEHHOM yYaCTHH HITH HaXo-
KJICHUH PSIOM B TIporiecce paboThl, peMOHTa MITH TEX00-
CITy’KUBAHUSI NHCTPYMEHTA JINOO 3aMEHBI €0 MpUHa/-
JIEKHOCTEH.

LLInaHr BbICOKOro faBneHus

* Bcee HUCCICA0BaHUA, TCXHUYCCKOC OﬁCJ’Iy)KI/IBaHI/Ie WJIA pe-
MOHTHBIC pa60T},1 B CJIy4dac yTCUKU JOJI)KHBI BBIITOJIHATH-
Cs TOJIBKO IIPH HYJICBOM HAAaBJICHUU BO BCEH CHCTEME.

+ Illnanru cnexyer perynsapHO pa30upaTh U UCCIEI0BATh
(GUTTHHTH ¥ aanTepbl Ha HAJIW4Ue U3HOCA U TOBPEXKIe-
Hust. Eciin Bo BpeMst TEXHUYECKOTro 00CTy)KMBaHUs OOHa-
PYKUTCA U3HOC WIN TIOBPEXKACHUS, TOBPEXKICHHYIO
4acTh CIEAYeT U3bSATh U3 IKCILTyaTallii U 3aMEHUTb.

* OcMOTpUTE [IUIAHTY Ha HAJIMYHE CIIE/I0B Maclia, YTo sB-
JsIeTCs yKa3aHHeM Ha MEUICHHYIO POTEUKY LIJIaHTa.
OO0paTuTe IpUCTaTHHOS BHUIMAHHIE Ha 00KUMBI ¢ 000X
KOHIIOB IIJTAHTa, TIOCKOJIBKY 9TO Hanbosee BeposTHbIE
obsacTu nmporeuku Macia. [Ipu oOHapyKeHUN MeJIeH-
HOM MPOTEYKH HIJIAHT CIIE/IyeT 3aMEHHTb.

* [locie kaxI0ro MPUMEHCHHUS IIJTAHT 00SI3aTEIBHO CIICITY-
€T OYHCTHUTH U CBEPHYTH B OyxTy. HeoOxoammo mpo-
TEPETh HIJIAHTY YUCTOU TKAHBIO M OMPBICKATH MOJXO/IsI-
UM MACJISTHBIM HHTHOUTOPOM PIKaBUMHBI, HATIPHUMED,
Shell Ensis nmu Castrol Rustillo.

e 3ampemaeTcst orudaTh MIJIAHTOM NPENSATCTBUS WIH HC-
MOJIL30BATh IIJIAHT JUISI IEPEMEIICHUSI ITOIKITIOYSHHOTO K
HeMy 000pYI0BaHUSI.

° CJICZ[yeT TIPOBOAUTH UCIIBITAHUE NAaBJICHUEM IIJIAHT'OB
KaXXJIbIC IBA roaa 1 3aMCHATHh KOMIIJICKTBI IJTAHT'OB KaXK-
JABIC MIECTH JICT.

Uucmpykyuu no mexHuke 6ezonacHocmu

Uro0bl CHU3UTD PUCK MOTYUEHHs TPAaBMbI, BCE JINIA, 3aHATHIE
B IIpoLECcCe IKCIUTyaTalluH, YCTAaHOBKH, PEMOHTA, TEX00CIIy-
JKUBaHMSA, 3aMEHbI TPUHAJIC)KHOCTEH TaHHOTO MHCTPYMEHTA
WM paboTarolye Bo3Jie Hero, JOJUKHbI IPOYECTh U YCBOUTh
HaCTOSLINE MHCTPYKIMH TIEPE]] BBIMOJHEHUEM JIF000# n3 yno-
MSTHYTBIX 3a/1a4. /laHHBII HHCTPYMEHT IoMoraeT padoTarh

3¢ PEKTUBHO ¢ COOIIOICHHEM BCEX TPaBMII TEXHUKH Oe301ac-
HocTH. CaMblii BayKHBIH (DaKTOp TPH JOCTHIKEHUH 3TOU LEH
1 3amuTte Jroboro naCcTpyMeHTa — Bbl CAMU. Bama
OCMOTPHUTEIBHOCTH W TIPABHIIbHAS OIIEHKA PHCKOB — 3TO
JydInas 3aIliTa OT TpaBM. B HacTosIeM JOKyMEHTE HEBO3-
MOYHO OXBaTHUTb BCE BEPOSITHBIE OMACHOCTH, OJHAKO MBI [10-
CTapajiCh OCBETUTH T€ 00JIACTH, OCBEIOMICHHOCTb O KOTO-
PBIX SBISETCS KPAHE BayKHOMU.

 IIpou3sBOAUTH YCTAHOBKY, PETYJIUPOBKY U SKCILTyaTalHIO
JTAHHOT'O MEXaHU3MPOBAHHOTO MHCTPYMEHTA pa3peracT-
s TOJIBKO KBAJM(PHUIIIPOBAHHOMY W O0y4E€HHOMY IepCo-
Hay.

* 3anpemaercst MOJU(GUIMPOBATH JaHHBI UHCTPYMEHT U
€ro IPHHAUISKHOCTH KaKUM-TH00 00pa3oM.

B Cllydac MOBPEKACHHUSA JaHHOTO HHCTPYMCHTA €ro Uc-
TMMOJIb30BAHUE 3aIIPCIICHO.

* Ecmu npenynpexaaroniue 06 0macHOCTH STHKETKH Ha
KOpITyce MHCTPYMEHTA CTAIH Hepa300pPUMBBIMHU HITH OT-
KJIICWJTUCh, CIIEAyeT 0e3 MPOMEeITICHHS 3aMEHHUTD UX.

[OononHutenbHasa UH¢opmaLms No TeXHUKe
©6e30nacHOCTHU:

* Jlpyrue 1OKyMEHTHI M HH(POpPMANHsl, HaXO/SIIIHECs B
YIIaKOBKE C JJAHHBIM HHCTPYMEHTOM.

* Barm paborozgareins, mpoh)cor3 u/ Uik OTpaciaeBast acco-
UaIMs.

» JlononHuTeNbHAS HHGOOPMAIIHS IO OXPaHE TPyJa U TeX-
HUKe 0€30IIaCHOCTH TPE/ICTaBIICHA Ha CIICAYIONINX BeO-
caiTax:

* https://www.osha.gov (CILIA)
* https://osha.curopa.eu/ (EBporma)

OnacHocTH, CBAI3aHHBIE ¢ MOJaYel TMAPABIMYECKON KU~
KOCTHU U THAPABIHYECKHMMH COeTNHEHUSAMHU

 Ilepen oTCOCTUHCHHUEM HITH MTOICOCTUHCHUEM [IUIAHTOB,
(DUTHHTOB WM PUHAJICKHOCTEH CIIEYET OTKIIFOUUTh
JJIEKTPOITUTAHUE B COPOCUTH TABJICHUE B TH/PABIIYC-
CKOH CHCTEME.

* 3ampemraeTcs TpOraTh, MPUKACATHCS WIIH HHBIM 00pa3oM
KOHTAaKTHUPOBATh € THIPABIMYECKOMN KHUIAKOCTBIO IIPH €€
yTeuKe [0A AaBlieHueM. BripBaBieecs oz 1aBIeHHEM
MAacJI0 MOKET IPOMTH CKBO3b KOKY U BbI3BATh TPABMY.

* Bce ruapaBnnueckrue COSJMHEHHUS T0JDKHBI OBITh HA/ICK-
HO 3aTsiHYThI. OctabieHHbIe WIH HETIPAaBUIIBHO HAaBUH-
YEeHHbIC (DUTHHTH 1101 IABJICHHEM MOTYT OBITh ITOTCHIIU-
aJIbHO onacHbl. CIMIIKOM CHIIbHAS 3aTsKKa MOKET BBI-
3BIBATh MPEKIEBPEMEHHBIHN CPBIB Pe3b0bl. PUTHHTH
BCETO JINIIB JIOJKHBI OBITh HA/IEKHO 3aTSAHYTHI U HE
JIOJKHBI IMETh yTEUeK.

* Y0eaureck, YTO OBICTPOPA3ZHEMHBIC COCTUHUTEIh-
HbIE My(ThI YUCTHIE U MOJTHOCTHIO BOIILIU B 3allETLIe-
HHE.

* Pe3pOoBbIC coeMHEHNS, TaKNe KaK QUTHHTH, MaHO-
METPBI U T. 1., JOJDKHBI OBITh YHCTHIMH, HAJICHKHO 3a-
TAHYTBIMU U HC OTOJKHBI UMCTh yTequ.

 3ampelaercs UCIOIb30BaTh JABa JBOWHBIX IIUIAHTA, CO-
€MHEHHBIX KOHIIAMU JIPYT € APYroM. DTO MPUBEIET K
CO3/JJaHUIO BBICOKOT'O JIaBJICHHSI HA BO3BPATHOM CTOPOHE
WHCTPYMEHTA U BBI30OBET €T0 COOM.

* 3anpemnaercs UCIOIb30BaTh NEPEKPYUCHHBIC ITAHTH.
OcMOTpHUTE UX U 3aMEHHTE, €CIIH OHU TIOBPEXKACHBI.

* 3aIUTUTE HUIAHTU U COETUHUTENN OT TAKMX OMACHBIX
(haxTOpPOB, KaK OCTphIEe Kpas, IeHCTBHE TEIUIa WM yaap-
HbIE HAarpy3ku. ExxetHeBHO MpoBepsiiiTe UX U pu 0OHa-
PY’KEHHH pacTPECKUBaHMUS, N3HOCA, TIOBPEXKICHUS NN
YTEUKH 3aMEHSITE.

* He meiTaiiTech 0c1adUTh MOBOPOTHOE COSIUHECHHE.

* Bce TUAPABINYCCKOC O60pyI[OBaHI/I€ BMCCTC C IIpUHAA-
JIC)KHOCTAMHU JOJIDKHO OBITh pacCcHuTaHoO Ha MaKCUMaJlb-
HOC pa6oqee JABJICHHUEC Hacoca.
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OnacHocTH, CBSI3aHHbIE C MOACOeIUHEHHEM U Mogaveit
€KaTOro BO3ayxa

(ITPUMEYAHMUE: IT0T pa3aen He00X0aUM TOJIbKO 1151
NMMHEBMATHYECKUX HACOCOB)

Bozayx nox naBineHHEM MOXKET BBI3BATh CEPLE3HYIO
TpaBMy.

Korzaa Hacoc He uCIONB3yETCsl, a TAKXKE Mepes 3aMEHON
€ro IPUHAUIEKHOCTEN WM [P IPOBENECHUN PEMOHTHBIX
paboT 00s13aTEIBHO OTKJIFOUUTE 0auy CXKATOTO BO3MY-
xa, COPOChTE JaBJICHUE BO3/yXa B IIJIAHTE U OTCOCTHHU-
T€ HACOC OT JIMHHUHU TO/IaYH CIKATOrO BO3/IyXa.

3arperiaercst HAMpPaBJIsATh MOTOK BO3/yXa Ha ceOs Wiin Ha
KOro-amoo ere.

breHue nuiaHroB MOXKET MIPUBECTH K CEPHE3HOI TpaBMe.
OO0s13aTeIbHO MPOBEPSIATE MIJTAHTY M (PUTHHTHU HA MTPe/l-
MeT MOBPEXICHUS WK CIa00r0 3aKpeIIeHHUs.

Kaxkwue Obl yHHBEpCaIbHbIC COSAMHEHHS HE HCIIOIb30Ba-
JIUCH, 0053aTEIIFHO yCTAaHABIUBANTE (DUKCUPYIOIIHE
IITADTHL

He npeBbiinaiiTe MakCUMaabHOTO 3HAUYCHUS 1ABJICHUS
BO3/yXa, YKa3aHHOT'O Ha HACOCE.

OnacHoOCTb, CBSI3aHHASI C YJIEKTPONUTAHUEM H JJIeKTpUYe-
CKMMH COeINHEHUSIMHU

(ITPUMEYAHMUE: J1oT pa3aes HE00X0ANM TOJIbKO /LI
3J1eKTPONIPUBOIHBIX HACOCOB)

TTPEAVIIPEX/IEHUE — 3TOT MEXAHUW3M J10JI-
JKEH BbITh 3A3EMJIEH. CM. HHCTPYKIIMM IO YCTaHOB-
Ke, IIOCTaBJIsIEMbIE C 3TOM MAIIMHOM.

Koraa Hacoc He ucnomnb3yeTcs, a Takxke rnepes 3aMeHon
€ro MPHUHAJUICKHOCTEH FITH TIPH MTPOBEACHUN PEMOHTHBIX
paboT 00s3aTeTHHO OTKIIIOUNTE DJIEKTPOIIUTAHUE U OTCO-
€MHUTE HAcoC.

3aHII/ITI/IT€ cebs oT MOPAXKCHUA IJICKTPUICCKUM TOKOM.
He HCHOJ’IB3yI>iT€ 3J'IeKTpH‘leCI(PII>i HaCoC, €CJIU HITCIICCIIb-
Has BUJIKA HEC 3a3€MJICHA.

W306eraiiTe aneKTpHUECKUX Teperpy3ok. Mcmonp3yiite
PEKOMEHIOBAaHHOE HAIPsHKEHUE / TMTaHUEe, YKa3aHHOE Ha
JJIEKTPOJBHUIATEIE.

CaeanTe K MUHUMYMY JUIMHY YAJIMHUTENEH U yOeuTech,
YTO OHH 3a3eMJICHBI M UMEIOT Ha/IJIeXkKaIlee CeYeHHe Ipo-
BOJIA.

DEeKTPOABUTATENIN MOTYT HCKPHUTb, M X HU B KOEM CITy-
yae He cJIelyeT UCITO0JIb30BaTh B MOTEHIIMAIBHO B3PHIBO-
OIIacHO aTMocdepe IpU OTCYTCTBUU CIEHAIBHOTO Cep-
TU(UKaTA IS 9TOH LeIH.

OmnacHoctu npu padore

ITonp3yiiTech COOTBETCTBYIOIIEH 3aIIUTHON OJEKAOMU.
[Tpu nepemenienny / SKCIUTyaTalyuy FHAPABINIECKOTO
000py10BaHMsI MOJB3YHTECh PAdOUYNMHU TIepUaTKaMu, 3a-
LIUTHBIMU OYKaMH, KaCKaMH, 3allIUTHOI 00yBbIO, cpel-
CTBaMH 3alllUThl OPIaHOB CIyXa U IPYTHMMHU MOAXOASIIN-
MU CpeACTBaMH MHAMBHUIYyanbHOM 3amuTel. He Hane-
BaliTe IIMPOKHE MEePUYaTKN, a TAKXKE IEPUATKH C pa3-
PE3aHHBIMH WJIM H3HOLICHHBIMH HaJIbIIAMH.

He nonyckaiite HeoxunaHHOro 3amycka. Ilynpt aucras-
IIIOHHOTO YIIPABJICHUA HACOCOM MPEAHA3HAYEH TONBKO
JUIsL ollepaTopa MHCTpyMeHTa. PaboToit Hacoca u HHCTpY-
MEHTA JIOJKEH YIPaBIATh OJJUH YEJIOBEK.

Bo Bpems paboThl 000pyI0BaHUS IEPKUTECH OT HETO Ha

Ge3omacHOM paccTostHuA. He momMerniaiite pyku u Ipyrue
YaCTH TeJla MEeX/ly PEaKTUBHOW IITAHTOW U PEaKIIMOHHON
MTOBEPXHOCTHIO. MIcIonb3yiTe MoaIepKUBAIOITYIO PYKO-

STKY.

He npumensiiite cuiy. He cTyunTe 1o ronoBke Hin
WHCTPYMEHTY MOJIOTKOM JUTS YJIydmIeHus paboTsl. Ecin
raiika He TOBOPAYMBACTCS HCIIOIb3YEMbIM BaMU KJIIOYOM,
BOCIIOJIb3YITECh HHCTPYMEHTOM OOJIBIIIETO pa3Mepa.

[Monp3yiiTech It Ka)a0i pabOThI MOIXOMSIINM I HEE
nHcTpyMeHTOM. He npunaraiite upe3aMepHbIX YCUIUN K
HEOOJIBIIIMM UHCTPYMEHTAM HITU IPUHAIIC)KHOCTSIM JIJIS
BBIITOJTHEHYSI Pa0OTHI, TPEOYIOIIeH HHCTPYMEHTA
Ooxpero pazmepa. He ucmones3yiiTe MHCTPYMEHT HE I10
Ha3HAYEHHUIO.

BaxxHo obecrieunTsh HaIeKAITUI pEaKTUBHBIN KPYTs-
IIMHA MOMEHT.

* PeakTuBHas IITaHTa JI0JDKHA [TPOYHO YIIHPATHCS B
HETIOJIBVKHBII MTpeaMeT (T. €. B PACHOI0KEHHYIO Psi-
JIOM TaliKy, (hiaHer, KOpIryc 000pyIOBaHUS U T. [I.).

+ Otperynupyiite peakTUBHYIO ITAHTY WU [UIACTUHY
B COOTBETCTBHH C PYKOBOJICTBOM IO SKCILTyaTallHH.
He nonyckaiite upeamepHoro iodra.

M HCPCH HayaJlioM pa60T},1 y6€I[I/ITeCI>, 4YTO pCaKTUBHAA
IITaHTra IIOJJHOCTBIO BOIIJIA B 3allCIIIICHUC.

M y6e£[I/ITCCI>, YTO Tr'MAPAaBIMYCCKHUE IIJIAHTH W HIJIaHTO-
BBIC COCJMHCHUA HC UMCIOT HpeHﬂTCTBI/Iﬁ " p€aKmun-
OHHBIX TOYCK.

* 3aTeM (M TOJIBKO 3aTeM) KPAaTKOBPEMEHHO MOJalTe
JIaBJICHUE B CHCTEMY, YTOOBI TPOBEPHUTH TIPABHITb-
HOCTbH Pa3MEIeHNsI HHCTpyMeHTa. [Ipr BO3HHKHOBe-
HUH COMHEHHH OCTaHOBUTE PabOTy M 3aHOBO OTPETY-
JIUPYHTE PEaKTUBHYIO IITAHTY.

3amnpeniaeTcs HaCTPauBaTh PETYIIATOP THAPABINICCKOTO
JTABJICHUS BO BpeMs paOboThl HHCTpyMeHTa. CM. HHCTPYK-
LMY TI0 HACTPOUKE.

3ampemaercs paboTaTh ¢ HHCTPYMEHTAMH IIPH OTCYT-
CTBUM KOXYXOB HJIM KpbIIIeK. KOXyXH H KpBIIIKH
HPEeIOTBPALIAIOT KOHTAKT ¢ BHYTPCHHUMH ABMKYIIUMH-
CA 4aCTAMU UHCTPYMCHTA,; B ClIy4a€ UX OTCYTCTBUA UIIN
TMOBPEKACHUA NIEPEC]I MOBTOPHBIM HMCITIOJIB30BAHUEM
MHCTPYMEHTA UX CJIeyeT YCTAHOBUTH WM 3aMEHHTH.

[lepememnienne o0opyoBaHys. 3anpeniaeTcst UCTIOIb30-
BaTh T'MAPABINYECKHE IUIAHTH, BEPTIIIOTH, IIHYPBHI MUTA-
HUSI HAacoca Wi KaOenn INCTaHIMOHHOTO YIIPaBICHUS
JUIsl TIEpEMETEHUs] 000pYI0BaHNUSI.

[lepen oTcoeAMHEHUEM WM TTOICOEAMHEHNEM IILJIAHTOB,
(DUTUHTOB WJIHM NIPUHAJIJICKHOCTEH, a TAKXKE [IEPe]] pery-
JTUPOBKOW WITN pa300PKON HHCTPYMEHTA CIICAYET OTKITIO-
YUTP AIIEKTPONUTAHUC U COPOCUTH JaBIICHHUE B THIPABIIH-
YEeCKOM CUCTEME.

PerynsipHo npoBepsiiiTe HHCTPYMEHT, CUJIOBOM arperar,
IIJIAaHTH, COCTUHUTEIIHN, DJICKTPUIYCCKUC Ka6eJ'II/I u npu-
HaJJIC)KHOCTH HAa OTCYTCTBHUC BUAUMBIX HOBpe)KI[eHHﬁ.
CM. B pyKOBOJICTBE HH(OPMAIIHIO O IIPABUILHOM TEXHU-
YECKOM O0CITY)KMBAHUU HHCTPYMEHTA M HAacOca U Ipeji-
BapUTEJIbHBIX MTPOBEPKAX.
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OnacHocTh BbLJIETa 0CKOJIKOB

* Bcerga HajzieBaiiTe y1aponpoYHbIe CPEICTBA 3AUThI
IJ1a3 U JUIa IPU HETIOCPEICTBEHHOM Y4aCTUH WIIA HAXO0-
JKJICHUH PSJIOM B TIporiecce paboThl, pEMOHTA WIIH TEX00-
CITy’)KMBaHUSI HHCTPYMEHTA JTNOO0 3aMEHBI €T0 IMPHHA]-
JISKHOCTEH.

* VOenuTech, 4TO Ha BCEX OCTAIBHBIX JIFOJSIX, HAXOISIIHX-
cs1 B paboueit 30He, HaJEThl yIapoIpPOYHbIe CPEICTBA 3a-
HIWTHI I'J1Ia3 U JIUILA. ﬂa)Ke MEJIKUEC BBUICTCBIINEC OCKOJIKH
MOTYT MOBPE€AUTH I'J1a3a U BbI3BATh CJICIIOTY.

* IlepeTsiHyTbIC WM HEOTSHYTHIE KPETIC)KHBIC SIIEMEHTBI
MOTYT CIIOMaThCS MITH OCTa0HYTh M OTJCIHUTHCS, 9TO MO-
JKET MPUBECTH K CEpbe3HOM TpaBMe. HezakperieHHble
O710KH MOTYT pasneTatses. bioku, Tpebyromue KOHKpeT-
HOTO MOMEHTA 3aTSXKKH, JT0JDKHBI TIPOBEPATHCS C TOMO-
mpro gatanka moMmenra. [IPUMEUYAHUE. Tak na3siae-
MBIC «KHICIIKAOMUEC) TUHAMOMETPUIYCCKUEC KITFOYH HE
MPOBEPAIOT Y3JIbl HA NOTCHIHUAIBHO OIMMaCHBIC MTPCBLIIIC-
HUS KPYTSILEro MOMEHTA.

» Cremyer HCIIONB30BaTh TOJIBKO BEICOKOKAYECTBEHHBIC TO-
JIOBKH W TMPUHAICKHOCTH JUTS TACYHBIX KITFOUEH yaapHO-
ro JeHCTBUS, HAXOJLIMECS B XOPOILIEM COCTOsIHUM. ['0-
JIOBKH B TUIOXOM COCTOSIHWH FITH TOJIOBKH U TIPUHAITEK-
HOCTH JUTSI PYYHOTO HHCTPYMEHTA MOTYT Pa30UTHCA.

° Y66IlI/IT€CI), qTo 06pa6aTLIBaeMaH JC€Tajlb HAACKHO 3a-
KperjicHa.

* HeoxxuaaHHbIN BBIXOA MaTepHala U3 CTPOsI MOXKET MpH-
BECTHU K TSKEIOMY TEIECHOMY MTOBPEKICHHUIO WIIU CMEP-
. He cToliTe Ha TMHUU OCH THPABIMYECKOTO LIUITUH-
Jipa, KOrjaa TMHaMOMETPUYECKUM raeyHbIi KI0Y HaXO0-
JUTCA 11O JAaBJICHUCM.

OnacHocTh mIymMa

* BrIcOKnil ypoBEHb IITyMa MOKET BbI3BATh IIOCTOSHHYIO
MOTEPIO CIyXa U APyrue mpo0iemMsl, TaKHe KaK 3BOH B
yuax. Mcnons3yiite cpencrsa 3aluThl OPraHoB CllyXa,
PEKOMEH/IOBaHHbBIE BalllMM paboTojaTesIeM WK TpaBuiia-
MU OXpaHbl Tpy/ia 1 0€3011aCHOCTH.

OnacHocTtu Ha padodem mMecTe

* [lozackanb3biBaHue, CIIOTBIKAHKUE M MAJICHUE SIBISIFOTCS
OCHOBHBIMH MPHUYHUHAMHU CEPHE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcTteperaiiTech U30BITOYHBIX YACTCH IIJIAHTOB U JICK-
TPUUYECKUX IIIHYPOB, OCTABJICHHBIX B 30HE ITPOX0/1a WIN
Ha paboyel IIoIaiKe.

 He BipIxaiiTe MbUIb WM HAPBI I J0XO0/IbI 00PabOTKH,
KOTOPBIE MOTYT MPHUBOJIUTD K YXYIICHHIO COCTOSIHUS
3I0pPOBBsI (HAIIPUMED, PaK, BPOXKICHHBIC TIOPOKH, aCTMa
n/vunu nepmartur). [Ipu pabote ¢ MmaTepuanaMu, BbIICIS-
IOMMMHU IEPEHOCUMBIC 10 BO31YyXY YaCTHUIIBI, I/ICHOHBSyf/'I-
TE CUCTEMY BBITSAXKKH ILIJIU U HaﬂeBaﬁTe CpCaCTBa 3alln-
Thbl OPTaHOB JIbIXaHUs.

* CoOxromaiiTe 0CTOPOKHOCTH MPH PadoTe B HE3HAKOMOM
Mmecte. OcreperaiiTech MOTEHIUATBHBIX OMACHOCTEH, CO-
3/1aBaeMbIX BaIllUMHU pab0dInMH JIEHCTBUSAMHU. DTOT
WHCTPYMEHT HE U30JMPOBAH OT COMPUKOCHOBEHHUSI C HC-
TOYHUKAMH JJICKTPOITUTAHUSI.

» He pexoMeHyeTcs HCIIONB30BaTh 3TO 000PYA0BaHUE BO
B3PBIBOOIIACHBIX aTMOC(epax Mpy OTCYTCTBUH CIICIHAIb-
Horo ceprudukara s 910l nenu. [Ipu padore smexTpu-
YEeCKUX JIBUTATENICH, a TAK)KE MPU HEIIOCPEICTBEHHOM
KOHTaKTE METAJUIOB MOTYT BO3HUKATh UCKPBI.

O603Ha4YyeHuUs1 u Hakneuku

Ha nanHOM M31€nMH UMEIOTCS 3HAKU M HAKJICHKH, COAepIKa-
e BaKHYI0 HH(POPMAIIHIO TI0 TEXHUKE 0€301TacHOCTH U TeX-
00CITy>)KHBaHHUIO M3/IENHs. 3HAKU W HAKICHKA JOJDKHBI BCET/Ia
ocTaBaThcs pa3dopunBbIME. HOBBIE 3HAKM M HAKJICHKH MOXK-
HO 3aKa3aTh 10 MEePEYHIO 3aImJacTei.

s011050

NMone3Hble cBeaeHUsA

lpoepamma ServAid

ServAid — mocTosTHHO 00HOBJISIEMBIi MOPTAJ, HA KOTOPOM
COMEPKUTCS CJIeAYIONIasi TEXHUYecKasi HHpopManus.

* Uupopmarust 0 HOpMATHBHBIX TPEOOBAHUSIX U TEXHUKE
0€e30IaCHOCTH.

¢ Texnudeckue TaHHBIC

* VHCTpYKLUH 1O YCTaHOBKE, SKCIUTyaTalluH U TEX00CIy-
JKUBAHUIO.

 [lepeuenp 3amacHbIX YacTel.
* Ilpunannexunocru.
» ["abapuTHBIC YepPTECIKU

TTocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jlist monyYeHust OMONHUTENBHON HH(pOpMAIMK 00paTuTech
K MecTHOMY ripejcraBurento Atlas Copco.

Dane techniczne

Dane produktu

Min. powierzchnia hydrau- 104 bar
liCZnegO 1500 pSl
Maks. powierzchnia hydrau- 690 bar
liCZnegO 10000 pS]
Min. zakres momentu obroto- 1132 Nm
wego 835 ft b
Maks. zakres momentu obro- 7578 Nm
towego 5590 ft Ib
Deklaracje
Odpowiedzialnosé

Wiele zdarzen wystepujacych w srodowisku roboczym moze
mie¢ wplyw na proces dokrecania i wymaga potwierdzenia
wynikoéw. Zgodnie z obowigzujacymi normami i/lub przepi-
sami wymagamy niniejszym sprawdzenia zainstalowanego
momentu obrotowego i kierunku obrotow po wystapieniu
kazdego zdarzenia, ktoére moze mie¢ wptyw na wynik dokre-
cania. Ponizej podano niektore przyktady takich zdarzen:

+ wiek i stan wezy hydraulicznych oraz potaczen pompy
hydraulicznej

* poczatkowe zamontowanie systemu narz¢dziowego
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* zmiana partii czesci, partii §rub, wkretow, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub srodowiska

» zmiana potaczen pneumatycznych lub elektrycznych

* zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk ja-
kosciowych

* zmiana operatora

» wszelkie inne zmiany, ktére maja wptyw na wynik proce-
su dokrecania

Kontrola powinna:

» Zagwarantowac, ze warunki wykonywania potaczenia nie
ulegly zmianie z powodu wystapienia zdarzen mogacych
mieé wplyw.

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzetu.

» Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda zmiang robo-
cza lub z inng odpowiednig czg¢stotliwoscia.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, o$wiadcza na swoja wyltaczna odpowie-
dzialnos$¢, ze produkt (ktdrego nazwe, typ i numer seryjny po-
dano na stronie tytutowej) jest zgodny z postanowieniami na-
stepujacych dyrektyw:

2006/42/EC

Obowiazujace normy zharmonizowane:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Wtiadze moga zazada¢ istotnych informacji technicznych od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wo-
lverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis wystawcy

()
E——

Upowazniony przedstawiciel (Unia Europejska)
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Oswiadczenie o poziomie hatasu

* Poziom ci$nienia akustycznego <70 dB(A), niepewno$¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO15744.

* Poziom cis$nienia akustycznego dB(A), niepewnos¢ po-
miaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO15744.

Te deklarowane warto$ci zostaly uzyskane w ramach prob la-
boratoryjnych zgodnie z wymienionymi standardami. Mozna
ich uzywac do porownywania z wartosciami deklarowanymi
innych narze¢dzi przetestowanych zgodnie z tymi samymi
standardami. Nie mozna ich uzywac¢ do oceny ryzyka, a war-
tosci zmierzone w poszczegdlnych miejscach pracy moga by¢
wyzsze. Rzeczywiste warto$ci oddziatywania i ryzyko obra-
zen poszczegdlnych uzytkownikow sg unikatowe i zaleza od
sposobu pracy uzytkownika, przedmiotu obrabianego i kon-
strukcji stanowiska pracy, a takze czasu oddziatywania i wa-
runkow fizycznych uzytkownika.

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za skutki stosowa-
nia deklarowanych warto$ci, zamiast wartosci odzwierciedla-
jacych rzeczywiste narazenie na hatas i drgania, w przypadku
indywidualnej oceny zagrozen wystepujacych w konkretnej
sytuacji w miejscu pracy, nad ktorg firma Desoutter nie spra-
wuje kontroli.

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawoéw zwigzanych z zmniejszenia hatasu,
aby umozliwi¢ zmiang¢ procedur i zapobiec dalszemu pogor-
szeniu stanu zdrowia.

@ Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazoéwka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do catego na-
rzedzia dane dotyczace emisji halasu powinny by¢ za-
mieszczone w instrukcji obstugi narzedzia.

BRYTYJSKA DEKLARACJA ZGODNOSCI

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K

ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
os$wiadcza na swoja wylaczng odpowiedzial-

no$¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer se-

ryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z
postanowieniami nastgpujacych przepisow bry-

tyjskich:

S.1. 2008/1597

Zastosowane normy:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
ENISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Wtadze moga zazada¢ istotnych informacji technicznych od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wo-
Iverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis wystawcy
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Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w spra-
wie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje mig-
dzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w tancuchu
dostaw. Wymdg informacyjny ma zastosowanie do produk-
tow zawierajacych tak zwane substancje stanowigce bardzo
duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018 do listy
kandydackiej dodano otéw (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektére podzespoty mechaniczne produktu mo-
ga zawiera¢ otow. Jest zgodny z obowiazujacymi przepisami
dotyczacymi substancji zakazanych i zostal opracowany w
oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie RoHS
(2011/65/UE). Otéw nie bedzie wyciekat z produktu ani
zmieniat formy podczas normalnej eksploatacji i jego stezenie
w calym produkcie jest znacznie nizsze niz obowigzujaca
warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzega¢ lokalnych wymagan
dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu eksploatacji
produktu.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z che-
mikaliami, migdzy innymi otowiem, ktory wg wtadz sta-
nu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i uposle-
dzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w witrynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekazaé uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie ostrze-
Zenia dotyczgce bezpieczenstwa oraz zapoznacd si¢ ze
wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikacja-
mi dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechanicz-
nego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢é
do wykorzystania w przyszloSci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzegaé wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu

* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposéb modyfikowa¢ produktu ani je-
go akcesoriow.

+ Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego produktu.

 Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je niezwlocz-
nie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i serwisowa-
ny wylacznie przez wykwalifikowana osob¢ w warun-
kach przemystowych.

Przeznaczenie

Hydrauliczny klucz dynamometryczny jest elektronarzgdziem
przeznaczonym do aplikowania momentu obrotowego na ele-
ment ztgczny, nakretki i Sruby w celu uzyskania wlasciwego
dokrecenia lub poluzowania potaczenia poprzez zastosowanie
uktadéw hydraulicznych. Wylacznie do uzytku profesjonalne-
go.

Uzywanie do innych celow jest niedozwolone.

Stowa sygnalizujgce zagrozenia

Zwroty wazne ze wzgledu na bezpieczenstwo to Niebezpie-
czenstwo, Ostrzezenie, Przestroga i Uwaga. Maja one na-
stepujace znaczenia:

NIEBEZ- NIEBEZPIECZENSTWO opisuje niebezpieczna

PIECZEN- sytuacje, ktéra powoduje $mieré lub powazne

STWO uszkodzenia ciata.

OSTRZE- OSTRZEZENIE opisuje niebezpieczng sytuacje,

ZENIE ktéra moze powodowac $mier¢ lub powazne
uszkodzenia ciata.

OSTRZE- PRZESTROGA jest stosowana wraz z symbo-

ZENIE lem ostrzezenia o zagrozeniu i oznacza niebez-
pieczng sytuacjeg, ktora moze spowodowac drob-
ne lub umiarkowane obrazenia, jesli nie zostang
podjete odpowiednie Srodki.

UWAGA UWAGA shuzy do opisywania praktyk nie zwia-
zanych z zagrozeniem obrazeniami 0séb.

Instrukcje dotyczgce produktu
Instalacja

Ogdline zasady bezpieczenstwa podczas
instalowania

Podnoszenie i pozycjonowanie

Podczas przenoszenia i podnoszenia hydraulicznych kluczy
dynamometrycznych nalezy wzig¢ pod uwage laczny cigzar
narze¢dzia, gniazda i ramienia reakcyjnego/urzadzenia. Tam
gdzie jest to mozliwe, szczegdlnie w zastosowaniach napo-
wietrznych, narz¢dzie powinno zosta¢ podparte ,,mechanicz-
nie”, aby zapobiec nagtemu ruchowi lub przemieszczeniu
(przewroceniu). Tam, gdzie nie jest to mozliwe, operator mu-
si w bezpieczny sposob podnies¢ cigzar narzedzia, unikajac
przez caly czas ryzyka zmiazdzenia.
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Kontrola wezy

Nalezy wybra¢ waz odpowiedni do temperatury, ci$nienia i
promienia zginania dla danego zastosowania.

Przed uzyciem weza nalezy go sprawdzi¢ pod katem wy-
stepowania uszkodzen i przetar¢:

* Nie wolno uzywaé weza z przetarciami lub nacigciami.
» Nie wolno uzywac zatlamanego weza.

* Nie wolno uzywac¢ weza, na powierzchni ktérego wyste-
puja wybrzuszenia lub pecherze.

» Nie wolno uzywac¢ we¢za, na powierzchni ktorego wyste-
puja splaszczenia.

* Nie wolno uzywac¢ weza, ktorego ztaczki koncowe sa
skorodowane lub nieszczelne.

* Nie wolno uzywaé weza, jesli jego wzmocnienie wystaje
poza powloke.

Obstuga

Ogdline zasady bezpieczenstwa obstugi

Praca w strefie ATEX: Przed uzyciem tych narzedzi w $ro-
dowisku ATEX nalezy to przeanalizowac¢ i przeprowadzic¢
ocene ryzyka dla konkretnej aplikacji. Wigcej informacji
mozna znalez¢ w instrukcji obstugi produktu.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zwiazane z ply-
nami pod wysokim ci$nieniem

W zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Po zwigkszeniu ci$nienia w
obwodzie hydraulicznym moze dojs¢ do wydostania si¢
ptynu hydraulicznego z duza predkoscia. Ptyn wycickaja-
cy pod cisnieniem moze uszkodzi¢ skorg, powodujac po-
wazne obrazenia. W razie wypadku nalezy bezzwlocznie
skontaktowac si¢ z najblizszym zaktadem opieki zdro-
wotnej! Plyn nalezy operacyjnie usuna¢ ze skory w ciagu
kilku godzin. W przeciwnym razie moze dojs¢ do wysta-
pienia gangreny.

» Przed odlaczeniem przewodow hydraulicznych Iub
innych nalezy zawsze zlikwidowac¢ ci$nienie. Przed
doprowadzeniem ci$nienia nalezy dokreci¢ wszyst-
kie ztacza.

» Sprawdzajac szczelno$¢, nalezy stosowac atestowane
okulary ochronne. Nie wolno sprawdza¢ szczelnosci
obwodu hydraulicznego, uzywajac rak.

» Podczas dokrecania nalezy unika¢ nieszczelnych ele-
mentow.

» Obshlugujac,naprawiajac lub konserwujac urzadzenie
albo przebywajac w tym czasie w jego poblizu, nale-
zy stosowac okulary ochronne i ostong twarzy od-
porne na uderzenia.

» Nalezy zadbac o to, aby inne znajdujace si¢ w pobli-
zu osoby nosity okulary ochronne i ostong twarzy.

» Nawet mate odtamki moga uszkodzi¢ oczy i spowo-
dowac $lepote.

/\ OSTRZEZENIE Niebezpieczenistwo zmiazdzenia

N

/.
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Przed uruchomieniem narzedzia nalezy sprawdzi¢ kieru-
nek jego obrotow! Uruchomienie narzedzia w nieoczeki-
wanym kierunku moze spowodowaé obrazenia ciata lub
szkody materialne. Ruchome cz¢$ci moga spowodowac
zmiazdzenia i skaleczenia.

» Przed uruchomieniem narzg¢dzia nalezy si¢ upewnic,
ze jego kierunek obrotéw jest prawidlowy.

» Dtonie i palce nalezy trzymac z dala od ruchomych
czegsci.

UWAGA Ograniczenia dotyczace cisnienia
Nie ustawia¢ zaworu nadmiarowego zespotu pompy na ci-
$nienie przekraczajace cisnienie okre§lone dla komponentu
0 najnizszym ci$nieniu znamionowym w systemie. Niezasto-
sowanie si¢ do tej zasady moze skutkowa¢ uszkodzeniem
mienia lub obrazeniami ciata.

Przed rozpoczeciem eksploataciji

Hydrauliczne narzedzia dynamometryczne maja bardzo duze
sity reakcji 1 musza by¢ stosowane z dostarczonymi urzadze-
niami reakcyjnymi. Uzytkownikom nie wolno probowac
amortyzowac sit reakcji tych narzegdzi.

 Struktura reakcyjna musi by¢ wystarczajagco mocna i
sztywna, aby przyja¢ sity pochodzace z hydraulicznego
klucza dynamometrycznego. Przed uzyciem klucza dyna-
mometrycznego nalezy sprawdzié¢ aplikacje pod katem
odpowiednich punktow reakcji. W razie watpliwosci na-
lezy skontaktowac si¢ z dostawca narzedzia w celu uzy-
skania porady.

* Nie nalezy umieszcza¢ elementéw opakowania, przekta-
dek itp. migdzy ostong reakcyjng a punktem reakcji. Do-
stepne sg akcesoria reakcyjne majace na celu zwigkszenia
dostepu do punktow reakcji w celu zapewnienia bez-
piecznej pracy / reakcji.

» Zamocowac¢ nasadke udarowa do kwadratowej koncowki
napedowej. Upewnic si¢, ze ustalacz kwadratowej kon-
cowki napedowej jest doktadnie i pewnie zamocowany na
kwadratowej koncowce napedowej. Sprawdzié, czy
gniazda sg przystosowane do przyjecia pelnego momentu
obrotowego uzywanego narzedzia.

* Przed podaniem cis$nienia do uktadu nalezy upewnic sig,
ze waz hydrauliczny jest prawidtowo podtaczony.

» Zawsze sprawdz i potwierdz, ze kazdy bezposredni wkret
szesciokatny moze przenosi¢ pelny moment obrotowy
wymagany do dokrecenia elementu ztgcznego; niektore
wkrety szeSciokatne bedg miaty moment obrotowy nizszy
niz maksymalny moment wyj$ciowy narzedzia.

* Nie uzywac narzedzi, ktorym brakuje oston, pokryw lub
$rub. Ostony i pokrywy chronig przed kontaktem z rucho-
mymi wewnetrznymi cze§ciami narzedzia. W przypadku
stwierdzenia ich braku lub uszkodzenia nalezy je wymie-
ni¢ przed ponownym uzyciem narzedzia.
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* Co do zasady powierzchnie stozkowe sg nieodpowiednie,
poniewaz klucz dynamometryczny ,,podjezdza” lub
,,wspina si¢” po stozku, powodujac niekorzystne obcigze-
nia narze¢dzia. Upewni¢ si¢, ze rami¢ reakcyjne jest moc-
no oparte o przedmiot stacjonarny (tj. sgsiednig nakretke,
kotnierz, obudowe urzadzenia itp.). Nalezy pamigtac, ze
niedokrecone nakretki uzywane jako punkt reakcji moga
si¢ obraca¢, gdy obciazenie zostanie przytozone do do-
krecanego elementu zlacznego.

» Poinformuj caty personel o nieoczekiwanej awarii mate-
riatu. Przed rozpoczeciem procedury upewnij sig, ze tylko
osoby upowaznione pozostajg w obszarze.

Podczas eksploatacji

Dokrecanie 1 odkrgcanie nakretek i $rub za pomoca narzedzi
hydraulicznych z momentem obrotowym wymaga ledwie wi-
docznego przesunigcia. Obcigzenie, moment obrotowy i ci-
$nienie moga by¢ jednak ekstremalne.

* Podczas dokrecania nalezy trzymac rece z dala od ele-
mentoéw ztacznych i punktow reakcji. Narzedzie bedzie
wymaga¢ wsparcia podczas pracy — nie umieszczac rak
ani innych czgsci ciata migdzy ramieniem reakcyjnym a
strefa reakcji. Zdecydowanie zaleca si¢ uzywanie uchwy-
tow z hydraulicznymi kluczami dynamometrycznymi.

* Nie przebywac na linii stanowigcej przedtuzenie osi $ru-
by.

» Nie wolno sta¢ w jednej linii z osig sitownika hydraulicz-
nego, gdy klucz dynamometryczny jest pod ci$nieniem.

» Uzytkownicy powinni by¢ stale swiadomi mozliwosci
szybkiego narastania ci$nienia, a jedna osoba z zespotu
przeprowadzajacego napinanie/dokrecanie $rub powinna
by¢ przygotowana, aby w kazdej chwili uwolni¢ ci$nie-
nie.

* Nie porusza¢ ani nie obraca¢ slupka potaczenia obroto-
wego, gdy narzedzie znajduje si¢ pod cisnieniem.

* Pod zadnym pozorem nie pozostawia¢ systemu pod ci-
$nieniem bez nadzoru.

» Upewnij si¢, ze gniazdo/naped i urzadzenie reakcyjne sa
dobrze zamocowane podczas pracy narzedzia. W przy-
padku zaobserwowania ruchu - nalezy zatrzymac i zrese-
towac narzedzie.

» Nie zmienia¢ nastawy regulatora ci$nienia hydrauliczne-
g0, jesli narzgdzie jest umieszczone na nakretce. Postepo-
wac zgodnie z instrukcjami dotyczacymi ustawien.

* Nie uzywac sily. Nie uderza¢ miotkiem w nasadke lub
narzgdzie w celu uzyskania lepszych rezultatow. Jezeli
nakretka nie obraca si¢ przy uzyciu klucza przy 90%
maksymalnego momentu obrotowego/ci$nienia narze-
dzia, wymagane jest narzedzie o wickszym rozmiarze.

» Czasami, z powodu przekroczenia wytrzymato$ci zme-
czeniowej lub wydajnosci, napedy czworokatne i napedy
szesciokatne moga ulec awarii podczas uzytkowania. W
przypadku takiej awarii klucz dynamometryczny moze
odskoczy¢ lub spas¢ z elementu ztgcznego / aplikacji.
Operatorzy powinni mie¢ swiadomos¢ tego i wziac te
mozliwo$¢ pod uwage podczas oceny ryzyka przed uzy-
ciem narzedzia.

Podczas dtugotrwatej pracy nalezy czgsto sprawdzacé, czy
ztacza hydrauliczne sa dobrze potaczone i szczelne, np.
upewnic¢ si¢, czy sprzeglo nie ,,cofngto si¢”.

Przenoszenie sprzetu: Do przemieszczania sprzetu nie
wolno uzywa¢ wezy hydraulicznych, polaczen obroto-
wych, przewodow do zasilania pompy lub przewodow do
zdalnego sterowania.

Obciazenie udarowe (poluzowanie elementu ztacznego)
moze uszkodzi¢ wewnetrzne elementy narzedzia. Jezeli
podczas dziatania narzedzia wystapity nagte obcigzenia
udarowe nalezy sprawdzi¢ i potwierdzi¢ dziatanie narzg-
dzia.

Po eksploataciji

Sprawdzi¢ weze pod katem $ladow oleju, ktore wskazuja
na powolny wyciek na wezu. Nalezy zwroci¢ szczeg6lng
uwagg na zgrubienia na obu koncach weza, poniewaz sa
to miejsca, z ktorych najczesciej wycieka olej. W przy-
padku wykrycia powolnego wycieku nalezy wymienié
Waz.

Usuna¢ weze i zalozy¢ ostony przeciwpylowe na ztaczki
wkretne i ztacza weza. Zapobiegnie to przedostawaniu si¢
pyhu lub zanieczyszczen do weza i jego uszkodzeniu.

Przetrze¢ weze czysta szmatka i spryska¢ odpowiednim
olejem z inhibitorami rdzy, takim jak Shell Ensis Iub Ca-
strol Rustillo.

Weze i zlaczki wkretne moga by¢ przechowywane z po-
zostawionym olejem. Jezeli zachodzi koniecznos¢ opréz-
nienia wezy, nalezy podlaczy¢ otwarte ztacza do kazdego
konca we¢za i pozwoli¢, aby olej sptynat do odpowiednie-
go pojemnika.

Uwolni¢ resztkowe ci$nienie hydrauliczne zgodnie z in-
strukcja pompy.

Obchodzenie sie z wezami

Sprawdza¢ codziennie i wymienia¢ w przypadku stwier-
dzenia peknig¢, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczelnosci.
Uszkodzony waz nalezy wymienic.

Chroni¢ weze i ztacza przed zagrozeniami takimi jak
ostre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia. Nie
upuszczac ostrych przedmiotéw na waz hydrauliczny ani
nie przejezdza¢ po nim zadnym pojazdem. Nieprzestrze-
ganie tej zasady spowoduje wewnetrzne uszkodzenie we-
7a i jego przedwczesng awarie.

Nie porusza¢ we¢zem hydraulicznym bgdacym pod cisnie-
niem. Podczas uzytkowania nie probowac¢ chwyta¢ weza
hydraulicznego w celu jego podparcia.

Do przemieszczania sprzg¢tu nie wolno uzywaé wezy hy-
draulicznych, polaczen obrotowych, przewoddéw do zasi-
lania pompy lub przewodéw do zdalnego sterowania.

Nie zgina¢ wezy bardziej niz o minimalny promien gig-
cia. W przeciwnym razie dojdzie do napre¢zenie struktury
weza, co moze doprowadzi¢ do jego przedwczesnego
zniszczenia. Minimalny promien gi¢cia weza wynosi

70 mm.
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» Bezpieczny zakres temperatur otoczenia dla wszystkich
wezy hydraulicznych Atlas Copco wynosi od -20°C do
+40°C. W przypadku zastosowan poza tym zakresem
temperatur nalezy skontaktowac si¢ z firmg Atlas Copco
w celu zasiggnigcia porady.

Serwis i konserwacja

Ogdline zasady bezpieczenstwo serwisu
i konserwacji

Praca w strefie ATEX: Narzedzia, ktore beda pracowac w
strefach ATEX muszg by¢ regularnie sprawdzane i konserwo-
wane. Wigcej informacji mozna znalez¢ w instrukcji obstugi
produktu.

W celu uzyskania jak najlepszego funkcjonowania nalezy
czesto przeprowadzac kontrolg narzedzia, zespotu zasilajace-
go, wezy, zlaczy, przewodow elektrycznych i1 akcesoriow pod
katem widocznych uszkodzen. Zawsze nalezy przestrzegaé
instrukcji dotyczacych przeprowadzania konserwacji narze-
dzia i pompy.

@ Podczas postugiwania si¢ narzgdziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narz¢dzia badz w trakcie wy-
miany jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na
uderzenia okulary ochronne i ostong twarzy.

Waz wysokocisnieniowy

* Wszelkie kontrole, czynno$ci konserwacyjne lub napra-
wy nalezy wykonywac, gdy ci$nienie w catym systemie
jest zerowe.

» Weze nalezy regularnie demontowac, a zlacza i ztaczki
sprawdzac pod katem zuzycia i uszkodzen. W przypadku
stwierdzenia zuzycia lub uszkodzenia czesci podczas
konserwacji nalezy usuna¢ i wymieni¢ uszkodzong cze$¢.

» Sprawdzi¢ weze pod katem sladow oleju, ktore wskazuja
na powolny wyciek na wezu. Nalezy zwrocié szczeg6lng
uwagge na zgrubienia na obu koncach we¢za, poniewaz sg
to miejsca, z ktorych najczgsciej wycieka olej. W przy-
padku wykrycia powolnego wycieku nalezy wymienic¢
Waz.

* Po kazdym uzyciu weza nalezy go oczyscic i zwinaé
Przetrze¢ weze czysta szmatka i spryskac¢ odpowiednim
olejem z inhibitorami rdzy, takim jak Shell Ensis Iub Ca-
strol Rustillo.

* Nie zginaj weza nad przeszkodami ani nie uzywaj go do
przesuwania podtagczonego sprzetu.

* Przeprowadzac badania ci$nienia weza co dwa lata; zesta-
wy wezy wymieniac co szesé lat.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Aby zmniejszy¢ zagrozenie wystgpienia obrazen, wszystkie
osoby korzystajace z tego narzedzia, wykonujace jego instala-
cj¢, naprawy, przeglady, a takze osoby wymieniajace jego
elementy lub pracujace w jego poblizu, powinny przed przy-
stapieniem do tych czynnoS$ci przeczyta¢ i zrozumie¢ niniej-
sze instrukcje. Naszym celem jest produkowanie narzedzi,
ktére pomogg pracowac bezpiecznie i efektywnie. Najwaz-
niejszym czynnikiem zapewniajagcym bezpieczenstwo tego
lub jakiegokolwiek innego narzedzia jest OPERATOR. Wy-
kazywana przez operatora ostroznosc¢ i prawidlowa ocena sy-

tuacji sa najlepsza ochrong przed odniesieniem obrazen ciata.
Nie ma mozliwoS$ci opisania w niniejszej instrukcji wszyst-
kich mozliwych zagrozen, lecz jej autorzy starali si¢ uwzgled-
ni¢ te, ktorych znajomos¢ jest niezbedna.

 Elektronarzedzie powinno by¢ instalowane, regulowane
i uzytkowane wyltacznie przez wykwalifikowanych
oraz przeszkolonych operatoréw.

* Niniejszego narzedzia ani jego akcesoridw nie wolno w
zaden sposob modyfikowac.

* Nie wolno uzywac uszkodzonego narzgdzia.

 Jesli umieszczone na narzedziu etykiety ostrzegajace
przed niebezpieczenstwem przestang by¢ czytelne lub od-
padna, nalezy je niezwlocznie wymienic.

Dodatkowych informacji dotyczacych
bezpieczenstwa prosimy szuka¢:

* W innych dokumentach i informatorach zapakowanych
wraz z narzedziem.

* U pracodawcy lub w odpowiednim zwigzku zawodowym
badzZ organizacji zawodowe;j.

* Wigcej informacji na temat bezpieczenstwa i higieny pra-
cy mozna uzyska¢ z nastepujacych witryn:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europe)

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrédla zasilania
hydraulicznego

* Przed odlgczeniem lub podigczeniem wezy, ztaczek lub
akcesoriow nalezy odlgczy¢ zasilanie i rozhermetyzowac
uktad hydrauliczny.

* W zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Wyciekajacy olej hydrauliczny
moze przenikng¢ przez skore i spowodowaé obrazenia.

* Wszystkie potaczenia hydrauliczne musza by¢ bezpiecz-
nie zamocowane. Luzne lub nieprawidtowo wykonane
potaczenia gwintowane moga by¢ niebezpieczne przy
wysokim ci$nieniu. Nadmierne dokrecenie moze spowo-
dowa¢ przedwczesne uszkodzenie gwintu. Wszystkie po-
taczenia musza by¢ pewnie dokrecone i szczelne.

* Wszystkie szybkozlagcza muszg by¢ czyste i doktad-
nie zamocowane.

* Polaczenia gwintowane, takie jak w przypadku tacz-
nikow, przyrzadow pomiarowych itp., musza by¢
czyste, pewnie zamocowane i szczelne.

* Nie wolno uzywac dwoch blizniaczych wezy potaczo-
nych ze sobg koncami. Takie postgpowanie spowoduje
podanie wysokiego ci$nienia od strony wycofywania na-
rzedzia i doprowadzi do jego usterki.

* Nie wolno uzywac skreconych wezy. Sprawdzac i wy-
mieniac jesli sg uszkodzone.

* Chroni¢ weze i ztacza przed zagrozeniami takimi jak
ostre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia.
Sprawdza¢ codziennie i wymienia¢ w przypadku stwier-
dzenia pgknig¢, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczelnosci.

* Nie wolno podejmowac prob poluzowania polaczenia ob-
rotowego.
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UpewniC sig, ze caly sprzet i akcesoria hydrauliczne mo-
gg pracowac przy maksymalnym ci$nieniu roboczym

pompy.

Zagrozenia zwigzane z podlaczaniem do zZrodla sprezone-
g0 powietrza

(UWAGA: ten punkt dotyczy wylacznie pomp z napedem
pneumatycznym)

Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowaé powazne
obrazenia.

W przypadku nieuzywania pompy lub przed przystapie-
niem do zmiany akcesoriéw badz do wykonania naprawy
nalezy zawsze odcia¢ doptyw sprezonego powietrza, usu-
na¢ cisnienie z przewodu elastycznego oraz odlaczy¢
pompe od zrédta sprezonego powietrza.

Nie wolno kierowa¢ sprezonego powietrza na siebie lub
inng osobg.

Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowaé powazne obraze-
nia. Zawsze nalezy sprawdzi¢, czy elastyczne przewody
pneumatyczne i ztaczki nie sg uszkodzone lub obluzowa-
ne.

W przypadku stosowania uniwersalnego wkrecanego zta-
cza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnego cis$nienia zrédta
sprezonego powietrza, podanego na obudowie pompy.

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrdédla zasilania
energia elektryczna

(UWAGA: ten punkt dotyczy wylacznie pomp elektrycz-
nych)

OSTRZEZENIE — TO URZADZENIE MUSI BYC
UZIEMIONE. Patrz instrukcja instalowania dotgczona do
niniejszego urzadzenia.

W przypadku nieuzywania pompy lub przed przystapie-
niem do zmiany akcesoridow badz do wykonania naprawy
nalezy zawsze wylaczy¢ zasilanie i odlgczy¢ pompe.

Zabezpieczaé si¢ przed porazeniem elektrycznym. Nie
uzywac¢ pompy elektrycznej, jesli wtyczka jest bez uzie-
mienia.

Unika¢ przeciazenia elektrycznego. Stosowac zalecane
napigcie / zrodto zasilania o parametrach podanych na
obudowie silnika.

Ograniczy¢ do minimum dtugo$¢ przedtuzaczy i stoso-
wac wylacznie przediuzacze z uziemieniem i o wlasci-
wym przekroju przewodow.

Silniki elektryczne mogg iskrzy¢ i w zadnym wypadku
nie powinny by¢ uzywane w atmosferze potencjalnie wy-
buchowej, chyba ze maja odpowiedni certyfikat.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

94

Nosi¢ odpowiednig odziez ochronna. Podczas obstugi /
uzytkowania sprz¢tu hydraulicznego nalezy nosi¢ r¢kawi-
ce robocze, okulary ochronne, kask ochronny, obuwie
ochronne, ochronniki stuchu i odpowiednia odziez. Nie
wolno nosi¢ zbyt luznych rekawic lub r¢kawic z otwora-
mi na palce badz postrzgpionymi koncéwkami na palce.

Unika¢ niespodziewanego uruchamiania. Zdalne sterowa-
nie pompa przeznaczone jest wylacznie dla operatora na-
rzedzia. Pompg i narzedzie powinna obstugiwac ta sama
osoba.

Podczas pracy nalezy zachowa¢ odpowiedni odstep od
narzedzia. Nie umieszczac rak ani innych czesci ciala
mig¢dzy ramieniem reakcyjnym a strefg reakcji. korzysta-
nie z uchwytu pomocniczego

Nie uzywac sity. Nie uderza¢ mlotkiem w nasadke lub
narzedzie w celu uzyskania lepszych rezultatow. Jesli
uzywany klucz nie jest w stanie obroci¢ nakretki, nalezy
uzy¢ narzedzia o wigkszym rozmiarze.

Uzywac wlasciwego narzedzia do wykonywanego zada-
nia. Nie wolno uzywa¢ matych narze¢dzi lub nasadek w
celu wykonania pracy przeznaczonej dla wigkszego na-
rzg¢dzia. Nie wolno uzywac narzgdzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

Zasadnicze znaczenie ma zapewnienie wlasciwego reak-
cyjnego momentu obrotowego:

* Upewni¢ si¢, ze rami¢ reakcyjne mocno przylega do
nieruchomego przedmiotu (np. sgsiedniej nakretki,
kotierza, obudowy sprzetu itp.).

* Wyregulowa¢ rami¢ lub ptytke reakcyjng zgodnie z
instrukcja obstugi. Unika¢ nadmiernego luzu.

* Przed rozpoczegciem pracy upewnic sig, ze ramig re-
akcyjne jest pewnie zamocowane.

* Upewni¢ si¢, ze weze hydrauliczne oraz ich zlacza
znajduja si¢ z dala od wszelkich przeszkod i punktow
reakcji.

* Dopiero wtedy i tylko wtedy mozna poda¢ do uktadu
chwilowe cis$nienie w celu zapewnienia wlasciwego
umieszczenia narzedzia. W razie jakichkolwiek wat-
pliwosci nalezy zatrzymac i ponownie wyregulowac
ramig¢ reakcyjne.

Nie zmienia¢ nastawy regulatora cisnienia hydrauliczne-
g0, jesli narzegdzie jest umieszczone na nakretce. Postepo-
wac zgodnie z instrukcjami dotyczacymi ustawien.

Nie wolno uzywac narze¢dzi bez oston lub pokryw. Osto-
ny i pokrywy chronig przed kontaktem z ruchomymi we-
wnetrznymi cze$ciami narzedzia. W przypadku stwier-
dzenia ich braku lub uszkodzenia nalezy je wymienié¢
przed ponownym uzyciem narzedzia.

Przenoszenie sprzgtu. Do przemieszczania sprzetu nie
wolno uzywaé wezy hydraulicznych, polaczen obroto-
wych, przewodéw do zasilania pompy lub przewodow do
zdalnego sterowania.

Przed odlaczeniem lub podiaczeniem wezy, zlaczek lub
akcesoriow badz przed przystapieniem do regulacji lub
demontazu narzedzia nalezy odlaczy¢ zasilanie i rozher-
metyzowac uklad hydrauliczny.

Regularnie przeprowadza¢ kontrol¢ narzedzia, zespotu
zasilajacego, ztaczy, przewodow elektrycznych i akceso-
riow pod katem widocznych uszkodzen. Informacje doty-
czace prawidtowego przeprowadzania konserwacji narzg-
dzia i pompy oraz przeprowadzania kontroli wstepnych
mozna znalez¢ w instrukcji obstugi.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

* Podczas postugiwania si¢ narzedziem, a takze podczas

naprawy lub konserwacji narz¢dzia badz w trakcie wy-
miany jego akcesoriéw nalezy zawsze nosi¢ odporne na
uderzenia okulary ochronne i ostong¢ twarzy.
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» Nalezy zadba¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu
osoby nosity okulary ochronne i ostong twarzy. Nawet
mate odtamki mogg uszkodzi¢ oczy i spowodowacé $lepo-
te.

» Dokrecenie elementow ztacznych zbyt duzym lub zbyt
malym momentem obrotowym moze doprowadzi¢ do ich
pekniecia lub poluzowania i rozlaczenia, co moze spowo-
dowa¢ powazne obrazenia ciata. Uwolnione elementy ze-
spotow moga zosta¢ wyrzucone z duzg sila. Zespoty wy-
magajace okre§lonego momentu dokrecania nalezy
sprawdzi¢ przy uzyciu miernika momentu. UWAGA:
Klucze dynamometryczne z mechanizmem zapadkowym
nie zapewniaja dostatecznej kontroli nad potencjalnie nie-
bezpiecznym stanem przecigzenia w wyniku nadmierne-
go momentu obrotowego.

» Stosowa¢ wylacznie wysokiej jakosci nasadki przezna-
czone do kluczy udarowych oraz akcesoria w dobrym sta-
nie. Nasadki bedace w ztym stanie lub nasadki i akcesoria
przeznaczone do narzedzi recznych moga rozpasc sie na
drobne kawatki.

» Upewni¢ sig, ze obrabiany przedmiot jest pewnie zamo-
cowany.

* Nieoczekiwane uszkodzenie materiatu moze spowodo-
wac powazne zranienie lub $mier¢. Nie wolno sta¢ w jed-
nej linii z osig sitownika hydraulicznego, gdy klucz dyna-
mometryczny jest pod ciSnieniem.

Zagrozenia powodowane halasem

» Wysokie poziomy halasu moga spowodowac¢ trwata utra-
te stuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach. Nale-
zy stosowaé ochronniki stuchu zalecane przez pracodaw-
ce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

» Gloéwng przyczyng powaznych obrazen lub §mierci jest
poslizgniecie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazaé na
luzne przewody elastyczne 1 przewody elektryczne pozo-
stawione na przejSciach lub na powierzchniach robo-
czych.

» Unika¢ wdychania pylu lub dymow, a takze kontaktu z
opitkami powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac pogorszenie si¢ stanu zdrowia (na przyktad
przyczyni¢ si¢ do powstania nowotworow, wad wrodzo-
nych, astmy i/lub zapalenia skory). W przypadku obrobki
materiatdw powodujacych duze zapylenie nalezy stoso-
wac urzadzenia odpylajace oraz sprzet ochrony drog od-
dechowych.

» Nalezy zachowac¢ ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ swiadomos¢ istnienia potencjalnych zagro-
zeh powodowanych przez wykonywane prace. Niniejsze
narzedzie nie ma izolacji zabezpieczajacej przed kontak-
tem ze zrodtami zasilania energig elektryczng.

 Niniejszy sprzet nie jest zalecany do uzytku w atmosferze
potencjalnie wybuchowej, chyba ze ma odpowiedni cer-
tyfikat. Silniki elektryczne moga iskrzy¢, za$ ocieranie
si¢ metalu o metal moze powodowac powstawanie iskier.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i konser-
wacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze czytel-
ne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowic, korzystajac z listy
czgsci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

 Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy czgséci zamiennych

* Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontakto-
wac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produkte

Hydraulického tlaku min. 104 bar
1500 psi

Hydraulického tlaku max. 690 bar
10000 psi

Momentovy rozsah min. 1132 Nm
835 ftlb

Momentovy rozsah max. 7578 Nm
5590 ft Ib

Vyhlasenia

Zodpovednost’

Mnohé udalosti v prevadzkovom prostredi mézu ovplyvnit
ut'ahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V sula-
de s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto poza-
dujeme, aby ste skontrolovali in§talovany moment a smer ota-
Cania po kazdej udalosti, ktora mdze ovplyvnit’ vysledok ut'a-
hovania. Prikladmi takychto udalosti st 0.1.:

» vek a stav hydraulickych hadic a spojok hydraulického
Cerpadla

* pociato¢na montaz nastrojového systému

» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-
véru konfiguracie alebo prostredia

» zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni
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» zmena v linkovej ergondmii, spracovani, procesoch
kvality alebo ¢innostiach

* zmena operatora

+ akakol'vek ind zmena, ktora ovplyvni vysledok utahova-
cieho procesu

Kontrola ma:
» Zabezpecit, ze nedoslo k zmene podmienok réznymi
vplyvmi.
» Byt dokoncend po pociatonej montazi, udrzbe alebo
oprave zariadenia.

* Byt vykonana raz za smenu alebo v inej vhodnej frekven-
cii.

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, En-
gland, WV9 5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpoved-
nost, ze vyrobok (s nazvom, typovym a vyrobnym ¢islom,
pozri prednt stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi) smerni-
cou(ami):

2006/42/EC

Uplatnené harmonizované normy:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Organy si mozu vyziadat’ prislusné technické informéacie od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis emitenta

0
<

Splnomocneny zastupca EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Vyhlasenie o hlu¢nosti

 HIladina akustického tlaku <70 dB(A), neistota 3 dB(A), v
sulade s ISO15744.

* Hladina akustického vykonu dB(A), neistota 3 dB(A), v
sulade s ISO15744.

Tieto uvadzané hodnoty boli ziskané prostrednictvom labora-
tornych typovych skiisok v stlade so stanovenymi normami a
st vhodné na porovnanie s uvadzanymi hodnotami inych na-
strojov, pre ktoré sa vykonali skusky v sulade s rovnakymi

normami. Tieto uvadzané hodnoty nie st vhodné na pouzitie
pri hodnoteni rizik a hodnoty namerané na jednotlivych
pracoviskach moézu byt vyssie. Aktualne hodnoty expozicie a
riziko poskodenia zdravia jednotlivych pouzivatel'ov st Speci-
fické a zavisia od sposobu prace pouzivatela, konkrétneho
obrobku a pracoviska a tiez od ¢asu expozicie a fyzickej kon-
dicie pouzivatela.

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, nemodzeme byt zodpovedni za nasledky pouzivania uva-
dzanych hodndt namiesto hodndt, ktoré zodpovedaju aktual-
nemu vyzarovaniu v individualnom posudeni rizika v situacii
na pracovnom mieste, nad ktorym nemame kontrolu.

Odportc¢ame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na
detekciu véasnych priznakov v dosledku zat'azenia hluku, aby
bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili vyskytu taz-
kosti v budtcnosti.

@ Emisie hluku s uvedené¢ ako odporucanie pre vyrobcu
stroja. Udaje o emisii hluku pre cely stroj najdete v navo-
de na obsluhu stroja.

Spojené kralovstvo — vyhlasenie o zhode

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K

ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-
deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n

vyhlasujeme na nasu vyhradna zodpovednost’,
ze vyrobok (s nazvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s na-
sledovnymi nariadeniami Spojeného kralovstva:
S.1. 2008/1597

Uplatnené oznac¢ené normy:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
ENISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Organy si mézu vyziadat’ prislusné technické informacie od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis emitenta

0
<

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iné¢ho, poziadavky suvisiace s
komunikaciou v dodavatel'skom ret'azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky vzbu-
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dzujtce vel'mi vel'ké obavy (,,zoznam kandidatskych latok*)
27. juna 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pridané
kovové olovo (€. CAS 7439-92-1).

V sulade s vyssie uvedenym vas to ma informovat’, ze uréité
mechanické komponenty vo vyrobku mozu obsahovat’ kovo-
vé olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi predpismi o
obmedzovani latok a na zdklade zakonnych vynimiek v smer-
nici RoHS (2011/65/EU). Pogas normalneho pouzivania
nedojde k tniku ani premene kovového olova z vyrobku a
koncentracia kovového olova v celom vyrobku je znacne pod
prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olova na konci
zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, miestne poziadavky.

Regiondlne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mdzete byt vystaveni che-
mikalidm vratane olova, o ktorom je v §tate Kalifornia
zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo iné
reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost’
NEVYHADZUIE — ODOVZDAIJTE POUZIVATELOVI

A VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpecnostné varo-
vania, pokyny, obrazky a Specifikicie poskytnuté s
tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov mdze
mat’ za nasledok zasah elektrickym prudom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

Vsetky varovania a pokyny si odloZte pre budice na-
hliadnutie.

A VAROVANIE Vsetky lokalne legislativne bezpecnost-
né predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrziavat’.

Ugel pouzitia
* Iba pre profesionalne pouzitie.

* Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné $titky upozornujice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestanu byt
¢itatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahradte.

» Vyrobok smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouZitie

Hydraulicky momentovy kI'i€ je elektricky nastroj ur¢eny na
vyvijanie utahovacieho momentu na upeviiovaci prvok, mati-
ce a skrutky s cielom dosiahnut’ spravne utiahnutie alebo
uvol'nenie spoja pouzitim hydrauliky. Iba pre profesiondlne
pouzitie.

Iné pouzitie nepovolené.

Bezpecnostné vystrazné slova

Bezpecnostné signalne slova Nebezpecenstvo, Varovanie,
Upozornenie a Informacia maju tieto vyznamy:

NEBEZ- NEBEZPECENSTVO oznaéuje nebezpeénti si-
PECEN-  tudciu, ktora spdsobi, ak sa jej nepredide, smrt’
STVO alebo vazne zranenie.

VAROVA- VAROVANIE oznacuje nebezpecnu situdciu,
NIE ktora by mohla sposobit’, ak sa jej nepredide,

smrt’ alebo vazne zranenie.
UPOZOR- UPOZORNENIE, pouzivané so symbolom vy-

NENIE strazné¢ho trojuholnika s vykri¢nikom, oznacuje
nebezpecnu situaciu, ktord by mohla, ak sa jej
nepredide, sposobit’ mierne alebo stredne zavaz-
né zranenie.

INFOR-  INFORMACIA sa pouZiva na upozornenie na

MACIA  postupy, ktoré nemajii spojitost’ so zranenim

0sob.

Pokyny Specifické pre vyrobok
InStalacia

VSeobecna bezpecnost pri instalacii

Zdvihane a polohovanie

Pri manipulécii a zdvihani hydraulickych momentovych
kI"a€ov je nutné brat’ do tivahy kombinovanti hmotnost’ na-
stroja, nastréky a reakéného ramena/zariadenia. Vzdy, ked je
to mozné, najma pri aplikaciach nad hlavou, by mal byt na-
stroj ‘mechanicky’ podoprety, aby sa zabranilo nahlemu po-
hybu alebo posunutiu (pad). Tam, kde to nie je mozné, opera-
tor musi bezpecnym spdsobom podopriet’ hmotnost’ nastroja a
vzdy sa vyhnat miestam priskripnutia.

Kontrola hadice

Vyberte hadicu, ktora sa hodi na teplotu, tlak a polomer ohy-
bu pre aplikaciu.

Pred pouzitim hadice overte, ¢i nie je poSkodena alebo ne-
ma opotrebované miesta:

» Hadicu nepouzivajte, ak ma odery alebo zarezy.
* Nepouzivajte skrutent hadicu.

» Nepouzivajte hadicu s bublinami ani vydutinami.
* Nepouzivajte hadicu so splosteniami.

* Nepouzivajte hadicu so skorodovanymi alebo presakaju-
cimi koncovkami.

* Nepouzivajte hadicu, kde vystuz vy¢nieva cez kryt.

Obsluha

VSeobecna prevadzkova bezpecnost’

Prevadzka v zone ATEX: Pred pouzitim tychto nastrojov v
zone ATEX to treba osobitne zvazit’ a posudit’ riziko Specific-
ké pre aplikaciu. Blizsie informacie najdete v produktovych
pokynoch.
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A VAROVANIE Nebezpecenstvo vysokotlakovych
kvapalin

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spésobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou ne-
tesnostou. Ked’ je hydraulicky okruh pod tlakom,
hydraulicka kvapalina méze vystreknut’ vysokou rychlos-
tou. Unikajuca kvapalina pod tlakom méze prenikntit
pokozkou a sposobit’ vazne zranenie. Ak ddjde k urazu,
okamzite kontaktujte najblizsie zdravotné stredisko!
Akakol'vek kvapalina vstreknuta do pokozky sa musi chi-
rurgicky odstranit’ do niekol’kych hodin, inak moze mat’
za nasledok gangrénu.

» Pred odpojenim hydraulického alebo iného vedenia
vzdy znizte tlak. Pred vyvinutim tlaku utiahnite vset-
ky spoje.

» Pri kontrole netesnosti vZzdy noste ochranu zraku
schvalenti z hl'adiska bezpecénosti. Na kontrolu netes-
nosti v hydraulickom okruhu nepouzivajte ruky.

» Pocas utahovania vzdy udrziavajte dostatoc¢nu
vzdialenost’ od netesnych prvkov.

» Vzdy pouzivajte chranice o¢i a tvare odolné proti
narazom, ked’ vykonavate obsluhu, opravu alebo
udrzbu jednotky, resp. ked’ sa zdrziavate v jej bliz-
kosti.

» Uistite sa, i vSetci v pracovnom priestore maju na-
sadené narazuvzdorné chranice oci a tvare.

» [ malé odskakujuce ¢astice mézu zranit’ oci a spdso-
bit’ stratu zraku.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo pomliaZzdenia

N

/.
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Pred spustenim vykonajte kontrolu smeru otac¢ania na-
stroja! Spustenie v neo¢akdvanom smere ota¢ania moze
sposobit’ telesné zranenie alebo poskodenie majetku. Po-
hyblivé diely m6zu spdsobit’ pomliazdenie a porezanie.

» Pred spustenim nastroja sa uistite, Ze ma nastroj
spravny smer otacania.

» Ruky a prsty drzte v bezpecnej vzdialenosti od po-
hyblivych dielov.

INFORMACIA Obmedzenia tlaku

Nikdy vopred nenastavujte pretlakovy ventil cerpadlového
ponent v systéme. Moze to viest’ k zraneniu a/alebo vecnym
Skodam.

Pred prevadzkou

Hydraulické momentové nastroje maju extrémne vysoké
reakéné sily a musia sa pouzivat’ s dodanymi reakénymi za-
riadeniami. Pouzivatelia sa nikdy nesmu pokusit’ timit’ reak¢-
né sily tychto nastrojov.

» Reak¢na konstrukcia musi byt dostato¢ne silna a pevna,
aby pojala sily z hydraulického momentového kltca.
Pred pouzitim momentového kIica prezrite aplikaciu na
vhodné reakéné body. V pripade pochybnosti sa obrat'te
na dodavatel’a nastroja o radu.

* Medzi reakénu patku a reakény bod neumiestiiujte tes-
niace vlozky, rozperky atd’. Reakéné prisluSenstvo je k
dispozicii na zlep$enie pristupu k reakénym bodom s
cielom zaistit’ bezpeénu prevadzku/reakciu.

» Nastrckovy ki€ zaistite do Stvorcového upinadla. Uistite
sa, Ci je pridrziavac Stvorcového upinadla bezpecne pri-
pevneny k §tvorcovému upinadlu. Overte si, ¢i st nastrc-
kové kli¢e dimenzované na plny vystupny moment po-
uzitého nastroja.

* Pred natlakovanim systému skontrolujte, ¢i je hydraulic-
ka hadica spravne pripojena.

* Vzdy si skontrolujte a overte, Ze kazd¢ Sesthranné upi-
nadlo s priamym nasadenim je schopné prenosu plného
momentu potrebného na utiahnutie upeviovacieho prvku;
niektoré Sesthranné upinadla maju momentovu kapacitu
niz8iu ako maximalny vystupny moment nastroja.

» Neprevadzkujte nastroje s chybajucimi krytmi, krycimi
doskami alebo skrutkami. Kryty a krycie dosky zabranuju
kontaktu s pohyblivymi vntitornymi dielmi nastroja; ak
chybaju alebo st poskodené, musite ich pred d’alsim po-
uzitim nastroja vymenit’.

» Kuzel'ovité plochy su vSeobecne nevhodné, pretoze
momentovy kI'a¢ bude ,,jazdit* na kuzeli alebo ,,$plhat™

kuzel'om, ¢o sposobi nepriaznivé zat'azenia nastroja. Uis-

tite sa, ze reak¢né rameno pevne prilicha k stacionarnemu
objektu (t. j. susedna matica, priruba, teleso zariadenia
atd’.). Uvedomte si, ze neutiahnuté matice, ktoré sa pouzi-
vaju ako reakény bod, sa mozu krutit, ked’ sa zat'azi uta-
hovany upeviiovaci prvok.

* Informujte vSetkych pracovnikov o neo¢akavanej poruche
materialu. Pred za¢atim postupu sa uistite, Ze sa v oblasti
zdrziava len zodpovedny personal.

Pocas prevadzky

Utahovanie a uvolnovanie matic a skrutieck pomocou hydrau-
lickych momentovych nastrojov zahfiia maly viditel'ny po-
hyb. Zat'azenie, moment a tlak vSak mozu byt’ extrémne.

* Pocas procesu utahovania drzte ruky v dostatoéne;j
vzdialenosti od upeviiovacieho prvku a reakénych bodov.
Nastroj si bude pocas prevadzky vyzadovat’ podperu —
medzi reak¢né rameno a reakény povrch neklad'te ruky
ani iné Casti tela. Dorazne sa odporuca, aby sa s hydrau-
lickymi momentovymi kI'ai¢mi pouzivali rukovite.

* Nikdy nezaujimajte polohu v jednej linii s osou skrutky.

* Ked je momentovy kl'i¢ pod tlakom, nestojte v jednej li-
nii s osou hydraulického valca.

* Pouzivatelia by si mali byt vzdy vedomi toho, ze tlak sa
mdze vel'mi rychlo zvysit’ a ¢len napinacieho/ut’ahova-
cicho timu by mal byt pripraveny kedykol'vek znizit tlak.

» Ked je nastroj pod tlakom, nepohybujte ani neotacajte
otocnym zbernym potrubim.

» Systém pod tlakom nikdy nenechavajte bez dozoru.

« Uistite sa, ze poc¢as prevadzky nastroja su nastrékovy
kl"a¢/upinadlo a reakéné zariadenie uplne zasunuté. Ak
spozorujete pohyb — zastavte a resetujte nastroj.

» Regulator hydraulického tlaku nikdy nenastavujte pri
spustenom nastroji. Pozrite si nastavovacie pokyny.
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* Nikdy nepouzivajte silu. Nikdy sa nepokusajte zvysit' vy-
kon nastrékového klIic¢a nastroja kladivom. Ak sa matica
neotoc¢i kI'aCom pouzitym pri 90 % maximalnom momen-
te/tlaku nastroja, je potrebny vacsi nastroj.

* V dosledku tinavy alebo kapacitnych limitov mozu §tvor-
cové a Sesthranné upinadla pocas pouzivania obcas zly-
hat’. V pripade takéhoto zlyhania méze momentovy kI'a¢
odskocit’ alebo odpadnut’ z upeviiovacieho prvku/aplika-
cie. Pred obsluhou nastroja by si mali byt operatori v
plnom rozsahu uvedomit’ a brat’ do uvahy tito moznost’
pocas ich posudzovania rizika.

» Pocas dlhsej prevadzky casto kontrolujte, ¢i st hydraulic-
ké spojky tiplne pripojené a tesné, napr. zabezpecte, aby
sa spojky ‘neotocili spét”.

* Premiestiiovanie zariadenia: Na premiestiiovanie za-
riadenia nepouzivajte hydraulické hadice, oto¢né pripo-
jenia, napajacie alebo dial’kové kable Cerpadla.

* Vylamovacie (uvol'nenie upeviovacieho prvku) razové
zat'azenie moze poskodit’ vnutorné komponenty nastroja.
Vzdy si skontrolujte a overte prevadzku nastroja, ak sa
pocas nej vyskytnu rdzové zat'azenia.

Po prevadzke

* Prezrite hadice na stopy po oleji, ktoré signalizuju po-
maly unik oleja z hadice. Venujte mimoriadnu pozornost’
kovaniam na oboch koncoch hadice, pretoze to su najcas-
tejSie miesta Uniku oleja. Ak objavite pomaly tnik oleja,
vymeite hadicu.

* Demontujte hadice a vymeiite protiprachové ¢iapocky na
koncovke a spojke hadice. Zabrani to preniknutiu prachu
alebo $trku do hadice a jej poskodeniu.

 Utrite hadice Cistou handrickou a nastriekajte ich vhod-
nym inhibitorom koroézie, ako napriklad Shell Ensis alebo
Castrol Rustillo.

» Hadice a koncovky sa mézu skladovat’ obsahujtice ole;j.
Ak je potrebné vypustit’ hadice, pripojte otvorené spojky
ku kazdému koncu hadice a nechajte olej vytiect’ do
vhodnej nadoby.

» Znizte zvyskovy hydraulicky tlak v stilade s pokynmi k
cerpadlu

Manipulacia s hadicou

» Kontrolujte denne a pri prasknuti, opotrebovani, po-
Skodeni alebo netesnosti vymente. Vymeite kazda hadi-
cu, na ktorej zistite poskodenie.

» Hadice a konektory chraite pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, horacavou alebo narazmi. Nepustajte
ostré predmety na hydraulickt hadicu, nejazdite ziadnym
typom vozidla po hydraulickej hadici. Spdsobi to vnutor-
né poskodenie hadice a pred¢asné zlyhanie hadice.

» Nepohybujte hydraulickou hadicou, ked’ je pod tlakom.
Pocas pouzivania sa nepokusajte uchopit’ hydraulicka ha-
dicu ako podperu.

* Na premiestiiovanie zariadenia nepouzivajte hydraulické

hadice, oto¢né pripojenia, napajacie kable cerpadla ani
dialkov¢ kable.

* Neohybajte hadice viac ako minimalny polomer ohybu.
Sposobi to napnutie Struktiry hadice, o moze viest' k
pred¢asnému zhorSeniu jej stavu. Minimalny polomer
ohybu je 70 mm.

* Bezpecny teplotny rozsah vsetkych hydraulickych hadic
Atlas Copco je medzi -20 °C a +40 °C teploty okolia.
Mimo tohto teplotného rozsahu sa obratte sa o radu na
spolo¢nost’ Atlas Copco.

Servis a udrzba

VSeobecna bezpecnost pri servise a udrzbe

Prevadzka v zone ATEX: Nastroje prevadzkované v zonach
ATEX sa musia pravidelne kontrolovat’ a udrziavat’. Blizsie
informacie najdete v produktovych pokynoch.

Pre optimalny vykon casto vizualne kontrolujte, ¢i nie st po-
Skodené nastroj, hydraulicka jednotka, hadice, konektory,
elektrické kable a prislusenstvo. Vzdy dodrziavajte pokyny
pre udrzbu nastroja a Cerpadla.

(i) Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe néstroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnll voci narazom.

Vysokotlakova hadica

* Vsetky inSpekéné, udrzbarske a opravarske prace by sa
mali vykonavat’, len ked’ je cely systém na nulovom
tlaku.

» Hadice treba pravidelne rozobrat’ a skontrolovat’ opot-
rebovanie a poskodenie fitingov a adaptérov. Ak pocas
udrzby zistite opotrebovanie alebo poskodenie, posti-
hnuty diel treba odstranit’ a vymenit'.

* Prezrite hadice na stopy po oleji, ktoré signalizuja po-
maly unik oleja z hadice. Venujte mimoriadnu pozornost’
kovaniam na oboch koncoch hadice, pretoze to st najcas-
tejSie miesta Uniku oleja. Ak objavite pomaly tnik oleja,
vymeiite hadicu.

» Hadicu po kazdom pouziti vzdy vy¢istite navinte. Utrite
hadice ¢istou handrickou a nastriekajte ich vhodnym inhi-
bitorom koroézie, ako napriklad Shell Ensis alebo Castrol
Rustillo.

* Neohybajte hadicu o prekazky ani ju nepouzivajte na pre-
miestnenie pripojeného vybavenia.

* Vykonajte tlakovu skasku hadic kazdy druhy rok a vy-
meiite stipravy hadic kazdych Sest’ rokov.

Bezpecnostné pokyny

Na zniZenie rizika zranenia, vSetky osoby, ktoré pouzivaju,
instaluju, opravuju, vymienaju prislusenstvo alebo pracuji v
blizkosti tohto nastroja, si musia precitat’ a pochopit’ tieto po-
kyny predtym, nez vykonaji aktkol'vek takuto ulohu. Nasim
cielom je vyrabat’ nastroje, ktoré¢ vam pomozu pracovat’ bez-
pecne a efektivne. NajdolezitejSim bezpecnostnym prvkom
ste VY. Vasa opatrnost’ a dobry tsudok st najlepsou
ochranou pred zranenim. Nie je mozné tu pokryt’ vSetky moz-
né rizika, ale pokusili sme sa zvyraznit tie najdolezitejsie ob-
lasti, kde je vaSa uvedomelost’ kriticka.

* Len kvalifikované a vyskolené osoby smu instalovat’, na-

stavovat’ alebo pouzivat’ tento elektricky nastroj.
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Tento nastroj a jeho prisluSenstvo sa nesmie upravovat’.
Tento nastroj nepouzivajte, ak bol poskodeny.

Ak prestant byt Citate'né alebo sa uvol'nia Stitky s varo-
vanim pred nebezpecenstvom umiestnené na nastroji,
bezodkladne ich nahrad’te.

dalSie informacie o bezpeénosti sluzia:

Dalsie dokumenty a informacie pribalené k tomuto na-
stroju.

Vas zamestnavatel’, odbory a/alebo obchodné zdruzenie.

Dalsie informacie o zdravi a bezpeénosti na pracovisku
najdete na nasledujtacich webovych strankach:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Eurdpa)

Nebezpecenstva pri hydraulickom napajani a pripojeni

Pred odpéjanim alebo pripajanim hadic, spojeni alebo pri-
slusenstva vzdy odpojte napajanie napétim a odtlakujte
hydraulicky systém.

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spdsobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou ne-
tesnost'ou. Unikajuci olej mo6ze preniknit’ do pokozky a
sposobit’ zranenie.

Vsetky hydraulické spojky musia byt pevne pripojené.
Volné alebo nespravne zavitové fitingy mézu byt pod
tlakom potencidlne nebezpecné. Zavazné nadmerné utia-
hnutie mdze sposobit’ predCasné zlyhanie zavitu. Spoje
musia byt’ utiahnuté iba bezpecne a bez netesnosti.

« Uistite sa, ¢i st rychloodpajacie spojky Cisté a tplne
zasunuteé.

» Zavitové spojenia ako spoje hadic, meradla atd’.
musia byt ¢isté, bezpe¢ne utiahnuté a bez netesnosti.

Nepouzivajte dve dvojité hadice pripojené "koniec-ku-
koncu". Vznikol by tak vysoky tlak na retrak¢nej strane
nastroja a nasledna porucha.

Nepouzivajte skrutené hadice. Skontrolujte ich a v pripa-
de poskodenia ich vymeiite.

Hadice a konektory chraiite pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, horacavou alebo narazmi. Kontrolujte
denne a pri prasknuti, opotrebovani, poskodeni alebo ne-
tesnosti vymeiite.

Nepokusajte sa uvolnit’ oto¢né pripojenie.

Uistite sa, ¢i s vSetky hydraulické zariadenia a prislusen-
stvo schvalené pre maximalny pracovny tlak ¢erpadla.

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia
(POZNAMKA: Tato ¢ast’ je len pre vzduchom pohanané
¢erpadla)

100

Vzduch pod tlakom méze spdsobit’ vazne zranenie.

Ked motor nepouzivate, pred vymenou prislusenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytlacte vzduch pod tlakom a ¢erpadlo odpojte od privo-
du vzduchu.

Vzduch pod tlakom méze spdsobit’ vazne zranenie.

Srahajuce hadice mozu spdsobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie su hadice a fitingy poskodené alebo
uvolnené.

Ked’ sa pouziva univerzalna zavitova spojka, vzdy sa
musia nainstalovat’ poistné koliky.

Neprekracujte maximalny privodny tlak vzduchu uve-
deny na cerpadle.

Napajanie napéitim a nebezpecenstvo napojenia
(POZNAMKA: Tito cast’ je len pre elektrické cerpadla)

VAROVANIE — TENTO STROJ MUSI BYT UZEMNE-
NY. Pozrite si inStalaéné pokyny dodané s tymto strojom.

Pred vymenou prislusenstva alebo pred vykonanim oprav
vzdy odpojte napéjanie napatim a odpojte ¢erpadlo, ked’
sa nepouziva.

Chrani¢ pred urazom elektrickym pradom. Elektrické Cer-
padlo nepouzivajte, ak nie je uzemneny konektor.

Predid’te elektrickému pretazeniu. Pouzite odporucané
napatie/napajanie ako je uvedené na motore.

Minimalizujte dlzku predlZzovacich kablov a uistite sa, ¢i
maju spravny rozmer drotu a ¢i su uzemnené.

Elektrické motory mozu iskrit’ a nikdy sa nesmt1 pouzivat’

v potencialne vybusnych atmosférach, pokial’ nie su
schvalené na tento ucel.

Nebezpeclenstva pri prevadzke

Noste vhodné bezpecnostné oblecenie. Pri manipulacii/
prevadzke hydraulického zariadenia pouzivajte rukavice,
bezp. okuliare, prilby, bezp. topanky, ochranu sluchu a
iné vhodné oblecenie. Nenoste vol'né rukavice ani ruka-
vice s otvormi na prsty ani rozstrapatené rukavice.

Predid’te neoCakavanému spusteniu. Dial’kové ovladanie
Cerpadla je urcené iba pre operatora nastroja. Cerpadlo a
nastroj ma prevadzkovat’ jedna osoba.

Pocas prevadzky dodrzujte bezpe¢nu vzdialenost. Medzi
reakéné rameno a reakény povrch neklad’te ruky ani iné
Casti tela. PouZzivajte podpernu rukovat'.

Nepouzivajte silu. Nepokusajte sa zvysit’ vykon soketu
ani nastroja kladivom. Ak sa matica neoto¢i s kl'u¢om,
ktory pouzivate, pouzite Vacsi nastroj.

Na vykonanie prace pouzite spravny nastroj. Nepouzivaj-
te malé néstroje ani prisluSenstvo na pracu urcent1 pre
vacsie nastroje. Nastroj pouzivajte iba na uréeny tcel.
Rozhodujuci je spravny reakény krutiaci moment:

« Uistite sa, ¢i reakéné rameno pevne dosada voci
stacionarnemu predmetu (napr. prilahla matica,
priruba, schranka zariadenia a pod.).

» Upravte reakéné rameno a platnicku podl'a navodu na
obsluhu. Predid’te nadmernej voli.

* Pred prevadzkou sa uistite, ¢i je reakéné rameno Upl-
ne upevnené.

« Uistite sa, ¢i je dostato¢na vzdialenost’ medzi hydrau-
lickymi hadicami ako aj hadicovymi pripojeniami a
pripadnymi prekazkami a reakénymi bodmi.

* Vtedy, a len vtedy, aplikujte na systém chvil'kovy
tlak, aby ste zaistili sprdvne umiestnenie néstroja. V

pripade pochybnosti preruste ¢innost’ a upravte
reak¢éné rameno.

Regulator hydraulického tlaku nikdy nenastavujte pri
spustenom nastroji. Pozrite si nastavovacie pokyny.
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* Neprevadzkujte nastroje s chybajucimi krytmi alebo
krycimi platnickami. Kryty a krycie platnicky zabraniuju
kontaktu s pohyblivymi vnitornymi ¢astami nastroja; ak
chybaji alebo st poskodené, musite ich pred d’alsim po-
uzitim nastroja vymenit’.

* Premiesthovanie zariadenia. Na premiestiiovanie za-
riadenia nepouzivajte hydraulické hadice, otocné pripo-
jenia, napajacie kable cerpadla ani dial'kové kable.

* Pred odpajanim alebo pripajanim hadic, koncoviek alebo
prislusenstva alebo demontazou nastroja vzdy odpojte na-
pajanie napétim a odtlakujte hydraulicky systém.

* Najlepsi vykon dosiahnete pri Castej vizualnej kontrole
nastroja, hydraulického agregatu, hadic, pripojent,
elektrickych vedeni a prislusenstva. Pozrite si navod na
obsluhu ohl'adom spravnej drzby néstroja a ¢erpadla a
kontrol pred zac¢atim prevadzky.

Nebezpecenstvo projektilov

» Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolntl vo¢i ndrazom.

« Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maji nasadené
narazuvzdorné chranice o¢i a tvare. Dokonca aj malé
projektily mézu zranit’ oc¢i a spdsobit’ stratu zraku.

* Prili§ alebo malo utiahnuté skrutky a matice, ktoré sa mo-
zu zlomit’ alebo uvolnit’ a ndsledne odskocit, mézu spo-
sobit’ vazne poranenia. Uvol'nené prisluSenstvo mdze byt
vymrstené. Montazne operacie so $pecifickym momen-
tom utiahnutia musia byt’ skontrolované meracom
momentu. POZNAMEKA Tzv. ,,cvakacie” momentové
kl'a¢e nekontroluji potencialne nebezpeéné podmienky
prilisného utiahnutia.

» Pouzivajte len vysokokvalitné objimky na narazové kl'uce
a prislusenstvo v dobrom stave. Objimky v zlom stave
alebo ruéné objimky a prislusenstvo sa mozu roztriestit’.

 Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpeéne upnuty.

* Neocakavané zlyhanie materidlu méze mat’ za nasledok
zranenie alebo smrt’. Ked’ je momentovy kI'a¢ pod
tlakom, nestojte v jednej linii s osou hydraulického valca.

Nebezpecenstvo hluku

* Vysoké trovne hluku mézu spdsobit’ trvala stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. huéanie v usiach. Pouzivaj-
te ochranu sluchu odporuc¢ant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajucimi sa zdravia a bezpe¢nosti na praco-
visku.

Nebezpecenstva na pracovisku

» PoSmyknutie/zakopnutie/pad st vyznamnou pricinou vaz-
neho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadbytocné
hadice a elektr. kable ponechané na povrchu, kde sa chodi
alebo pracuje.

* Predid’te vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri praci a ktoré mézu spdsobit’ zdravotné problé-
my (napr. rakovinu, porodné defekty, astmu a/alebo zapal
koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaji
vzduchové Castice, pouzivajte odsavanie prachu a vyba-
venie na ochranu dychania.

* V nezndmom prostredi postupujte opatrne. Majte na mys-
li mozné nebezpecenstva vyplyvajuce z vaSej pracovnej
¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu so
zdrojmi elektriny.

» Toto zariadenie sa neodporuca pouzivat' v potencialne
vybusnych atmosférach, ak nie je schvéalené na tento ucel.
Elektrické motory mozu iskrit’, tiez méze dojst’ k iskreniu
pri kontakte kov-kov.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy 'ahko ¢itatel'né.
Nové znacenia a nalepky mozete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

©
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Uzitocné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrZite aktualizuje a obsa-
huje technické informacie, ako napriklad:

* Regulacné a bezpecnostné informacie

» Technické udaje

* Instala¢né, prevadzkové a servisné pokyny
* Zoznamy nahradnych dielov

* Prislusenstvo

» Kotované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informécie sa obrat'te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produktu
Min. hydraulické Tlak 104 bara
1500 psi
Max. hydraulické Tlak 690 bart
10000 psi
Min. rozsah utahovaciho mo- 1132 Nm
mentu 835 ft Ib
Max. rozsah utahovaciho mo- 7578 Nm
mentu 5590 ft Ib

Prohlaseni

Odpovédnost

Mnoho udalosti v provoznim prostiedi mtize ovlivitovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéfeni vysledkd.
V souladu s platnymi normami anebo pfedpisy vas proto za-
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dame, abyste po kazd¢ udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi ptiklady takovych udalosti, mimo jiné, patfi:

* stafi a stav hydraulickych hadic s spojek hydraulického
Cerpadla;

* pocatecni instalace systému nastrojového vybaveni;

» zména davky dild, Sroubu, davky Sroubti, nastroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostiedi;

» zména pripojeni vzduchu nebo elektrickych piipojeni;

» zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postupti na lince;

* vymeéna operatora

* jakdkoliv jina zména, kterd mtize ovlivnit vysledek proce-
su utahovani.

Kontrola musi:

* zajistit, aby se vlivem udalosti nezménily podminky spo-
je;

* byt provedena po pocateéni instalaci, udrzbé nebo opravé
zatizeni;

* byt provadéna alespon jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném casovém intervalu.

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, na vlastni odpovédnost pro-
hlasujeme, Ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym Cislem,
viz ptedni stranu) splituje pozadavky téchto smérnic:
2006/42/EC

Pouzité harmonizované normy:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Utady si mohou vyzadat piislusné technické informace od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis vystavitele
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Povéieny zastupce pro EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Prohlaseni o hluku

« Uroven akustického tlaku <70 dB(A), neuréitost 3 dB(A),
v souladu s ISO15744.

« Urovet akustického vykonu dB(A), nejistota 3 dB(A),
v souladu s ISO15744.

Tyto deklarované hodnoty byly zjistény laboratorni typovou
zkouskou v souladu s uvedenymi normami a jsou vhodné k
porovnani s deklarovanymi hodnotami jinych nastroja
testovanych v souladu s témi stejnymi normami. Tyto dekla-
rované hodnoty nejsou vhodné k pouziti pfi posuzovani rizik
a hodnoty namétené na jednotlivych pracovistich mohou byt
vy$$i. Skutecné hodnoty expozice a riziko poSkozeni, kterym
jsou vystaveni jednotlivi uzivatelé, jsou jedine¢né a zavisi na
zpusobu prace uzivatele, na obrobku a na planu pracovni
stanice, na dobé expozice a fyzickém stavu uzivatele.

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, neponeseme zadnou odpovédnost za dusledky pouziti de-
klarovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skute¢nou
expozici, pii individualnim hodnoceni rizik v konkrétni situa-
ci na pracovisti, kterou nemizeme nijak ovlivnit.

Doporucujeme program zdravotniho dohledu umoznujici
vcasné odhaleni symptomt, které mohou souviset se zati-
zenim hluku, aby bylo mozné upravit fidici procesy s cilem
predchazeni budoucim Gjmam.

@ Hlukové¢ emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych emisich pro cely stroj musi byt
uvedeny v navodu k pouziti stroje.

VB PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco U K
Bolt Tightening Solutions, Unit F1, Innovation

Drive, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WV9 5GA, na vlastni odpovédnost prohlasuje-

me, ze produkt (s nazvem, typem a sériovym ¢is-

lem, viz pfedni stranu) spliuje pozadavky nasle-

dujicich smérnic platnych ve Spojeném kralov-

stvi:

S.1. 2008/1597

Pouzité platné normy:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
EN ISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Utady si mohou vyzadat ptislusné technické informace od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis vystavitele
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Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Naftizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) kromé¢ dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimoiadné obavy (,,Seznam kandidata‘).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatt zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vySe uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
mechanické soucasti produktu mohou obsahovat olovo. To je
v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek a na zakladé
platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzivani nékterych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych za-
fizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou RoHS. Olovo
nebude béhem bézného pouzivani z produktu unikat ani v
ném mutovat a celkova koncentrace olova v produktu je vy-
razné€ pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni poza-
davky ohledné¢ likvidace olova na konci Zivotnosti produktu.

Oblastni poZadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku muzete byt vystaveni pisobeni che-
mickych latek veetné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost
NEVYHAZUIJTE — PREDEJTE UZIVATELI
A VYSTRAHA Pieététe si viechny bezpeénostni vy-

strahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokyntt mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte v§echny texty varovani a pokynii i pro bu-
douci potiebu.

/\ VYSTRAHA Vidy dodrZujte viechna zdkonn4 bez-
pecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouZiti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

» Pokud na produktu nejsou citelné $titky s udaji o produk-
tu ¢i vystrazné §titky, nebo pokud dojde k jejich odd¢leni
od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouZzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém
montaznim prostiedi.

Urcené pouziti

Hydraulicky momentovy kli¢ je elektricky nastroj urc¢eny k
vyvijeni to¢ivého momentu na spojovaci material, matice a
Srouby, aby se dosdhlo spravného utazeni nebo uvolnéni spoje
pomoci hydrauliky. Pouze pro profesionalni pouzivani.

Jiné pouziti neni povoleno.

Vystrazna upozornéni

Vystrazna upozornéni Nebezpeci, Vystraha, Varovani
a Upozornéni maji nasledujici vyznam:

NEBEZ- NEBEZPECI znagi nebezpecnou situaci, ktera,

PECI pokud se na ni nebude brat ohled, zavini smrt
nebo vazné zranéni.
VY- VYSTRAHA znati nebezpecnou situaci, ktera,

STRAHA pokud se na ni nebude brat ohled, miize zavinit
smrt nebo vazné zranéni.

VA- VAROVANI, ve spojeni s bezpe&nostnim vy-

ROVANI straznym symbolem, zna¢i nebezpecnou situaci,
ktera, pokud se na ni nebude brat ohled, mtize
zavinit v nékterych ptipadech zranéni.

UPO- - UPOZORNENI se pouziva k oznacéeni postupti,

ZORNENI které nejsou spojeny s rizikem urazu.

Pokyny specifické pro produkt
Instalace

Obecna bezpecénost pri instalaci

Zvedani a polohovani

Pfi manipulaci s hydraulickymi momentovymi klici a jejich
zvedani je vzdy nutno zvazovat celkovou hmotnost nastroje,
nastavce a reakéniho ramena/zafizeni. Kdykoli je to mozné,
obzvlasté v ptipad¢ aplikaci v hornich polohéch, by nastroj
mél mit ,,mechanickou® oporu, aby se piedeslo jakémukoli
nahlému pohybu ¢i posunu (vypadnuti). Pokud to neni mozné,
obsluha by méla nastroj bezpe¢né podepfit/zapfit, ovsem vy-
varovat se pfi tom blizkosti bodi, kde miize dojit k pfi-
skiipnuti.

Kontrola hadice

Vyberte vhodnou hadici s ohledem na teplotu, tlak a polomér
ohybu pfi daném pouziti.

Pied pouzitim hadici vZdy zkontrolujte na znamky posko-
zeni nebo opoti‘ebeni:

* Nepouzivejte hadici s odfenym nebo pofezanym povr-
chem.

* Nepouzivejte piekroucenou hadici.

* Nepouzivejte hadici s vydutymi misty nebo vypuklinami.
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» Nepouzivejte hadici, kterd ma zplostéla mista.

» Nepouzivejte hadici, ktera ma zkorodované nebo netésné
koncové spoje.

» Nepouzivejte hadici, u niz ¢asti vnitini vyztuze vyénivaji
z povrchové vrstvy.

Provoz

Obecna bezpecnost pfi provozu

Provoz v zoné ATEX: Pfed pouzitim téchto nastroju v zoné
ATEX je tfeba vénovat zvlastni pozornost a provést posou-
zeni rizik pro konkrétni aplikaci. Dalsi objasnéni naleznete
v pokynech tykajicich se produktu.

A VYSTRAHA Nebezpeti vysokotlakych kapalin

Nikdy se nedotykejte mist uniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zpisobem nemanipulujte. Kdyz je hydrau-
licky okruh natlakovany, mtze hydraulicka kapalina uni-
kat vysokou rychlosti. Unikajici kapalina pod tlakem mu-
ze proniknout skrze pokozku a zpisobit vazna zranéni. V
pripadé nehody okamzité kontaktujte nejblizsi
zdravotnickou sluzbu! Kapalina, kterd je vstiknuta do
pokozky, musi byt béhem néekolika hodin chirurgicky od-
stranéna, jinak miaze dojit ke vzniku gangrény.

» Vzdy pfed odpojenim hydraulickych nebo jinych ve-
deni uvolnéte tlak. Pfed pouzitim tlaku utdhnéte
vsSechna spojeni.

» Pfi kontrole netésnosti na sobé vzdy méjte bez-
pecnostni bryle. Kontrolu netésnosti v hydraulickém
okruhu neprovadéjte rukama.

» B¢chem procesu utahovani se vzdy drzte v bezpecné
vzdalenosti od netésnicich prvka.

» Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a ob-
licejovy kryt pii praci s nastrojem a jeho oprave a
udrzbg.

» Zajistéte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru
méli narazuvzdorné bryle a oblicejové kryty.

» [ malé odlétavajici pfedméety mohou zptisobit po-
ranéni o¢i a naslednou slepotu.

A VYSTRAHA Nebezpeti rozdrceni

N
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Pred spusténim zkontrolujte smér otaceni nastroje!
Spusténi nastroje s neocekavanym smérem otaceni mize
mit za nasledek uraz nebo Skodu na majetku. Pohyblivé
Casti mohou drtit a fezat.

» Pred spusténim nastroje zkontrolujte, zda je smér
otaceni nastroje spravny.
» Udrzujte ruce a prsty v bezpecné vzdalenosti od po-
hyblivych ¢asti.
UPOZORNENI Omezeni tlaku
Nikdy nenastavujte pietlakovy ventil jednotky ¢erpadla na
vys$i tlak nez je nejnizsi jmenovity tlak soucasti systému.
Pokud by k tomu doslo, mize byt nasledkem zranéni a/nebo
poskozeni zafizeni/majetku.

Pred pouzivanim

Hydraulické momentové nastroje vyvijeji extrémné velké
reak¢ni sily a je nutno je pouzivat s dodanymi reakénimi za-
fizenimi. UZivatelé se nesmé&ji nikdy pokouset absorbovat
reakeni sily téchto nastroju.

» Reakeni struktura musi byt dostatecné silna a odolna, aby
dokézala odolat silam, které vyviji hydraulicky momen-
tovy kli¢. Pied pouzitim momentového kli¢e ovéite
aplikaci na vhodné reakéni body. V piipadné pochybnosti
se obrat’te s zadosti o radu na dodavatele nastroje.

» Nevkladejte mezi reakéni zakladu a reakeni bot vyplné,
distan¢ni vlozky apod. Je k dispozici reakéni piislusenstvi
slouzici k usnadnéni piistupu k reakénim bodim za tce-
lem bezpecného pouzivani / bezpecné reakce.

» Zajistéte razovy nastavec do ¢tythranného pohonu.
Zkontrolujte, zda ptidrzovac¢ ¢tythranného pohonu plné
a bezpecné zapadl do étythranného pohonu. Ovéite, zda
jmenovité hodnoty nastaveti odpovidaji tomu, aby vydr-
zely maximalni moment, ktery dokaze vyvinout pouzi-
vany nastroj.

 Pfed tlakovanim systému ovéfte spravné zapojeni hydrau-
lické hadice.

* Vzdy kontrolujte a ovétujte, ze pouziti nastavec se
Sestihranem pro pfimé napojeni dokaZze pienaset plny mo-
ment nutny k utazeni spojovaciho materialu; nékteré na-
stavce se Sestihranem pro pifimé napojeni maji nizsi kapa-
citu momentu, nez je maximalni vystupni moment na-
stroje.

* Nepouzivejte nastroje bez krytt, krycich desek nebo
Sroubtl. Kryty a kryci desky brani kontaktu s vnitinimi
pohyblivymi ¢astmi nastroje; pokud chybi nebo jsou po-
Skozené, musi byt pred dalSim pouzivanim nastroje na-
hrazeny.

» Zkosené povrchy jsou obecné nevhodné, protoze momen-
tovy kli¢ ma na takovém povrchu sklon k pohybu nahoru
¢i do strany, coz ma za nasledek zatizeni nastroje v pro-
tisméru. Zajistéte, aby se reakéni rameno pevné opiralo
o stabilni pfedmét (tj. sousedni matici, prirubu, kryt za-
fizeni atd.). Je nutno si uvédomit, ze pokud se jako
reakéni body pouzivaji neutazené matice, mize v piipadé
vyvinuti sily na utahovany spojovaci material dojit k
jejich roztoceni.

* Informujte veskery personal o neocekavaném selhani ma-
terialu. Pfed zahajenim postupu zajistéte, aby se v prosto-
ru zdrzoval pouze odpovédny personal.

V priibéhu pouzivani

Pti utahovani a povolovani Sroubll a matic s pouzitim hydrau-
lickych momentovych néstrojit dochazi k velmi malému vidi-
telnému pohybu. Zatizeni, momenty a tlaky vSak mohou byt
extrémni.

* Béhem procesu utahovani méjte ruce v bezpecné vzda-
lenosti od spojovaciho materialu a reakénich bodt. Na-
stroj je nutno béhem provozu podpirat — nedavejte ruce
ani jiné Casti téla mezi reakéni rameno a reakeni povrch.
Duirazné se doporucuje, aby se pfi praci s hydraulickymi
momentovymi kli¢i pouzivaly rukojeti.

» Nikdy se nestavte do roviny o osou Sroubu.
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 Pfi zatizeni momentového klice nesttijte v ose hydrau-
lického valce.

» Uzivatelé by méli mit stale na paméti, ze tlak mtze velmi
rychle vzrust a ¢len tymu pracujiciho s pfedpinaci /
utahovacimi nastroji by mél byt vzdy piipraven k
upusténi tlaku.

* Nehybejte s potrubim otoc¢né spojky ani s nim neotacejte,
kdyz je néstroj pod tlakem.

» Nikdy nenechavejte natlakovany systém bez dozoru.

» Ujistéte se, ze béhem pouzivani nastroje jsou nastavec i
reakeni zafizeni ve zcela nasazeném stavu. Pokud si po-
vSimnete pohybu — zastavte nastroj a proved'te jeho reset.

» Nikdy nenastavujte regulator hydraulického tlaku s na-
strojem pfi praci. Viz pokyny k nastaveni.

* Nikdy nepouzivejte silu. Netluéte na nastavec ani nastroj
kladivem za tcelem zvyseni jeho vykonu. Pokud se mati-
ce nepohne pfi pouziti nastroje na 90 % maximalniho mo-
mentu/tlaku nastroje, je nutno pouzit nastroj vétsi ve-
likosti.

+ Ctyfhranné a Sestihranné ndhony mohou obéas v di-
sledku unavy nebo omezeni kapacity béhem pouzivani
selhat. V pripadé takové poruchy mtize momentovy kli¢
vyskocit nebo vypadnout ze spojovaciho prvku / aplikace.
Obsluha by si to méla plné uvédomovat a zvazovat tuto
moznost pii hodnocenti rizik pfed pouzitim nastroje.

» Béhem delsiho provozu ¢asto kontrolujte, zda hydrau-
lické spojky jsou zcela utazené a pevné drzi, napf. ujistéte
se, ze spojka neni posunuta do povolené polohy.

» PfenaSeni zafizeni: Nepouzivejte hydraulické hadice,
otocné spojky, piivod energie do erpadla nebo kabely
dalkového ovladani v dosahu pohybu zafizeni.

» Nahlé odtrzeni (uvolnéni spojovaciho materialu) mize
poskodit vnitini soucasti nastroje. V ptipadé nahlého od-
trzeni béhem provozu nastroje vzdy zkontrolujte provoz
nastroje a ovéite jeho spravnost.

Po ukonéeni pouzivani

» Kontrolujte hadice na stopy oleje, coz naznacuje slaby
unik na hadici. VEénujte obzvlastni pozornost pfirubam na
obou koncich hadice, protoze to jsou nejbéznéjsi mista
uniku oleje. V pfipad¢ odhaleni slabého uniku hadici vy-
méite.

* Demontujte hadice a umistéte protiprachové krytky na
vsuvku hadice a hadicovou spojku. Tim se zamezi
vniknuti prachu ¢i pisku do hadice, coz by mohlo mit za
nasledek jeji poskozeni.

» Oftfete hadice ¢istym hadfikem a postiikejte je vhodnym
olejem proti korozi, napt. Shell Ensis nebo Castrol
Rustillo.

» Hadice a vsuvky se mohou skladovat s obsahem oleje.
Pokud je hadice nutno vyprazdnit, pfipojte na oba konce
oteviené a spojky a nechte olej vytéct do vhodné nadoby.

» Uvolnéte veskery zbytkovy hydraulicky tlak v souladu s
pokyny k ¢erpadlu.

Manipulace s hadici

* Denn¢ je kontrolujte a vyménte je, pokud jsou prasklé,
opotiebované, poskozené, nebo pokud vykazuji znamky
netésnosti. Veskeré poskozené hadice je nutno vymenit.

 Chrate hadice a spojky pied nebezpecimi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo narazy. Nepoustéjte na hydrau-
lickou hadici ostré ptedméty ani hydraulickou hadici ne-
ptejizdéjte zadnym typem vozidla. Pokud by k tomu do-
§lo, nastane vnitini poSkozeni hadice, coz bude mit za na-
sledek jeji pred¢asné selhani.

* Nehybejte hydraulickou hadici, kdyz je pod tlakem. Bé-
hem pouzivani se nepokousejte uchopit hadici z dvodu
jejiho podepfienti.

* Nepouzivejte hydraulické hadice, oto¢né spojky, piivod
energie do Cerpadla nebo $itry dalkového ovladani v do-
sahu pohybu zatizeni.

* Neohybejte hadice vic, nez kolik ¢ini minimalni polomér
ohybu. Pokud by k tomu doslo, struktura hadice by se na-
pnula, coz by mohlo mit za nasledek pfed¢asné zhorSeni
kvality hadice. Minimalni polomér ohybu je 70 mm.

* Bezpecény rozsah okolnich teplot pro pouzivani v§ech
hydraulickych hadic Atlas Copco je od -20 °C do +40 °C.
Ohledné pouziti mimo tento rozsah teplot pozadejte o ra-
du spolecnost Atlas Copco.

Servis a udrzba

Obecna bezpecénost pri servisu a udrzbé

Provoz v zoné ATEX: Nastroje, které se budou pouzivat v
z6n¢ ATEC je nutno pravidelné kontrolovat a provadét jejich
udrzbu. Dalsi objasnéni naleznete v pokynech tykajicich se
produktu.

Abyste zajistili optimalni vykon, ¢asto kontrolujte nastroj,
zdroj energie, hadice, spojky, napéjeci kabely a piislusenstvi
na viditelné znamky poskozeni. Vzdy dodrzujte pokyny tyka-
jici se udrzby nastroje a cerpadla.

@ Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a obli-
cejovy kryt pii praci s nastrojem a jeho oprave a udrzbé
¢i pii vymeéné prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto
¢innosti provadény ve vasi blizkosti.

Vysokotlaka hadice

* Vsechny kontroly a prace na udrzbé a opravach se sméji
provadét pouze v dobé, kdy je v celém systému nulovy
tlak.

» Hadice je nutno pravideln¢ demontovat a piipojky a
adaptéry je nutno kontrolovat na opotfebeni a poskozeni.
Pokud je béhem udrzby objeveno opotiebeni nebo posko-
zeni, je nutno dotceny dil odstranit nebo vymenit.

» Kontrolujte hadice na stopy oleje, coz naznacuje slaby
tok v hadici. Vénujte obzvlastni pozornost pfirubam na
obou koncich hadice, protoze to jsou nejbéznéjsi mista
uniku oleje. V ptipad¢ odhaleni slabého toku hadici vy-
méte.

* Po kazdém pouziti hadici vzdy vycistéte a svinte. Otiete
hadice ¢istym hadiikem a posttikejte je vhodnym olejem
proti korozi, napt. Shell Ensis nebo Castrol Rustillo.

* Neohybejte hadici ptes pifekazky ani ji nepouzivejte k
presunitim pfipojeného zafizeni.
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» Kazdy druhy rok provadéjte tlakovou zkousku hadic a po
Sesti letech sestavu hadic vyménte.

Bezpecnostni pokyny

Aby se snizilo riziko urazu, musi si kazdy, kdo pouziva, mon-
tuje ¢i opravuje nastroj, provadi jeho idrzbu, méni na ném
prislusenstvi nebo pracuje v jeho blizkosti, pfed provadénim
jakeékoli takové prace precist tyto pokyny a porozumét jim.
Nasim cilem je vyrabét nastroje, které vam pomohou pracovat
fizenim pro tento nebo jakykoli jiny néstroj jste VY. Vase po-
zornost a spravny usudek jsou nejlepsi ochranou pied porané-
nim. Na tomto misté nelze popsat v§echna potencialni nebez-
peci, avSak pokusili jsme se zdlraznit oblasti, v nichz vase
povédomi o nich hraje kritickou roli.

» Tento mechanicky nastroj smé&ji instalovat, setizovat nebo
pouzivat jen kvalifikovani a vySkoleni operatofi.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpisobem upravovat.

* Nepouzivejte nastroj, pokud je poskozen.

» Pokud na nastroji nejsou Citelné vystrazné Stitky, nebo
pokud dojde k jejich oddéleni od nastroje, bez prodleni je
nahrad’te novymi.

Dalsi bezpeénosti pokyny naleznete v nasledujicich
dokumentech nebo si je vyzadejte u nasledujicich
osob ¢i organizaci:

* jiné dokumenty a informace piibalené k tomuto nastroji;
» Vas zaméstnavatel, odborové anebo obchodni sdruzeni.

* Dalsi informace o ochrané zdravi a bezpe¢nosti za-
meéstnancti Ize ziskat na nasledujicich webovych stran-
kach:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.eu/ (Evropa)
Ptivod hydraulické kapaliny a nebezpedi pii pripojeni

» Pted odpojenim hadic, spojek nebo piislusenstvi odpojte
privod energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

* Nikdy se nedotykejte mist tiniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zpisobem nemanipulujte. Unikajici olej mi-
ze proniknout pokozkou a zplsobit poranéni.

» Vsechny hydraulické spoje musi byt bezpecné pfipojeny.
Uvolnéné spojky nebo spojky s nespravnym zavitem se
mohou pfi natlakovani stat potencidlnim zdrojem nebez-
peci. Prilisné pretazeni mize zpusobit piedbézné posko-
zeni zavitu. Spojky musi byt utazeny pouze bezpecnym
momentem, bez unikd kapaliny.

» Zajistéte, aby rychlospojky byly ¢isté a kompletné
zapojené.

» Zavitové spoje, jako jsou naptiklad spojky, méfici
pristroje atd., musi byt Cisté, bezpecné utazené a bez
uniku kapaliny.

* Nepouzivejte dvé dvojité hadice spojené konci k sob¢.
Tim by doslo k dodani vysokého tlaku na zatahovaci
strané nastroje a zpisobilo by to jeho poruchu.

» Nepouzivejte prekroucené hadice. Zkontrolujte je a v pii-
padé poskozeni je vyménte.

+ Chrarte hadice a spojky pfed nebezpecimi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo ndrazy. Denné¢ je kontrolujte
a vyménte je, pokud jsou prasklé, opotiebované, posko-
zené, nebo pokud vykazuji znamky netésnosti.

* Nepokousejte se uvolnit zamotany spoj.

» Zajistéte, aby veskeré hydraulické vybaveni a ptislusen-
stvi odpovidalo maximalnimu provoznimu tlaku ¢erpadla.

Pfivod vzduchu a nebezpeci pfi pfipojeni
(POZNAMKA: Tato ¢ast je urc¢ena pouze pro vzduchem
pohanéna cerpadla)

* Vzduch pod tlakem miize zpiisobit vazny uraz.

* Vzdy vypnéte piivod vzduchu, z hadic vypust'te tlak
vzduchu a odpojte ¢erpadlo od pfivodu vzduchu, pokud
se ¢erpadlo nepouziva, pred vymeénou jeho prislusenstvi
nebo pii provadeéni jeho oprav.

* Proud vzduchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho ji-
ného.

* Hazeni hadic mize zpUsobit vazny uraz. Vzdy zkont-
rolujte, jestli hadice a spojky nejsou poskozené nebo
uvolnéné.

» Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouzity s
pojistnymi koliky.

* Nepiekradujte maximalni tlak pfivadéného vzduchu uve-
deny na cerpadle.

Piivod elektrické energie a nebezpeci pii pripojeni
(POZNAMKA: Tato ¢ast je urcena pouze pro elektricka
¢erpadla)

« VYSTRAHA — TENTO STROJ MUSI BYT
UZEMNEN. Viz navod k instalaci dodany s timto
strojem.

* Vzdy vypnéte piivod energie a odpojte cerpadlo, kdyz se
nastroj nepouziva, pied vyménou jeho piislusenstvi nebo
pfi provadéni jeho oprav.

* Ochrana proti zasahu elektrickym proudem. Nepouzivejte
elektrické ¢erpadlo, pokud zasuvka neni uzemnéna.

+ Zabraiite elektrickému pfetizeni. Pouzijte doporuc¢ené na-
péti / doporuceny ptivod energie podle udaji na motoru.

v v o

* Minimalizujte délku prodluzovacich $idr a zajistéte, aby
meély pfiméfeny prifez vodict a byly uzemnéné.

 Elektrické motory mohou jiskfit, a proto nesmi byt nikdy
pouzivany v potencialné vybusnych atmosférach, nejsou-
li certifikovany k takovému ucelu.

Provozni rizika

* Pouzivejte spravny ochranny odév. Pfi manipulaci s hyd-
raulickym zafizenim nebo pii jeho pouzivani pouzivejte
pracovni rukavice, bezpecnostni bryle, ochranné pftilby,
bezpecnostni obuv, ochranu sluchu a dal$i vhodné oble-
¢eni. Nepouzivejte piili§ volné rukavice ani rukavice s
profiznutym nebo roztfepenym materialem na prstech.

+ Zabrante neocekavanému spusténi. Dalkovy ovladac
cerpadla smi pouzivat pouze obsluha nastroje. Cerpadlo
i nastroj smi pouzivat pouze jedna osoba.

* Béhem provozu stijte v bezpecéné vzdalenosti. Nedavejte
ruce ani jiné ¢asti téla mezi reakéni rameno a reak¢ni po-
vrch. Pouzivejte opérnou rukojet’.
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* Nepouzivejte silu. Netlucte na nastavec ani nastroj, abys-
te zvysili jeho vykon. Pokud nebude mozné matici otocit
s utahovakem, ktery pouzivate, pouZijte nastroj vétsi ve-
likosti.

» K praci pouzivejte vzdy ten spravny nastroj. Netlacte na
malé nastroje nebo nastavee, abyste jimi vykonali praci,
k niz by byl poteba vétsi nastroj. Nepouzivejte nastroj
k ucelim, pro které neni urcen.

 Je nezbytné zajisténi spravné momentové reakce:

» Zajistete, aby se reakéni rameno pevné opiralo o sta-
bilni pfedmét (tj. sousedni matici, pfirubu, kryt za-
fizeni atd.).

 Nastavte reak¢éni rameno nebo desku podle navodu
k obsluze. Zabrante nadmérné vuli.

» Pfed zahajenim provozu zkontrolujte, zda je reakéni
ty¢ plné€ zapojena.

» Zkontrolujte, zda jsou hydraulické hadice a hadicové
spojky v dostate¢né vzdalenosti od jakychkoliv pie-
kazek a reakénich bodu.

» Teprve poté kratce ptived’te tlak do systému, abyste
zkontrolovali spravné umisténi nastroje. V piipadé
pochyb systém zastavte a znovu nastavte reakcni ra-
meno.

» Nikdy nenastavujte regulator hydraulického tlaku s na-
strojem pfi praci. Viz pokyny k nastaveni.

» Nepouzivejte nastroje s chybé&jicimi kryty nebo krycimi
deskami. Kryty a kryci desky brani kontaktu s vnitinimi
pohyblivymi ¢astmi néstroje; pokud chybi nebo jsou po-
Skozené, musi byt pfed dal§im pouzivanim néstroje vy-
meénény.

» Pfenaseni zafizeni. NepouZzivejte hydraulické hadice,
oto¢né spojky, ptivod energie do ¢erpadla nebo sniry dal-
kového ovladani v dosahu pohybu zafizeni.

» Pfed odpojenim hadic, spojek nebo piislusenstvi, nebo
pfed nastavovanim ¢i demontazi néstroje, odpojte piivod
energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

* Pravideln¢ kontrolujte nastroj, zdroj energie, hadice,
spojky, elektricka vedeni a ptislusenstvi na viditelné
znamky poskozeni. Pokyny ke spravné udrzbé nastroje
i Cerpadla a k provadéni kontrol pfed zahdjenim provozu
naleznete v navodu k obsluze.

Rizika odlétavajicich piredméta
» Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a obli-
cejovy kryt pii praci s nastrojem a jeho opravé a udrzbé ¢i
pri vymeéneé prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

» Zajistéte, aby také vSichni ostatni v pracovnim prostoru
m¢éli narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty. Také malé
odlétavajici predméty mohou zptlisobit poranéni o¢i a na-
slednou slepotu.

» Pfetazeni nebo naopak nedotazeni upeviiovacich prvka,
které se mohou rozlomit, uvolnit nebo oddélit, muze mit
za nasledek vznik vazného urazu. Uvolnéné montazni se-
stavy se mohou zménit na odlétavajici predméty.
Montézni sestavy vyzadujici konkrétni utahovaci moment
musi byt zkontrolovany pomoci méfi¢e momentu. PO-

ZNAMKA: tak zvané »zapadkové® momentové klice
nejsou schopny zjistit potencidlné nebezpecné stavy pre-
tazeni.

» Pouzivejte pouze vysoce kvalitni nastavce a prislusenstvi
pro razové utahovaky, které je v dobrém stavu. Nastavce
ve §patném stavu nebo ru¢ni nastavee a piislusenstvi ma-
ze prasknout.

» Dbejte na to, aby byl obrobek fadné upevnén.

* Neocekavané selhani Sroubu mize mit za nasledek vazné
poranéni nebo smrt. Pfi zatizeni momentového klic¢e ne-
stijte v ose hydraulického valce.

Skodlivé u¢inky hluku
* Vysoké trovné hluku mohou zptisobit trvalou ztratu slu-
chu nebo jiné zdravotni problémy, jako je naptiklad hu-
¢eni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporucenou za-
méstnavatelem nebo predepsanou podle piedpist tykaji-
cich se bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

Rizika na pracovisti

+ Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo smrtelnych poranéni. Davejte pozor na
nadmérné mnozstvi hadic a elektrickych Siir pone-
chanych na podlaze nebo na pracovni plose.

* Vyhnéte se vdechovani prachu nebo vyparti a manipulaci
s ne€istotami z pracovniho procesu, které mohou zpiso-
bovat zdravotni potize (napiiklad rakovinu, poruchy pfi
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pii praci s materialy,
které zptisobuji uvolnovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte
zafizeni na odsavani prachu a noste ochranné pomticky
dychacich cest.

* V nezndmém pracovnim prostiedi pracujte opatrné.
Davejte pozor na potencialni rizika vznikajici v dusledku
vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izolovan pro
ptipad dotyku se zdroji elektrického proudu.

* Toto zafizeni neni doporuceno pro pouziti v potencialné
vybusnych atmosférach, neni-li certifikovano k takovému
ucelu. Elektrické motory mohou jiskfit a jiskifeni mtize
zpusobit i kontakt kovu s kovem.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatfen znackami a Stitky s diilezitymi informace-
mi o osobni bezpecnosti a udrzbé produktu. Tyto znacky a $ti-
tky musi byt neustale snadno ¢itelné. Nové znacky a Stitky je
mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich dilt.

©

Uzite¢né informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se prubéZné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napf.:

s011050

» Regulacni a bezpecnostni informace
* Technické tdaje
* Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby

* Seznamy nadhradnich dili
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 Prislusenstvi
* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné¢ dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho za-
stupce spole¢nosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Termékadatok

Hidraulikus nyomas min. 104 bar
1500 psi

Hidraulikus nyomas max. 690 bar
10000 psi

Nyomatéktartomany min. 1132 Nm
835 ftlb

Nyomatéktartomany max. 7578 Nm
5590 ft Ib

Nyilatkozatok

Felelb6sség

A miikodési kornyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghuzasi miiveletet, ezért az eredmények jovahagyasara le-
het sziikség. A vonatkozd szabvanyoknak és/vagy szabalyo-
zasoknak vald megfelelség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellenérzését és
jovahagyasat arra az esetre, ha a meghuzasi eredményt barmi-
lyen kiilsé esemény befolyasolhatja. Ilyen eseménynek szami-
tanak tobbek kozott a kdvetkezok:

* a hidraulikus toml6k ¢és a hidraulikus szivattyu csatlako-
zasainak életkora ¢és allapota;

* aszerszamgép elso telepitése;

« alkatrészegységek, csavarok, fejescsavaregységek, eszko-
70k, szoftver, konfiguraci6 vagy kornyezet megvaltozasa;

* levegd- vagy elektromos csatlakozok cseréje;

+ ergonodmiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy gya-
korlatok valtozasa;

* akezel6 megvaltoztatasa;

* barmilyen mas valtozas, amely befolyasolja a meghuzasi
folyamat eredményét.

Az ellendrzésnek a kovetkezo feltételeknek kell megfelelnie:

* Ellendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasolo események kdvetkeztében.

» Az ellendrzést az elso telepités, karbantartas vagy javitas
elott kell elvégezni.

* Az ellen6rzést minden egyes miiszakban — vagy mas
megfeleld rendszerességgel — el kell végezni.

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, kizarélagos felelsségiink tudataban ki-

jelentjiik, hogy a termék (a nevet, tipust és termékszamot lasd
az els6 oldalon) megfelel a kovetkezd iranyelv(ek)nek:
2006/42/EC

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

A hatdsagok innen kérhetik a vonatkozé miiszaki informacio-
kat:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

A kiado6 alairasa
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Hivatalos képvisel6 az EU-ban:
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Nyilatkozat zaj

* Hangnyomasszint: <70 dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A),
a(z) ISO15744 eldirasainak megfelelden.

* Hangerdszint: dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A), a(z)
ISO15744 eldirasainak megfeleléen.

Ezeket a meghatarozott értékeket laboratoriumi vizsgalatnak
vetettiik ala a megfelel6 szabvanyoknak megfelelden, ¢s al-
kalmasak az egyéb szabvanyok szerint vizsgalt egyéb szersza-
mok meghatarozott értékeinek dsszehasonlitasara. Ezek a ki-
jelentett értékek nem megfeleldek a kockazatértékelésekhez,
¢és az egyes munkahelyeken mért értékek magasabbak lehet-
nek. A tényleges expozicids értékek és az egyes felhasznalok
altal elszenvedett karok kockazata egyediilallo, és fiigg a fel-
hasznald munkajatol, a munkadarabtol és a munkaallomas ter-
vezésétol, valamint az expozicio idétartamatol és a felhaszna-
16 fizikai allapotatol.

A(z) Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions nem vallal felelosséget a névleges értékek figyelembe
vételéért a valos kitettségi értékekkel szemben olyan egyedi
munkahelyi szitudcidkra vonatkozdan, amelyeknek feltételeit
nem all médunkban befolyasolni.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a zajterhelés-
sel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet tovabbi
romlasanak megakadalyozasara.

@ A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoztata-
sara szolgal. A teljes gépberendezés zajkibocsatasi adata-
it 1asd a gép hasznalati itmutatdjaban.
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MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT,
EGYESULT KIRALYSAG

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
kizarolagos feleldsségiink tudataban kijelentjiik,

hogy a termék (a nevet, tipust és termékszamot

lasd az els6 oldalon) megfelel az Egyesiilt Ki-

ralysag kovetkez6 eldirasanak/eldirasainak:

S.I. 2008/1597
Alkalmazott vonatkozo szabvanyok:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
EN ISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

A hatosagok innen kérhetik a vonatkozé miszaki informacio-
kat:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

A kiado alairasa
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Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérdl, engedélyezé-
sérdl és korlatozasarol szol6 1907/2006/EK rendelet (RE-
ACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informacio-
kozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informacio-
kozlési kovetelmény tobbek kozott a kiillondsen veszélyes
anyagokat tartalmaz6 termékekre irdnyul (a ,,Jeldltlista”).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szdm: 7439-92-1) is felke-
riilt a jeloltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban ezuton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos mechanikus részegységek 6lmot tartal-
mazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlatozasara vonatkozo
jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS iranyelv (2011/65/EU)
jogszerli kivételein alapul. Az 6lom normal hasznalat folya-
man nem szivarog és nem képzddik a termékbdl, és az dlom
koncentracioja a teljes termékben joval a vonatkozé hatarér-
ték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élettartamanak végén ve-
gye figyelembe az 6lom artalmatlanitasara vonatkozoé helyi
eldirasokat.

Regionalis kéveteImények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdsagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo anyagok kozé sorol-
tak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozé
osszes biztonsagi eldirast, Gtmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa aram-
iitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az 6sszes figyelmeztetést és utasitast a ké-
s6bbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden kériilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra vo-
natkozd, a torvény szerint érvényben 1évo helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozoé nyilatkozat
» Kizardlag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

* Ha a termék adatai vagy az el6irt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem ol-
vashatok vagy levaltak, a lehet6 leghamarabb tegyen fel
ujakat.

* A termék lizembe helyezését, lizemeltetését és szervizelé-
sét kizarolag szakképzett személy végezheti ipari kornye-
zetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

A hidraulikus nyomatékkulcs olyan szerszamgép, amelyet ar-
ra terveztek, hogy nyomatékot fejtsen ki kdtéelemre, anyakra
¢és csavarokra, hogy hidraulikus erével gondoskodjon a kotés
megfeleld meghuzasarol vagy meglazitasarol. Kizardlag pro-
fesszionalis felhasznalasra.

Mas jellegii hasznalata nem megengedett.

Biztonsagi figyelmeztet6 kifejezések

A biztonsagi figyelmeztetd kifejezések — Veszély, Figyel-
meztetés, Vigyazat és Megjegyzés — jelentése a kdvetkezo:

VESZELY A, VESZELY” kifejezés olyan veszélyhelyzetet
jelez, amely halalesethez vagy sulyos sériiléshez
vezet, ha nem sikeril elkeriilni.
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FIGYEL- A ,FIGYELMEZTETES” kifejezés olyan ve-

MEZTE- szélyhelyzetet jelez, amely adott esetben halal-

TES esethez vagy stlyos sériiléshez vezethet, ha nem
sikertil elkertilni.

VIGYA- A ,VIGYAZAT” kifejezés a biztonsagi figyel-

ZAT meztetd szimbolummal egyiitt hasznalva olyan
veszélyhelyzetet jelez, amely esetlegesen kisebb
vagy kozepes sériiléshez vezethet.

MEG- A ,MEGJEGYZES?” kifejezést a személyi sérii-
JEGYZES 1éshez nem kapcsolodo eljarasokra vonatkozoan
hasznaljuk.

Termékspecifikus utasitasok
Telepités

Altalénos informéciok a biztonsdgos iizembe
helyezésrél

Emelés és elhelyezés

A hidraulikus nyomatékkulcsok kezelése és emelése soran
szamitasba kell venni a szerszam, a foglalat és a reakciokar/
eszkoz dsszsulyat. Amikor csak lehet — kiilondsen fejmagas-
sag feletti alkalmazasi helyzetekben — a szerszamot mechani-
kusan meg kell tAmasztani a hirtelen mozgasok vagy az el-
mozdulas (lezuhanas) megel6zése érdekében. Ha ez nem le-
hetséges, a kezelének biztonsadgosan ala kell tamasztania a
szerszam sulyat, és mindig el kell keriilnie a becsipddési pon-
tokat.

Toml6 ellen6rzése

Valasszon az alkalmazasi helyzetnek megfelel6 hémérséklet-
hez, nyomashoz és hajlitasi sz6ghoz ill6 tomlot.

Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy nincs-e sériilés
vagy tilzott kopas a tomlén.

» Ne hasznaljon kopott vagy sériilt tomlét.

* Ne hasznaljon megtort tomlot.

* Ne hasznaljon kinytlt vagy megragasztott tomlot.
* Ne hasznaljon ellaposodott tomlét.

» Ne hasznaljon korrodalédott vagy szivargd csatlakoza-
sokkal rendelkez6 tomlot.

* Ne hasznaljon olyan toml6t, amelynél a megerdsités at-
szurja a burkolatot.

Mikodtetés

Altaldnos informdci6 a biztonsdgos iizemeltetésrél

Hasznalat ATEX-zénaban: A szerszamok robbanasveszé-
lyes (ATEX) kdrnyezetben torténd hasznalatat koriiltekintéen
kell mérlegelni, ¢s ilyen esetben eldzetes kockazatértékelést
kell végezni. Tovabbi pontositasért olvassa el a termék utmu-
tatojat.

/\ FIGYELEM Nagynyomasu folyadékok veszélye

Ne fogja meg és ne érjen hozza semmiféle modon a hid-
raulikus nyomas alatt 1év6 részekhez. Ha a hidraulikus
kor nyomas alatt all, a hidraulikafolyadék nagy sebesség-
gel kiszokhet. A nyomas alatt allg, kilovelld folyadék at-
hatolhat a b6ron, és sulyos sériilést okozhat. Baleset ese-
tén azonnal forduljon a legkdzelebbi orvosi rendeldhoz!
A bor ala jutott folyadékot par 6ran beliil mutéti Gton el
kell tavolitani, ellenkezd esetben szovetelhalas 1éphet fel.

» A hidraulikus vagy egyéb vezetékek levalasztasa
el6tt mindig engedje le a nyomast. A nyomas ala he-
lyezés el6tt szoritsa meg az Osszes csatlakozast.

» Ha szivargést keres, mindig viseljen jovahagyott vé-
dészemiiveget. Kézzel ne keressen szivargast a hid-
raulikus korben.

» A meghuzasi folyamat soran mindig tartson megfele-
16 tavolsagot a szivargd elemektol.

» Mindig viseljen ellenalloképes szem- és arcvédelmet,
ha a szerszam miikodtetésével, javitasaval vagy kar-
bantartasaval vagy annak kozelében dolgozik.

» Ugyeljen, hogy az eszkdz kornyezetében mindenki
viseljen titésallo szem- és arcveédot.

» Ugyeljen ra, hogy a kozelben tartézkodok mindnyé-
jan viseljenek iitésalld szem- és arcvédot!

/\ FIGYELEM Ziizédasveszély

N

/.
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Ellenérizze a szerszam forgasi iranyat, mieldtt elinditana!
A szerszamgép hirtelen elinduldsa a nem vart forgasi
iranyban stlyos személyi sériilést és a tulajdon karosoda-
sat okozhatja. A mozg6 alkatrészek zz6dasos és vagasos
sériiléseket okozhatnak.

» Miel6tt a szerszamgépet elinditana, ellendrizze a
szerszamgép forgasi iranyanak beallitasat.

» Tartsa tavol a kezét és ujjait a mozgo alkatrészektol.

MEGJEGYZES A nyomést érintd korlatozasok

Soha ne allitsa a szivattyuegység nyomascsokkentd szelepét
nagyobb nyomasra, mint a rendszer legalacsonyabb névleges
nyomasértékkel rendelkez6 0sszetevoje. Ha mégis igy tesz, az
sériiléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

Hasznalat el6tt

A hidraulikus nyomatékszerszamok rendkiviil nagy reakcio-
erdk kifejtésére képes, és a mellékelt torzids eszkdzokkel kell
haszndlni dket. A felhaszndl6 soha ne probalja sajat testével
elnyelni ezen szerszamok reakcioerejét.

» A reakcios szerkezetnek kell6en erésnek és merevnek
kell lennie ahhoz, hogy elviselje a hidraulikus nyomaték-
kulcs altal kifejtett eréket. A nyomatékkulcs alkalmazasa
el6tt vizsgalja meg a megfeleld reakcios pontokat az adott
alkalmazasi kdrnyezetben. Ha kétségei vannak, kérjen ta-
nacsot a szerszam gyartojatol.
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* Ne tegyen csomagoldanyag-darabokat, tavtartokat stb. a
reakcids talp és a reakcids pont kozé. Kiilonbozo reakcids
kiegészitok érhetdk el a reakcids pontok jobb elérhetdsé-
ge és a biztonsagos miikodés / megtamasztas érdekében.

» Rogzitse az titvefurd dugokulcsot a szogletes menethez.
Rogzitse a szogletes menetrogzitot teljesen €s biztonsago-
san a szogletes menethez. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
foglalatok hitelesitve vannak a hasznalt szerszam maxi-
malis leadott nyomatékara.

* Miel6tt a rendszert nyomas alé helyezné, gy6z6djon meg
arrol, hogy a hidraulikatomlé megfelelden van csatlakoz-
tatva.

* Mindig ellendrizze és gy6z6djon meg arrél, hogy a koz-
vetlenil felszerelhetd imbuszbehajto képes a kdtéelem
meghuzasahoz sziikséges teljes nyomaték atadasara. Bi-
zonyos kozvetlentil felszerelheté imbuszbehajtok nyoma-
tékkapacitasa alacsonyabb, mint a szerszam maximalis le-
adott nyomatéka.

» Ne hasznalja a szerszamot a sziikséges véddelemek, bur-
kolatok vagy csavarok nélkiil. A védéelemek és burkola-
tok megakadalyozzak a szerszamok mozgd részeivel vald
érintkezést; ha ezek kdzok barmelyik hianyzik vagy sé-
riilt, a szerszam hasznalata el6tt potolni kell.

* A kupos feliiletek altalaban alkalmatlanok, mivel a nyo-
matékkulcs elmozdul vagy ,,felmaszik™ a kiipon, igy a
szerszam terhelése nem lesz megfeleld. A reakciokart
biztonsagosan rogzitse egy allo targy mogeé (pl. csavar,
perem, berendezés burkolata stb.). Vegye figyelembe,
hogy a reakciés pontként hasznalt, meg nem huzott anyak
megpdrdghetnek, amikor terhelést alkalmaz a meghuzott
kotéelemre.

» Téajékoztassa a személyzetet a varatlan anyaghibarol. Az
eljaras megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy csak
a felelds személyzet tartozkodik a teriileten.

Miik6dés kézben

A csavarok hidraulikus nyomatékszerszamokkal valé meghu-
zésa és meglazitdsa soran igen kevés lathatd mozgas torténik.
Ennek ellenére a kifejtett terhelés, nyomaték és nyomas rend-
kiviil nagy lehet.

» A meghuzasi folyamat soran a kezét tartsa tavol a koto-
elemektdl és a reakcios pontoktol. A szerszamot a hasz-
nalat soran meg kell timasztani — ne tegye a kezét vagy
mas testrészét a reakciokar és a reakcios feliilet kozé. A
hidraulikus nyomatékkulcsokhoz erdsen javasoljuk a fo-
gantyuk hasznalatat.

» Soha ne alljon a csavar tengelyével egy vonalba.

* Ne alljon egy vonalban a hidraulikus henger tengelyével,
amikor a nyomatékkulcs nyomas alatt van.

A felhasznaloknak mindig figyelembe kell venniiik, hogy
a nyomas nagyon gyorsan megnohet, és a csavarmeghizo
csapat valamelyik tagjanak mindig készen kell allnia a
nyomas kiengedésére.

» Ne mozgassa ¢és ne forgassa a forgd elosztocsovet, ha a
szerszam nyomas alatt all.

» Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a nyomas alatt 4116 rend-
szert.

Ugyeljen r4, hogy a foglalat/behajté és a reakcios eszkoz
a szerszam hasznalata soran teljes mértékben rogzitve le-
gyen. Amennyiben mozgast észlel, allitsa le és inditsa 0j-
ra a szerszamot.

Ne modositsa a hidraulikus nyomasszabalyozot a szerelt
feliiletre helyezett szerszammal. Lasd a beallitasi utmuta-
tot.

Soha ne eréltesse a miikodést. Soha ne kalapalja a fogla-
latot vagy a szerszamot a jobb teljesitményért. Ha a nyo-
matékkulcsot a szerszdm maximalis nyomatékanak/nyo-
masanak 90%-an hasznalja, de az anya nem fordul el,
hasznaljon nagyobb méretli szerszamot.

Idénként az anyag faradasa vagy a kapacitési korlatok
miatt a szogletes vagy hatszogletli behajtok hasznalat so-
ran meghibasodhatnak. Ilyen meghibasodas esetén a nyo-
matékkulcs megugorhat vagy félrecsuszhat a kdtéelemtdl/
hasznalati helyrdl. A kezelének teljes mértékben tisztaban
kell lennie ezzel a lehetséggel, és figyelembe kell vennie
ezt a szerszam hasznalata el6tti kockazatértékelés soran.

Hosszabb hasznalat esetén rendszeresen ellendrizze, hogy
a hidraulikus csatlakozasok teljes mértékben és szorosan
legyenek csatlakoztatva, pl. gy6z0djon meg arrol, hogy a
csatlakozasok nem csavarodtak ki.

A berendezés mozgatasa: Ne hasznalja a hidraulikus tom-
16t, lengokart, a szivattya tapkabelét vagy hosszabbito ka-
belt a gép mozgatasahoz.

A kitorés (a kotdelem meglazulasa) karosithatja a szer-
szam belsd részegységeit. Ha a szerszdm hasznalata soran
hirtelen iitddés torténik, mindig ellendrizze a szerszamot,
¢és gy6z6djon meg arrol, hogy megfelelden mikodik.

Miikodés utan

Vizsgalja meg, nincsenek-e olajnyomok a tomlékon, ami
a tomlo lasst szivargasat jelzi. Alaposan vizsgalja meg a
stillyesztékeket a tomlé mindkét végén, ugyanis az olaj a
leggyakrabban ezekrdl a teriiletekrdl szivarog. Ha lasst
szivargast észlel, cserélje ki a tomlot.

Tavolitsa el a tomldket, és cserélje ki a porvédd sapkakat
a hollandi anyan ¢és a toml6 csatlakozdjan. Ezzel megaka-
dalyozza, hogy por vagy fémreszelék jusson a tomldbe,
és kart okozzon.

Torolje le a tomloket tiszta ruhdval, és fujja le megfeleld
rozsdasodasgatlo olajjal (pl. Shell Ensis vagy Castrol
Rustillo).

A tomlok és a hollandi anyak tigy is tarolhatok, hogy olaj
van benniik. Ha ki kell iiriteni a todmldket, csatlakoztasson
egy nyitott tdmldcsatlakozdt a tomlé mindkét végére, és
folyassa ki az olajat egy megfeleld edénybe.

A szivattyl itmutatasaban leirt modon engedje ki a fenn-
maradé hidraulikus nyomast.

A tomlo kezelése

Ellendrizze naponta és cserélje ki, ha megrepedtek, meg-
koptak, sériiltek vagy szivarognak. Ha a tomlon barmi-
lyen karosodas észlelheto, ki kell cserélni.

Védje a tomlbket ¢s csatlakozokat az éles szélektdl, hotdl
és litésektol. Ne ejtsen éles targyat a hidraulikus tomlére,
és ne hajtson ra semmilyen jarmiivel. Ez a tomlo bels6
karosodasahoz és id6 el6tti tonkremenetelé¢hez vezethet.
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* Ne mozgassa a hidraulikus tomldt, amikor nyomas alatt
all. Ne probalja megfogni a hidraulikus tomlét a hasznalat
soran, hogy megtamaszkodjon benne.

* Ne hasznalja a hidraulikus tomlét, lengdkart, szivattya
tapkabelét vagy hosszabbito kabelét a gép mozgatasahoz.

* Ne hajlitsa meg a tomldket a minimalis hajlitasi sugarnal
jobban. Ezzel a toml6 szerkezete megfesziil, ami az idé
el6tti elhasznalodasahoz vezethet. A minimalis hajlitasi
sugar 70 mm.

» Az Atlas Copco valamennyi hidraulikus tomlgje a -20°C
¢és +40°C kozotti kdrnyezeti homérséklet-tartomanyban
iizemeltethetd biztonsagosan. E hémérséklet-tartomanyon
kiviili hasznalat esetén kérjen tanacsot az Atlas Copco
igyfélszolgalatatol.

Szervizelés és karbantartas

Altalénos informécié a biztonsdgos szervizelésrél
és karbantartasrol

Hasznalat ATEX-zonaban: A robbanasveszélyes (ATEX-)
zonakban miikddtetett szerszamokat rendszeresen ellendrizni
¢s karbantartani kell. Tovabbi pontositasért olvassa el a ter-
mék utmutatdjat.

Az optimalis teljesitmény eléréséhez rendszeresen ellendrizze
a szerszam, az elektromos egység, tomlok, csatlakozok, veze-
tékek és kiegészitok allapotat. Mindig kdvesse a szerszamra
¢s a szivattyura vonatkozd karbantartasi tmutatast.

@ Mindig viseljen iitésallo szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a mikodo eszkoz kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere koz-
ben.

Nagynyomasu tomlé

* Mindenféle vizsgalatot, karbantartasi és javitasi munkala-
tokat csak akkor szabad elvégezni, ha a rendszer nem all
nyomas alatt.

* A tomldket rendszeresen szét kell szerelni, ¢és meg kell
vizsgalni, nincs-e kopas és sériilés az illesztéseken és az
atalakitokon. Ha a karbantartas soran kopast vagy sériilést
észlel, az érintett alkatrészt el kell tavolitani és ki kell
cserélni.

» Vizsgalja meg, nincsenek-e olajnyomok a tdmlékon, ami
a tomlo lassu szivargasat jelzi. Alaposan vizsgélja meg a
stillyesztékeket a tomlé mindkét végén, ugyanis az olaj a
leggyakrabban ezekr6l a teriiletekrdl szivarog. Ha lassa
szivargast észlel, cserélje ki a tomlot.

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg és tekerje fel a tom-
16t. Tordlje le a tomloket tiszta ruhaval, és fujja le megfe-
lel6 rozsdasodasgatlo olajjal (pl. Shell Ensis vagy Castrol
Rustillo).

* Ne hajlitsa at a tomlét akadalyok felett, és ne mozgassa a
csatlakoztatott berendezéseket a tomlo segitségével.

* Minden masodik évben végezzen nyomasprobat a tomlo-
kon, és hat év elteltével cserélje ki a tomlokészleteket.

Biztonsagi elbirasok

A sériilések kockazatanak csdokkentése érdekében barkinek,
aki ezt a szerszamot Osszeszereli, javitja, karbantartja, alkat-
részt cserél rajta, vagy a kozelében dolgozik, a munka meg-
kezdése eldtt el kell olvasnia és meg kell értenie a jelen doku-
mentumban leirtakat. A mi célunk olyan eszkdzoket gyartani,
amelyek segitenek Onnek biztonsagosan és hatékonyan vé-
gezni a munkat. Ehhez és barmely szerszamhoz a legfonto-
sabb biztonsagi eszkoz ON. Az On kériiltekinté magatartésa
¢és jozan itéloképessége a legjobb védelem sériilés ellen. Min-
den lehetséges veszélyt nem lehet itt felsorolni, de megpro-
baltuk kiemelni azokat a teriileteket, ahol kulcsfontossagu az
Ovatossag.

* E szerszamgépet csak képzett és gyakorlott kezeldk tele-
pithetik, allithatjak be vagy hasznalhatjak.

» Ezt a szerszamot semmilyen mdédon sem szabad megval-
toztatni.

* Ne haszndlja a szerszamot, ha sériilt.

» Ha a veszélyre figyelmeztetd cimkék a szerszdmon nem
olvashatok, vagy levaltak, minél elobb tegyen fel Gijakat.

Tovabbi biztonsagi informaciokért:
e Olvassa el az eszkdzhoz mellékelt tovabbi dokumentu-
mokat és informaciokat.

+ Az On munkaltatojdhoz, a szakszervezethez és/vagy
szakmai egyesiilethez.

» Tovabbi szakmai egészségligyi €s biztonsagi informacio-
kat a kovetkezd weboldalakon talal:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Eurdpa)

A hidraulikus rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

* A tomlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csatla-
koztatasa eldtt valassza le a tapellatast és engedje ki a
nyomast a hidraulikus rendszerbol.

* Soha ne fogja meg és ne érjen hozza semmiféle médon a
hidraulikus nyomas alatt 1év0 részekhez. A szivargd olaj
a bor sériilését okozhatja.

» Az dsszes hidraulikus csatlakozast megfelelden csatla-
koztatni kell. A laza vagy nem megfeleld menetes szerel-
vények nyomas alatt veszélyesek lehetnek. A tilzott meg-
huzas a menetek korai meghibasodasat okozhatja. A csa-
varokat csak a megfeleld er6vel huizza meg, hogy meg-
akadalyozza a szivargast.

 Ellendrizze a gyorslevalaszto csatlakozok tisztasagat
¢és megfeleld beallitasat.

» A menetes csatlakozasokat, csavarokat, méroket meg
kell htzni, tisztanak és szivargasmentesnek kell len-
nitik.

* Ne hasznaljon két dupla toml6t egymasba csatlakoztatva.
Ezaltal nagy nyomas nehezedik a szerszam visszahuzo fe-
lére, ami meghibasodast okozhat.

* Ne hasznaljon megtort tomlot. Ellendrizze, és ha sériilt,
cserélje ki.

* Védje a tomldket és csatlakozokat az éles szélektdl, h6tol
és iitésektol. Ellendrizze naponta és cserélje ki, ha megre-
pedtek, megkoptak, sériiltek vagy szivarognak.
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* Ne probalja meglazitani a lengdcsatlakozast.

 Ellendrizze, hogy a hidraulikus berendezések ¢s kiegészi-

tok a szivattyll maximalis lizemi nyomasara vannak beal-
litva.

Levegéellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

(MEGJEGYZES: Ez a rész csak a pneumatikus szivaty-
tytkra vonatkozik.)

A nyomas alatt [év6 levegd sulyos sériiléseket okozhat.

Hasznalaton kiviil, tartozékok cseréje vagy javitasok vég-
zése elott zarja el a levegdellatas szelepét, nyomasmente-
sitse a tomldt és bontsa a szivattyl levegdellatas csatlako-
z4sat.

Soha ne irdnyitsa a leveg6t onmaga vagy mas személyek

felé

A nyomas alatt 1év6 leng6 tomlok komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tdmldk és csatla-
kozasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva.

Amennyiben altalanos szoritofogokat hasznal, rogzitdsze-
geket kell felszerelni.

Ne haladja meg a szivattytn feltiintetett maximalis 1ég-
nyomast.

A tapellaté rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

(MEGJEGYZES: Ez a rész csak az elektromos szivaty-
tyukra vonatkozik.)

FIGYELEM — EZT A GEPET FOLDELNI KELL. Lasd
a géphez tartozo beszerelési utmutatot.

Hasznalaton kiviil, a kiegészitok cseréje vagy javitas el6tt
zarja el a tapellatast és valassza le a szivattyut.

Védelem aramiités ellen. Ne hasznalja az elektromos szi-
vattytt, ha a csatlakoz6dugd nincs foldelve.

Kertilje az elektromos talterhelést. Hasznalja a motoron
feltiintetett fesziiltséget / aramerdsséget.

A lehetd legrovidebb hosszabbitdt hasznalja, és ellendriz-
ze a vezetékek méretét és foldeltségét.

Az elektromos motorok szikrat okozhatnak, és hasznala-
tuk robbanasveszélyes kdrnyezetben tilos, kivéve ha a
motort erre a célra tanasitottak.

Veszélyek miikodés kozben

Viseljen megfeleld biztonsagi 6ltozéket. Hidraulikus be-
rendezésekkel végzett munka soran hasznaljon véddkesz-
ty(it, véddszemiiveget, sisakot, véddcipdt, fliilvédot és mas
sziikséges felszerelést. Ne viseljen b6 vagy levagott ujju
kesztytit.

Vigyazzon a gép hirtelen elinduldsakor. A szivattyu tav-
szabalyzdjat csak a szerszam hasznaldja mikodtesse. Egy
személy miikodtesse a szivattytt és a szerszamot.

A miikodés kozben ne alljon a gép kdzelébe. Ne tegye a
kezét vagy mas testrészét a reakcios kar és a reakcios fe-
lilet kozé. Hasznaljon tamasztokart.

Ne er6ltesse a miikodést. Ne kalapalja a dugdkulesot
vagy szerszamot a jobb teljesitményért. Ha a csavar nem
fordul el, hasznaljon nagyobb méretii szerszamot.

Hasznélja a megfeleld szerszamot a munkahoz. Ne pro-
baljon kis méretii szerszdmmal vagy csavarral elvégezni
egy nagyobb szerszamot igénylé miiveletet. A szerszamo-
kat csak rendeltetési céljuk szerint hasznalja.

A megfelel6 nyomatékerd kiilondsen fontos:

* A reakcios kart biztonsagosan rogzitse egy allo targy
mogé (pl. csavar, perem, berendezés burkolata, stb.).

* A reakciokart vagy lemezt az utmutatonak megfele-
16en allitsa be. Keriilje a tulsagosan laza beallitast.

» Miikddtetés el6tt ellendrizze, hogy a reakcids kar tel-
jesen illeszkedik.

 Ellendrizze, hogy a hidraulikus tomlék és tomldcsat-
lakozasok el6tt nincs akadaly.

* Csak ekkor kezdje el a rendszer nyomas ald helyezé-
sét a szerszam megfeleld elhelyezéséhez. Ha nem
biztos a rogzitésben, allitsa le és allitsa be tjra a reak-
cios kart.

Ne modositsa a hidraulikus nyomasszabalyozot a szerelt
feliiletre helyezett szerszammal. Lasd a beallitasi itmuta-
tot.

Ne hasznalja a szerszamot hidnyz6 véddlemezzel vagy
burkolattal. A véddlemezek és burkolatok megakadalyoz-
zak a szerszamok mozgo6 részeivel vald érintkezést; ha hi-
anyzik vagy sériilt a szerszam hasznalata el6tt ki kell cse-
rélni.

Mozg6 szerszamgép. Ne hasznalja a hidraulikus tomlét,
lengokart, szivattyu tapkabelét vagy hosszabbitd kabelét a
gép mozgatasahoz.

A tomlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csatla-
koztatasa vagy a szerszam beallitasa vagy szétszerelése
elott valassza le a tapellatast, és engedje ki a nyomast a
hidraulikus rendszerbdl.

Rendszeresen ellendrizze a szerszdm, az elektromos egy-
ség, tomlok, vezetékek és kiegészitdk allapotat. A szer-
szam ¢&s szivattyu megfeleld karbantartasarol és ellendr-
z¢sér6l a hasznalati utmutatdban tajékozodhat.

Repiil6 részek miatti veszély

* Mindig viseljen iitésallo szem- és arcvédot az eszkoz

hasznalata kozben, illetve a mikodo eszkoz kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere kdzben.

Ugyeljen, hogy az eszkoz kérnyezetében mindenki visel-
jen litésallo szem- és arcvédot. Még a kis repiilé darabok
is karosithatjak a szemet, és vaksagot okozhatnak.

Az alulhuzott vagy talhuzott kdtéelemek stlyos sériilést
okozhatnak, mivel torhetnek, kilazulhatnak és levalhat-
nak. A kilazult szerelvények nagy sebességgel lerepiilhet-
nek. Az el6irt nyomatékt csatlakozddarabok nyomatékat
nyomatékmérével kell ellendrizni. MEGIEGYZES Az
ugynevezett , kattan6s” nyomatékkulcsokkal nem lehet
megallapitani egy esetleges tiilhtuzast, ami veszélyes le-
het.

Csak kivalé mindségti, iitvecsavarozohoz vald méretezett
dugodkulcsokat és tartozékokat hasznaljon! A rossz alla-
potban 1év6 dugdkulcsok és tartozékok megrepedhetnek.

» Rogzitse biztonsagosan a munkadarabot.
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» A varatlan anyaghiba stlyos, akar halalos személyi sérii-
1ést is okozhat. Ne alljon egy vonalban a hidraulikus hen-
ger tengelyével, amikor a nyomatékkulcs nyomas alatt
van.

Zajartalom

* A nagy zajszint tartos hallaskarosodast és egyéb problé-
makat — példaul fiillzagést — okozhat. Hasznaljon zajvé-
delmi eszk6zoket a munkaltatd elbirdsai, illetve a munka-
egészségligyi és munkabiztonsagi elbirasok szerint.

Munkabhelyi veszélyek

* A megcsuszas, megbotlas és elesés a stlyos sériilés vagy
halal f6 oka. Ugyeljen a kozlekedd és munkateriileteken
lev felesleges tomlGszakaszokra és elektromos vezeté-
kekre!

» Ne lélegezze be a port és ne érintse meg a munkafolya-
matbol szarmazo olyan tdrmeléket, amely karos lehet
egészségére (pl. rakot okozhat, sziilési rendellenességek-
hez vezethet vagy asztmat és/vagy dermatitiszt okozhat).
Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek l1égi uton terjedd
részecskéket eredményeznek, hasznéljon porelszivast, és
viseljen 1égzésvédd eszkozt.

e Ismeretlen kornyezetben 6vatosan mozogjon. Legyen tu-
databan a munkavégzés soran keletkezd potencialis ve-
szélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos szige-
teléssel.

* Ez aberendezés nem hasznalhat6 robbanasveszélyes kor-
nyezetben, kivéve ha azt arra a célra jovahagytak. Az
elektromos motorok és az egymassal érintkez6 fém alkat-
részek szikrat okozhatnak.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a ter-
mék karbantartasara vonatkozdan. A jelolések és matricak
mindig j6l olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tarta-
1€k alkatrészek listajarol rendelhetok.

@H’]

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6 miisza-
ki informaciokkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

» Miszaki adatok

e Szerelési, hasznalati és szervizelési Utmutatok
o Potalkatrészlistak

» Tartozékok

e Meéretrajzok

Latogasson el a kovetkezd cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi muszaki informacidkért forduljon a helyi Atlas Cop-
co-képvisel6hoz.

Tehnicni podatki
Podatki o izdelku

Hidravli¢ni pritisk, min 104 bar
(1500 psi
Hidravli¢ni pritisk, maks 690 bar
10000 psi
Razpon navora min 1132 Nm
835 ftlb
Razpon navora maks 7578 Nm
5590 ft Ib

Izjave

Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na posto-
pek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V skladu z
veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu zahtevamo,
da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po vsakem
dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja. Primeri takih
dogodkov vkljucujejo med ostalim tudi:

« starost in stanje hidravli¢nih cevi ter prikljuckov hidra-
vli¢ne Crpalke

+ zaCetna namestitev orodnega sistema

+ sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

» sprememba zra¢nih ali elektricnih povezav

+ sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih po-
stopkov ali praks

e zamenjava operaterja

 vsaka druga sprememba, ki vpliva na rezultat procesa pri-
vijanja

Preverjanje mora:

« Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

+ Biti izvedeno po zacetni namestitvi, vzdrzevanju ali po-
pravilu opreme.

* Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno fre-
kvenco.

I1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, izjavljamo na izklju¢no lastno odgovor-
nost, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko stevilko z na-
slovnice) skladen z naslednjimi direktivami:

2006/42/EC

Uporabljeni usklajeni standardi:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih tehnic-
nih podatkov pri:
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Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis izdajatelja

()
E——

Pooblasc¢eni zastopnik v EU:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Deklaracija o hrupu

* Raven zvocnega tlaka <70 dB(A), negotovost3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

» Raven jakosti zvoka dB(A), negotovost 3 dB(A), v skladu
s standardom ISO15744.

Deklarirane vrednosti so bile pridobljene med preskusom v
laboratoriju v skladu z omenjenimi standardi in so primerne
za primerjavo z vrednostmi drugih orodij, ki so bila testirana
v skladu z istimi standardi. Deklarirane vrednosti niso primer-
ne za uporabo pri ocenjevanju tveganja. Izmerjene vrednosti v
posameznih delovnih okoljih se lahko razlikujejo. Dejanske
ravni izpostavljenosti in tveganja za posameznega uporabnika
so edinstvene in odvisne od nacina dela uporabnika, od obde-
lovanca in delovne povrsine ter od ¢asa izpostavljenosti in fi-
zicnega stanja uporabnika.

Druzba Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions ne more odgovarjati za posledice uporabe navedenih
vrednosti namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izposta-
vljenost pri individualni oceni tveganja na delovnem mestu,
nad katerim ta druzba nima nobenega nadzora.

Priporocamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo hrupu, da
se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprecijo na-

daljnje poskodbe.

@ Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa za celoten stroj morajo biti nave-
deni v priro¢niku z navodili za uporabo stroja.

IZJAVA ZDRUZENEGA KRALJESTVA O
SKLADNOSTI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Ti- l ' K

ghtening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,
Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n

5GA, izjavljamo na izklju¢no lastno odgovor-
nost, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko
Stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi di-
rektivami:

S.1. 2008/1597

Uporabljeni doloceni standardi:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
EN ISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih tehnic¢-
nih podatkov pri:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis izdajatelja

0
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Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) §t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloc¢a zahteve glede obves¢anja znotraj dobavne verige. Zah-
teve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko doloce-
ne mehanske komponente izdelka vsebujejo svinec. To je v
skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi in na osnovi
zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU). Svinec med
obicajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz izdelka, koncen-
tracija svinca v celotnem izdelku pa je bistveno nizja od ve-
ljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri odstranjevanju svinca ob
koncu zivljenjske dobe izdelka upostevajte lokalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiséite

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU
A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, na-

vodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo upo-
rabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varno-
stna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremi-
njati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Namen uporabe

Hidravli¢ni navorni kljuc je elektricno orodje, namenjeno za
dovajanje navora na pritrdilne elemente, matice in vijake in
posledicno zagotavljanje ustreznega privijanja oz. rahljanja
spojev s pomocjo hidravlike. Samo za profesionalno uporabo.

Druga uporaba ni dovoljena.

Varnostne opozorilne besede

Varnostne opozorilne besede Nevarnost, Opozorilo, Pozor
in Opomba pomenijo naslednje:

NEVAR- NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo

NOST povzrocila smrt oz. resne poskodbe, Ce se ji ne
izognete.

OPOZORI- OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki lah-

LO ko povzroci smrt oz. resne poskodbe, ¢e se ji ne
izognete.

POZOR  Beseda POZOR v povezavi z varnostnim opozo-

rilnim simbolom pomeni nevarno situacijo, ki
lahko povzroci manjsa ali zmerne poskodbe, ¢e
se ji ne izognete.

OPOMBA OPOMBA se uporablja za prakticne teme, ki ni-
so povezane s telesnimi poskodbami.

Navodila, specificna za izdelek
Namestitev

Splosna varnost pri namestitvi

Dviganje in namesc¢anje

Pri dviganju hidravli¢nih navornih kljucev in rokovanju z nji-
mi je potrebno upostevati skupno tezo orodja, nati¢nega na-
stavka in roke za odzivni prenos navora oz. naprave. Kadar
koli je mozno, zlasti pri delu na visini, je potrebno orodje
»mehansko« podpirati, da se tako preprecijo morebitni nena-
dni premiki ali padci. Kadar to ni mozno, mora operater na
varen nacin podpirati tezo orodja in se pri tem ves ¢as izogi-
bati tockam, kjer obstaja moznost §¢ipanja oz. stiskanja delov
telesa.

Pregled cevi

Izberite cev, ki je primerna za temperaturo, pritisk in radij
upogiba pri uporabi.

Pred uporabo vedno preverite, ali je gibka cev poSkodova-
na oziroma so na njej obrabljena mesta.

» Gibke cevi ne uporabljajte, ¢e ima odrgnine ali ureznine.

» Ne uporabljajte prepognjenih cevi.

* Ne uporabljajte cevi z mehurji.

* Ne uporabljajte cevi s splos¢enimi tockami.

* Ne uporabljajte cevi z razjedenimi ali puscajocimi konc-
nimi prikljucki.

» Ne uporabljajte cevi, ¢e ojacevalni sloj Strli ¢ez plasc.

Delovanje

Splosna varnost pri delovanju

Delovanje v okolju ATEX: Pred uporabo tega orodja znotraj
obmocja ATEX je potrebno posvetiti posebno pozornost in iz-
vesti oceno tveganja, specifi¢no za konkretne aplikacije. Za
dodatna pojasnila si oglejte Navodila za uporabo izdelka.
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A OPOZORILO Nevarnost teko¢in pod visokim priti-
skom

Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in ne priha-
jajte v stik s predelom, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Kadar je hidravli¢no vezje pod pritiskom, lahko
hidravli¢no olje uide iz sistema z veliko hitrostjo. Uhaja-
joca tekocina pod pritiskom lahko predre kozo in povzro-
&i resne poskodbe. Ce pride do nesrece, se takoj obrnite
na najblizjo zdravstveno ustanovo! Vsakr$no teko¢ino, ki
bi brizgnila po kozi, je potrebno v nekaj urah kirursko
odstraniti, sicer se lahko pojavi gangrena.

» Preden odklopite hidravli¢ne ali druge vode, vedno
sprostite pritisk. Pred dovajanjem pritiska zatesnite
vse prikljucke.

» Pri preverjanju morebitnega puscanja vedno nosite
varnostno odobreno zascito za oci. Pus¢anja na hi-
dravli¢nih vodih ne preverjajte z rokami.

» Med postopkom vijacenja se ne priblizujte elemen-
tom, ki puscajo.

» Pri delu na orodju ali v njegovi blizini ter med popra-
vili in vzdrzevanjem vedno nosite zas¢ito za o¢i in
obraz, ki je odporna na udarce.

» Preverite, ali zasCito za oci in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

» Tudi majhen izvrzen predmet lahko o¢i poskoduje in
povzroci slepoto.

A OPOZORILO Nevarnost zmeckanja

N

/.
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Pred zacetkom preverite smer vrtenja orodja! Zagon
orodja v nepricakovani smeri vrtenja lahko povzroci tele-
sne poskodbe ali materialno skodo. Premikajoci se deli
lahko stisnejo, zdrobijo ali porezejo dele vasega telesa.

» Pred zagonom orodja preverite, ali se orodje vrti v
pravo smer.

» Rok in prstov ne priblizujte premikajocim se delom.

OPOMBA Omejitve pritiska

Razbremenilnega ventila ¢rpalke nikoli ne prednastavite na
tlakom v sistemu. To lahko povzroci telesne poskodbe in ma-
terialno skodo.

Pred obratovanjem

Hidravli¢na navorna orodja imajo izjemno visoke reakcijske
sile in jih je potrebno uporabljati z zagotovljenimi reakcijski-
mi napravami. Uporabniki ne smejo nikoli poskusSati absorbi-
rati reakcijske sile teh orodij.

* Odzivna struktura mora biti dovolj moc¢na in toga, da pre-
nese sile hidravli¢nega navornega kljuca. Pred uporabo
navornega kljuca preucite postopek in nalogo ter poiscite
najustreznejse odzivne tocke. V dvomih se po nasvet obr-
nite na dobavitelja orodja.

* Embalirnih plos€ic, distan¢nikov, ipd. ne postavljajte
med odzivno lezi$€e in odzivno tocko. Odzivni dodatki
so na voljo za izbolj$anje dostopnosti odzivnih tock za
zagotavljanje varnega dela / odzivanja.

e Pritrdite nati¢ni nastavek na kvadratno gonilo. Poskrbite,
da bo zadrzevalni element kvadratnega gonila povsem in
trdno pritrjen na kvadratno gonilo. Prepricajte se, da so
nati¢ni nastavki ustrezno zmogljivi za polni izhodni na-
vor uporabljenega orodja.

* Preden v sistem dovedete pritisk, preverite, da je hidra-
vli¢na cev pravilno prikljuéena.

* Vedno preverite in se prepricajte, da je neposredni heksa-
gonalni pogon zmozen prenesti polni navor, ki je potre-
ben za privitje spojnega elementa; zmogljivost za prena-
Sanje navora nekaterih neposrednih heksagonalnih pogo-
nov je nizja od maksimalnega izhodnega navora orodja.

* Orodja z manjkajocimi varovali, krovnimi plos¢ami ali
vijaki ne uporabljajte. Varovala in krovne plosce prepre-
¢ujejo stik s premi¢nimi notranjimi deli orodja; ¢e niso
namesceni ali so poskodovani, jih morate pred ponovno
uporabo orodja namestiti 0z. zamenjati.

» Zozene povrsine so v sploSnem neprimerne, saj bo navor-
ni kljué¢ ‘zajahal’ neravnino oz. se vzpenjal po njej, kar bo
povzrocilo §kodljivo obremenitev orodja. Poskrbite, da
bo roka za odzivni prenos navora trdno prislonjena ob mi-
rujoci predmet (npr. sosednjo matico, prirobnico, ohisje
opreme itd.). Zavedajte se, da se lahko neprivite matice,
uporabljene kot odzivne tocke, zavrtijo, ko so pod obre-
menitvijo med privijanjem spojnega elementa.

* Vse osebje obvestite o nepri¢akovani okvari materiala.
Prepricajte se, da je ob zagonu postopka na obmocju le
odgovorno osebje.

Med obratovanjem

Pri privijanju in odvijanju matic in vijakov s hidravli¢nimi na-
vornimi orodji ni veliko vidnega premikanja. Obremenitve,
navor in pritiski pa so lahko izjemni.

* Bodite previdni in med privijanjem in odvijanjem rok ne
priblizujte spojim elementom in odzivnim tockam. Orod-
je je med delovanjem potrebno podpirati - z rokami ali
drugimi deli telesa ne segajte med roko za odzivni prenos
navora in odzivno povrsino. Toplo priporocamo, da s hi-
dravli¢énimi navornimi kljuci uporabljate drzala.

» Nikoli ne stojte v liniji osi vijakov.

* Ne stojte v liniji osi hidravli¢nega valja, ko je navorni
klju¢ pod pritiskom.

» Uporabniki se morajo ves ¢as zavedati, da lahko v zelo
kratkem Casu nastane mocan pritisk, zato mora biti ¢lan
ekipe za zategovanje oz. privijanje ves ¢as pripravljen, da
pritisk sprosti.

» Vrtljivega razdelilnika ne premikajte in ne sucite, ko je
orodje pod pritiskom.

» Sistema pod pritiskom nikoli ne puscajte brez nadzora.

 Prepricajte se, da so med delovanjem orodja nati¢ni na-

stavek/pogon in odzivna naprava popolnoma sklopljeni.
Ce opazite premikanje, ustavite in ponastavite orodje.

* Nikoli ne nastavljajte regulatorja hidravli¢nega tlaka, ko
se orodje uporablja. Oglejte si navodila za nastavitev.
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» Nikoli ne uporabljajte sile. Nikoli ne tolcite s kladivom
po nati¢nih nastavkih ali orodju, da bi izboljsali delova-
nje. Ce se matica ne suka, ko je klju¢ uporabljen pri 90 %
maksimalnega navora oz. pritiska orodja, morate uporabi-
ti ve¢je orodje.

* Obcasno lahko, zaradi dotrajanosti ali omejen zmogljivo-
sti, pride do okvare kvadratnih in heksagonalnih pogonov
med uporabo. V primeru take okvare lahko navorni klju¢
odskoci ali odleti stran od spojnega elementa oz. mesta
aplikacije. Operaterji se morajo tega zavedati in to upo-
Stevati pri oceni tveganja pred zacetkom dela z orodjem.

* Med dolgotrajnim delovanjem redno preverjajte, da so hi-
dravli¢ne spojke popolnoma povezane in dobro tesnijo;
npr. prepricajte se, da se spojke niso »razmaknile«.

* Premikanje opreme: Za premikanje opreme ne uporabljaj-
te hidravli¢nih cevi, vrtljivih teCajev, napajalnih kablov
¢rpalke ali oddaljenih kablov.

» Udarna obremenitev ob zacetku odvijanja (sproscanje
spojnega elementa) lahko poskoduje notranje komponen-
te orodja. Ce med delovanjem orodja pride do nenadne
udarne obremenitve, vedno preverite delovanje orodja, da
se tako prepricate, da orodje deluje brezhibno.

Po obratovanju

» Preglejte cev in poisc¢ite morebitne sledi olja, ki bi naka-
zovali, da cev pocasi puica. Se zlasti bodite pozorni na
nati¢ne prikljucke cevi, saj olje najpogosteje pusca tam.
Ce opazite, da cev pusca, jo zamenjajte.

 Odstranite cevi in zamenjajte pokrovcke proti prahu na
nastavke in spojne elemente cevi. To prepreci, da v cevi
zaide prah ali umazanija, kar cevi poskoduje.

* Cevi obrisite s ¢isto krpo in poprsite z ustreznim oljem za
za§¢ito pred rjavenjem, kot je Shell Ensis ali Castrol Ru-
stillo.

« Cevi in nastavke, na katerih je olje, lahko pospravite. Ce
morate cevi izprazniti, povezite odprte spojne elemente z
vsakim koncem cevi in poc¢akajte, da olje odteCe v ustre-
zni vsebnik.

* Sprostite ves morebitni preostali hidravli¢ni pritisk v
skladu z navodili za ¢rpalko.

Rokovanje s cevjo

» Vsak dan jih preglejte in zamenjajte, ¢e so razpokani, ob-
rabljeni, poskodovani ali pus¢ajo. Ce ugotovite, da je cev
poskodovana, jo je potrebno zamenjati.

 Cevi in spojnike zascitite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Na hidravli¢no cev ne mecite
predmetov in ¢eznjo ne vozite nobenega vozila. To pov-
zro¢i notranje poskodbe cevi in posledicno prezgodnjo
odpoved cevi.

» Hidravliéne cevi ne premikajte, ko je pod pritiskom. Med
uporabo hidravli¢ne cevi ne uporabljajte kot oporo.

» Za premikanje opreme ne uporabljajte hidravli¢nih cevi,
vrtljivih tecajev, napajalnih kablov ¢rpalke ali oddaljenih
kablov.

» Cevi ne zvijajte ve¢ kot dovoljuje minimalni radij. To bo
na cevi povzroéilo natezne sile, ki lahko povzrocijo pre-
zgodnjo obrabo cevi. Minimalni radij upogiba je 70 mm.

* Varna temperatura vseh hidravli¢nih cevi Atlas Copco je
med -20 °C in +40 °C temperature prostora. Glede upora-
be cevi izven tega temperaturnega obsega se posvetujte z
druzbo Atlas Copco.

Servisiranje in vzdrzevanje

Splosna varnost pri servisiranju in vzdrZzevanju

Delovanje v okolju ATEX: Orodje, ki se uporablja znotraj
obmocij ATEX, je potrebno redno pregledovati in vzdrzevati.
Za dodatna pojasnila si oglejte Navodila za uporabo izdelka.

Za najboljso u¢inkovitost redno pregledujte orodje, agregat,
cevi, prikljucke, elektricne kable in dodatno opremo zaradi

morebitnih vidnih poskodb. Vedno upostevajte navodila za

vzdrzevanje orodja in Crpalke.

@ Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate po-
pravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v nje-
govi blizini, nosite na udarce odporno zaséito za o¢i in
obraz.

Cev pod visokim pritiskom

* Vse preglede, vzdrzevanje in popravila je dovoljeno izva-
jati le, ko celotni sistem ni pod nikakr$nim pritiskom.

» Cevi redno razstavite in preglejte prikljucke ter vmesnike,
da niso obrabljeni ali poskodovani. Ce med vzdrzevanjem
opazite obrabo oz. poSkodbe, tak del odstranite in zame-
njajte.

* Preglejte cev in pois¢ite morebitne sledi olja, ki bi naka-
zovali, da cev pocasi pusca. Se zlasti bodite pozorni na
nati¢ne prikljucke cevi, saj olje najpogosteje pusca tam.
Ce opazite, da cev puiéa, jo zamenjajte.

» Gibko cev po vsaki uporabi vedno odistite in zvijte. Cevi
obrisite s Cisto krpo in poprsite z ustreznim oljem za za-
$¢ito pred rjavenjem, kot je Shell Ensis ali Castrol Rustil-
lo.

» Cevi ne upogibajte ez ovire in je ne uporabljajte za pre-
mikanje pritrjene opreme.

* Izvedite tla¢ni preizkus cevi vsako drugo leto, in komple-
te cevi zamenjajte po Sestih letih.

Varnostna navodila

Da bi zmanjsali nevarnost poskodb, mora vsakdo, ki bo upo-
rabljal, namescal, popravljal ali vzdrzeval orodje, menjal do-
datno opremo na njem ali delal v blizini tega orodja, prebrati
in razumeti ta navodila, preden za¢ne opravljati katero koli od
navedenih dejanj. Nas cilj je proizvodnja orodij, ki vam po-
magajo delati varno in u¢inkovito. Najpomembnejsa varno-
stna naprava za to ali katerokoli drugo orodje ste VI sami. Va-
Sa skrb in preudarnost sta najboljsa zasc¢ita pred poskodbami.
V tem priro¢niku ni mogoce predvideti vseh moznih nevarno-
sti, vendar smo poskusili izpostaviti tista podroc¢ja, kjer je va-
Sa pozornost kljucna.

* To orodje naj namestijo, uravnavajo in uporabljajo le
usposobljeni uporabniki.

» Tega orodja in prikljuckov ne smete spreminjati.
+ Ce je orodje poskodovano, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo opozorilne oznake na orodju neberljive ali
odpadejo, jih morate takoj zamenjati 0z. nadomestiti.
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Za dodatne varnostne informacije si pomagaijte z:

Drugimi dokumenti in podatki, ki so prilozeni orodju.

Vasim delodajalcem, sindikatom in/ali panoznim zdruze-
njem.

Dodatne varnostne informacije in informacije s podrocja
medicine dela lahko dobite na naslednjih spletnih straneh:

* https://www.osha.gov (ZDA)
* https://osha.europa.eu/ (Evropa)

Nevarnosti hidravlicnega dovoda in prikljuckov

Preden locite ali prikljucite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo, odklopite elektricno napajanje in spro-
stite tlak iz hidravli¢nega sistema.

Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in nikakor ne
posegajte v predel, kjer uhaja hidravli¢no olje pod tla-
kom. Brizgajoce olje lahko predre koZo in povzroci po-
Skodbe.

Vsi hidravlicni prikljucki morajo biti zanesljivo prikljuce-
ni. Razrahljani ali nepravilno priviti priklju¢ni elementi
so lahko pod tlakom nevarni. Zaradi premo¢nega privija-
nja lahko pride do prezgodnjega uni¢enja navoja. Pri-
klju¢ni elementi morajo biti trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do uhajanj.

» Poskrbite, da bodo spojke za hitro locitev Ciste in
povsem pritrjene.

* Prikljucki z navoji, kot so priklju¢ni elementi, meril-
niki itd., morajo biti Cisti, trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do puscanja.

Ne uporabljajte dveh dvojnih cevi, prikljucenih eno za
drugo. Tako do odmicne strani orodja dovedete previsok
tlak, kar povzroci okvaro.

Ne uporabljajte zavozlanih cevi. Preglejte jih in zame-
njajte, ¢e so poskodovane.

Cevi in spojnike zascitite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Vsak dan jih preglejte in zame-
njajte, ¢e so razpokani, obrabljeni, poskodovani ali pusca-
jo.

Ne poskusajte odviti vrtljivega prikljucka.

Poskrbite, da bosta vsa hidravli¢éna oprema in dodatna
oprema ustrezali najvi§jemu delovnemu tlaku ¢rpalke.

Nevarnosti dovoda zraka in prikljuckov
(OPOMBA: navedbe iz tega poglavja veljajo samo za ¢r-
palke z zra¢nim pogonom)

Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

Kadar ¢rpalke ne uporabljate, morate pred menjavo doda-
tne opreme ali popravili zapreti dovod zraka, sprostiti tlak
v cevi ter odklopiti érpalko z dovoda zraka.

Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

Gibke cevi lahko povzrocijo hude poskodbe. Vedno pre-
glejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma slabo
pritrjene.

Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate na-
mestiti varnostne zatice.

Ne presezite najvisjega tlaka dovoda zraka, navedenega
na Crpalki.
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Nevarnost zaradi elektri¢nega napajanja in prikljuckov
(OPOMBA: navedbe iz tega poglavja veljajo samo za ele-
ktri¢ne ¢rpalke)

OPOZORILO — TA NAPRAVA MORA BITI OZE-
MLIJENA. Oglejte si navodila za namestitev, priloZena tej
napravi.

Pred menjavo dodatne opreme ali pri popravilih vedno
prekinite napajanje z elektri¢no energijo in izklopite ¢r-
palko, ko ni v uporabi.

Poskrbite za zaséito pred elektricnim udarom. Elektricne
¢rpalke ne uporabljajte, ¢e vti¢ ni ozemljen.

Preprecite elektri¢no preobremenitev. Uporabite priporo-
¢eno napetost/napajanje, kot je navedeno na motorju.
Uporabite ¢im krajse podaljske in poskrbite, da bodo
imeli primerno debelino Zice in bodo ozemljeni.
Elektri¢ni motorji lahko sprosc¢ajo iskre in jih ni dovolje-
no uporabljati v morebitnem eksplozivnem ozracju, razen
¢e so odobreni za ta namen.

Tveganja pri delu

Nosite ustrezna varnostna oblacila. Pri rokovanju/upra-
vljanju s hidravli¢no opremo nosite delovne rokavice, za-
$¢itna ocala, zascitne celade, varovalne Cevlje, zascito za
sluh in druga potrebna oblacila. Ne nosite ohlapno prile-
gajocih se rokavic ali rokavic z odrezanimi oziroma nace-
franimi prsti.

Preprecite nepri¢akovan zagon. Daljinsko krmiljenje za
¢rpalko je namenjeno samo upravljavcu orodja. Crpalko
in orodje naj upravlja samo ena oseba.

Med upravljanjem ohranite varno razdaljo. Z rokami ali
drugimi deli telesa ne segajte med roko za odzivni prenos
navora in odzivno povrsino. Uporabite podporni rocaj.

Ne uporabljajte sile. Ne tolcite s kladivom po nati¢nih na-
stavkih ali orodju, da bi izboljsali delovanje. Ce matice ne
obrnete s kljuem, ki ga uporabljate, uporabite vecje
orodje.

Uporabite pravo orodje za opravilo. Z manj$im orodjem

ali prikljucki ne skusajte opraviti dela, primernega za ve-
¢je orodje. Orodja ne uporabljajte za opravila, katerim ni
namenjeno.

Pomemben je ustrezen odzivni prenos navora:

» Poskrbite, da bo roka za odzivni prenos navora trdno
prislonjena ob mirujoc¢i predmet (npr. sosednjo mati-
co, prirobnico, ohisje opreme itd.).

» Nastavite roko za odzivni prenos navora ali plosco v
skladu s priro¢nikom z navodili. Preprecite preko-
merno premikanje.

» Poskrbite, da bo pred delovanjem roka za odzivni
prenos navora povsem pritrjena.

» Poskrbite, da v hidravli¢nih ceveh in cevnih prikljuc-
kih ne bo ovir in odzivnih mest.

« Samo v tem primeru sistem izpostavite pritisku, da
zagotovite ustrezno namestitev orodja. Ce ste v dvo-
mih, prenehajte in ponovno nastavite roko za odzivni
prenos navora.

* Nikoli ne nastavljajte regulatorja hidravli¢nega tlaka, ko

se orodje uporablja. Oglejte si navodila za nastavitev.
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» Z orodjem ne upravljajte brez namescenih okrovov ali
krovnih plos¢. Okrovi in krovne plosce preprecujejo stik
s premi¢nimi notranjimi deli orodja; ¢e niso names¢eni
ali so poskodovani, jih morate pred ponovno uporabo
orodja namestiti 0z. zamenjati.

» Premikanje opreme. Za premikanje opreme ne uporabljaj-
te hidravli¢nih cevi, vrtljivih teajev, napajalnih kablov
¢rpalke ali oddaljenih kablov.

* Preden loc¢ite ali prikljucite cevi, prikljuéne elemente ali
dodatno opremo ali nastavite ali razstavite orodje, odklo-
pite napajanje in sprostite tlak iz hidravli¢nega sistema.

» Redno pregledujte orodje, agregat, cevi, prikljucke, elek-
tricne vode in dodatno opremo zaradi morebitnih vidnih
poskodb. Za pravilno vzdrzevanje in preglede pred delo-
vanjem orodja in ¢rpalke si oglejte priro¢nik z navodili.

Tveganja izvrZenih kosov

* Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate po-
pravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v njego-
vi blizini, nosite na udarce odporno zas¢ito za oci in
obraz.

» Preverite, ali zas¢ito za o€i in obraz, ki je odporna na iz-
vrzene predmete, nosijo vsi okoli vas. Celo izjemno
majhni delci lahko povzrocijo poskodbe o¢i in slepoto.

» Zaradi preve¢ ali premalo privitih spojnih elementov, ki
se lahko odlomijo ali se odvijejo in loc¢ijo, lahko pride do
hudih poskodb. Sproscene sklope lahko izstreli ven. Sklo-
pi, pri katerih je potreben poseben zatezni moment, je tre-
ba preverjati z merilnikom zateznega momenta. OPOM-
BA: Tako imenovani “klik” torzijski kljuci ne preverjajo
potencialno nevarnih okolis¢in previsokega vrtilnega mo-
menta.

» Uporabljajte le kakovostne nati¢ne nastavke za udarne
kljuce in dodatno opremo v dobrem stanju. Nati¢ni na-
stavki v slabem stanju ali ro¢ni nati¢ni nastavki in doda-
tna oprema lahko razpadejo.

» Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

* Nepricakovana okvara materiala lahko povzroci resne te-
lesne poskodbe ali smrt. Ne stojte v liniji osi hidravli¢ne-
ga valja, ko je navorni klju¢ pod pritiskom.

Nevarnosti hrupa

» Visoke ravni zvoka lahko povzrocijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
zaSc¢ito za usesa, kot jo priporoc¢a delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

Nevarnosti na delovnem mestu

* Zdrsi, spotiki in padci so pogosto vzrok resnih poskodb
ali smrti. Bodite pozorni na zracne cevi in elektricne ka-
ble, ki so na pohodni ali delovni povrSini.

 Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzrocijo poslabsanje zdravja
(na primer raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo leteCe delce, upora-
bite sistem za odsesavanje prahu in nosite zascito za diha-
la.

* V neznanih okolis¢inah bodite izjemno previdni. Zave-
dajte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svoji-
mi delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano pred sti-
kom z viri elektri¢nega toka.

» Ta oprema ni priporocljiva za uporabo v prostorih, kjer
obstaja moznost eksplozije, razen Ce je odobrena za ta na-
men. Elektri¢ni motorji lahko sproscajo iskre in stik kovi-
ne s kovino lahko sprozi iskre.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo po-
membne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju izdel-
ka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi. Nove
znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama rezervnih
delov.

@H’]

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije

* Tehnicni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

 Skice z merami

Prosimo, obi$cite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehnic¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Date produs

Presiune hidraulica min 104 bar
1500 psi

Presiune hidraulicd max 690 bar
10000 psi

Interval cuplu min 1132 Nm
835 ftlb

Interval cuplu max 7578 Nm
5590 ft Ib

Declaratii

Raspundere

Numeroase intamplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de stringere si necesita validarea rezultatelor. in confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va soli-
citam prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influen-
ta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de ase-
menea evenimente se numara, fara limitare:
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 varsta si starea furtunurilor hidraulice si a conectorilor
pompei hidraulice

* instalarea initiald a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului surubu-
rilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau mediului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

» modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proceduri-
lor si practicilor de calitate

* schimbarea operatorului

* orice altd modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:

 Sa asigure pastrarea conditiilor imbinarii, care se pot mo-
difica in urma evenimentelor produse.

» Sa fie efectuatd ulterior primei instalari, operatii de Intre-
tinere sau reparatie a echipamentului.

* Sa se produca cel putin o data pe schimb sau cu alta frec-
venta convenabila.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, En-
gland, WV9 5GA, declaram pe propria raspundere ca produ-
sul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima pagi-
na) este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele Di-
rective:

2006/42/EC

Standarde armonizate aplicate:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Semnatura emitentului

0
<

Reprezentant autorizat in UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot

* Nivelul presiunii sunetului <70 dB(A), incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO15744.

 Nivelul puterii sunetului dB(A), incertitudine 3 dB(A),
conform cu ISO15744.

Aceste valori declarate au fost obtinute prin teste de laborator,
in conformitate cu standardele mentionate si pot fi comparate
cu valorile declarate ale altor unelte testate in conformitate cu
aceleasi standarde. Nu se recomanda utilizarea acestor valori
declarate in evaluarile de risc, iar valorile masurate in locurile
de munca individuale pot fi mai ridicate. Valorile reale de ex-
punere si riscurile de vatamare experimentate de catre un uti-
lizator individual anume sunt unice si depind de modul in care
utilizatorul executa lucrdrile, de piesa de lucru si de modelul
statiei de lucru, precum si de durata timpului de expunere si
de starea fizica a utilizatorului.

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, nu putem fi considerati raspunzatori de consecintele
utilizarii valorilor nominale in locul celor ce reflecta expune-
rea reald, intr-o evaluare individuala a riscurilor unei situatii
aferente unui post de lucru asupra carora nu avem control.

Va recomandam un program de monitorizare a sanatatii pen-
tru a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a
expunerii la zgomot, astfel incat procedurile de management
sd poata fi modificate pentru a ajuta la prevenirea agravarii si-
tuatiei.

@ Emisia de zgomot este precizata ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot
pentru Intreaga masina trebuie prezentate in manualul de
instructiuni al masinii.

DECLARATIE DE CONFORMITATE
PENTRU REGATUL UNIT

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
declaram pe propria raspundere ca produsul (cu

denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima

pagind) este conform cu urmatorul Regulament /
urmatoarele Regulamente din Regatul Unit:

S.1. 2008/1597
Standarde dedicate aplicate:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
EN ISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Semnatura emitentului
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Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezintd motive de ingrijorare deosebita (,,Lis-
td a substantelor identificate in vederea unei eventuale inclu-
deri in procedura de autorizare™). Pe 27 iunie 2018 plumbul
metal (CAS nr 7439-92-1) a fost addugat la Lista substantelor
identificate 1n vederea unei eventuale includeri in procedura
de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente mecanice din acest produs pot contine
plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legislatia curen-
ta privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor legitime
din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu se va
scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul utilizarii nor-
male, concentratia de plumb metal din produsul finit este mult
sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere cerintele locale pri-
vind eliminarea plumbului la incheierea duratei de exploatare
a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, instruc-

tiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna
cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala pri-
vind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea

» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

* In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se detasea-
za, inlocuiti-le imediat.

 Produsul trebuie instalat, utilizat si Intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Cheia dinamometrica hidraulica este o unealta electrica con-
ceputd pentru a exercita un cuplu de torsiune asupra unui ele-
ment de fixare, piulite si suruburi, pentru a obtine strangerea
sau slabirea corespunzatoare a unei conexiuni prin utilizarea
sistemului hidraulic. Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

Nu este permis niciun alt scop de utilizare.

Cuvintele pentru semnalizarile de siguranta

Cuvintele pentru semnalizarile de sigurantd Pericol, Avertis-
ment, Atentie si Observatie au urmatoarele semnificatii:

PERICOL PERICOL indica o situatie periculoasa care, da-
ca nu este evitata, va rezulta in deces sau vata-
mari corporale grave.

AVERTIS- AVERTISMENT indica o situatie periculoasa

MENT care, daca nu este evitata, poate rezulta in deces
sau vatamari corporale grave.

ATENTIE ATENTIE; folosita impreuna cu simbolul alerta

privind siguranta, indica o situatie periculoasa

care, daca nu este evitatd, poate rezulta in vata-
mari corporale minore sau moderate.

OBSERVATIE este folosit pentru practicile care

nu au legatura ca vatamarile corporale.

OBSER-
VATIE

Instructiuni specifice produsului
Instalarea

Siguranta generala a procedurii de instalare

Ridicarea si amplasarea

La manevrarea si ridicarea cheilor dinamometrice hidraulice
se va tine cont de greutatea combinatd a uneltei, adaptorului si
sa bratului/dispozitivului de reactie. De fiecare data cand este
posibil, in special la aplicatiile suspendate, unealta trebuie
sustinuta ,,mecanic” pentru a impiedica miscarea sau deplasa-
rea (caderea) brusca. Daca nu este posibil, operatorul trebuie
sa sustina greutatea uneltei intr-un mod sigur, evitdnd perma-
nent punctele de apucare.

Inspectarea furtunului

Alegeti un furtun adecvat cu temperatura, presiunea si raza de
incovoiere pentru aplicatie.

Inaintea utilizarii, verificati furtunul pentru a identifica
punctele de deteriorare sau uzura:

* Nu folositi furtunuri cu abraziuni sau taieturi.

* Nu folositi un furtun gatuit.
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» Nu folositi furtunuri cu bule sau umflaturi.
* Nu folositi furtunuri cu zone plate.

* Nu folositi furtunuri cu conexiuni finale corodate sau care
prezinta scurgeri.

* Nu folositi furtunuri ale caror ranforsari ies prin suprafa-
ta.

Operarea

Siguranta operationala generala

Utilizarea in mediul ATEX: Trebuie acordata o atentie spe-
ciald si trebuie efectuata o evaluare a riscurilor specifice apli-
catiei inainte de a utiliza aceste unelte intr-un mediu ATEX.
Pentru clarificari suplimentare consultati Instructiunile produ-
sului.

A AVERTISMENT Pericol de lichide la presiune inalta

Nu apucati, atingeti sau intrati in contact n niciun fel,
niciodata, cu o fisurd generata de presiunea hidraulica.
Atunci cand circuitul hidraulic este presurizat, lichidul
hidraulic poate iesi la viteza ridicata. Lichidul scapat sub
presiune poate penetra pielea producand vatamari grave.
Daca se intdmpla un accident, contactati imediat cel mai
apropiat centru de asistentd medicala! Orice lichid injec-
tat in piele trebuie indepartat chirurgical in cateva ore sau
este posibila aparitia unei cangrene.

» Eliberati intotdeauna presiunea inainte de a deconec-
ta liniile hidraulice sau alte linii. Strngeti toate con-
exiune 1nainte de a face presiune.

» Purtati intotdeauna protectia oculard aprobata atunci
cand verificati daca exista pierderi. Nu folositi mai-
nile pentru a verifica pierderile la circuitul hidraulic.

» Stati intotdeauna la distantd de elementele care pre-
zintd pierderi in timpul procesului de strangere.

» Purtati intotdeauna o protectie impotriva ochilor si a
fetei rezistente la impact atunci cand sunteti implicat
in sau aproape de operarea, reparatia sau intretinerea
unitatii.

» Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poartd masti de
protectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

» Chiar si obiectele proiectate de mici dimensiuni pot
rani ochii i provoca orbirea.

/\ AVERTISMENT Pericol de zdrobire

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Inainte de pornire efectuati o verificare a sensului unel-
tei! Pornirea uneltei intr-un sens neasteptat poate provoca
vatamari corporale sau pagube materiale. Piesele in mis-
care pot zdrobi si tdia.

» Anterior pornirii uneltei verificati daca sensul de ro-
tatie este corect.

» Tineti mainile si degetele la distanta de piesele in
miscare.

OBSERVATIE Limitarile de presiune

Nu presetati niciodata supapa de descarcare a unitatii de pom-
pare la o presiune mai mare decat cea a componentei din sis-
tem cu cea mai mica presiune nominald. Daca procedati ast-
fel, se pot produce vatamari corporale sau deteriorari ale bu-
nurilor.

inainte de utilizare

Cheile dinamometrice hidraulice au forte de reactie extrem de
mari si trebuie utilizate cu dispozitivele de reactie furnizate.
Utilizatorii nu trebuie sd incerce niciodata sa absoarba fortele
de reactie ale acestor unelte.

* Structura de reactie trebuie sa fie suficient de solida si ri-
gida pentru a accepta fortele generate de cheie dinamo-
metricd hidraulica. Inspectati aplicatia pentru punctele de
reactie adecvate inainte de a folosi cheia dinamometrica.
Daca aveti nelamuriri, contactati furnizorul uneltei pentru
sfaturi.

* Nu puneti elemente de ambalaj, distantatoare etc. intre
cheia de reactie si punctul de reactie. Accesoriile de reac-
tie sunt disponibile pentru a creste accesul la punctele re-
actie pentru a asigura utilizarea/reactia in siguranta.

 Fixati adaptorul de impact pe antrenorul patrat. Asigurati-
va ca piesa de fixare a antrenorului patrat este cuplata
ferm pe acesta. Verificati daca adaptoarele sunt clasifica-
te pentru a accepta tot cuplul generat de unealta folosita.

* Inainte de se pune sistemul sub presiune, verificati conec-
tarea corecta a furtunului hidraulic.

» Verificati intotdeauna si confirmati daca toate capetele
hexagonale care se folosesc direct sunt capabile sa trans-
mita tot cuplul necesar pentru strangerea dispozitivului de
fixare; unele capete hexagonale care se folosesc direct au
o capacitate mai redusa a cuplului decat cuplul maxim ge-
nerat de unealta.

* Nu folositi unelte cu protectii, placi de acoperire sau su-
ruburi lipsa. Protectiile previn contactul cu piesele interne
aflate in miscare; daca lipsesc sau sunt deteriorate, aces-
tea trebuie Inlocuite Tnainte de a reutiliza unealta.

 Suprafetele ingustate sunt in general inadecvat deoarece
cheia dinamometrica va ,,calari” sau se va ,,urca” pe par-
tea ingustata producand sarcini nedorite asupra uneltei.
Asigurati-va ca bratul de reactie este fixat ferm pe un
obiect stationar (de exemplu pe piulita, flansa, carcasa
unui echipament adiacent, etc.). Fiti atenti la piulita
desfacuta care este folosita ca punct de reactie deoarece
se poate nvarti cand se aplica sarcina la un dispozitiv de
fixare care este curs de strangere.

* Informati toti membrii personalului cu privire la defecta-
rea neasteptatd a materialelor. Asigurati-va ca numai per-
sonalul responsabil ramane in zond inainte de inceperea
procedurii.

in timpul utilizarii
Strangerea sau slabirea piulitelor si buloanelor folosind chei

dinamometrice hidraulice solicita miscari cu vizibilitate redu-
sa. Insa, sarcina, cuplul si presiunea pot fi extreme.

 Tineti mainile la distanta de dispozitivul de fixare si
punctele de reactie in timpul procesului de strangere.
Unealta va necesita suport in timpul functionarii - nu pu-

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00 123



Safety Information

RT-05

neti mainile sau alte parti ale corpului intre bratul si su-
prafata de reactie. Se recomanda insistent ca manerele sa
fie folosite la cheile dinamometrice hidraulice.

* Nu va pozitionati niciodata pe linie cu axa bulonului.

* Nu stati pe linie cu axul cilindrului hidraulic cand cheia
dinamometrica este sub presiune.

 Utilizatorii sa retind ca In orice moment presiunea poate
creste foarte rapid si, de aceea, un membru ale echipei de
tensionare/strangere trebuie sa fie pregatit sa elibereze
presiunea in orice moment.

» Nu miscati sau rotiti distribuitorul pivotant daca unitatea
este sub presiune.

* Nu lasati niciodata nesupravegheat un sistem presurizat.

» Asigurati-va ca adaptorul/capul si dispozitivul de reactie
sunt complet cuplate in timpul actionarii uneltei. Daca se
observa miscari, opriti si resetati unealta.

* Nu reglati niciodata regulatorul presiunii hidraulice cu
unealta pe piesa de prelucrat. Consultati instructiunile de
configurare.

» Nu folositi niciodatd forta. Nu ciocaniti adaptorul sau
unealta pentru a-i spori performanta. Daca o piulitd nu se
invarte si cheia este folosita la 90 % din cuplul/presiunea
maxima a uneltei, este necesara o unealtd mai mare.

* Ocazional, din cauza oboselii sau a limitelor de capacita-
te, capetele patrate si hexagonale pot ceda in timpul utili-
zarii. In cazul unei astfel de defectiuni, cheia dinamome-
trica poate sari sau sa cada de pe dispozitivul de fixare/
aplicatie. Operatorii sa tind cont de aceasta si sa aiba in
vedere aceasta posibilitate in timpul ce evalueaza riscurile
inainte de a actiona unealta.

+ In timpul utilizarii prelungite, verificati frecvent daca cu-
ploarele hidraulice sunt conectate complet si etanse, de
ex. asigurati-va ca cuploare nu s-au ,retras”.

* Mutarea echipamentelor: Nu utilizati furtunurile hidrauli-
ce, imbinarile prin articulatie, cablurile de alimentare sau
telecomanda pentru a deplasa echipamentul.

* Socul de break out (dispozitivul de strangere a fost slabit)
poate deteriora componentele interne ale uneltei. Verifi-
cati intotdeauna si confirmati functionarea uneltei dacd au
aparut socuri bruste in timpul utilizarii uneltei.

Dupa utilizare

* Inspectati furtunurile pentru urme de ulei care vor indica
o pierdere lentd a furtunului. Fiti atenti la umflaturile de
la ambele capete ale furtunului deoarece in aceste locuri
apar de obicei pierderile de ulei. Daca se descopera o
pierdere lenta, inlocuiti furtunul.

 Scoateti furtunurile si Inlocuiti protectiile de praf de pe
niplul si cuplorul furtunului. Astfel praful si mizeria nu
va intra in furtun sa il deterioreze.

 Stergeti furtunurile cu o laveta curata si pulverizati un
ulei adecvat de prevenire a ruginii, cum ar fi Shell Ensis
sau Castrol Rustillo.

 Furtunurile si niplurile pot fi depozitate cu ulei in ele. Da-
ca este necesara golirea furtunurilor, conectati cuplajele
deschise la fiecare capat al furtunului si lasati uleiul sa se
scurgd intr-un recipient adecvat.

+ FEliberati toatd presiunea hidraulica reziduala conform in-
structiunilor pompei.

Manevrarea furtunului

 Verificati-le zilnic si inlocuiti-le daca sunt fisurate, uzate,
deteriorate sau prezinta scurgeri. Toate furtunurile deteri-
orare se vor inlocui.

* Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum mu-
chiile ascutite, caldura sau impact. Nu scapati obiecte as-
cutite pe furtunul hidraulic, nu conduceti niciun tip de ve-
hicul peste furtunul hidraulic. Daca procedati astfel, furt-
unul se va deteriora pe interior si acesta se va defecta pre-
matur.

* Nu miscati furtunul hidraulic daca este in presiune. Nu
incercati sa va tineti de furtunul hidraulic in timpul utili-
zarii.

* Nu utilizati furtunurile hidraulice, imbinarile prin articu-
latie, cablurile de alimentare sau telecomanda pentru a
deplasa echipamentul.

* Nu indoiti furtunurile mai mult decat raza minima de in-
covoiere. Daca procedati astfel, structura furtunului va fi
supusa tensiunii, ceea ce poate conduce la degradarea
prematura a furtunului. Raza minima de incovoiere este
de 70 mm.

* Intervalul sigur de temperatura pentru toate furtunurile hi-
draulice Atlas Copco este Intre -20 °C si +40 °C pentru
temperatura mediului. in afara acestui interval de tempe-
raturd, contactati Atlas Copco pentru recomandari.

Service-ul si intretinerea

Siguranta generala la service si intretinere

Utilizarea in mediul ATEX: Uneltele care vor fi folosite in
mediul ATEX trebuie inspectate si Intretinute cu regularitate.
Pentru clarificari suplimentare consultati Instructiunile produ-
sului.

Pentru performante optime, verificati frecvent unealta, pache-
tul electric, furtunurile, conectorii, cablurile electrice si acce-
soriile pentru a identifica deteriorarile vizibile. La intretinerea
uneltei si pompei, respectati intotdeauna instructiunile.

@ Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fata atunci cand utilizati, reparati sau intre-
tineti o unealta, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

Furtun sub presiune ridicata

» Toate investigatiile, operatiile de intretinere sau reparatii
trebuie efectuate doar atunci cand tot sistemul este sub
presiune zero.

+ Furtunurile trebuie demontate regulat si fitingurile si
adaptoarele trebuie inspectate pentru urme de uzura si de-
teriorare. Daca se observa urme de uzura sau deteriorare
in timpul operatiilor de intretinere, piesa afectata trebuie
scoasa si inlocuita.

* Inspectati furtunurile pentru urme de ulei care vor indica
o pierdere lenta a furtunului. Fiti atenti la umflaturile de
la ambele capete ale furtunului deoarece in aceste locuri
apar de obicei pierderile de ulei. Daca se descopera o
pierdere lenta, inlocuiti furtunul.
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 Curatati si Incolaciti furtunul dupa fiecare utilizare. Ster-
geti furtunurile cu o laveta curata si pulverizati un ulei
adecvat de prevenire a ruginii, cum ar fi Shell Ensis sau
Castrol Rustillo.

» Nu indoiti furtunul peste obstructii sau folositi furtunul
pentru mutarea echipamentului atasat.

» Testati furtunurile la presiune la fiecare doi ani si inlocu-
iti seturile de furtunuri dupa sase ani.

Instructiuni privind siguranta

Pentru a reduce riscul de vatamare, toti cei care utilizeaza, in-
staleaza, repara, intretin, inlocuiesc accesorii sau lucreaza lan-
ga unealta trebuie sa citeasca si sa inteleaga aceste instruc-
tiuni inainte de a efectua orice operatiune. Obiectivul nostru
este fabricarea de unelte care s va ajute sa lucrati in siguranta
si eficient. Cel mai important dispozitiv de siguranta pentru
utilizarea oricirei unelte sunteti DUMNEAVOASTRA. Aten-
tia si gandirea constituie cea mai buna protectie Impotriva va-
tamarilor. Nu putem detalia aici toate situatiile periculoase,
dar am Incercat sa evidentiem domeniile 1n care atentia dvs.
este vitala.

» Aceasta unealta electrica trebuie asamblata, reglata si uti-
lizata exclusiv de catre operatori avand pregatirea si cali-
ficarea necesara.

» Este interzisd modificarea in orice fel a uneltei sau acce-
soriilor sale.

» Nu utilizati aceasta scula electrica daca este deteriorata.

» Daca ctichetele de avertizare nu mai sunt lizibile sau se
dezlipesc, acestea trebuie inlocuite fara intarziere.

Pentru informatii suplimentare referitoare la
siguranta consultati:

* Celelalte documente si informatiile incluse impreuna cu
unealta.

» Firma, sindicatul, sau asociatia profesionala din care fa-
ceti parte.

* Informatii suplimentare referitoare la riscurile ocupatio-
nale si la siguranta puteti obtine de pe urmatoarele situri
web:

* https://www.osha.gov (SUA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)
Pericole asociate alimentarii hidraulice si conexiunilor

» Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul hidra-
ulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor, racordu-
rilor sau accesoriilor.

» Nu apucati, atingeti sau intrati in contact in niciun fel,
niciodatd, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Uleiul care scapa poate penetra pielea si provoca vata-
mari.

* Trebuie cuplati ferm toti conectorii hidraulici. Racorduri-
le slabe sau cele filetate necorespunzatoare pot prezenta n
pericol potential daca sunt sub presiune. Supra strangerea
poate provoca cedarea prematura a filetului. Racordurile
trebuie sa fie doar stranse ferm si sa nu prezinte scurgeri.

* Cuplele cu deconectare rapida trebuie sa fie curate si
fixate complet.

» Conectorii filetati precum racordurile, indicatoarele,
etc. trebuie sa fie curate, bine stranse si sd nu prezinte
scurgeri.

* Nu folositi furtunuri duble conectate cap-la-cap. Aceasta
va transmite o presiune ridicata pe cursa de revenire a
uneltei provocandu-i defectarea.

* Nu folositi furtunuri gatuite. Verificati-le si Inlocuiti-le in
caz de deteriorare.

 Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum mu-
chiile ascutite, caldura sau impact. Verificati-le zilnic si
inlocuiti-le dacd sunt fisurate, uzate, deteriorate sau pre-
zinta scurgeri.

* Nu incercati sa slabiti imbinarea prin articulatie.

» Toate echipamentele si accesoriile hidraulice trebuie sa
corespunda presiunii de lucru maxime a pompei.

Pericole asociate alimentirii cu aer si conexiunilor
(OBSERVATIE: Aceasta sectiune se refera numai la pom-
pele pneumatice)

* Aerul comprimat poate cauza vatamari grave.

* Atunci cand nu utilizati masina, inaintea inlocuirii acce-
soriilor sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu
aer, goliti furtunul de aer comprimat si deconectati masi-
na de la sursa de aer.

* Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

 Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca exis-
ta furtunuri si racorduri deteriorate sau slabe.

» Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie
montate stifturi de blocare.

* Nu depasiti presiunea maxima a aerului mentionata pe
pompa.

Pericole asociate alimentarii si conexiunilor
(OBSERVATIE: Aceasta sectiune se refera numai la pom-
pele electrice)

« ATENTIE: ACEASTA MASINA TREBUIE M-
PAMANTATA. Consultati instructiunile furnizate impre-
una cu masina.

* Deconectati intotdeauna sursa electrica si pompa atunci
cand nu este utilizata, inainte de schimbarea accesoriilor
sau cand faceti reparatii.

» Protejati-va impotriva electrocutarii. Nu folositi pompa
electrica daca stecherul nu este impamantat.

 Evitati suprasarcina electrica. Folositi o sursa de tensiune
recomandata, conform specificatiilor de pe motor.

* Reduceti la minimum lungimea prelungitoarelor si asigu-
rati-va ca au o dimensiune adecvata a firului si sunt Im-
pamantate.

» Motoarele electrice pot produce scantei si nu trebuie folo-
site niciodatd in medii potential explozive daca nu sunt
certificate in acest scop.

Pericole in timpul utilizarii

 Purtati echipament de protectie corespunzator. Atunci
cand manevrati/utilizati echipamente hidraulice folositi
manusi de lucru, ochelari de protectie, casti, incaltiminte
de siguranta, protectie pentru urechi si imbracaminte co-
respunzatoare. Nu purtati manusi largi, cu degete franju-
rate sau fara degete.
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 Evitati pornirea neasteptata. Telecomanda pompei este
exclusiv pentru operatorul uneltei. Pompa si unealta tre-
buie operate de o singura persoana.

 Pastrati distanta in timpul functionarii. Nu puneti mainile
sau alte parti ale corpului intre bratul si suprafata de reac-
tie. Folositi manerul de sustinere.

* Nu aplicati fortd. Nu ciocaniti adaptorul sau unealta pen-
tru a-i spori performanta. Daca piulita nu se roteste cu
cheia utilizata, folositi o unealtd de dimensiuni mai mari.

* Folositi unealta adecvata sarcinii. Nu fortati uneltele sau
accesoriile mici sa faca treaba unei unelte mai mari. Nu
folositi o unealta n scopuri pentru care nu a fost proiecta-
ta.

* Un cuplu de reactie corespunzator este esential:

* Asigurati-va ca bratul de reactie este fixat ferm pe un
obiect stationar (de exemplu pe piulita, flansa, carca-
sa unui echipament adiacent, etc.).

» Reglati bratul sau placa de reactie conform cu manu-
alul de instructiuni. Evitati jocul excesiv.

* Anterior utilizarii asigurati-va ca bratul de reactie es-
te complet cuplat.

* Asigurati-va ca furtunurile hidraulice si conectorii
acestora sunt la distanta de eventualele obstructii si
de punctele de reactie.

» Atunci si numai atunci aplicati scurt presiune pe sis-
tem pentru a asigura pozitionarea corespunzatoare a
uneltei. In cazul in care aveti dubii, intrerupeti activi-
tatea si reglati din nou bratul de reactie.

* Nu reglati niciodata regulatorul presiunii hidraulice cu
unealta pe piesa de prelucrat. Consultati instructiunile de
configurare.

* Nu folositi uneltele fara carcase sau capace. Acestea pre-
vin contactul cu piesele interne aflate in migcare; daca
lipsesc sau sunt deteriorate, acestea trebuie inlocuite Tna-
inte de a reutiliza unealta.

» Echipamente 1n miscare. Nu utilizati furtunurile hidrauli-
ce, Imbinarile prin articulatie, cablurile de alimentare sau
telecomanda pentru a deplasa echipamentul.

* Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul hidra-
ulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor, racordu-
rilor sau accesoriilor deteriorate sau reglarii sau demonta-
rii uneltei.

 Verificati unealta, pachetul electric, furtunurile, conecto-
rii, circuitele electrice si accesoriile pentru a identifica de-
teriorarile vizibile. Pentru modul corect de intretinere si
pentru verificarile premergatoare utilizarii consultati ma-
nualul de instructiuni.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

* Purtati Intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fata atunci cand utilizati, reparati sau intre-
tineti o unealta, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

» Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fatd. Chiar si
obiectele proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si
provoca orbirea.

» Dispozitivele de strangere aflate la valori de cuplu prea
mici sau prea mari se pot sparge sau slabi si desprinde,
provocand vatamari grave. Ansamblurile eliberate pot de-
veni proiectile. Ansamblurile care necesitd un anumit cu-
plu trebuie verificate cu ajutorul unui torsiometru. OB-
SERVATIE: Asa-numitele chei pneumatice cu ,,clichet”
nu verifica daca insurubarea este excesivé, ceea ce poate
fi periculos.

+ Utilizati numai adaptoare si socluri de nalta calitate in
stare bund de functionare. Adaptoarele in stare proasta
sau adaptoarcle de mana se pot sparge.

* Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.

» Defectarea neasteptata a materialului poate produce vata-
mari corporale grave sau deces. Nu stati pe linie cu axul
cilindrului hidraulic cand cheia dinamometricd este sub
presiune.

Pericole asociate zgomotului

* Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mij-
loace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat de
catre angajator sau in reglementarile de siguranta si sana-
tate ocupationala.

Riscuri asociate locului de munca

* Alunecarile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatdmare grava sau deces. Atentie la furtunurile si cablu-
rile lasate pe suprafata de deplasare sau lucru.

« Evitati inhalarea pulberilor, vaporilor sau sfaramaturilor
produse 1n procesul de lucru deoarece pot produce imbol-
naviri (de exemplu cancer, malformatii la nastere, astm
si/sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot pro-
duce particule in suspensie, utilizati extractoare de praf si
purtati echipament de protectie a cailor respiratorii.

 Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Con-
stientizati riscurile asociate activitatii desfasurate. Aceas-
ta unealta nu este izolata in cazul contactului cu surse
electrice.

* Acest echipament nu este recomandat pentru utilizare n
medii potential explozive daca nu este certificat pentru
scopul respectiv. Motoarele electrice pot produce scantei,
ca si contactul dintre metale.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personald si intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor lizi-
bile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate
de pe lista de piese de schimb.

©

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care conti-
ne Informatii tehnice, precum:

s011050

+ Informatii de reglementare si siguranta
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 Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

» Accesorii

* Scheme dimensionale

Va rugdm sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler

Uriin verileri

Min hidrolik basing 104 bar
1500 psi

Maks hidrolik basing 690 bar
10000 psi

Tork araligi min 1132 Nm
835 ft b

Tork aralig1 maks 7578 Nm
5590 ft 1b

Beyanlar

Yiikimliiliik

Calisma ortamindaki birgok olay sikma islemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, sikma sonucunu
etkileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve
dontis yoniinii kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait
ornekler, bunlarla sinirli olmamak kaydiyla soyledir:

¢ hidrolik hortumlarin ve hidrolik pompa baglantilarinin
yas1 ve durumu

* igleme sisteminin ilk kurulumu

* parca partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

* hava veya elektrik baglantilarinin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya
uygulamalarinda degisim

* operatoriin degistirilmesi
 sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler
Kontrol:

* Etkileyebilecek olaylara bagl olarak baglanti kosullarinin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

» Ekipmaninin ilk kurulumu, bakimi veya onarimi
sonrasinda yapilmalidir.

* Vardiya basina en az bir defa veya baska bir uygun
siklikta gerceklesmelidir.

AB UYGUNLUK BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA tamamen kendi sorumlulugumuz altinda,
iiriiniin (ads, tipi ve seri numarasi ile, 6n sayfaya bakiniz)
asagidaki Direktif(ler)e uygun oldugunu beyan ederiz:
2006/42/EC

Uygulanan uyumlastirilmis standartlar:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Diizenleyenin imzasi
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Yetkili Temsilci AB

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Giiriiltii Beyani

* Ses basinci seviyesi <70 dB(A), belirsizlik 3 dB(A);
ISO15744 standardina gore.

» Ses giicii seviyesi dB(A), belirsizlik 3 dB(A); ISO15744
standardina gore.

Beyan edilen bu degerler, belirtilen standartlara gére yapilan
laboratuvar tipi testlerle elde edilmistir ve ayni standartlara
gore test edilen diger aletlerin beyan edilen degerlerini
karsilastirmak i¢in uygundur. Beyan edilen bu degerler, risk
degerlendirmelerinde kullanmak i¢in yeterli degildir ve
bireysel is yerlerinde 6l¢iilen degerler daha yiiksek olabilir.
Gergek maruz kalma degerleri ve bireysel kullanicinin
gorebilecegi zarar riski duruma 6zgiidiir ve kullanicinin
calisma sekline, ig pargasina ve is istasyonu tasarimi ile
kullanicinin maruz kalma siiresi ve fiziksel durumuna
baglidir.

Bizler, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions olarak, kontroliimiiz olmayan bir is yerinde risk
degerlendirmesi i¢in gegerli maruz kalmay1 yansitan degerler
yerine agiklanan degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan
sorumlu tutulamayiz.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasart dnlemeye
yardimct olacak sekilde degistirilebilmesi igin giiriiltii ve
giiriiltii maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken tespit
etmek i¢in bir saglik gézetim programi dneriyoruz.
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@ Girilti emisyonu makine kurucusu igin bir rehber olarak
verilir. Tim makine i¢in giiriiltii emisyonu verileri
makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

BK UYGUNLUK BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA tamamen kendi sorumlulugumuz altinda,

iirtiniin (adi, tipi ve seri numarasi ile, 6n sayfaya
bakiniz) asagidaki BK Mevzuatlarina uygun
oldugunu beyan ederiz:

S.I1. 2008/1597
Gegerli Belirlenmis Standartlar:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
ENISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Diizenleyenin imzasi
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REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi
(REACH) ile ilgili 1907/2006 say1ilt Avrupa Yo6netmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endige Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren iiriinler i¢in
de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, tirtindeki belirli mekanik
bilesenlerin kursun metali icerebilecegini bildirmektir. Bu,
yuriirliikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur ve RoHS
Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere
dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda
iriinden sizint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tiim
tirtindeki kursun metali konsantrasyonu gecerli esik siniriin
oldukga altindadir. Liitfen {irlinlin kullanim émrii sonunda
kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate
alin.

Bolgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi i¢in https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini
ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
/\ UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim

giivenlik uyarilarim, talimatlarini, resimlerini ve
spesifikasyonlarin1 okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
agabilir.

Gelecekte basvurmak iizere biitiin uyarilari ve
talimatlar: saklayin.

/\ UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Buiiriin ve parcalarmin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu {irlin hasar gérmiisse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci

Hidrolik tork anahtari, hidrolik kullanimi yoluyla bir
baglantinin uygun sekilde sikilmasini veya gevsetilmesini
saglamak i¢in bir baglanti elemanina, somunlara ve civatalara
tork uygulamak {izere tasarlanmis bir elektrikli alettir. Sadece
profesyonel kullanim igindir.

Diger her tiirlii kullanimi yasaktir.

Giivenlik Sinyal Kelimeleri

Tehlike, Uyari, Dikkat ve Ikaz giivenlik sinyal kelimeleri
asagidaki anlamlara sahiptir:

TEHLIKE TEHLIKE &nlem alinmadig taktirde 6liime
veya ciddi yaralanmaya neden olacak tehlikeli
bir durumu bildirir.

UYARI  UYARI 6nlem alinmadigi taktirde 6liime veya
ciddi yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir

durumu bildirir.
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DIKKAT DIKKAT, giivenlik uyarisi sembolii ile birlikte
kullanildiginda, 6nlem alinmadig: taktirde ufak
veya orta dereceli yaralanmaya neden olabilecek
tehlikeli bir durumu bildirir.

IKAZ IKAZ, kisisel yaralanma ile iliskili olmayan
uygulamalari bildirmek i¢in kullanilir.

Uriine Ozel Talimatlar

Montaj

Genel Kurulum Giivenligi

Kaldirma ve Konumlandirma

Hidrolik tork anahtarlarini tasirken ve kaldirirken aletin,
soketin ve reaksiyon kolunun/cihazin toplam agirlig: dikkate
almmalidir. Miimkiin oldugunda, 6zellikle havai
uygulamalarda, herhangi bir ani hareketi veya yer degisimini
(diismeyi) onlemek icin alet 'mekanik’ olarak
desteklenmelidir. Bunun miimkiin olmadigi durumlarda
operator aletin agirhigini glivenli bir sekilde tasimali ve her
zaman sikisma noktalarindan kagimmalidir.

Hortum Muayenesi

Uygulama i¢in sicaklik, basing ve biikiilme yari¢apina uygun
bir hortum segin.

Kullanmadan 6nce hortumda hasar veya asinma
noktalari olup olmadigin1 mutlaka kontrol edin:

* Asmmis veya kesilmig hortum kullanmayin.

+ Biikiilmiis hortum kullanmayin.

» Kabarcikli veya kabarcikli hortum kullanmayin.
» Diiz noktalar1 olan hortum kullanmayin.

» Korozyona ugramis veya sizdiran u¢ baglantilari olan
hortumlart kullanmayin.

» Takviyenin kapagin iginden ¢ikint1 yaptig1 hortumu
kullanmay1n.

Calistirma

Genel Caligma Giivenligi

ATEX bolgesinde calisma: Bu aletleri bir ATEX bolgesinde
kullanmadan 6nce 6zel dikkat gdsterilmeli ve uygulamaya
6zel bir risk degerlendirmesi yapilmalidir. Daha fazla
aciklama icin Uriin Talimatlarina bakin.

/\ UYARI Yiiksek Basingh Sivi Tehlikesi

Hidrolik basing sizintisina dokunmayin ya da herhangi
bir sekilde temas etmeyin. Hidrolik devreye basing
verildiginde, hidrolik s1v1 yiiksek hizda ¢ikis yapabilir.
Basing altinda kagan siv1 cilde niifuz ederek ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Bir kaza olursa, derhal en
yakin saglik kurulusuna ulagin! Cilde enjekte edilen
stvilar birkag saat icinde cerrahi olarak ¢ikarilmalidir,
aksi halde kangrene neden olabilir.

» Hidrolik veya diger hatlar1 sokmeden 6nce daima
basinci tahliye edin. Basing uygulamadan 6nce tim
baglantilart sikin.

» Sizintilar1 kontrol ederken daima onaylanmis bir
koruyucu gozliik kullanin. Hidrolik devrede sizinti
olup olmadigini ellerinizle kontrol etmeyin.

» Sikma islemi sirasinda daima sizinti elemanlarindan
uzak durun.

» Unitenin calistirilmasi, onarimi veya bakimi
sirasinda her zaman darbeye dayanikli g6z ve yiiz
maskeleri kullanin.

» Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli g6z ve
yiiz maskesi kullandigindan emin olun.

» Kiiciik pargaciklar bile gozleri yaralayabilir ve
korliige neden olabilir.

A UYARI Ezilme Tehlikesi

N

/.
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Baglamadan 6nce aletin doniis yoniinii kontrol edin!
Beklenmedik bir doniis yoniinde baslangic bedensel
yaralanmaya veya maddi zarara neden olabilir. Hareketli
pargalar ezilme ve kesilmeye neden olabilir.

> Aleti ¢alistirmadan 6nce aletin doniis yoniiniin dogru
oldugundan emin olun.

» Ellerinizi ve parmaklariniz1 hareketli parg¢alardan
uzak tutun.

IKAZ Basing Sinirlamalari

Pompa tinitesi tahliye valfini sistemdeki en diisiik dereceli
bilesenden daha yiiksek bir basinca asla ayarlamayin. Aksi
halde, yaralanmalar ve/veya maddi hasar meydana gelebilir.

Calismadan Once

Hidrolik tork aletleri son derece yiiksek reaksiyon
kuvvetlerine sahiptir ve saglanan reaksiyon cihazlarryla
birlikte kullanilmalidir. Kullanicilar asla bu aletlerin
reaksiyon kuvvetlerini absorbe etmeye ¢alismamalidir.

» Reaksiyon yapisi, hidrolik tork anahtarindan gelen
kuvvetleri karsilayacak kadar gii¢lii ve sert olmalidir.
Tork anahtarini uygulamadan 6nce uygulamay1 uygun
reaksiyon noktalart agisindan inceleyin. Stipheniz varsa,
tavsiye i¢in alet tedarik¢isine bagvurun.

» Reaksiyon koriigii ile reaksiyon noktasi arasina salmastra
pargalari, ara pargalar vb. yerlestirmeyin. Giivenli
calisma / reaksiyon saglamak i¢in reaksiyon noktalarina
erigimi artirmak i¢in reaksiyon aksesuarlari mevcuttur.
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Darbe soketini kare tahrike sabitleyin. Kare tahrik
tutucusunun kare tahrike tam ve giivenli bir sekilde
takildigindan emin olun. Soketlerin, kullanilan aletin tam
tork ¢ikisini kabul edecek sekilde derecelendirildigini
dogrulaym.

Sisteme basing uygulanmadan 6nce, her bir hidrolik
hortumun dogru sekilde baglanip baglanmadigini kontrol
edin.

Dogrudan takilan herhangi bir altigen tahrikin baglanti
elemanini stkmak i¢in gereken tam torku iletebildigini her
zaman kontrol edin ve onaylayin; bazi dogrudan takilan
altigen tahrikler aletin maksimum tork ¢ikisindan daha
diistik bir tork kapasitesine sahip olacaktir.

Koruyuculari, kapak plakalar1 veya vidalari eksik olan
aletleri calistirmayin. Korumalar ve kapak plakalari,
aletlerin hareketli i¢ parcalariyla temasi Onler; eksik veya
hasarliysa, alet tekrar kullanilmadan 6nce
degistirilmelidir.

Konik yiizeyler genellikle uygun degildir, ¢linkii tork
anahtar1 konige 'biner' veya 'tirmanir' ve olumsuz alet
yiiklerine neden olur. Reaksiyon kolunun sabit bir
nesneye sikica oturdugundan emin olun (6rnegin bitisik
bir somun, flans, ekipman muhafazasi vb.) Not: sikilan
baglanti elemanina yiik uygulandiginda reaksiyon noktasi
olarak kullanilan sikilmamis somunlarin dénebilecegini
unutmayin.

Beklenmedik materyal arizalar1 hakkinda tiim personeli
bilgilendirin. Prosediir baglamadan 6nce alanda sadece
sorumlu personelin kaldigindan emin olun.

Calisma Sirasinda

Hidrolik tork aletlerini kullanarak somunlarin ve civatalarin
sikilmasi ve gevsetilmesi i¢in ¢ok az goriiniir hareket gerekir.

Anc
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ak yiikler, torklar ve basinglar asir1 olabilir.

Sikma iglemi sirasinda ellerinizi baglanti elemanindan ve
reaksiyon noktalarindan uzak tutun. Calisirken aletin
desteklenmesi gerekir - ellerinizi veya diger uzuvlarinizi
reaksiyon kolu ile reaksiyon yiizeyi arasina
yerlestirmeyin. Kollarin hidrolik tork anahtarlari ile
kullanilmasi siddetle tavsiye edilir.

Kendinizi asla civata ekseni ile ayni hizada
konumlandirmayn.

Tork anahtar1 basing altindayken hidrolik silindir ekseni
hizasinda durmayn.

Kullanicilar basincin her zaman ¢ok hizli bir sekilde
artabileceginin farkinda olmali ve gerdirme ekibinin bir
iiyesi istedigi herhangi bir zamanda basinci tahliye
etmeye hazir olmalidir.

Alet basing altindayken déner manifoldu hareket
ettirmeyin veya dondiirmeyin.

Basingli bir sistemi asla gdzetimsiz birakmayin.
Aletin calismasi sirasinda soket/tahrik ve reaksiyon

cihazinin tam olarak yerine oturdugundan emin olunuz.
Hareket gozlenirse aleti durdurunuz ve sifirlayin.

Hidrolik basing regiilatoriinii asla alet uygulamadayken
ayarlamayin. Kurulum talimatlarina bakin.

Asla kuvvet uygulamayin. Performansi artirmak icin asla
sokete veya alete ¢ekicle vurmayin. Somun, aletin
maksimum tork/basing degerinin %90'inda kullanilacak
olan anahtar1 dondiirmezse, daha biiyiik bir alet gerekir.

Bazen, yorulma veya kapasite sinirlar1 nedeniyle, kare
tahrikler ve altigen tahrikler kullanim sirasinda
arizalanabilir. Boyle bir ariza durumunda tork anahtari
baglant1 elemanindan / uygulamadan atlayabilir veya
diisebilir. Operatorler, aleti ¢alistirmadan once risk
degerlendirmesi sirasinda bu olasiligin tamamen farkinda
olmal1 ve dikkate almalidir.

Uzun siireli ¢aligma sirasinda, hidrolik kaplinlerin
tamamen bagli ve sikilmis oldugunu kontrol edin, 6rn.
kaplinin 'geri ¢cekilmediginden' emin olun.

Ekipmanin taginmasi: Ekipmani hareket ettirmek i¢in
hidrolik hortumlar, firdondiiler, pompa giicii veya uzak
kablolar kullanmayin.

Kopma (baglant1 elemaninin gevsemesi) sok yiikii aletin
i¢ parcalarina zarar verebilir. Aletin ¢aligmasi sirasinda
ani sok yiikler meydana gelmigse daima aletin ¢alismasini
kontrol edin ve onaylayin.

Calisma Sonrasi

Hortumlari, hortumda yavas bir sizint1 oldugunu
gosterecek yag izleri agisindan inceleyin. Yagin en sik
sizdig1 yerler buralar oldugundan, hortumun her iki
ucundaki kivrimlara ¢ok dikkat edin. Yavas bir sizinti
tespit edilirse hortumu degistirin.

Hortumlari ¢ikarin ve toz kapaklarini hortumun nipeline
ve kaplinine takin. Bu, hortumun i¢ine toz veya kum
girmesini ve onlara zarar vermesini 6nleyecektir.

Hortumlari temiz bir bezle silin ve Shell Ensis veya
Castrol Rustillo gibi uygun bir pas dnleyici yag
puskiirtiin.

Hortumlar ve nipeller yag icerecek sekilde saklanabilir.
Hortumlarin bosaltilmasi gerekiyorsa, hortumun her iki
ucuna agik kaplinler baglayin ve yagin uygun bir kaba
bosalmasini saglayn.

Pompa talimatlarina uygun olarak kalan hidrolik basinci
bosaltin.

Hortum Kullanimi

Her giin kontrol edin ve ¢atlak, asinma, hasar veya sizinti
varsa degistirin. Hasarli oldugu tespit edilen tiim
hortumlar degistirilmelidir.

Hortumlari ve konektorleri keskin kenarlar, 1s1 veya
darbeler gibi tehlikelerden koruyun. Hidrolik hortum
iizerine keskin nesneler diistirmeyin, hidrolik hortum
iizerinde herhangi bir ara¢ stirmeyin. Bunu yapmak
hortumun i¢ kisminin hasar gérmesine ve hortumun erken
bozulmasina neden olur.

Basing altindayken hidrolik hortumu hareket ettirmeyin.
Kullanim sirasinda destek igin hidrolik hortumu tutmaya
calismayin.

Ekipmani hareket ettirmek i¢in hidrolik hortumlari,
firdondiileri, pompa giiciinii veya uzak kablolari
kullanmay1n.
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* Hortumlar1 minimum biikiilme yaricapindan daha fazla
biikmeyin. Bunu yapmak hortum yapisinin gerilmesine
neden olur ve bu da hortumun erken bozulmasina yol
acabilir. Minimum biikiilme yaricap1 70 mm'dir.

» Tiim Atlas Copco Hidrolik Hortumlariin giivenli
sicaklik araligi, hortumlar suya daldirildiginda -20 °C ila
+40 °C araligindadir. Bu sicaklik araliginin diginda,
tavsiye icin liitfen Atlas Copco ile iletigime gegin.

Servis ve Bakim

Genel Servis ve Bakim Giivenligi

ATEX bolgesinde cahisma: ATEX bolgelerinde kullanilacak
aletler diizenli olarak kontrol edilmeli ve bakimlari
yapilmalidir. Daha fazla a¢iklama igin Uriin Talimatlarina
bakin.

Optimum performans i¢in aleti, gii¢ tinitesini, hortumlart,
konnektorleri, elektrik kablolarini ve aksesuarlar1 gorsel
hasarlara kars1 sik sik kontrol ediniz. Alet ve pompa bakimi
i¢in daima talimatlara uyunuz.

@ Aletin ¢alistirilmasi, onarimi veya bakimi ya da alet
iizerindeki aksesuarlarin degistirilmesi sirasinda veya
yakininda her zaman darbeye dayanikli géz ve yiiz
korumast kullanin.

Yiiksek Basing Tehlikesi

* Tiim inceleme, bakim veya onarim ¢alismalart yalnizca
sistemin tamamu sifir basingtayken yapilmalidir.

* Hortumlar diizenli olarak sokiilmeli ve baglanti parcalari
ve adaptorler asinma ve hasar agisindan incelenmelidir.
Bakim sirasinda aginma veya hasar tespit edilirse,
etkilenen parga ¢ikarilmali ve degistirilmelidir.

» Hortumlari, hortumda yavas bir sizintt oldugunu
gosterecek yag izleri agisindan inceleyin. Yagin en sik
sizdig1 yerler buralar oldugundan, hortumun her iki
ucundaki kivrimlara ¢ok dikkat edin. Yavas bir sizintt
tespit edilirse hortumu degistirin.

* Her kullanimdan sonra hortumu daima temizleyin ve
sarin. Hortumlar1 temiz bir bezle silin ve Shell Ensis veya
Castrol Rustillo gibi uygun bir pas dnleyici yag
puskiirtiin.

* Hortumu engellerin {izerine biikmeyin veya bagl
ekipmani hareket ettirmek icin kullanmayin.

» Hortumlart her iki yilda bir basing testine tabi tutun ve
hortum setlerini alt1 y1l sonra degistirin.

Giivenlik talimatlari

Yaralanma riskini azaltmak i¢in, bu aleti kullanan, kuran,
onaran, bakimini yapan, aksesuarlarint degistiren veya
yakininda calisan herkes, bu tiir bir goérevi yerine getirmeden
Once bu talimatlar1 okumali ve anlamalidir. Amacimiz,
giivenli ve verimli ¢aligmaniza yardime1 olacak aletler
iiretmektir. Bu alet veya herhangi bir alet i¢in en 6nemli
giivenlik arac1 SIZSINIZ. Sizin dikkatiniz ve sagduyunuz
yaralanmalara kars1 en iyi korumadir. Olasi tim tehlikeler
burada ele alinamaz, ancak farkindaliginizin kritik oldugu
alanlar1 vurgulamaya caligtik.

» Bu elektrikli aleti sadece kalifiye ve egitimli operatorler
kurmali, ayarlamali veya kullanmalidir.

* Bu alet ve aksesuarlar1 higbir sekilde degistirilmemelidir.
* Bu aleti hasar gérmiisse kullanmayin.

* Alet iizerindeki tehlike uyart etiketleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, gecikmeden degistirin.

Ek glivenlik bilgileri i¢cin agagidakilere bagvurun:
* Bu aletle birlikte verilen diger belge ve bilgiler.
+ Isvereniniz, sendikaniz ve/veya meslek birliginiz.

» Daha fazla is saglig1 ve giivenligi bilgisini agagidaki web
sitelerinden edinebilirsiniz:

¢ https://www.osha.gov (ABD)
* https://osha.europa.eu/ (Avrupa)
Hidrolik besleme ve baglanti tehlikeleri

* Hortumlar1, baglant1 parcalarini veya aksesuarlari
sokmeden veya baglamadan dnce gii¢ kaynagimin
baglantisini kesin ve hidrolik sistemin basmcini diistiriin.

» Hidrolik basing sizintisini asla tutmayin, dokunmayin
veya herhangi bir sekilde temas etmeyin. Sizan yag cilde
niifuz edebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

» Tiim hidrolik baglantilar giivenli bir sekilde
baglanmalidir. Gevsek veya uygun olmayan disli baglanti
pargalar1 basing altinda potansiyel olarak tehlikeli
olabilir. Asir1 stkma erken dis bozulmasina neden
olabilir. Baglant1 pargalar1 sadece giivenli bir sekilde
stkilmalr ve sizdirmaz olmalidir.

* Hizli baglanti kesme kaplinlerinin temiz ve tam
olarak takili oldugundan emin olun.

» Baglant1 pargalari, gostergeler vb. gibi disli
baglantilar temiz, giivenli bir sekilde sikilmis ve
sizdirmaz olmalidir.

* Ug uca bagl iki ikiz hortum kullanmayn. Bu, aletin geri
¢ekme tarafina yiiksek basing iletecek ve arizalanmasina
neden olacaktir.

* Biikiilmiis hortumlar kullanmayin. Kontrol edin ve
hasarlrysa degistirin.

* Hortumlar1 ve konektorleri keskin kenarlar, 1s1 veya
darbeler gibi tehlikelerden koruyun. Her giin kontrol edin
ve c¢atlak, asinma, hasar veya sizint1 varsa degistirin.

» Mafsalli baglantry1 gevsetmeye ¢aligsmayin.

¢ Tiim hidrolik ekipman ve aksesuarlarin pompanin
maksimum ¢alisma basincina uygun oldugundan emin
olun.

Hava beslemesi ve baglant1 tehlikeleri
(NOT: Bu béliim sadece hava tahrikli pompalar icindir)

» Basingli hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

* Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlarini degistirmeden
once ya da onarim yaparken daima hava kaynagini
kapatin, hortumun havasini bosaltin ve pompanin hava
kaynag1 baglantisini kesin.

* Higbir zaman havayi1 kendinize ya da baska birine
yoneltmeyin.

* Hortumlarin savrulmasi ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Hasarli veya gevsek hortumlar ve baglanti
pargalar1 olup olmadigini daima kontrol edin.
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Universal biikiimlii kaplinler kullanildiginda, kilit pimleri
takilmalidir.

Pompa iizerinde belirtilen maksimum hava besleme
basincint agmay1n.

Elektrik girisi ve baglant: tehlikesi
(NOT: Bu béliim sadece elektrikli pompalar icindir)

UYARI -BU MAKINE TOPRAKLANMALIDIR. Bu
makineyle birlikte verilen kurulum talimatlarina bakin.

Kullanilmadiginda, aksesuarlart degistirmeden dnce veya
onarim yaparken daima gili¢ kaynagini kapatin ve
pompanin baglantisini kesin.

Elektrik carpmasina karsi koruyun. Fis topraklanmamigsa
elektrikli pompa kullanmayin.

Asirt elektrik yiiklenmesinden kaginin. Motor {izerinde
belirtildigi gibi onerilen voltaji / gli¢ kaynagini kullanin.

Uzatma kablolarinin uzunlugunu en aza indirin ve yeterli
kablo boyutuna sahip olduklarindan ve topraklanmis
olduklarindan emin olun.

Elektrik motorlar1 kivileim ¢ikarabilir ve bu amag i¢in
sertifikalandirilmadikca asla patlama potansiyeli olan
ortamlarda kullanilmamalidir.

Calisma tehlikeleri

132

Uygun giivenlik kiyafetleri giyin. Hidrolik ekipmani
kullanirken / ¢aligtirirken is eldivenleri, koruyucu
gozlikler, baretler, giivenlik ayakkabilari, igitme
korumasi ve diger uygun giysileri kullanin. Bol gelen
eldivenleri veya kesik veya yipranmis parmaklara sahip
eldivenleri giymeyin.

Beklenmedik calistirmalardan kaginin. Pompa uzaktan
kumandasi sadece alet operatdrii i¢indir. Bir kisi hem
pompay1 hem de aleti kullanmalidir.

Caligma sirasinda uzak durunuz. Ellerinizi veya
viicudunuzun diger kisimlarini reaksiyon kolu ile
reaksiyon ylizeyi arasina sokmayiniz. Destek kolunu
kullanin

Kuvvet uygulamayin. Performansi artirmak igin sokete
veya alete ¢ekicle vurmayin. Somun kullandiginiz
anahtarla donmiiyorsa, daha biiyiik boyutlu bir alet
kullanin.

Is icin dogru aleti kullanmn. Kiiciik aletleri veya ek
pargcalar1 daha biiytik bir aletin isini yapmaya zorlamayin.
Bir aleti amaglanmayan amaglar i¢in kullanmayin.

Dogru tork reaksiyonu ¢ok dnemlidir:

» Reaksiyon kolunun sabit bir nesneye (6rn. bitisik bir
somun, flang, ekipman muhafazasi vb.) sikica
dayandigindan emin olun.

» Reaksiyon kolunu veya plakayi talimat kilavuzuna
gore ayarlayimn. Asirt bosluktan kaginin.

» Calistirmadan once reaksiyon kolunun tamamen
takili oldugundan emin olun.

* Hidrolik hortumlarin ve hortum baglantilarinin
herhangi bir engelden ve reaksiyon noktalarindan
uzak oldugundan emin olun.

* Ardindan, ancak o zaman, aletin dogru
yerlestirilmesini saglamak igin sisteme anlik basing
uygulayin. Siiphe durumunda, reaksiyon kolunu
durdurun ve yeniden ayarlayim.

Hidrolik basing regiilatdriinii asla alet uygulamadayken
ayarlamayin. Ayarlama talimatlarina bakin.

Ortiileri veya kapak plakalar1 eksik olan aletleri
calistirmayin. Ortiiler ve kapak plakalar, aletlerin
hareketli i¢ pargalariyla temasi dnler; eksik veya
hasarliysa, alet tekrar kullanilmadan 6nce
degistirilmelidir.

Hareketli ekipman. Ekipmani hareket ettirmek igin
hidrolik hortumlari, firdondiileri, pompa giiciinii veya
uzak kablolar1 kullanmayin.

Hortumlari, baglanti pargalarini veya aksesuarlari
sokmeden veya baglamadan ya da aleti ayarlamadan veya
sokmeden once gii¢ kaynagini kesin ve hidrolik sistemin
basincini diiiirtin.

Aleti, gli¢ linitesini, hortumlari, baglanti parcalarini,
elektrik hatlarini ve aksesuarlari diizenli olarak gorsel
hasar agisindan kontrol edin. Dogru alet ve pompa bakimi
ve ¢alisma oncesi kontroller i¢in kullanim kilavuzuna
bakin.

Firlama tehlikeleri

Aletin galistirilmasi, onarimi veya bakimi ya da alet
tizerindeki aksesuarlarin degistirilmesi sirasinda veya
yakininda her zaman darbeye dayanikli goz ve yiiz
korumasi kullanin.

Bolgedeki diger kisilerin de darbeye dayanikli goz ve yiiz
korumasi kullandigindan emin olun. Firlayan kiigiik
pargalar bile gozlerde yaralanmaya ve korliige neden
olabilir.

Asir1 veya yetersiz torklanmis baglanti elemanlari
kirilabilir veya gevseyip ayrilabilir ve ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Serbest kalan tertibatlar
mermi gibi firlayabilir. Belirli bir tork gerektiren
montajlar bir tork 6lger kullanilarak kontrol edilmelidir.
NOT "KIlik" tipi tork anahtarlari potansiyel olarak
tehlikeli asir1 tork durumlarini kontrol etmez.

Yalnizca iyi durumda olan yiiksek kaliteli darbeli anahtar
sinift lokma ve aksesuarlar kullanin. Kétii durumdaki
soketler veya el soketleri ve aksesuarlar1 pargalanabilir.

Is parcasinin siki bir sekilde baglandigindan emin olun.

Beklenmedik materyal arizalari ciddi yaralanmalara veya
6liime neden olabilir. Tork anahtar1 basing altindayken
hidrolik silindir ekseni hizasinda durmayin.

Giiriiltii tehlikeleri

Yiiksek ses seviyeleri kalict igitme kaybina ve kulak
¢inlamast gibi diger sorunlara neden olabilir. Isvereniniz
veya is sagligi ve glivenligi yonetmelikleri tarafindan
onerildigi sekilde isitme korumasi kullanin.

Isyeri tehlikeleri

Kayma/Takilma/Diigme ciddi yaralanma veya 6liime yol
acan 6nemli bir nedendir. Yiirime veya ¢aligma
yiizeyinde birakilan fazla hortum ve elektrik kablolarina
dikkat edin.

Toz veya dumani solumaktan veya is stirecinden
kaynaklanan ve sagliga (6rnegin kanser, dogum kusurlari,
astim ve/veya dermatit) neden olabilecek kalintilar
tutmaktan kaginin. Havada asil partikiiller tireten
malzemelerle ¢aligirken toz emme sistemi kullanin ve
solunum koruyucu ekipman takin.
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» Bilmediginiz ortamlarda dikkatli hareket edin. Caligma
faaliyetinizin yarattig1 potansiyel tehlikelerin farkinda
olun. Bu alet elektrik gii¢ kaynaklari ile temas etmeyecek
sekilde yalitilmamuistir.

* Bu ekipman, bu amag i¢in sertifikalandirilmadik¢a
patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanilmasi tavsiye
edilmez. Elektrik motorlar1 kivilcim ¢ikarabilir ve metal-
metal temasi kivilcimlara neden olabilir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin énemli
bilgiler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmustir. Isaretler
ve etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni
isaretler ve etiketler yedek parga listesi kullanilarak siparis
edilebilir.

@H’]

Faydali Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

s011050

» - Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlart
* Yedek Parca Listeleri

» Aksesuarlar

» Boyutsal Cizimler

Litfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco
temsilcinizle iletisim kurun.

TexHN4YeCckKu gaHHu

lNMpodykmoeu 0aHHU

30Ha ¢ MUH. XHIPABIMYHO 104 bar (6apa)
HaJArane 1500 psi (mayH/KB. HHY)
3oHa ¢ Makc. xuapasangHo 690 bar (6apa)

HaJsTaHe 10000 psi (mayHa/KB. MHY)

Juanazon Ha BbPTSL] MOMEHT 1132 Nm (HIOTOH-METBD)

MUH 835 ft 1b (pyT maymm)
MaxkcumaieH quamna3od Ha 7578 Nm (HIOTOH-METBD)
BbPTSALL MOMEHT 5590 ft 1b (pyr maynm)

Oeknapauun

OmeoeopHocm

[IpouechT Ha 3aTsrane Moxke Jia O'b/ie MOBIIUSIH OT PEUIA Ch-
OutHs B paboTHaTa cpesia U TOBa € MpUYMHATA JIe U3HCKBa Ba-
JUIUpPaHe Ha pe3yaraTure. B choTBETCTBHE C MPUIOKUMUTE

CTaHIApTH W/WIH pa3nopendou Bu mpenopruBame ga mpoBe-

psiBaTe BBPTSALIMSA MOMEHT U [TI0OCOKATa HA BPTEHE CJIe]] BCS-
KO CHOUTHE, KOGTO MOXKE [ IIOBIIHSAE BbPXY KpaiHUs pe3yi-
taT. [IprMepu 3a TakuBa CHOUTHSI BKJIFOUBAT, HO HE CE€ Orpa-
HHU4YaBaTt J10:

* BB3pPACT U CbCTOAHUC HAa XUAPABIIMYHUTC MAapPKy4In U
BPB3KUTC HA XUJPABJINYHATA IMOMIIA

* IIBPBOHAYAJICH MOHTAXX Ha CHCTeMara

* CMsHA Ha 4acT, OOJIT, BUHT, HHCTPYMEHT, COPTyep, KOH-
(urypanus nim cpena

* CMsHA Ha BB3AYIIHUTE WX €IEKTPUIECKUTE BPB3KU

* MpOMsHA B proHOMHUKATA, paboTaTa, IPOIECIyPUTE O
KaueCcTBO MJIU MPAKTUKUTE

¢ CMsHA Ha oneparop

* BCSAKaKBH JAPYTH MPOMEHH, KOUTO MOTAT Jia TOBJIUAAT
BBPXY pe3yJiTaTa Ha IIpolieca Ha 3aTsraHe

[TpoBepkara TpsiOBa Jja JOBeJIE O CIETHOTO:

» Tapanuus, 4e yCIOBHATA HE Ca Ce IPOMEHUIIU [T0PaIH
BBHITHH (DaKTOPH.

° HpI/IKJ'I}O‘IBaHe Ha IMpOBEpKaTa cJjiea NbpBOHA4YaJICH MOH-
TaX, NOAAPBIKKA WIN PEMOHT Ha 060py,HBaH€TO.

» IIpoBepkara TpsiOBa Aa ce M3BBPINBA HA-MAIIKO BETHBK
Ha CMsIHa WJIM C pyTa MOAXOIIa YeCTOTa.

EC OEKITAPALUNA 3A CBbOTBETCTBUE

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, nexnapupame Ha CBOSI JIMYHA OTTOBOP-
HOCT, Y€ MPOAYKTHT (C HAMMEHOBAHHUE, THII U CEPHEH HOMED,
BIJKTE MPE/IHATA CTPAHUIA) € B ChOTBETCTBHE ChC CIICAHA-
ta(ute) JupexrruBa(n):

2006/42/EC

[TpuokeHn XapMOHU3UPAHU CTaHIAPTHU:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Brnacture Morar 1a monckaT chOTBETHATA TEXHUYECKA HH-
(dbopmanus ot:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

IToamnuc Ha U31aBaIIOTO JULIE
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YubianomouieH npeacrasurel 3a EBponeiickus cb1o3
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
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SE-105 23
Stockholm, SWEDEN

Heknapayus 3a wym

» Hugo Ha 3BykoBo Haisirane <70 dB(A), HecurypHocT 3
dB(A), B crotBetcTBHE ¢ ISO15744.

* Hugo Ha 3BykoBa morHocT dB(A), HecurypHocT 3
dB(A), B chotBercTBHE € ISO15744.

Te3u nexinapupaHu CTOMHOCTH ca MOJIyYeHU IPU U3MUTBAHUS
0T 71a00paTOPEH THIT B CHOTBETCTBHE C IIOCOYCHUTE CTaHIAP-
TH U ca MOAXO/ASIIH 32 CPABHEHUE C IEKJIAPUPAHUTE CTOMHOC-
TH Ha APy UHCTPYMEHTH, U3IUTBAHU B CbOTBETCTBUE CHC
CBILUTE CTAaHAAPTU. Te3n AeKIapupanyd CTOMHOCTH HE ca
TOJXO/ISAIIH 32 U3MOJI3BAHE NP OIICHKA Ha PUCKA, ThU KAaTO
CTOMHOCTHTE, U3MEPEHH Ha OT/ICITHUTE PaOOTHH MecTa, MOTraT
Ja ObJaT Mo-BUCOKH. JIeCTBUTETHUTE CTOMHOCTH Ha M3J1ara-
HETO Ha BB3JIEHCTBUE U PUCKBT OT YBPEXKIaHUs, TOHACSHU OT
OTJICITHUSI TOTPCOUTEN, Ca YHUKAIHU M 3aBUCAT OT HAYMHA HA
paboTa Ha mOTpeOUTENs, BUa Ha paboTaTa ¥ KOHCTPYKIIUATA
Ha pabOTHATa CTAHIIMS, KAKTO U OT BPEMETO Ha CKCIIO3UIUS U
(U3NIECKOTO CHCTOSIHUE HA TIOTPEOUTEIIS.

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, He MoeMaMe OTTOBOPHOCT 3a MOCIIEJCTBUATA OT
M3MOJI3BaHETO Ha JCKIAPUPAHUTE CTOWHOCTH BMECTO HA
CTOMHOCTH, OTpa3sBally ICUCTBUTEIHOTO U3JIaraHe Ha Bb3-
JICHCTBUE MPH WHAWBUYATHA OI[CHKA HA PUCKA B CUTYAITUs
Ha peaJiHO PabOTHO MSCTO, HAJ KOSTO HIMaMe KOHTPOIL.

[MpenopsuBame J1a O'bJIe MPOBEICHA TIPOTPAMa 3a 31pPaBeH
Ha30p, Upe3 KOSITO JIa CE OTPEICIISAT PAHHUTE CUMITTOMH, OT-
HACSIIH CE JIO U3ITAraHeTo Ha IIIyM, Taka 4e pabOTHUTE TPo-
Heaypu Jaa 0baaT MOAUMUIMPAHH ¢ 111 IPEAOTBPATABAHE Ha
OBJCIIN YBPEIKIAHUS.

@ EmucunTe Ha 1IyM ca MOCOYCHHU KAaTo yKa3aHUe 3a Ma-
HIMHOCTPOUTENS. JJaHHUTE 32 EeMUCHUTE Ha IIIYM 3a I[sU1a-
Ta MaIluHa TpsiOBa J1a ca MOCOYSHU B PHKOBOACTBOTO 32
OTpeOuTeNsT Ha MaluHATA.

HAEKITAPALNSA 3A CBbOTBETCTBUE
OBEAWNHEHO KPAJICTBO

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, nexnapupame Ha CBOS IMYHA OTTOBOP-

HOCT, Y€ MPOJYKTHT (C HANMEHOBaHME, THII U Ce-

pHCH HOMEp, BIKTE MPEIHATA CTPAHUIIA) € B Ch-
OTBETCTBUE Che cienHara(ute) Hapenda(u) Ha
O0eIMHEHOTO KPAaJICTBO:

S.I1. 2008/1597

[IpumnoxeHu onpeieeH! CTaHAapTH:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,

ENISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Biractute Morar Ja moucKar ChOTBETHATA TEXHUYECKA MH-
(dbopmarus ot:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

IToamuc Ha U31aBaIIOTO JIUIIE
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UHnpopmayusi ebe epb3ka € Y. 33 om
REACH (PeznameHm omHOCHO
peaucmpauyusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u o2paHu4YaeaHemo Ha
XUMuKanu)

Espomneiicku permament (EC) Ne1907/2006 oTHOCHO perucT-
pamuATa, OlleHKaTa, pa3peliaBaHeTo U OrPaHNYaBaHETO Ha
xumukan (REACH) onpenernsi, OCBEH Ipyru Hellla, H3UCKBa-
HUsATa, CBbP3aHU C KOMYHUKAIIUUTE BbB BEpUTraTa HA JOCTAB-
kute. M3uckBaHeTo 3a MHGOpMAIHsS Ce OTHACS CHILO U 3a
MPOJYKTH, ChJbPIKAIIM T. HAP. BEILECTBA, MOPAXKIAIH CEPH-
03HO 0e3MoKONCTBO (“‘criUChK Ha KaHaunatn”). Ha 27 1oHu
2018 r. metansT 0710B0 (CAS Ne 7439-92-1) Gemre nobaBen
KBM CIHMCHKa Ha KaH/INJaTHTE.

BBB BpB3Ka ¢ TOpecioMeHaToTo OMXMe UCKau J1a BU HH(pOp-
MHpaMe, Y€ ONPECICHN MEXaHUIHN KOMIIOHEHTH B IIPOAYK-
Ta MOXKE J]a ChABPXKAT MeTaja 010B0. ToBa € B CbOTBETCTBUE
C HACTOSIIETO 3aKOHOJATENICTBO 32 OTPAaHUYaBaHE Ha BEIIECT-
BaTa ¥ Bb3 OCHOBA HAa 3aKOHOBHTE M3KIIIOUeHHMs B JlUpeKTHBa-
Ta 3a OIPAaHUYEHUETO 3a ynoTpedara Ha OIpPE/IeNICHU ONlaCHH
BEILECTBA B EIEKTPUYECKOTO M EJIIEKTPOHHOTO 000py/IBaHe
(RoHS) (2011/65/EU). MeTarbT 070BO HsIMA Jla U3TEUE OT
MPOJYKTa WX J1a € BUJOU3MEHH B HETO TI0 BpeMe Ha HOp-
MaliHa yrorpeba, 1 KOHIIEHTpaIMsATa Ha MeTaa OJI0BO B Ii-
JIOCTHUS IIPOIYKT € 3HAUNTEITHO I10]] TPUIIOKUMATA IIParoBa
cToitHOCT. Mo, choOpaseTe ce ¢ MECTHUTE N3UCKBAHUS 3a
M3XBBPIISIHE HA OJIOBO ITPU U3THYAHE HA FOAHOCTTA HA TPO-
JyKTa.

PeauoHanHu usuckeaHus
/\ IPEXYNPEKJIEHUE

To3u MPOYKT MOXKE J1a BU U3JIOKH HA KOHTAKT C XUMH-
KaJI, BKIIFOYHTEIHO 0JI0BO, 32 KoeTo B mmata Kanudop-
HUSI € U3BECTHO, Y€ MPUUYMHSBA paKk U BpoeHu maidop-
MallM¥ WK JIPYyTH BPEH M0 OTHOIICHHE Ha B3IIPOH3BO-
JIUTEJTHATA CTIOCOOHOCT. 3a IOMbIHUTETHA HHPOPMAITUS
nocerere

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bbe3onacHocT
HE U3XBBPISITE - [IPEJANTE HA TIOTPEBUTEJLS
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A HNPEAYHNPEXIEHUE IlpoyeTeTe BCMYKHU NMpeAyN-
peRIeHHus 32 0e30MACHOCT, HHCTPYKIUH, HIIKOCTPa-
MU ¥ cnienuguKanuy, NpeJocTaBeHu ¢ TO3H eJIeKT-
PHYECKH HHCTPYMEHT.

Hecna3BareTo Ha BCHYKH HHCTPYKITHH, TIOCOYCHH TI0-/10-
Ty, MOXe€ J]a TOBEJIE 10 TOKOB yap, MOKap WU/WIIN CepH-
O3HH HapaHIBaHMUS.

3ana3zere BCHUKH NMpeIyNpexKIeHUus] 1 HHCTPYKIHHU 32
0bJema cnpaBKa.

/\ MPEXYNPEXIEHHE Tps6sa 1a ce cna3saT Beuy-
KH MECTHH 3AKOHOBH pasnopenﬁn 3a 0€30MaCHOCT OT-
HOCHO MHCTAJIALNS, PadoTa U MOLAPHKKA.

Oeknapauus 3a ynotpe6a
» Cawmo 3a npoecroHanHa yrnorpeoa.

* To3m TMPOAYKT XU HETOBUTE IMPUHAJICKHOCTHA HE MOrart J1a
6'I>,Z[aT TIPOMEHAHU 110 KAaKBBTO U J1a € HAYWH.

* He u3non3gaiite TO3u OPOAYKT, aKO € MOBPE/ICH.

* AKO O3HAauYCHHITA HA JAAHHUTC Ha NPOAYKTA WJIN NPCAYIIi-
PEKACHUATA 32 OTACHOCT BbPXY HEI'O IPECTAHAT Ja 0b-
JaT 4CTJIMBH WJIM C€ OTKayar, He3a0aBHO TH IMOAMCHETE.

* [IpoaykTbT TpsiOBa Ja Ob/ie HHCTAIMPAH, U3IOJI3BAH U
00CITyKBaH €JMHCTBEHO KBATU(HUIIUPAHH JIUIIA B MHIYCT-
puanHa cpeja.

lNpedHa3HayeHue

XUpaBINIHUAT AMHAMOMETPUYCH I'a¢ueH KIF0U € CJICKTPO-
WHCTPYMEHT, TIPOSKTHPAH 3a yIpaKHsIBaHEe Ha BhPTSII MO-
MEHT BbPXY KpEIIeKeH eJIEMEeHT, Taiiki i 00JITOBE, 32 MOCTH-
raHe Ha ITOJXO/SIIO 3aTAraHe WM pa3xiiadBaHe Ha BPb3Ka ¢
moMoIITa Ha Xuapasinka. Camo 3a mpodecroHaIHa yroTpe-
6a.

He ce pa3peiiaBa U3IMOJA3BAHETO MY 3a APYTU LEJIH.

CuzHanHu dymu, cebp3aHu C
6e3onacHocmma
CurHajgHHATE TyMH, CBBp3aHH ¢ 6e30macHocTTa, OmacHocCT,

Mpenynpexaenne, Buumanue, u 3adeie’xxka uMaT CJIeHO-
TO 3HAYCHHUE:

OITAC- OITACHOCT curnanusupa 3a ornacHa CUTya-
HOCT s, KOSTO, B CIy4aii 4e He Oblie m30ernara, me
JIOBEJIC IO CMBPT WIH CEPHO3HO HapaHSIBAHE.

TTPEAVII- NIPEAVYIIPEXAEHUE curnanusupa 3a onacHa
PEXIIE- curyamus, KosTO, B ciiydail ue He ObJie n3derHa-

HUE Ta, MO3Ke J1a TIOBEJIE 10 CMBPT WU CEPUO3HO Ha-
paHsiBaHe.

BHUMA- BHHWMAHUE, koraro ce u3noi3Ba 3ae{HO ChC

HUE CHMBOJIA 33 TPEBOTa OTHOCHO 0€30TacHOCTTA,

CUTHAJIM3UPA 32 OMACHA CUTYAIHsl, KOSITO, B CITy-
yail ue He Ob/e n30ernara, MoXe Ja JOBEJIE 10
JIEKO MJIM YMEPEHO HapaHsBaHe.

3ABE- 3ABEJIEXXKA ce u3nomnssa 3a pa3riexaane Ha
JIEXXKA  mpakTHKH, KOUTO HE ca CBbP3aHU C TEJIECHH Ha-
paHsBaHUS.

UHcmpykuyuu 3a mo3u npodykm
UHcTanupaHe

O6wu uHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm NPU MOHMax

MoBauraHe u no3nuymnoHunpaHe

[Tpu pabora ¢ 1 MOBAMTaHE HA XUPABINYHUTE THHAMOMET-
PHYHHM KITIOYOBE TPOBa Ja ce MMa IPeIBU/T OOIIOTO TErJIo Ha
WHCTPYMEHTA, THE3JIOTO U PEaKIIHOHHHUS JOCT/YCTPOMCTBO.
Kpaero e Bb3MOXKHO, 0COOCHO B MPHUIIOKEHNUS 32 paboTa HaJI
rl1aBaTa, MHCTPYMEHTHT TPSIOBA J1a IMa ‘“‘MeXaHW4YHa™ oropa ¢
TIeJT IPEAOTBPATABAaHE HA BCSIKAKBO PSI3KO IBIKCHUE WITH U3-
MecTBaHe (magane). Korato ToBa He € BB3MOXKHO, OTIEpaTo-
PBT TPsIOBA J1a TIOJIKPETs TEXKECTTa Ha MHCTPYMEHTA 110 06€30-
IIaCCH Ha4YuH, KaTo n30srBa TOYKUTE HA IMPUTUCKAHE TIPE3 1A~
JIOTO BpeMe.

MpoBepka Ha MapKy4a

N36epere MapKkyd, KOMTO € IMOIXO/IAIN 32 TEMITepaTypaTa, Ha-
JSITaHETO M pajiyca Ha Or'bBaHE 3a MPUIIOKCHHUETO.

BuHnaru npoBepsiBaiiTe MapKy4a 3a MOBpeIH HJIN U3HOC-
BaHe Npeau ynorpeoda:

» He u3non3BaiiTe U3HOCEHU MapKy4d WIN pa3KbCaHU Map-
Ky4H.

* He n3nonsgaiite Mapky4a, ako € OI'bHar.
* He usnon3BaiiTe MapKyd ¢ OaJIOHU WM MEXYpH.
* He u3nosnsBaiiTe MapKyd ¢ IUIOCKH 00JIaCTH.

* He n3nonssaiite Mapkyd ¢ KOpO3UpaIy UM T€YallX U3-
BOJIH.

* He m3non3Batite Mapky4, npu KOHTO noJacuiaBamuyAaAT Ma-
TepHUaJI C€ NodaBa IMPE3 MOKPUTHULTO.

Pa6ota

O6wu uHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm npu paboma

Pa6ora B ATEX 30Ha (30Ha ¢ IOTEHI[HAJTHO B3pHBOONAC-
Ha aTMoc(epa): TpsadBa 1a ce 00bpHE CHICIMATHO BHUMaHHUE
W Jla ce M3BBPIIN OI[EHKa Ha PUCKa 32 CIIEIM(UIHOTO TIPHIIO-
JKEHUE, TIPeId T€3W UHCTPYyMeHTH Ja ce uznon3sat B ATEX
30Ha. HanpaBete cnipaBka ¢ HHCTPYKIIMUTE HA MPOIYKTa 3a
JIOITBJIHUTEIIHU Pa3siCHEHUSI.
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A NPEAYHNPEXJIEHUE OnacHOCT 0T TEYHOCTH MO/
BHCOKO HaJIsiTaHe

Hukora He xBaluaiite, He JOKOCBaiTe U HE BIM3aiTe MO
HUKAKbB HAUYMH B KOHTAKT C U3TMYAHETO HA XUPABINY-
HO Hansirane. Koraro xuapaBnnyHara Bepura € moJj Ha-
JisiraHe, XUApaBiIMyHaTa TEYHOCT MOXKE Jia U3TEeUe C BU-
coKa cKopocT. M3Thyariara Te4HOCT 110J] HAJSITAHE MOXKeE
Jla HaBJIE3€ B KOKATa, IPUUMHIBANKN CEPUO3HO HApaHs-
BaHe. B ciyJail Ha HHITUICHT He3a0aBHO Ce CBBPIKETE C
Haii-0m3Kus 31paBeH neHTsp! Besika momnaanana mon
KO’KaTa TEeYHOCT TpAOBa J1a Ob/ie OTCTpaHEHA XUPYPruy-
HO JI0 HSIKOJIKO Yaca, B MPOTUBEH clyyail MOXKe /1a MpH-
YUHU FaHTpeHa.

» Bunaru orcnadBaiiTe HaIATaHETO, TIPEAH Ja pa3Ka-
YUTE XUAPABIMIHUTE WIN IPYTH JIHHUHU. 3aTerHETE
BCHYKH BPB3KH, IIPEIH JIa BKIIOYUTE HAJATAHETO.

» Bunaru HoceTe 000peHM 3alIUTHU O4YMIIa, KOTaTo
nposepsiBate 3a Tedose. He usnonspaiite pwiere cy,
3a Ja IpOBEPsBATE 3a TEUOBE B XMPABIMYHATA Be-
pwura.

» BuHaru croiiTe Ha pa3cTOSHUE OT €JIEMEHTHU C TEUO-
B€ 110 BpeMe Ha MpoIrieca Ha 3aTsATaHe.

» Bunaru Hocere yCTOfI‘lHBPI Ha yaap 3alllMTHU O4YunJjIia
1 MacCKa 3a JIMIC 10 BpEMC Ha UJIK B 0IM30CT A0 pa-
60Ta, PEMOHT WJIN NOAAPDBIKKA HAa UHCTPYMCHTA.

» VYBepere ce, ue OKOJHUTE HOCST YCTOWYUBY Ha yAap
3alIUTHYU OYMJIA U MacKa 3a JIUIIE.

4 ,Z[OpI/I MAJIKUTC YaCTUIM MOraT Aa HapaHsiAT OYUTC U
Ja MPUYUHAT OCJICIIABAaHC.

/\ MPELYNPEKIEHHE OnacHocT oT npeMa3BaHe

N
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[Tpenu na 3amovHeTe, IPOBepeTe NOCOKaTa Ha BEPTCHE
Ha HHCTpyMeHTa! AKo 3amodHeTe, 6e3 Ja CTe HasCHO C
IIO0COKaTa Ha BbPTEHE, TOBA MOXKE Ja JI0BEAE JI0 TEJICCHH
HapaHABaHUA WX UMYIICCTBCHU HICTH. JIBI/I)KGH_II/ITG Cce
JacTu MOraT Jia MPpUIUHAT CMaYKBaHE U CPsA3BAHEC.

> YBepCTC CC, UC IMMOCOKATa Ha BbPTCHEC HAa NHCTPYMCH-
Ta € MMpaBWJIHA, IPCIU J1a 3alI0YHCTE pa60Ta C HETO.

» Ilazere pPBUETE U IPBCTUTE CH JAJIE€Y OT ABUKCIIUTE
CC JacTu.

CBHOBILEHHE OrpaHuyeHus Ha HAISATaHETO

Huxkora He 3anaBaiiTe npeBapUTEIHO CTOMHOCT Ha HajAra-
HETO Ha M3ITyCKATEIHNS BEHTHJI Ha ITOMIIaTa, M0-BHCOKA OT
Ta3u HAa KOMIIOHEHTA C Hai-HUCKOTO MpeIHa3HAYCHO HaJsra-
He B cucteMaTa. ToBa MOXKe /1a TOBEZIE 10 HapaHsABAHUS 1/
WJIN UMYIIECTBEHH LICTH.

Mpeau paboTa

XuApaBIUYHUTE UHCTPYMEHTH C BBPTSIL MOMEHT UMAT U3K-
JIIOYUTETHO BUCOKHM PEAKIIMOHHN CHIIM M TPSIOBA J1a ce M3II0JI-
3BaT C IPEI0CTAaBEHUTE peaKIMOHHN MexaHnu3Mu. [loTpeOure-
JIUTE HE TPsiOBa HUKOTA J1a IPaBsT ONHUTH 3a abcopOupane Ha
PEaKIMOHHNUTE CHJIM HA TE€3W HHCTPYMEHTH.

* PeaknmoHHaTa CTPYKTypa TpsIOBa /1a € CHJIHA M I0CTaThy-
HO cTabuIHa, 3a J1a M0EME MOIIHOCTTA Ha XUAPABIHMIHNS
JUHAMOMETpHYeH Kito4. IIpoBepeTe mpuIoKeHHUeTo 3a
MOAXOSIIM PEAKIIMOHHHU TOYKH Mpean padora ¢ AMHaMo-
METPUUHUSA KJI04. B ciryyall Ha CbMHEHHUE CE CBBPIKETE C
JIOCTaBUMKA HA UHCTPYMEHTA 3a CbhBET.

 He mocrassiiTe OMakOBBYHN MaTEPHUAITH, Pa3IeTUTENH 1
JIp. MEXIy peakiMOHHaTa 00yBKa M PeaKIIMOHHATA TOU-
ka. ChIIeCTBYBAT HATMIHU PEAKIINOHHN TTPUHAIICKHOC-
TH, YHETO MMPEHA3HAUCHHUE € Ja YBEINYAT 0CThIIA 10
PEaKIIMOHHUTE TOYKH C I[e71 OCUTYpPsIBaHe Ha Oe30macHa
pabota / peaxiusi.

° 3aerneTe yAapHaTa BJIOKKa KbM KBaJIpaTHATa IjiaBa.
YBepeTe C¢, 4t (I)I/IKcaTOpT)T Ha KBaJIpaTHATa IjiaBa € Ha-
I'BJIHO U CUTYPHO 3aKPCIICH BbPXY KBaJApaTHaTa IjaBa.
YBGPGTC C€, U€ ruesjjara uMaT Kammanurera Ja rmoeMar
TIBJIHASA BBPTAILL MOMEHT Ha U3IIOJI3BAHUS NHCTPYMEHT.

® Hpe):u/I MpUJIaraHeTo Ha HaJIAraHC KbM CUCTEMATa C€ YBEC-
PpeTe, 4€ XUAPABINYHHUAT MapKy4d € CBbp3aH INPaBUJIHO.

* Bwunaru npoBepsiBaiite u ce yBepere, e BesKa INPEKTHA
XEeKcaroHaJIHa IJIaBa MMa KalaluTeTa Ja Ipeiaie MbJIHMUS
BBPTSIII] MOMEHT, HEOOXO/IMM 3a 3aTsATaHe Ha KPETICKHUS
€JIEMEHT; HSIKOU TUPEKTHN XEKCArOHAJHU TJ1aBU M3HCK-
BaT MO-HUCHK KAalaUTET HA BbPTAIIUSI MOMEHT, OTKOJI-
KOTO MaKCHMAJHHS BBPTSII MOMEHT HAa HHCTPYMEHTA.

* He pabotere ¢ HHCTPYMEHTH C JIMIICBAIM TPEATIA3HH
MIPUCTIOCOOIICHNSI, TOKPUBHY TUIAHKH WJIH BUHTOBE.
[pennazHuTte NPUCIOCOOICHHS U IIOKPUBHUTE TUIAHKA
[IPEIOTBPATABAT KOHTAKTA C JIBIDKCIIUTE CE BHTPEIIHH
YaCTH HAa HHCTPYMEHTHUTE; aKo JIMIICBAT WM ca ITOBpee-
HH, T€ TPsAOBa Ja ObIAT 3aMEHEHH MIPEIH MOBTOPHOTO H3-
HI0JI3BAaHE HA HHCTPYMEHTA.

* 3a0CTPCHUTE MOBBPXHOCTH OOMKHOBEHO HE Ca IOAXO/Is-
1Y, ThI KaTO JUHAMOMETPUYHUSAT KIIOY MOXKe J1a “sixHe”
WY Ja ce “TIoKaTepu” BBPXY OCTpaTa 4acT, KOeTo Iie J0-
BeZie 10 HeOIaronpusTHO HATOBapBaHE HAa MHCTPYMCHTA.
YBepere ce, e peaKIMOHHUAT JIOCT € OIPSH 37[paBO BBP-
XY HETIO/IBIKCH TIpeMeT (Harp. ChCceHa Taiika, (raHertr,
KopITyCc Ha obopyaBaHe U ap.). Vimaiite mpeaBum, de npu
M3II0JI3BaHe Ha He3aTeTHATH TalK1 KaTo peaKIMOHHI
TOYKH CBITUTE MOTAT Jla C€ 3aBbPTAT, KOTaTo Ce€ MPUII0-
’KW HATOBapBaHE BbPXY KPEMEKHUS €JIEMEHT B MTPOLIeC Ha
3aTsaraHe.

* Hndopmupaiite 1ienus nepcoHai 3a HeOYaKBaHU MaTepH-
QJIHU TIOBpEM. YBEpeTe ce, ue Mpeu HavajaoTo Ha Ipo-
Leypara B 30HaTa c€ HAMHpPa CaMO OTTOBOPHUST IIEPCO-
HaJl.

Mo Bpeme Ha paboTa

3arsraHeTo ¥ pa3xJiabBaHETO Ha raiiki U OOJITOBE C TOMOILITa
Ha XUJIPABINYHNA HHCTPYMEHTH C BBPTSII MOMCHT BKJIFOYBA
JBIDKCHHS ¢ Mayka BUAUMOCT. HaToBapBaHeTO, BPTSLIUAT
MOMEHT U HaJIAraHeTo 00ade MoraT Jia ObJaT H3BbHPEAHO BH-
COKH.

» JIpBKTe pBLETE CH Jaied OT KPEIe)KHHUS eJIeMEHT U pe-
aKIIMOHHUTE TOYKH 110 BpeMe Ha IpoIleca Ha 3aTAraHe.
WHCTpYMEHTHT M3UCKBA OMOpa 0 BpeMe Ha paboTa - He
MOCTaBSITE PHIIETE CU WM APYTH YACTU HA TSIOTO MEXK-
Jly PEaKIMOHHHMS JIOCT U peaKIIMOHHATA OBBPXHOCT.
CuitHo ce mpenopbyBa U3MOJI3BAHETO Ha IPBIKKU C XU~
PaBIMYHHUTE TUHAMOMETPUYHU KITFOUOBE.
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Safety Information

Huxkora He 3acraBaiiTe B €1Ha JIMHHUS C OCTa Ha 00JITA.

He 3acraBaiite B €1Ha JIMHUS ¢ OCTA HA XUAPABJIUYHUSL
LHUIHHABP, KOTaTO AMHAMOMETPUYHUSAT KIJIIOY € MOJ| Ha-
JIITaHe.

[otpebuTenute TpsaOBa 1a ca HAsICHO TIPe3 ISIIOTO Bpe-
Me, 4e HaJIraHeTO MOJKE Ja Ce IMOBUIIHM MHOTO OBP30 U
YJIeH Ha €KHIIA [10 HaTAraHeTo TPsiOBa MMa FOTOBHOCT J1a
0CBOOOIM HATATAHETO 110 BCSKO BPEMe.

He JABUIKETC U HC BBPTCTE BHPTAIIOTO C€ IAPHUPHO ChE-
JAWUHCHUEC, KOTaTO UHCTPYMCHTHT C€ HaMUpa oA HaJIAra-
HC.

Hukora He ocTaBsiiTe cucTema 1o Hajsrane 0e3 Haa30p.

VBepete ce, 4e THE3[0TO/TIaBaTa U PEaKLIUOHHOTO YCT-
POMCTBO Cca HAITBJIHO 3aKPEINEHH 110 BpeMe Ha padoTa ¢
HHCTpyMeHTa. B ciryuaii, ue ce Habro1aBa JBMKCHUE —
CIIpeTe U pecTapTUpaiTe HHCTPYMEHTA.

Huxkora He kopurupaiite perysiaropa Ha XuJpaBIudHO
HaJIATaHE C MHCTPYMEHTA Ha MPUITOKCHUCTO. Buxre nnc-
TPYKLMUTE 32 HACTPOMKA.

Huxkora ne nznonspaiite cuna. Hukora He ynapstiite BbpXy
THE3JJ0TO MJIM HHCTPYMEHTA, 32 /14 TIOBHUIINTE MIPOU3BO-
JUTENHOCTTA. B cimyyail ye raiikara He ce 3aBbPTH IpU
n3nois3Bane Ha 90% OT MaKCUMAJIHUSI BBPTSI MOMEHT/
HaJIsiTaHe Ha TaifkoBepTa, € HEOOXOUM TO-TOJISIM HHCT-
PYMEHT.

[Tonsxora mopaau ymopa Ui OrpaHUYEHUs B KanaluTe-
Ta KBaJ|PaTHUTE M XEKCArOHAIHUTE IJIaBU MOJXKeE Jia ce
TIOBPE/IAT 1O BpeMe Ha yrorpeba. B ciryuaii Ha TakaBa
MoBpe/Ia AMHAMOMETPUYHHST KIIIOY MOXKeE J1a CKOYH HIIH
Jla U3MaHe OT KPETIeKHUS €JIEMEHT / IPUIIOKCHNETO.
Omneparopute TpsAOBa HAITBIIHO JIa OCh3HABAT M /14 UMaT
MIPEABH]I Ta3M BEPOSITHOCT MO BPEME Ha OLIEHKATa Ha pHC-
Ka OT TsIXHA CTpaHa Mpeau paboTa ¢ HHCTPYMEHTA.

[Ipu npoasmKUTENHA paboTa MPOBEPSBANTE YECTO JalH
XHUAPABINYHUTE KYIUTYHTH Ca HAMTBJIHO CBhP3aHM U 3aTer-
HATH, T.C. YBEpeTe Ce, e KYIUTYHTUTE HE ca Ce OTAPBIIHA-
TIH.

[IpemecTBane Ha obopynBaneTo: He m3non3Baiite xua-
PaBIMYHNUTE MAPKy4H, IIAPHUPHUTE ChbEAUHEHNUS, EIIEKT-
pHUYECKUTE TOMITH MM OTAAJICUCHUTE Kabenn KaTo Cpea-
CTBa 3a IPEMECTBaHE Ha 000PYIBAHETO.

Y napHoTO HaTOBapBaHe MPU U3MBbKBaHE (pa3xyiabBaHe Ha
KPETIS)KHUSI €JIEMEHT) MOXKE J1a TOBPEIN BTPEIIHNTE
KOMITOHEHTH Ha HHCTpyMeHTa. Bunaru nposepsBaiite u

W3TpuiiTe MapKkyuuTe ¢ YUCTA KbPIla U HAPBCKANUTE C
MOAXOSII0 MAcJI0O MHXHOUTOP Ha PBIK/Aa KaTO HAIPUMED
Shell Ensis unu Castrol Rustillo.

MapkyuuTe 1 3bpHATa MOTAT Jia ce ChbXpaHsIBaT, ChIAbp-
JKAMKU Maciio. AKO € He0OX0IUMO MapKyduTe Jia Ce H3II-
Pa3HAT, CBBPIKETE OTBOPEHUTE KYIITYHTH KbM BCEKU
Kpaif Ha MapKyda W OCTaBETE MacllOTO Jla U3TeYe B MOJ-
XOJA1 KOHTEHHED.

OcBo0o/ieTe BCSIKAKBO OCTAThYHO XUAPABIMYHO HAJSATa-
HE CBIVIACHO MHCTPYKLUUTE 3a IOMIIATA.

Pa6ota c mapkyua

[TpoBepsiBaiiTe eKeIHEBHO U 3aMEHETE, aKO Ca HAMyKaHHU,
M3HOCCHH, TOBPEJICHN WJIH IIPOTEKIIU. Beeku moBpeieH
MapKyd TpsOBa /1a Ob/1e TOIMEHEH.

IIpenna3BaiiTe MapKy4nuTe U Cb€JUHEHUSTA OT OIIACHOC-
TH KaTo OCTPH pHOOBE, TOIIMHA WK yaapu. He usmyc-
KalTe OCTPH NMPeIMETH BbPXY XUAPABIUYHUSA MapKyd, He
IIpEMHHABaKTe MPe3 Hero ¢ KaKBUTO U J1a OWIJI0 IPEBO3HU
cpencrea. ToBa MOXke 1a IPUYMHU BBTPELIHA aBapUs Ha
MapKy4a U J1a Ipen3BHUKa IPEXkAeBPEMEHHA [I0BPea Ha
MapKy4a.

He mecTere xunpaBinuueH MapKyd, JOKaTo € I0J HaJsira-
He. He ce onuTBaiite 1a XBaHETE XUAPABINYHUS MAPKYY
3a oIopa 1o Bpeme Ha yrnorpeoa.

He n3non3BaiiTe XuapaBIudHu MapKy4H, IapHUPHU Che-
JMHEHHMS, eJICKTPUIECKHU ITOMITH WIIN OTJaJICUeHN Kabenn
KaTO CPEJICTBA 3a IPEMECTBAHE HA 000PYIBAHETO.

He orsBaiiTe Mapkyuure oBeuye OT MUHUMAJIHUS pajnycC
Ha orpBaHe. ToBa e IPUYMHYU HANPATaHE HA CTPYKTypa-
Ta Ha MapKy4a, KOeTO MOXe€ [1a I0BEJE 10 IIPEexkIeBpe-
MEHHO pa3pyllaBaHe Ha MapKyda. MUHUMATHUAT PaycC
Ha oreBaHe ¢ 70 mm.

besonacHusT TeMIiepaTypeH Auana3oH Ha BCHYKU XHUJI-
paBmmuaan Mapky4du Atlas Copco e ot -20°C mo +40°C
TeMIIepaTypa Ha OKoJiHaTta cpeza. [Ipu Temneparypu ns-
BBH TO3M JIHAIa30H, MOJIsi, CBBpIKeTe ce ¢ Atlas Copco 3a
ChBET.

CepBu3HO o6enyXBaHe 1 noaapbKKa

O6wu uHCMpPYKUUU 3a cepeu3HO obcnyxeaHe U
6e3onacHocm npu Noo0dpbLXKa

PatGora B ATEX 30Ha (30Ha ¢ IOTEHLHAJIHO B3pHBOOIIAC-

Ha aTMoc(epa): UHCTpyMeHTHTE, ¢ KOUTO IIIe ce padOTH B
ATEX 30Ha, TpssOBa peIOBHO /1a Ce MPOBEPSABAT H MOIIBP-
xat. HampaseTe cripaBka ¢ MHCTPYKIIMHUTE Ha IIPOIYKTA 3a
JIOI'BIIHUTEIHN Pa3siCHEHMUS.

MOTBBPKAABANTE ONepalusiTa C MHCTPYMEHTA B Cllydai
Ha BHE3aITHO yJapHO HATOBapBaHE 110 BpeMe Ha padora ¢
HETO.

3a Ja OCUTypuTE ONITUMAIIHA ITPOU3BOAUTECIIHOCT, ITPOBEPSI-
BaliTe 4ecTo HWHCTPYMCHTA, 3aXpaHBalllud 6J'IOK, MapKy4uTe,
KOHCKTOPHUTE, CIICKTPUICCKUTE Kabenu u OPUHAIICIKHOCTUTE
34 BU3YAJIHU MIOBPCIU. Bunaru cnassaiite HWHCTPYKIHUUTC 3a
MoAAPBHIKKA HA UHCTPYMEHTA U ITOMIIaTa.

Cnep pa6oTta

* H3cnenpaiiTe MapKydmTe 3a CIEAN OT MAcIo, KOETO IIe
MOKa)Ke HAJIMYMEeTo Ha OaBeH Ted B Mapkyuya. O0bpHeTe
rOJIIMO BHUMAHHUE Ha ChCJMHECHUATA B IBaTa Kpasi Ha
MapKy4a, Thil KaTO TOBa ca Hali-4eCcTO CPEelIaHUTE MECTa,
OT KOHTO M3THYa Maclio. AKO OTKpHeTe OaBeH Ted, MoJI-
MEHETe MapKyya.

@ Bunaru HoceTe YCTOI\/'I‘{I/IBI/I Ha yaap 3alllUTHU O4YuWJia U
MackKa 3a JIMIIC 110 BpEMC Ha UJIK B 0IM30CT 0 pa60Ta,
PEMOHT HUJIK NOAAPBIKKA HA MHCTPYMEHTA UJIW KOT'aTO

* OtcTpaHeTe MapKy4HTe U MOJMEHETEe KanaueTara 3a
CMEHSTE IPUHAIIICKHOCTUTE MY .

Mpax BbPXY 3bPHOTO M KyIUTyHra Ha Mapkyda. ToBa 1ie
MIpe0TBpaTH MONaJaHeTO Ha Mpax WM NEChYMHKU B
MapKy4HTe U TIXHOTO YBPEKAAHE.
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Mapqu C BUCOKO HansAraHe

* BcHukM 1€MHOCTHU 110 U3CIEBAHETO, OAAPHKKATA UIU
pEeMOHTa TpsiOBa Jla e U3BBPIIBAT CAMO KOTaTo IisjiaTa
CHCTEMa € I10J] HyJIEBO HaJIsraHe.

* MapkyuuTte TpsOBa J1a ce pa3riodsBaT peaoBHO, a IPHC-
MOCOOJICHNATA U aIalITepUTE TPAOBA J1a ce TIPOBEPSABAT 3a
M3HOCBAHE U IIOBPEIH. AKO II0 BpeMe Ha IO phKKaTa
ce OTKpHE M3HOCBAaHE WM MIOBPEJia, 3acerHarara 4acT
TpsiOBa J]a Ce OTCTPAHU U TOIMEHH.

+ H3cnensaiite MapKyuuTe 3a ClI€AH OT Macio, KOETO Lie
MOKaXKe HAJIMYMETO Ha OaBeH Ted B MapKy4a. O0bpHeTe
TOJIIMO BHUMaHNE HA ChEIMHEHUATA B ABaTa Kpas Ha
MapKyua, Tbi KaTO TOBa ca Hall-4eCTO CpeLIaHUTe MECTa,
OT KOWUTO M3THYa Macyio. AKO OTKpHeTe 0aBeH Ted, Mo/~
MEHETE MapKy4a.

* Bwunaru nouncrsaiite 1 HaBHBaiiTe MapKy4a cje]] BCska
ynorpeba. M3rpuiite MapKy4uTe ¢ 4ucTa Kbpria 1 Harl-
pbcKaiiTe ¢ HOAXOASII0 Macllo HHXHOUTOP Ha PBXkK/Ia Ka-
to Harpumep Shell Ensis umu Castrol Rustillo.

* He orsBaiiTe Mapky4a BbpXy HPEISATCTBUS U HE U3M0I3-
BaiiTe MapKy4a 3a IPeMeCTBaHEe Ha MPUKPETIEHO 3a HeTo
CBOPBKCHUE.

* M3nuTBaiiTe MapKy4yuTe MOJ] HAJISITaHEe HA BCEKH J[BE I'O-
JIUHY U TIOAMEHETE KOMIUICKTUTE MapKy4H CIICH IIEeCT T0-
JIMHH.

UHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm

3a 1a ce HaMaJll PUCKBT OT HAPAHSIBaHE, BCEKH, KOWTO M3II0JI-
3Ba, MHCTAJINPA, MTONIPaBs, MOJAbPIKA, CMEHS PHHAIIICKHOC-
TH WK paboTH B OIU30CT 10 TO3M ype, TpOBa /1a mpoyeTe 1
pa30epe Te3u UHCTPYKIHH, IPEH A2 U3IIBJIHHU HIKOS OT TE3U
3amaun. Hammarta nen e 1a mpon3BekiaMe ypeau, KOUTO BH
roMarat aa paborute 6e3omnacHo u eektuBHo. Haii-BaykHOTO
CpelCTBO 3a 0e30MaCHOCT 3a TO3U WIIU 3a KOHMTO U Aa 0110
apyr ypen cre camure BUE. Haii-noOpara 3amura cpeuty Ha-
paHsBaHMS € BalllaTa OTTOBOPHOCT, KaKTO M IIPaBUJIHATA BU
nperieHka. Tyk He Morart J1a ObJaT pasrieaHd BCHYKH Bb3-
MOYXHH PHUCKOBE, HO HAE CM€ C€ ONUTAJIH Ja HaOJIerHeM Ha
Te3u 00JIaCTH, IPH KOUTO BAIIETO BHUMAHHE € OT M3KJIIOUH-
TEJIHA BaXKHOCT.

* VHCTpYMEHTHT MOXE [1a Ce CTII00sIBa, HACTPOIBA U H3-
I10J13Ba CaMO OT KBUTM(PHUILIUPAHO U 00y4eHO 00CITyKBa-
IO JIHIIE.

» He moandunmpaiite MHCTpyMEHTa U HETOBHUTE ITPHUHA/I-
JISKHOCTH 110 KAKBBTO M /14 € HAYHH.

* He u3nonzBaiiTe TO3M HUHCTPYMEHT, aKO € MOBPEICH.

* Ako npeaynpeaAuTCIHUTE O3HAUCHUS 3a OITACHOCT HA UH-
CTPYMCHTA IpEeCTaHaT Ja 6’BZ[aT YCTJIMBHU WK CE€ OTKAa4ar,
IIOAMCHETEC He3a0aBHO.

3a ga nonyuuTe AoNbNHUTENHA UHdOpMaums 3a
6e3onacHOCT, ce KOHCYynTUpanTe c:

o JlombJiHUTENIHATA IOKYMEHTALUs U HH(pOPMAaIHs, 1pe-
JIOCTABEHH C HACTOALIUSA ypEl.

* Bamms pabotonaren, npodecroHaleH Chi03 W/HITH Thp-
TOBCKa ACOIMALHS.

» JlompiaHuUTENHA HHDOPMAITHS 3a 3IpaBeTo U Oe3omac-
HOCTTa Ha pabOTHOTO MSICTO MOJKE /1a ObJe MOTydYeHa Ha
CJICTHUTE HHTEPHET CTPAHUIIH:

* https://www.osha.gov (CAIILL)
* https://osha.europa.eu/ (EBporma)

PI/ICKOBE, CBBP3aHHU ¢ XHAPpaBJIHYHATA MOIIITHOCT M CBBHP3-
BaHETO

 I3kimovere eIEKTPUYECKOTO 3aXPaHBaHE U PA3XePMETH-
3UpalTe XUAPAaBINYHATA CHCTEMA TIPEIN pa3KauBaHE HIIH
CBBp3BaHE HAa MAPKy4nTe, QUTHHTUTE WM TIPHHAIICHK-
HOCTHTE.

* Huxora He xBaiaiite, He JOKOCBAUTE U HE BIU3AUTE 11O
HUKAaKbB HAYMH B KOHTAKT C U3TUYAHETO HA XUAPABINY-
HO Haysirane. M3TMyamnioTo Maciao MOKe Jia MPOHUKHE B
KO’KaTa U J1a IPUYMHYU HapaHsBaHe.

* Bcuuku XunpaBIdHU BPB3KU TPSOBaA Ja ObIaT 31paBo
cBbp3aHu. Pa3ximabeHnTe WM HEMPABMIIHO Pe300OBAHUTE
(butuHTE MOTaT Aa OBAAT MOTEHIIMAIHO OMACHH, aKo ca
o Hassirane. [IpekoMepHOTO peHaTsIraHe MOKeE J1a J10-
BeJIC JI0 TPSKICBPEMEHHA oBpea Ha pe3bdaTta. OutuH-
ruTe TpsIOBa Ma ObIAT caMo 3[PaBOo 3aTErHATH U Ja ca 0e3
TeY.

* VYBepere ce, 4e CheIMHUTEIINTE 32 OBP30 M3KITI0YBA-
HE Ca YUCTH U HAITBJIHO BKIIIOYCHH.

* Pe30oBaHuTe BpB3KH KaTO (DUTHUHTH, JATYHUIINA U T.H.
TpsiOBa ja ObAT YHCTH, 3/IpaBO 3aTerHaTH U 0e3 Te-
4OBe.

* He usnonsBaiite 1BOMHU MapKy4H, CBbpP3aHu OT Kpail 10
kpaii. ToBa 11e 1oBene 10 BUCOKO HAJISITAaHE B CTpAaHaTa
3a npuOupaHe HA MHCTPYMEHTA U 10 HET0BaTa HEU3MPaB-
HOCT.

e He m3non3BaiiTe orbHaTH MapKy4u. HpOBepeTe " 3aM¢C-
HETEC, aKO Ca MOBPCACHU.

* IlpeanasBaiiTe MApKyYUTE U CbEIMHEHUATA OT OIIACHOC-
TH KaTO OCTPH pbOOBE, TOIIHHA WK yaapH. [Iposeps-
BaiiTe exeHEBHO U 3aMEHETE, aKO ca HaIllyKaHH, H3HOCe-
HU, MOBPEACHU WU IIPOTCKIIN.

e He ce onuTBaiite Ja pa3xna61/1Te BBPTAIAaTa Bpb3Ka.

* YBepere ce, 4e BCUUKH XUAPABINIHHA CHOPBKEHUS 1
MPUHAJICKHOCTH Ca TIPEeIHA3HAYEHH 32 MAKCUMAITHOTO
pabOTHO HaJsiraHe Ha ITOMIATa.

PuckoBe, cBbp3aHu ¢bC CHAOASIBAHETO € Bb3yX U CBHP3-
BaHETO

(BEJIEZKKA: T031 pa3jeJi e He00X0AHM €caMO0 32 Bb3AyIlI-
HH eJIeKTPUYEeCKHU NOMIIHU.)

* Bb3ayxbT n0oJ HaJIsITaHE MOKE J]a TPUYUHHU CEPUO3HU Ha-
paHsABaHUs.

* BuHaru u3kiIrouBaiTe BB3yXOI0JaBAaHETO, OCBOOOKIa-
BaliTe MapKy4a OT BB3AYIIHOTO HAJSITAaHE U TPEKbCBATE
cHaOsIBAaHETO C BH3IyX Ha MTOMITaTa, KOTaTO HE Ce M3-
TOJI3Ba, TIPEIN TOAMSIHA Ha TIPUHAJICKHOCTH HITH KOTaToO
ce ToTpaBsl.

* Huxkora He HacouBaiiTe Bb3QyllIHATA CTPYs KbM Bac min
KbM HSIKOH JIpYT.

* YnapbT OT cBOOOAEH MapKyd MOXKE J1a TPUIMHH TEKKU
HapaHsBaHMs. BuHarn nposepsiBaiite MapKyduTe U CBBp-
3BAIINTE EJIEMEHTH 32 ITOBPE/Ia MM pa3xiadBaHe.
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[Tpu u3non3BaHe Ha YHUBEPCAJICH BUHTOB ChEIUHUTEN €
3aIbJDKATEITHO MOHTHPAHETO Ha (pUKCUpany mudToBe.

He npeBMmaBaﬁTe MaKCHUMaJIHOTO IMoJJaBaHC Ha B3y~
HO HaAJIAAIraHe, KakTo € 0TOEIISI3aH0 Ha ITOMIIATA.

PuckoBe npu eJIeKTPH4eCKOTO 3aXpaHBaHe U CBbP3BaHe
(BEJIEJKKA: 1031 pa3aena e He00X0IHM caMo 32 eJTeKTpH-
YeCcKH MOMITH.)

MNPEAYIIPEXKAEHUE - TA3M MAIILIMHA TPABBA
JA BBbJIE 3A3EMEHA Buxrte HHCTpYKLIUUTE 32 MOH-
TaXX, IPEJOCTaBEHU C MallIMHATA.

Bunaru uzkitouBaiiTe 3aXpaHBaHETO U IIOMIIATa, KOraTo
HE Ce M3IO0JI3BAT, IPEId CMsTHA Ha IPUHAITIC)KHOCTH HITH
IIPpY U3BBPLIBAHE HA PEMOHTHHU JEHHOCTH.

[Tazete ce ot TokoB yaap. He usnosnspaiite enexrpuyec-
KaTa IOMIIa, aKO LIETICEIbT HE € 3a3EMEH.

W30srBaiiTe eneKTpUIecKo MpeHaToBapBane. M3non3Baii-
TE MIPENOPBHUYAHOTO HANPEIKEHNE/3aXPaHBAHE, KAKTO € OT-
Oernsi3aHo Ha MOTOpA.

MHHHMH3HpaﬁTe ABbJDKHMHATA HAa YABJDKUTCITHUTE Kabenu
" CC YBEPETE, Y€ Ca C MOAXOJMI pasMEpP Ha IMPOBOJHUKA
H ca 3a3CMCHHU.

EnekTpruuecknTe MOTOPH MOTAT Jla IPEIM3BUKBAT UCKPH
W HUKOTA HE TPsOBa J1a Ce M3IOJI3BaT B OTEHI[HMATHO
B3pHBOOINAcHA aTMoc(depa, OCBEH aKko He ca cepTuduIu-
paH¥u 3a Ta3u e

Onacnocru npu padora

Hocete nmogxonsio obaekio 3a 6ezonacHocT. [Ipu 6opa-
BEHE ChC/CKCIUIOATAIMS HA XUAPABINIHO 000PyABaHE
U3I0JI3BaiiTe PAOOTHU PHKABUIIM, IIPE/IIa3HU OYmIIa, Kac-
KM, IpeiNa3Hu 00yBKH, 3alllUTa Ha CIyXa U IPyTrHd Ipuio-
xumu obieksia. He Hocete CBOOOHM PHKABUIU HIIH Pb-
KaBHIIU C U3PSI3aHU MPBCTH.

N30srBaiiTe HEOUAKBAHO CTapTHpaHe. JJMCTaHITMOHHOTO
yIpaBJIeHHE HA TIOMIIaTa € caMo 3a OlepaTopa Ha MHCT-
pymenra. Enun qoBek TpsOBa 1a paboT KakTo ¢ IoMIa-
Ta, TaKa U C UHCTPYMEHTA.

CrotiiTe HacTpaHa 110 Bpeme Ha pabora. He mocrassiite
pblie WIN APYTH YaCTU Ha TSIIOTO MEXKYy PEAKIIMOHHOTO
pamo U peaklMOHHATa OBBbPXHOCT. M3nomn3Baiite onop-
HaTa JIpBXKKa.

He u3nonssaiite cuna. He ynpsiite BbpXy rHE310TO WIH
WHCTPYMEHTA, 32 J]a MOBUIITUTE IPOU3BOIUTEITHOCTTA.
AKo raifkaTa He ce 3aBbpTa ¢ KIIt04a, KOWTO M3MOJ3BaTe,
U3MO0J3BalTe HHCTPYMEHT C TIO-TOJISIM pa3Mep.

W3non3BaiiTe mpaBUITHAS HHCTPYMEHT 3a padoTa. He Ha-
CHJIBalTE MaJIKH HHCTPYMEHTH WJIH IIPUCTABKH J1a CBBP-
mat paboTaTa Ha MO-TOJIsIM WHCTpYMeHT. He n3mon3Baii-
T€ MHCTPYMEHT 32 IIEJIH, 33 KOUTO HE € MPEJHa3HAuCH.

HpaBI/IJ'IHI/IHT BBPTAI] MOMCHT € OT ChIICCTBCHO 3HAYC-
HUC!:

* VBepere ce, ue peakiMOHHOTO PaMo € 3/IpaBo OIpsi-
HO KBM HETIOJIBIKECH 00EKT (T.€. ChCceaHa raiika, qa-
HeIl, KOpITyc Ha 000pyABaHe | Jp.).

* PerynupaiiTe peakiiMOHHOTO paMo WJIM TUIAaHKaTa B
CHOTBETCTBUE C MHCTPYKLUHTE 3a yrorpebda. 130sr-
BaliTe MpeKOMepHaTa Urpa.

* VYBepere ce, 4e PEaKIUOHHOTO PaMo € HAIIBJIHO 3aK-
peneHo npenu padoTa.

* VYBepere ce, ye 10 XUAPABIUIYHUTE MapKydH U BPH3-
KHATE Ha MapKyduTe HAMA MPETPaTN U PEaKIIHOHHU
TOYKH.

* EnuHCTBEHO TOrasa NpHIIOKETE MOMEHTHO HaJIsITaHe
KBbM CHCTEMaTa, 3a Jla rapaHTHpare MPaBUIHO MOCTa-
BsIHE Ha MHCTpyMEHTA. B ciryuaii Ha cbMHEHHe crpe-
T€ ¥ KOPUTHPANWTE OBTOPHO PEAKIIHOHHOTO PAMO.

Hukora He kopurupaiite peryjiatopa Ha XUApaBIUYHO
HaJIsiraHe ¢ MHCTPYMEHTA Ha PUIOKEHUETO. Buxre uHc-
TPYKLUUTE 34 HACTPOMKA.

He paboTtere ¢ HHCTPYMEHTH C JTUTICBAIIN OOBHBKH WITH
MOKPHUBHU 1TaHKU. OOBUBKUTE M MOKPUBHUTE TJIAHKA
MPEJI0TBPATABAT KOHTAKTA C JBHIKCIIHM CE BHTPEIIHHU Yac-
TH OT HHCTPYMEHTHUTE; aKO JIMTICBAT WJIN Ca TIOBPE/ICHH,
Te TpsIOBa Ja ObIAT 3aMEHEHH IPEAHN TOBTOPHOTO H3ITOII-
3BaHE HA MHCTPYMEHTA.

[TpemecTBane Ha obopyaBane. He n3nonssaiite Xxuapas-
JIMYHU MapKy4H, HIAPHUPHU CbEIUHEHUS, €IEKTPUUECKU
TIOMIIM WJTH OT/IaJIedyeHn Kabesn KaTo CpeJIcTBa 3a Ipe-
MecTBaHe Ha 000pyIBaHETO.

M3Kimiouere elneKTpHYecKOTO 3aXpaHBaHe U Pa3XepMeTH-
3HpaﬁTe XyuJapaBjin4yHaTa CUCTEMA NPEAN pa3sKauBaHE WU
CBBp3BaHE Ha MAPKy4nTe, QUTUHIUTE WIH TPHHAIIICHK-
HOCTHTE WJIN peryJHpaHe WK pa3rio0sBaHe Ha HHCTPY-
MEHTA.

PeoBHO npoBepsBaiiTe HHCTPYMEHTA, 3aXpaHBaILH
OIIOK, MAapKy4HTe, EICKTPUICCKUTE KaOCIH 1 TPUHAI-
JIeKHOCTUTE 32 BU3YallHU [TOBpeAU. BIokTe HHCTPYKIMH-
Te 3a yrnorpeda 3a MpaBUIHA MOAAPHKKA HA HHCTPYMEH-
Ta ¥ TIOMIIaTa U MPOBEPKH MPEAN SKCIIOATalIHs.

OnacHOCTH OT JIETSIIH YACTHI[H

* Bunaru HOceTe ycTOMUMBHY Ha yJaap 3alllUTHU OYWIIa U

Macka 3a JIMIe 0 BpeMe Ha WX B OJH30CT 110 padora,
PEMOHT WJIH MOIPBIKKA HA HHCTPYMEHTA HIIA KOTaTO
CMCHITC HpI/IHa)IHe)KHOCTI/ITe My.

VBepere ce, 4e OKOJIHUTE HOCAT YCTOWYMBH Ha yAap 3a-
IIMTHA OYMJIa M MackKa 3a June. Jlopu MalKknuTe YacTHIN
MOTarT JIa HapaHsT OYNUTE U J1a IPUUMHST OCIICIsIBAHE.

Cepro3HU HapaHsSBaHWs MOTaT J1a ObJIaT MPUIMHEHH OT
MpeHaTAraHe Wiy HeJTo0po 3aTsIraHe Ha KPETeKHUTE ele-
MEHTH, KOUTO MOTAT Jia C¢ CUYIISAT WM JIa CE Pa3XJIadsT U
oTaeIAT. BE3MOKHO € pa3xyiabeHUTE CrII00KH J1a ce pas-
xBbpuat. CriioOKuTe, M3UCKBAIU ONPEACICH BhPTSAII
MOMEHT, TpsiOBa J1a OBIAT MPOBEPSIBAHU C TUHAMOMCTPH-
yeH ki1to4. 3ABEJIEXKKA Taka napeuenure ,,lpaxamu”
JTUHAMOMETPHYHH KITFOYOBE HE IPOBEPSBAT 32 MMOTCHITH-
ATHO OTIACHU YCIJIOBHS HA TIpe3aTsraHe.

W3nomn3BaiiTe caMO BUCOKOKAUECTBEHU yIAPHU BIIOXKKHU U
MPUHAUISKHOCTH B I0OPO ChCTOsTHHUE. BioxkkHTE B J101I0
CbCTOAHUE WJIM PBYHUTE BJIOKKH U ITPUHATICIKHOCTU MO-
rar Jia ce HaTPOIIaT.

YBepere ce, ue 00pabOTBAHUAT IETANI € 3paBO 3aXBa-
Har.

HeouakBanarta MaTepuaiHa rnmoBpeaa MoxKe 1a 10B€AC 10
CCPHUO3HU TCJICCHU HapaHABaHUA UJIU CMBPT. He 3acra-
BaliTe B €Ha JIMHUA € OCTa HAa XUApaBJINYHUA TUIUHIABP,
KOrato AMHaMOMETPUYIHUAT KJIKOY € TTIO0J] HAJIATaHC.
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OmnacHoctu oT LIyM

* Bucoxurte HUBa Ha IIyM Morar Ja JoBeAaT A0 TpaiiHa 3a-
ry0a Ha ciyX W Ipyrd npoOiemMu KaTo mymM B ymmure. M3-
MIOJI3BAliTe 3al[UTHU CPE/CTBA 3a CIyXa CBHITIACHO MPEIo-
PBKHTE Ha Bamus paboToAaTel UM HapeaouTe, cBhp3a-
HU ChC 37paBeTO M 0€30MacHOCTTA HAa paOOTHOTO MSCTO.

OnacHocTH HA paGOTHOTO MSICTO

° HO)IXJTB3B3HC/HPeH’bBaHe/Ha}laHe Ca OCHOBHUTEC NPpUYINHU
3a CCPUO3HU HapaHsABaHUA WIN CMBPT. Buumasaiite 3a
MapKy4u U CJICKTPUICCKU Ka6eJ’II/I, OCTaBCHHU B IICIICXO/I-
HaTa Wjiu B pa60THaTa 30Ha.

* 130srBaiiTe BOMIIBAHETO HA ITPAX WM M3MAPCHUS HIH
00paBeHeTO ¢ OTIOMKH OT PAOOTHHMS MPOLEC, KOUTO MO-
raT Jia IOBEZaT A0 yBPEXKIaHe Ha 3ApaBeTo (Hamp. pax,
BpO/ieHH MasipopMaluu, acT™Ma u/uiu nepmarut). Mznos-
3BaiiTe cucTeMa 3a IIpaxoyJIaBsiHe U HOCETE PeCIHPaToOp-
HY IIPEATNAa3HU CPEICTBA, KOraTo paboTHUTE C MaTepHalH,
KOHMTO OTAENAT YAaCTUIIH, KOUTO C€ HOCAT 110 Bb3/yXa.

 Ilpu paboTa B HemoO3HaTa 0OCTAaHOBKA MOAXOKIANTE C
BHHMaHHEe. Och3HABATEe EBEHTYaTHUTE OMACHOCTH, Ch3-
JIaJIeHH OT TpyJoBaTa BU JeHHOCT. TO31 HHCTPYMEHT HE
€ U30JIMPaH Cpelry KOHTAKT C U3TOYHHIIN Ha EJIEKTPO3aX-
paHBaHe.

» ToBa obopyBaHe He ce MpenopbyBa 3a yrnorpeda B 1o-
TEHINAJTHO B3PUBOOIIACHN aTMOC(EepH, OCBEH aKo HE €
ceptuduIMpano 3a Tasu nes. Kakro enekTpuueckure Mo-
TOpH, TaKa ¥ KOHTAaKTHT Ha METAJ C METaJl MOXeE Ja Tpe-
JIM3BUKA UCKPH.

3Hauu u cmukepu

[TpoayKThT pasmonara CbC 3HAU U CTHKEP, ChIBPIKAIIN BaX-
Ha nHpoOpMaIMs 3a JUYHa 0E30MaCHOCT M OAPHKKA Ha MPO-
JyKTa. 3HAIUTE U CTUKEPHUTE TPsOBa BUHATH Jia ObJIAT JIECHN
3a yeTeHe. Morat 7ja Ob1aT MOPBYAHU HOBU 3HALU U CTUKEPH
4pe3 CIUCHKA Ha PE3CPBHUTE YACTH.

©

MonesHa nHdopmauumsn
ServAid

ServAid e mopran, KoiTO HeNMPEeKbCHATO ce O0HOBSIBA H
ChIBbPiKa TeXHHYecKa HH(opMaIys, KaTo HApUMep:

s011050

* Perymatopna uadopmarus u nHPOpMaIus 3a oe3omac-
HOCT

e TexHUYECKU TaHHU

* HMHCcTpyKuuu 3a MOHTaX, (YHKIIMOHUPAHE U 00CITyKBaHE
e CHuchlHM ¢ Pe3epPBHA YaCTH

e [IpunaanexHOCTH

* Opa3MepeHd YepTexkH

Mo, ocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a nombIIHUTETHA HHPOPMALIUS ce CBBhpKeTe ¢ Bamms mec-
TeH npeacraButen Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Podaci o proizvodu

Min. hidrauli¢nog tlaka 104 bar
1500 psi
Maks. hidrauli¢nog tlaka 690 bar
10000 psi
Raspon zakretnog momenta 1132 Nm
min. 835 ft Ib
Raspon zakretnog momenta 7578 Nm
maks. 5590 fi Ib

Izjave

Odgovornost

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U skla-
du s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtijevamo
da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje nakon
svakog dogadaja koji moze utjecati na rezultate pritezanja.
Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne ograni¢avaju se na
navedeno u nastavku:
* dob i uvjeti hidrauli¢nih crijeva i spojeva hidrauli¢ne
pumpe
* pocetna ugradnja sustava alata
* promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline
* promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka
* promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete
¢ promjena operatora
* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja
Provjera:
* Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.

» Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, En-
gland, WV9 5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgovornoséu
da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu stranu)
u sukladnosti sa sljedeCcom(im) direktivom(ama):
2006/42/EC

Primijenjene harmonizirane norme:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU
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Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Potpis izdavatelja

0
<

Ovlasteni predstavnik EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Izjava o buci

» Razina zvuénog tlaka <70 dB(A), odstupanje 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

» Razina zvucne snage dB(A), odstupanje 3 dB(A), u skla-
du s ISO15744.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izmje-
rene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti vece. Stvar-
ne vrijednosti izlaganja i rizik od Stetnosti koja moze postojati
za pojedinacnog korisnika su jedinstvene i ovise o na¢inu ra-
da korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne stanice te o
vremenu izlaganja i fiziCkom stanju korisnika.

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, ne mozemo se smatrati odgovornima za posljedice upo-
rabe navedenih vrijednosti umjesto vrijednosti koje odrazava-
ju stvarno izlaganje u pojedinacnoj procjeni rizika na radnom
mjestu nad kojim nemamo nadzor.

Preporucujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci tako da
se mogu izmijeniti postupci upravljanja vibracijama kako bi
se sprijecilo buduce ostecenje zdravlja.

@ Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke za cijeli stroj trebaju se na-
vesti u uputama za uporabu stroja.

UK IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da je

proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu

stranu) u sukladnosti sa sljede¢om(im) UK ured-

bom(ama):

S.1. 2008/1597

Primijenjene namijenjene norme:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
ENISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Potpis izdavatelja

O
<

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evaluaci-
ji, autorizaciji i ogranicavanju kemikalija (REACH) izmedu
ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u lancu ops-
krbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na proizvo-
de koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku zabrinu-
tost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS br.
7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene mehanicke komponente u proizvodu mogu sadrzati
olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogranicenju
tvari 1 zasniva se na zakonskim izuze¢ima iz Direktive RoHS
(2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili mutirati tije-
kom normalne uporabe a koncentracija olova u gotovom pro-
izvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vrijednosti. Uz-
mite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova na kraju zi-
votnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucuju-
¢i olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze prouzro-
¢iti rak i urodene mane ili druge probleme spolnog susta-
va. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Sigurnost
NE BACAIJTE — PREDAJTE KORISNIKU
A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektri¢ni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu upo-
rabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrzava-
nju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
» Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio ostecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu Citljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisi-
ranje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Pravilna uporaba

Hidrauliéni moment klju¢ je elektri¢ni alat dizajniran za pri-
mjenu zakretnog momenta na steza¢, matice i vijke, kako bi
se pomocu hidraulike postiglo pravilno zatezanje ili otpusta-
nje spoja. Samo za profesionalnu uporabu.

Nije dopustena druga uporaba.

Sigurnosne rijeci upozorenja

Sigurnosne rijeci upozorenja Opasnost, Upozorenje, Oprez i
Obavijest imaju sljedece znacenje:

OPAS- OPASNOST oznacava opasnu situaciju koja ¢e

NOST dovesti do smirti ili teske ozljede ako se ne iz-
bjegne.

UPOZO- UPOZORENIE oznac¢ava opasnu situaciju koja

RENIJE mozZe dovesti do smrti ili teSke ozljede ako se ne
izbjegne.
OPREZ OPREZ koji se upotrebljava sa simbolom sigur-

nosnog upozorenja oznacava opasnu situaciju
koja moze dovesti do manje ili srednje teske oz-
ljede ako se ne izbjegne.

NAPOME- OBAVIJEST se upotrebljava za radnje koje nisu
NA povezane s ozljedama.

Upute specificne za proizvod
Ugradnja

Opca sigurnost pri ugradnji

Podizanje i pozicioniranje

Prilikom rukovanja i podizanja hidraulicnih moment kljuceva
mora se uzeti u obzir kombinirana tezina alata, uti¢nice i re-
akcijskog drzaca/uredaja. Gdje god je to moguce, posebno pri
radu na stropovima, alat treba ,,mehanicki” poduprijeti kako
bi se sprijecili nagli pokreti ili pomicanje (pad). Ako to nije
moguce, rukovatelj mora na siguran nacin poduprijeti tezinu
alata, izbjegavajuci tocke buSenja u svakom trenutku.

Provjera crijeva

Odaberite crijevo koje odgovara temperaturi, tlaku i polumje-
ru savijanja tog nacina uporabe.

Uvijek provjerite crijevo i prije uporabe potraZite oStece-
nja ili tragove troSenja na njemu:

* Ne koristite crijevo s ogrebotinama ili pukotinama.
* Ne upotrebljavajte savijeno crijevo.

+ Ne koristite crijevo s mjehuri¢ima ili zadebljanjima.
+ Ne koristite crijevo s ravnim mjestima.

* Ne koristite crijevo koje je korodiralo ili crijevo ¢iji pri-
kljucci cure.

* Ne koristite crijevo kod kojeg ojacanje viri kroz oblogu.

Rad uredaja

Opca radna sigurnost

Rad u ATEX zoni: Prije koristenja ovih alata unutar ATEX
zone trebate obratiti posebnu pozornost i morate provesti pro-
cjenu rizika za specifi¢nu primjenu. Pogledajte upute za upo-
rabu proizvoda za dodatna objaSnjenja.
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A POZOR Opasnost od tekudina pod visokim tlakom

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidrauliénom sustavu. Kad je hidra-
ulicki krug pod tlakom, hidraulicka teku¢ina moze iscuri-
ti pri velikoj brzini. Teku¢ina koja istjece pod tlakom
moze prodrijeti u kozu uzrokujuéi ozbiljnu ozljedu. Uko-
liko dode do nezgode, odmah se obratite se najblizoj
zdravstvenoj ustanovi! Sva tekuéina ubrizgana u kozu
mora se ukloniti kirur§kim putem u roku od par sati ili
moze doéi do gangrene.

» Uvijek ispustite tlak prije odspajanja hidraulickih ili
drugih vodova. Zategnite sve spojeve prije pustanja
pritiska.

» Uvijek nosite odobrenu sigurnosne $titnike za oci
prilikom provjere vezane za propustanje. Nemojte
rukama provjeravati stanje propustanja u hidrauli¢-
kom krugu.

» Uvijek ostanite podalje od elemenata koji propustaju
za vrijeme postupka zatezanja.

» Uvijek nosite stitnike za o¢i i lice otporne na udarce
kada ste angazirani u ili pored mjesta rada, popravke
ili odrzavanja jedinice.

» Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike
za oci 1 lice otporne na udarce.

» Cak i sitni projektili mogu ozlijediti o¢i i uzrokovati
sljepocu.

A POZOR Opasnost od prignjecenja

N

/.
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Prije pocetka rada provjerite smjer okretanja alata! Po-
kretanje u neocekivanom smjeru okretanja moze prouzro-
¢iti tjelesnu ozljedu ili imovinsku $tetu. Pokretni dijelovi
mogu zdrobiti i preseci.

» Uvjerite se prije pokretanja alata da je smjer njegova
okretanja ispravan.

» Drzite ruke i prste daleko od pokretnih dijelova.

NAPOMENA Ogranicenja tlaka

Nikada nemojte unaprijed postavljati tlak otpusnog ventila cr-
pke na vrijednost ve¢u od tlaka komponente s najnizim naziv-
nim tlakom u sustavu. To moze dovesti do ozljede i/ili oStece-
nja imovine.

Prije rada

Hidraulicki moment alati imaju izuzetno velike reakcijske sile
i moraju se koristiti uz isporucene reakcijske uredaje. Korisni-
ci nikada ne smiju pokuSavati apsorbirati reakcijske sile ovih
alata.

» Reakcijska struktura mora biti dovoljno ¢vrsta i kruta da
primi sile hidraulicnog moment kljuca. Prije primjene
moment kljuca provjerite odgovarajuce tocke reakcije na
mjestu primjene. Ako se dvoumite, obratite se dobavljacu
alata za savjet.

» Nemojte stavljati dijelove za pakiranje, distancere itd. iz-
medu reakcijske stope i tocke reakcije. Na raspolaganju
su reakcijski pribor koji povecava pristup toCkama reakci-
je kako bi se osigurao siguran rad / reakcija.

* Pri¢vrstite udarni prikljucak na ¢etverokutni pogon. Osi-
gurajte da drza¢ cetverokutnog pogona bude potpuno i
¢vrsto aktiviran na ¢etverokutnom pogonu. Provjerite je-
su li prikljucci projektirani da mogu prihvatiti puni izlaz-
ni moment alata koji se koristi.

* Prije dovodenja tlaka u sustav provjerite je li hidrauli¢éno
crijevo pravilno spojeno.

» Uvijek provjerite i potvrdite moze li neki alat s Sesteros-
tranim prihvatom za izravno montiranje prenositi puni
obrtni moment potreban za zatezanje stezaca; neki alat s
Sesterostranim prihvatom za izravno montiranje ¢e imati
zakretni moment manji od najveceg zakretnog momenta
ovoga alata.

* Ne koristite alate s nedostaju¢im Stitnicima, pokrovnim
plo¢ama ili vijcima. Stitnici i pokrovne ploce sprie¢avaju
kontakt s pomi¢nim unutrasnjim dijelovima alata; ako ne-
dostaju ili su oStecene, morate ih zamijeniti prije ponovne
uporabe alata.

» Konusne povrsine uglavnom nisu prikladne jer ¢e mo-
ment kljuc ,,jahati” konus ili se na njega ,,penjati” uzroku-
juéi nezeljeno opterecenje alata. Uvjerite se da je reakcij-
ski drza¢ ¢vrsto naslonjen na nepomicne predmete (tj. su-
sjednu maticu, prirubnicu, kuéiste opreme itd) Imajte na
umu da se nezategnute matice koje se koriste kao reakcij-
ska tocka mogu zavrtjeti kada se teret pri¢vrsti na ucvrs-
¢eni stezac.

* Obavijestite svo osoblje o neo¢ekivanom lomu materija-
la. Prije pocetka postupka provjerite je li u podrucju osta-
lo samo odgovorno osoblje.

U toku rada

Zatezanje i odvrtanje matica i vijaka pomoc¢u hidraulickih
moment alata se sadrzi od malo vidljivog pomicanja. Optere-
¢enje, zakretni moment i tlak mogu biti ekstremni.

» Tijekom postupka zatezanja drzite ruke dalje od tocaka
zatezanja i reakcije. Alat ¢e zahtijevati podlogu tijekom
rada - ne stavljajte Sake ili druge dijelove tijela izmedu
reakcijskog drzaca i povrsine reakcije. Prilikom rada s hi-
draulickim moment klju¢evima preporucuje se uporaba
rucki.

» Nikada nemojte stajati u liniji sa osom vijka.

* Nemojte stajati u ravnini s hidrauli¢nim cilindrom kada je
moment klju¢ pod tlakom.

» Korisnici trebaju biti svjesni da se tlak moze vrlo brzo
povecati i da ¢lan tima za zatezanje/pritezanje treba biti
spreman ispustiti tlak u bilo kojem trenutku.

» Nemojte pomjerati niti obrtati okretni razvodnik dok je
alat pod tlakom.

» Nikada nemojte ostavljati sistem pod tlakom bez nadzora.

» Osigurajte da su utika¢/pogon i reakcijski uredaj potpuno
aktivirani tijekom rada alata. Ako primijetite pomicanje -
zaustavite i ponovo pokrenite alat.

* Nikada ne namjestajte regulator hidraulickog tlaka s ala-
tom na aplikaciji. Vidi upute za postavljanje.
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» Nikada nemojte upotrebljavati silu. Nikada nemojte uda-
rati ¢eki¢em po nastavku ili alatu da poboljSate ucinak.
Ako se matica ne moze okrenuti pomocu kljuca s 90 %
najveceg zakretnog momenta / tlaka alata, potreban je ve-
¢i alat.

» Povremeno, zbog zamora ili ograni¢enja kapaciteta, Ce-
tverokutni i Sesterokutni pogoni mogu otkazati tijekom
uporabe. U slucaju takvog kvara, moment klju¢ moze is-
kociti ili spasti s pricvrs¢ivaca/uredaja. Rukovatelji treba-
ju biti u potpunosti svjesni ove moguénosti i razmotriti je
tijekom procjene rizika prije rada s alatom.

* Tijekom duljeg rada ¢esto provjeravajte jesu li hidrauli¢-
ne spojke potpuno i ¢vrsto spojene, npr. provjerite da
spojnica nije ,,povucena”.

» Pomicanje opreme: Ne upotrebljavajte hidrauli¢na crije-
va, zakretne spojeve, napajanje crpke ili daljinske kabele
za pomicanje opreme.

» Udarno opterec¢enje odvijanja (opustanje stezaca) moze
ostetiti unutarnje dijelove alata. Uvijek provjerite i potvr-
dite rad alata ako je doslo do naglih udarnih optere¢enja
tijekom rada alata.

Nakon rada

* Pregledajte crijeva imaju li tragova ulja koji ¢e ukazivati
na sporo curenje crijeva. Obratite veliku pozornost na za-
vr$na pertlanja crijeva jer su to najéesé¢a mjesta iz kojih
¢e ulje curiti. Ako otkrijete sporo curenje, zamijenite cri-
jevo.

 Skinite crijeva i vratite poklopce za praSinu na nazuvicu i
spojku crijeva. To ¢e sprijeciti ulazak prasine ili kamenci-
¢a u crijevo i njihovo ostecenje.

* Obrisite crijeva ¢istom krpom i postrcajte ih odgovaraju-
¢im uljem za sprecavanje rde kao $to su Shell Ensis ili
Castrol Rustillo.

» Crijeva i nazuvice se mogu skladistiti iako sadrze ulje.
Ako je potrebno isprazniti crijeva, spojite otvorene spojke
sa svim krajevima crijeva i pustite da ulje iscuri u odgo-
varaju¢u posudu.

* Ispustite preostali hidrauli¢ni tlak u skladu s uputama za
crpku.

Rukovanje crijevom

» Svakodnevno pregledavajte i zamijenite u slu¢aju napuk-
nucéa, trosenja, oSteCenja ili propustanja. Svako crijevo za
koje se utvrdi da je oSteceno treba zamijeniti.

* Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao $to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Nemojte bacati ostre predmete
na hidrauli¢no crijevo, nemojte voziti nijednu vrstu vozila
preko hidrauli¢nog crijeva. Ako ucinite tako nesto, doci
¢e do ostecenja unutrasnjosti crijeva i do njegovog prera-
nog pucanja.

* Ne pomicite hidrauli¢no crijevo dok je pod pritiskom. Ne
pokusavajte se hvatati za hidrauli¢no crijevo kao potporu
tijekom uporabe.

* Ne upotrebljavajte hidraulicka crijeva, zakretne spojeve,
napajanje pumpe ili daljinske kabele za pomicanje opre-
me.

* Ne savijajte crijeva viSe od minimalnog polumjera savija-
nja. Takvi postupci ¢e uzrokovati zatezanje strukture cri-
jeva $to moze dovesti do preranog propadanja crijeva.
Minimalni polumjer savijanja je 70 mm.

* Siguran raspon temperature svih hidrauli¢nih crijeva tvrt-
ke Atlas Copco krece se izmedu -20 °C i +40 °C okolne
temperature. [zvan ovog raspona temperature, za savjet se
obratite tvrtki Atlas Copco.

Servisiranje i odrzavanje

Opce serviranje i sigurnost pri odrZzavanju

Rad u ATEX zoni: Alati koji ¢e se koristiti u ATEX zonama
moraju se redovito pregledavati i odrzavati. Pogledajte upute
za uporabu proizvoda za dodatna objasnjenja.

Za optimalni uéinak Cesto provjeravajte postoje li ostecenja
na alatu, pogonskoj jedinici, crijevu, spajacima, elektri¢nim
vodovima i priboru. Uvijek slijedite upute za odrzavanje alata
i crpke.

@ Uvijek nosite zastitu za oci i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri po-
pravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

Crijevo visokog tlaka

» Sva ispitivanja, odrzavanje ili popravke smiju se obavljati
samo kada je u cijelom sustavu tlak na nuli.

* Crijeva treba redovito rastavljati, a prikljucke i adaptere
treba pregledati jesu li istroSeni i imaju li oSte¢enja. Ako
za vrijeme odrzavanja otkrijete istroSenost ili ostecenje,
zahvaceni dio treba ukloniti i zamijeniti.

+ Pregledajte crijeva imaju li tragova ulja koji ¢e ukazivati
na sporo curenje crijeva. Obratite veliku pozornost na za-
vrsna pertlanja crijeva jer su to naj¢esc¢a mjesta iz kojih
¢e ulje curiti. Ako otkrijete sporo curenje, zamijenite cri-
jevo.

» Nakon svake uporabe odistite i namotajte crijevo. Obrisi-
te crijeva Cistom krpom i postrcajte ih odgovaraju¢im
uljem za sprec¢avanje rde kao $to su Shell Ensis ili Castrol
Rustillo.

* Nemojte savijati crijevo preko prepreka i nemojte ga ko-
ristiti za pomicanje prikacene opreme.

» Svake druge godine ispitajte podnose li crijeva pritisak i
zamijenite komplete crijeva nakon Sest godina.

Sigurnosne upute

Radi smanjenja rizika od ozljeda svi koji upotrebljavaju, ins-
taliraju, servisiraju, odrzavaju, mijenjaju pribor ili rade u bli-
zini ovog alata moraju procitati i razumjeti ove upute prije
obavljanja svakog zadatka. Nas je cilj izradivati alate kojima
se radi sigurno i uc¢inkovito. Najvazniji sigurnosni uredaj za
ovaj ili neki drugi alat ste V1. Vasa briga i dobra prosudba
najbolja su zastita od ozljeda. Sve moguce opasnosti ovdje se
ne mogu obuhvatiti, ali pokusali smo istaknuti ona podrucja u
kojima je znacaj koji im pridajete od izuzetne vaznosti.

* Ovaj pneumatski alat smije namjestati ili upotrebljavati
samo kvalificirano i uvjezbano osoblje.
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Ovaj alat i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na koji
nacin.
Ne upotrebljavajte ovaj alat ako je bio osteéen.

Ako naljepnice upozorenja o opasnosti na alatu vise nisu
¢itljivi ili otpadnu, odmah ih zamijenite.

Za dodatne sigurnosne informacije pogledajte u:

Ostale dokumente i informacije upakirane s ovim alatom.

Svojem poslodavcu, sindikatu i/ili trgovackom udruzenju.

Druge informacije o zdravlju i sigurnosti na radnom
mjestu mozete dobiti na sljedeéim internetskim stranica-
ma:

* https://www.osha.gov (SAD)
* https://osha.europa.cu/ (Europa)

Hidrauli¢ko napajanje i opasnosti pri spajanju

Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidrauli¢nom susta-
vu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili pri-
bora.

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidraulickom sustavu. Ulje koje iz-
lazi moze prodrijeti u kozu i izazvati ozljedu.

Svi hidraulicki spojevi moraju biti dobro pricvrséeni. La-
bavi ili neodgovarajuc¢i navojni prikljucci mogu biti opas-
ni pod tlakom. Snazno, preveliko zatezanje moze izazvati
prerano zakazivanje navoja. Prikljucci se trebaju samo
dobro pric¢vrstiti i biti bez propustanja.

» Osigurajte da spojke za brzo odspajanje budu Ciste i
potpuno aktivirane.

» Navojni spojevi kao $to su prikljucci, mjeraci itd.
moraju biti Cisti, dobro zategnuti i bez propustanja.

Ne upotrebljavajte dva dvojna crijeva spojena od jednog
do drugog kraja. To ¢e poslati visoki tlak na stranu izvla-
cenja alata i izazvati kvar.

Ne upotrebljavajte savijena crijeva. Pregledajte i po po-
trebi zamijenite.

Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao $to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Svakodnevno pregledavajte i
zamijenite u slucaju napuknuca, trosenja, ostecenja ili
propustanja.

Ne pokusavajte otpustiti zakretni spoj.

Osigurajte da sva hidraulicka oprema i pribor budu proci-
jenjeni za maksimalni radni tlak pumpe.

Dovod zraka i opasnosti pri spajanju
(NAPOMENA: Ovaj odlomak je samo za zrakom pokre-
tane crpke)

Zrak pod tlakom moze prouzrociti teske ozljede.

Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak zraka iz crije-
va i odspojite crpku s dovoda zraka kada se ona ne upo-
trebljava, prije zamjene pribora ili pri popravcima.
Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili drugi-
ma.

Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede. Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucci oste-
¢eni ili labavi.
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Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne spoj-
nice, moraju biti instalirani zaporni klinovi.

Ne prekoracujte maksimalni opskrbni tlak zraka naveden
na pumpi.

Napajanje i opasnosti pri spajanju
(NAPOMENA: Ovaj odlomak je samo za elektri¢ne crp-

ke)

UPOZORENIJE - OVAJ STROJ MORA BITI UZEM-
LJEN. Pogledajte upute za ugradnju isporucene sa stro-
jem.

Uvijek iskljucite napajanje i odspojite crpku ako je ne
upotrebljavate prije zamjene pribora ili popravaka.
Zastitite se od strujnog udara. Ne upotrebljavajte elektric-
nu pumpu ako utika¢ nije uzemljen.

Izbjegavajte strujno preopterecenje. Koristite preporuceni
napon / napajanje koje je navedeno na motoru.

Minimizirajte duljinu produznih kabela i osigurajte da oni
budu odgovarajuce duljine zice i da budu uzemljeni.

Elektricni motori mogu iskriti i nikada se ne smiju upo-
trebljavati u mogucoj eksplozivnoj atmosferi ako ne pos-
toji certifikacija za takvu uporabu.

Opasnosti pri radu

Nosite odgovarajucu zastitnu odjecu. Kada rukujete/
upravljate hidraulicCkom opremom, upotrebljavajte radne
rukavice, zaStitne naocale, kacige, zastitne cipele, zastitu
sluha i drugu odgovarajucu odjecu. Ne nosite labave ru-
kavice ili rukavice sa zarezanim ili istroSenim prstima.

Izbjegavajte neocekivano pokretanje. Daljinski upravljac
crpke namijenjen je samo rukovatelju alatom. Jedna oso-
ba treba upravljati i pumpom i alatom.

Drzite razmak za vrijeme rada. Ne stavljajte ruke ili dru-
ge dijelove tijela izmedu reakcijskog drzaca i povrsine re-
akcije. Koristite potpornu rucku.

Ne upotrebljavajte silu. Ne udarajte ¢eki¢em na nastavak
ili alat da poboljsate ucinak. Ako se matica ne okrece
kljuc¢em koji upotrebljavate, upotrijebite alat vece velici-
ne.

Upotrijebite alat prikladan za posao. Ne pokusavajte ma-
lim alatima ili priklju¢cima raditi posao koji se obavlja
veéim alatom. Ne upotrebljavajte alat u svrhe kojima nije
namijenjen.
Vazna je odgovaraju¢a momentna reakcija:

» Osigurajte da reakcijski drza¢ bude ¢vrsto postavljen

na nepokretni predmet (npr. na susjednu maticu, pri-
rubnicu, kuciste opreme itd.).

» Namyjestite reakcijski drzac ili plocu u skladu s uputa-
ma za uporabu. Izbjegavajte preveliki zazor.

» Osigurajte da reakcijski drza¢ bude potpuno aktiviran
prije rada.

* Osigurajte da hidrauli¢na crijeva i hidrauli¢ne cijevi
budu bez prepreka i to¢aka reakcije.

* Tada, i samo u tom slucaju, primijenite momentni
tlak na sustav da osigurate odgovarajuce postavljanje
alata. U slu¢aju sumnje zaustavite i ponovno namjes-
tite reakcijski drzac.

Nikada ne namjestajte regulator hidraulickog tlaka s ala-
tom na aplikaciji. Vidi upute za postavljanje.
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* Ne upravljajte alatima ako nedostaju obloge ili pokrovne * Ova se oprema ne preporucuje za uporabu u mogucéim
ploc¢e. Obloge i pokrovne ploce sprjecavaju kontakt s po- eksplozivnim atmosferama ako ne postoji certifikacija za
mic¢nim unutra$njim dijelovima alata; ako nedostaju ili su takvu uporabu. Elektri¢ni motoru mogu iskriti, a kontakt
oSte¢ene, morate ih zamijeniti prije ponovne uporabe ala- izmedu metalnih povr§ina moze stvarati iskre.
ta.

» Pomicanje opreme. Ne upotrebljavajte hidraulicka crije-
va, zakretne spojeve, napajanje pumpe ili daljinske kabele
za pomicanje opreme. Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-

cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i

naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti

nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-

jelova.

» Redovito provjeravajte postoje li ostecenja na alatu, po-
gonskoj jedinici, crijevu, konektorima, elektri¢nim vodo-
vima i priboru. Vidi upute za uporabu za ispravno odrza-

vanje alata i pumpe i provjere prije rada.

Znakovi i naljepnice

* Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidraulickom susta-
vu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili pri-
bora ili prije namjestanja ili rastavljanja alata.

s011050

Opasnosti od projektila

» Uvijek nosite zastitu za o¢i i lice otpornu na udarce kada Korisne info rmacije
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri po-

pravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na ServAid

alatu. ServAid je portal koji se neprekidno azurira i sadrzi teh-
+ Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose titnike za nicke informacije kao Sto su:

o¢i i lice otporne na udarce. Cak i sitni projektili mogu  Regulatorne i sigurnosne informacije

ozlijediti o¢i i uzrokovati sljepocu. « Tehnitki podaci

» Zbog prejako ili preslabo zategnutih stezaca koji mogu
puknuti, otpustiti se ili razdvojiti moze do¢i do teske oz-
ljede. Otpusteni sklopovi mogu postati projektili. Sklopo- * Popisi zamjenskih dijelova
vi koji zahtijevaju odredeni moment moraju se provjera- o Pribor
vati momentnim kljuéem. NAPOMENA Takozvani
\"klik\" momentni kljuevi ne provjeravaju potencijalno

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje

* Crtezi s dimenzijama

opasna stanja prevelike zategnutosti. Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.
 Upotrebljavajte samo visokokvalitetne procijenjene nas- Za vise informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tavke i pribor za pneumatski klju¢ koji su u dobrom sta- tvrtke Atlas Copco.

nju. Nastavci u loSem stanju ili ru¢ni nastavci i pribor
imati vibracije.

» Pazite da radni komad bude dobro pricvrscen. Tehnilised andmed

» Neocekivani lom materijala moze uzrokovati ozbiljnu Toote andmed
osobnu ozljedu ili smrt. Nemojte stajati u ravnini s hidra- — .
uli¢nim cilindrom kada je moment klju¢ pod tlakom. Hiidraulilise surve min 104 bar

Opasnosti od buke 1500 psi

* Visoka razina buke moZe izazvati trajno oStecenje sluha i Hiidraulilise surve max 690 bar
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za 10000 psti
usi prema prepprukama pos%o.dgvca ili.u skladu s propisi- Min viéindejou vahemik 1132 Nm
ma o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

. . 835ftlb
Opasnosti na radnom mjestu » .
o . . . o Max véidndejou vahemik 7578 Nm

 Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na visak crijeva i elektri¢ne kabele koji su 5590 ft Ib
ostavljeni na hodnoj ili radnoj povrsini.

 Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje ostaci- .
ma iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje (na pri- Deklaratsioon
mjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili dermati-
tis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i nosite za- Vastutus
Stitnu opremu za disanje kada radite s materijalima koji Paljud tookeskkonnas aset leidvad siindmused vdivad pingu-
stvaraju Cestice u zraku. tusprotsessile mdju avaldada ja nduda tulemuste iile

« U nepoznatim sredinama radite paZljivo. Vodite ra¢una o kontrollimist. Kooskdlas kehtivate standardite ja/voi regula-
moguéim opasnostima koje moZete izazvati svojim ra- tsioonidega nduame kiesolevaga, et te kontrolliks paigaldise
dom. Ovaj alat nije izoliran u slu¢aju kontakta s izvorima vééndejou ja poorlemissuuna tile pérast iga sellist siindmust,
elektri¢nog napajanja. mis voiks pingutustulemust mingil moel mdjutada. Selliste

stindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ainult:
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* hiidrovoolikute ja hiidropumba ithenduste vanus ja sei-
sukord;

* tooriistasiisteemi esmakordne paigaldamine;

* osapartii, poldi, kruvipartii, todriista, tarkvara, konfi-
guratsiooni voi keskkonna muutus;

 Ohu- voi elektriiihenduste muutus;

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteedi-
protseduurides voi -praktikates;

* operaatori vahetus;

* koik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust.

Kontrollimine peab:

» veenduma, et mdjutavate siindmuste tulemusel poleks
tihendustingimused muutunud;

+ olema tehtud pérast seadmete esmakordset paigaldamist,
hooldamist v0i remonti;

 toimuma vahemalt {iks kord vahetuse jooksul voi mone
muu sobiva sagedusega.

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, deklareerime oma tiielikul vastutusel, et
toode (mille nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EC

Kohalduvad tihtlustatud standardid:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Ametiasutused vdivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Viljaandja allkiri

0
<

Volitatud esindaja EL-is

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Miira deklaratsiooni avaldus

» Helirohu tase <70 dB(A), méddramatus 3 dB(A), koosko-
las standardiga ISO15744.

* HelirShu tase dB(A) , maddramatus 3 dB(A), kooskdlas
standardiga ISO15744.

Nimetatud deklareeritud véaartused saadi laboritiiiipi katsetus-
te kéigus kooskodlas nimetatud standarditega ja asjaomaseid
vairtusi saab kasutada teiste kooskodlas samade standarditega
testitud tooriistade deklareeritud vadrtuste vordlemiseks.
Asjaomased deklareeritud véértused ei sobi riskianaliitisiks ja
konkreetses tookohas moddetud védrtused vdivad olla
suuremad. Konkreetse kasutaja tegelikud kokkupuutevaar-
tused ja kahjustuste oht on ainulaadsed ja sdltuvad sellest,
kuidas kasutaja to6tab, toddeldavast toorikust ja todkoha la-
hendusest, kokkupuute ajast ja ka kasutaja fiiiisilisest sei-
sundist.

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, ei vastuta tagajargede eest, kui meie poolt mitte
kontrollitava konkreetse tooolukorra riskianaliiiisis kasuta-
takse tegelikku kokkupuudet kajastavate vaartuste asemel
deklareeritud véartusi.

Soovitame voimalike miira emissiooniga kokkupuutumisest
tingitud varaste siimptomite varaseks tuvastamiseks tervise-
jélgimise programmi, nii et haldamistoiminguid oleks vdima-
lik tulevaste kahjustuste viltimiseks modifitseerida.

@ Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miiraemissiooni andmed peavad
olema vélja toodud masina kasutusjuhendis.

UHENDKUNINGRIIGI
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, deklareerime oma tdielikul vastutusel, et

toode (mille nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate

esilehelt) on vastavuses jiargmis(t)e Uhendkunin-

griigi madrus(t)ega:

S.1. 2008/1597

Kohalduvad kehtestatud standardid:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
EN ISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Ametiasutused voivad nouda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Viljaandja allkiri
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Teave seoses REACH-mdééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kom-
munikatsiooniga seotud nduded. Teabenodue kehtib ka toode-
tele, mis sisaldavad nn viga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
mehaanilised komponendid vdivad sisaldada pliid. See on
kooskolas kehtivate ainete kasutamise piiramise digusaktide-
ga ja pohineb ohtlike ainete kasutamise piiramise direktiivi
(RoHS-mairus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii ei leki
ega muteeru tootest tavaparasel kasutamisel ning pliisisaldus
kogu tootes on kohaldatavast piirvaértusest tunduvalt
véiksem. Toote kasutusea 16ppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pohjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vdhki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
A HOIATUS Tutvuge kdigi mootortdoriista juurde kuu-

luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine vdib tuua kaasa elektri-
166gi, tulekahju ja/vdi tdsise kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti l-
bivaatamiseks alles.

/\ HOIATUS Kaikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest ohu-
tuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
 Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

+ Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse margid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kva-
lifitseeritud isik ja ainult to6stuslikus keskkonnas.

Otstarbekohane kasutamine

Hidrauliline diinamomeetriline voti on elektriline tooriist,
mis on ette ndhtud vddndemomendi avaldamiseks kinnitusde-
tailidele, mutritele ja poltidele, et hiidraulilise jou toimel
ithendus korralikult pingutada voi avada. Ainult pro-
fessionaalseks kasutamiseks.

Muud kasutusviisid on keelatud.

Ohutuse tunnussoénad

Ohutuse tunnussonadel Hidaoht, Hoiatus, Ettevaatust ja
Teade on jirgmised tdhendused.

HADA-  HADAOHT osutab ohtlikule olukorrale, mis

OHT pohjustab surma voi tosiseid vigastusi, kui ohtu
ei hoita dra.

HOIATUS HOIATUS osutab ohtlikule olukorrale, mis voib
pohjustada surma voi tdsiseid vigastusi, kui oh-
tu ei hoita éra.

ETTE- ETTEVAATUST, kasutatuna koos ohutuse

VAATUST hoiatussiimboliga, osutab ohtlikule olukorrale,

! mis vOib pohjustada viiksemaid voi keskmisi vi-

gastusi, kui ohtu ei hoita éra.

TEADE kirjet kasutatakse kehavigastustega

mitte seotud tegevuste késitlemiseks.

TEADE

Tootespetsiifilised juhised

Paigaldus

Uldine ohutus paigaldamisel

Tostmine ja paigutamine

Hiidraulilise momentvdtme kisitsemisel ja tdstmisel tuleb ala-
ti arvestada todriista, padruni ja reaktsioonivarda/-seadise ko-
gukaalu. Voéimalusel ja eriti pea kohal todtades peab tooriist
olema mehaaniliselt toestatud, et véltida selle ootamatut lii-
kumist ja kukkumist. Kui see pole voimalik, peab kasutaja
tooriista ohutul viisil toetama, hoidudes alati eemale voima-
likest kinnijddmiskohtadest.

Voolikute kontrollimine
Valige todtemperatuuri, -rShu ja painderaadiusega sobiv voo-
lik
Kontrollige alati enne kasutamist voolikut kahjustuse voi
kulumiskohtade suhtes.

+ Arge kasutage voolikut, mis on kulunud v&i millel on

16ikejéljed.

+ Arge kasutage kokkumurtud voolikut.

+ Arge kasutage voolikut, mis mullitab vdi on paisunud.

+ Arge kasutage lapikute kohtadega voolikut.

+ Arge kasutage voolikut, mille otsiihendused on korro-
deerunud vai lekivad.

+ Arge kasutage voolikut, mille tugevdus on tunginud 1ibi
katte.

148 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00



RT-05

Safety Information

Kasutamine

Uldine té66ohutus

To6 ATEX-tsoonis. Enne nende tooriistade kasutamist
ATEX-tsoonis tuleb see hoolikalt 1abi mdelda ja viia ldbi
konkreetsel kasutusviisil pShinev riskianaliiiis. Tdpsemat
teavet leiate toote juhendist.

A HOIATUS Kaorgsurve vedelikega seotud ohud

Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Kui hiidrosiisteem on surve
all, voib hiidrovedelik suurel kiirusel vilja tungida. Surve
all viljuv vedelik v3ib ldbistada naha, pdhjustades tdsi-
seid vigastusi. Onnetuse korral otsige viivitamatult arsti-
abi! Koik naha sisse sattunud vedelikud tuleb mone tunni
jooksul kirurgiliselt eemaldada, vastasel juhul voib tekki-
da gangreen.

» Enne hiidraulika- vdi muude torude eemaldamist
laske alati slisteemist rohk vélja. Enne rohu aktivee-
rimist pingutage kdiki tihendusi.

> Lekete_ptsimisel kandke alati heakskiidetud kaitse-
prille. Arge kasutage hiidrosiisteemis lekete otsi-
miseks oma kaési.

» Hoidke pingutamisprotsessi ajal lekkivatest
elementidest alati eemale.

» Seadme kasutamisel vdi selle kasutamise, paran-
damise voi hoolduse ajal l1daheduses viibimisel, kand-
ke alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

» Veenduge, et teised 1dheduses viibivad isikud
kannaksid 166gikindlat silma- ja ndokaitset

» Silmavigastust ja pimedaksjaémist voivad pdhjustada
isegi véikesed lendavad osakesed.

/\ HOIATUS Muljumisoht

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Kontrollige enne alustamist tddriista pddrlemissuunda!
Ootamatus suunas kéivituv poorlemine voib pohjustada
kehavigastusi ja varalist kahju. Liikuvad osad vdivad
pohjustada muljumisvigastusi ja 1dikehaavu.

» Veenduge ette tooriista kdivitamist, et tooriista poor-
lemissuund oleks odige.

» Hoidke kied ja sdrmed liikuvatest osadest eemal.
TEADE Rohupiirangud
Arge seade pumba kaitseklappi siisteemi madalaima nimird-

huga komponendi rohust kdrgemale rohule. Vastasel juhul
voib tulemuseks olla kehavigastus ja/voi varaline kahju.

Enne kasutamist

Hiidraulilistel diinamomeetrilistel tooriistadel on ddrmiselt
suur reaktsioonijoud ja neid tuleb kasutada koos kaasasole-
vate reaktsiooniseadistega. Kasutaja ei tohi kunagi iiritada

selliste tooriistade reaktsioonijoudu ise summutada.

» Tugistruktuur peab olema piisavalt tugev ja jdik, et tulla
toime hiidraulilise momentvotme avaldatava jouga. Enne
momentvdtme paigaldamist kontrollige paigalduskoha
sobivaid toestuspunkte. Kui kahtlete, pidage ndu todriista
tarnijaga.

» Toestusjala ja toestuspunkti vahele ei tohi panna pakendi-
tiikkke, seibe jne. Saadaval on toestustarvikud, et
parandada juurdepiisu toestuspunktidele ja tagada seega
turvaline to6/toestus.

 Kinnitage 166kpadrun nelinurkajami kiilge. Veenduge, et
nelinurkajami kinnitus oleks nelinurkajamiga téielikult ja
kindlalt ithendatud. Kontrollige, kas padrunid sobivad
todriista max véddndejouga.

» Kontrollige enne siisteemi survestamist, et kdik hiidro-
voolikud oleks digesti ithendatud.

» Kontrollige alati, kas sirgelt paigaldatav kuuskantmehha-
nism suudab iile kanda kinnitusdetaili pingutamiseks va-
jalikku védndejoudu. Mdne sirgelt paigaldatava kuuskant-
mehhanismi védndejoud on tooriista max vadndejoust
vaiksem.

« Arge kasutage todriista, kui sellel on méoni kaitsekate,
katteplaat vdi polt puudu. Umbrised ja katteplaadid
kaitsevad kokkupuute eest tooriistade liikuvate sisemiste
osadega; kui iimbrised voi katteplaadid on puudu voi kah-
justatud, tuleb need enne tddriista uuesti kasutamist tagasi
oma kohale paigaldada.

» Kitsenevad pinnad iildiselt ei sobi, kuna momentvdti hak-
kab sellel liikuma, pdhjustades todriista kahjulikku koor-
must. Veenduge, et reaktsioonivarras oleks kindlalt lii-
kumatu eseme vastas (nt korvalasuv mutter, aérik, sead-
me korpus jne). Arvestage sellega, et kui toestuspunktina
kasutada pingutamata mutreid, voivad need kinnitusde-
taili kinnikeeramise ajal hakata litkkuma.

» Teavitage kogu personali ootamatu materjaliprobleemi
voimalusest. Enne protseduuri alustamist veenduge, et
piirkonnas viibiksid ainult t66ga otseselt seotud isikud.

Kasutamise ajal

Hiidraulilise momenttodriistaga mutreid ja polte pingutades
voi lahti keerates on ndhtavat liikumist vdga vdhe. Sellegi-
poolest voib koormus, vddndemoment ja rdhk olla védga suur.

» Hoidke kéed pingutamise ajal kinnitusdetailidest ja
toestuspunktidest eemal. Tooriist vajab t66 ajal toestust.
Arge pange kiisi ega teisi kehaosi reaktsioonihoova ja
toestuspinna vahele. Hiidrauliliste momentvdtmetega on
tungivalt soovitatav kasutada kdepidemeid.

+ Arge kunagi viibige poldi teljega iihel joonel.

» Kui momentvoti on rdhu all, siis drge seiske hiidrosilindri
teljega samal joonel.

» Kasutajad peavad pidama meeles, et rohk voib tousta va-
ga kiirelt ja pingutusmeeskonna liige peab olema igal ajal
valmis rohku leevendama.

» Kui todriist on rohu all, ei tohi poodrlevat hargmikku liigu-
tada ega poorata.

+ Arge jitke survestatud siisteemi jirelevalveta.

* Veenduge, et padrun/ajam ja reaktsiooniseadis oleks
todriista tootamise ajal tdielikult rakendunud. Kui
mirkate litkumist, seisake ja ldhtestage to0riist.
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+ Arge mitte mingil juhul reguleerige hiidraulilise rdhu re-
gulaatorit, kui to0riist on tooriku peal. Vt reguleerimist
puudutavaid juhiseid.

+ Arge kasutage mingil juhul jdudu. Arge 166ge tootule-
muse parandamiseks vasaraga padrunile voi todriistale.
Kui votit kasutatakse 90% juures tddriista max védnde-
joust/rohust, ent mutter ei liigu, on vaja voimsamat
tooriista.

* Modnikord vdivad nelinurk- ja kuuskantajamid kasutamise
kaigus mehaanilise vdsimuse vOi voimsuspiirangute tottu
katki minna. Sellisel juhul vdib momentvoti kinnitusde-
tailist / toddeldavast kohast eemale pdrkuda. Kasutaja
peab alati selle viimalusega arvestama ja kaaluma selle
tdendosust enne tooriista kasutamist ohte hinnates.

+ Pikalt tootades kontrollige pidevalt, kas hiidroithendused
on korralikult ja tihedalt kinni, nt et {ihendused poleks
paigast nihkunud.

+ Seadmete liigutamine Arge kasutage hiidrovoolikuid,
po6rdmehhanisme, pumba toite- voi kaugjuhtimiskaab-
leid seadme liigutamiseks.

+ Kinnitusdetaili lahtikeeramisel voib selle lilkumahakka-
mise hetkel tekkiv 166kkoormus kahjustada tooriista sise-
misi komponente. Kui tooriista kasutamise ajal on tekki-
nud ootamatu 166kkoormus, kontrollige alati tooriista ja
selle t66d.

Péarast kasutamist

» Otsige voolikutelt dlijélgi, mis viitab vooliku aeglasele
lekkimisele. Poorake erilist tdhelepanu voolikuotstele,
kuna just seal tekivad dlilekked kdige sagedamini. Kui
avastate acglase lekke, vahetage voolik vilja.

» Eemaldage voolikud ning paigaldage vooliku niplile ja
liitmikule tolmukorgid. See hoiab &ra tolmu voi mustuse
voolikusse sattumise ja vooliku kahjustamise.

 Piihkige voolikud puhta lapiga iile ja pihustage neile sobi-
vat roosteinhibiitoriga 6li, nt Shell Ensis voi Castrol Rus-
tillo.

* Voolikutest ja niplitest ei pea hoiustamise ajaks 0li
eemaldama. Kui voolikud on vaja siiski tiihjendada,
ithendage voolikuotstega avatud liitmikud ning laske 6lil
voolata sobivasse anumasse.

» Laske siisteemist jadkrohk vilja, jargides pumba juhiseid.

Vooliku kédsitsemine

» Kontrollige igapdevaselt ja vahetage mdranemise, kulu-
mise, kahjustuste voi lekete korral vilja. Kahjustatud
voolik tuleb vilja vahetada.

» Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Arge laske teravatel
esemetel hiidrovoolikule kukkuda. Arge sditke mistahes
tiilipi soidukiga iile hiidrovooliku. Selline tegevus voib
voolikut seest kahjustada ja pShjustada selle enneaegset
purunemist.

+ Arge liigutage survestatud hiidrovoolikut. Arge proovige
kasutamise ajal hiidrovoolikust tuge otsida.

+ Arge kasutage hiidrovoolikuid, pdrdmehhanisme, pu-
mba toite- vOi kaugjuhtimiskaableid seadme liigu-
tamiseks.

+ Arge painutage voolikuid minimaalsest painderaadiusest
rohkem. See pingestab liigselt vooliku struktuuri, mis
omakorda voib pdhjustada vooliku enneaegset lagune-
mist. Minimaalne painderaadius on 70 mm.

» Koigi Atlas Copco hiidrovoolikute ohutu kasutustem-
peratuur on vahemikus —20 °C kuni +40 °C. Viljaspool
seda temperatuurivahemikku p6drduge ndu saamiseks At-
las Copco poole.

Hooldamine

Uldine ohutus hooldamisel

To6 ATEX-tsoonis. ATEX-tsoonides kasutatavaid tooriistu
tuleb regulaarselt kontrollida ja hooldada. Tédpsemat teavet
leiate toote juhendist.

Tipptasemel t66voime tagamiseks kontrollige tooriista, akut,
voolikuid, liitmikke, elektrijuhtmeid ja tarvikuid sageli vi-
suaalsete kahjustuste suhtes. Pidage alati kinni tdoriista ja pu-
mba hooldamise juhistest.

@ Tooriistaga todtamise, selle parandamise ja hooldamise
voi tarvikute vahetamise ajal voi ldheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja nidokaitset.

Korgsurvevoolik

* Enne mis tahes uurimis-, hooldamis- ja remontto6de
alustamist tuleb kogu siisteem rohu alt vabastada.

* Voolikuid tuleb regulaarselt lahti votta ning kontrollida
liitmike ja adapterite kulumist ja kahjustusi. Kui hoolduse
kiigus leitakse mirke kulumisest vai kahjustustest, tuleb
vastav osa eemaldada ja asendada.

+ Otsige voolikutelt 6lijélgi, mis viitab vooliku aeglasele
lekkimisele. Poorake erilist tdhelepanu voolikuotstele,
kuna just seal tekivad dlilekked kdige sagedamini. Kui
avastate aeglase lekke, vahetage voolik vilja.

» Puhastage, tithjendage ja kerige voolik kokku pérast iga
kasutamist. Pithkige voolikud puhta lapiga iile ja pihusta-
ge neile sobivat roosteinhibiitoriga 6li, nt Shell Ensis voi
Castrol Rustillo.

+ Arge painutage voolikut iile takistuste ega kasutage vooli-
kut ithendatud seadme liigutamiseks.

» Tehke iga kahe aasta tagant voolikute rdhukatse ja vahe-
tage voolikukomplektid vélja iga kuue aasta tagant.

Ohutusjuhised

Kehavigastuste ohu vihendamiseks peavad koik, kes seda
seadet kasutavad, paigaldavad, remondivad, hooldavad, vahe-
tavad selle tarvikuid vai todtavad selle laheduses, lugema en-
ne vastava toimingu algust need juhised tdhelepanelikult 18bi
ja veenduma, et on neist aru saanud. Meie eesmérk on val-
mistada tooriistu, mis aitavad teil to6tada ohutult ja tShusalt.
Koige olulisem ohutusvahend nii selle kui ka muude tdoriista-
de puhul olete te ise. Teie hoolikus ja terve moistus on parim
kaitse vigastuste eest. Siin pole voimalik késitleda kdiki voi-
malikke ohtusid, kuid piiiame esile tuua moned olulisemad,
millega arvestamine on kriitilise tdhtsusega.

* Mootortdoriista voivad paigaldada, reguleerida ja kasuta-
da iiksnes kvalifitseeritud ja vdljadppinud to6tajad.

» Tooriista ega selle tarvikuid ei tohi iimber teha.
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+ Arge kasutage kahjustatud todriista.

 Kui tooriistal asuvad ohuhoiatuse sildid muutuvad loe-
tamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need kohe uutega.

Ohutuse kohta lisateabe saamiseks pidage nou voi
tutvuge:

+ tooriistaga kaasasolevate muude dokumentide ja teabega;
» oma todandja, ithingu ja/vdi ametiihinguga.

 Lisateavet tootervishoiu ja ohutuse kohta saate veebisaiti-
delt:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.eu/ (Euroopa)
Hiidrovarustuse ning ithendamisega seotud ohud

* Enne voolikute, liitmike voi tarvikute tihendamist v&i
eemaldamist tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem
rohu alt vabastada.

+ Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Valjatungiv 6li vdi libistada
naha ja pdhjustada vigastusi.

» Koik hiidraulikaiihendused peavad olema turvaliselt
ithendatud. Lahtised vdi sobimatu keermestusega liitmi-
kud vodivad rohu all olles osutuda ohtlikeks. Tugev iile-
pingutamine v3ib pohjustada keerme enneaegset kahjus-
tust. Liitmikud peavad olema alati kindlalt pingutatud ja
lekkevabad.

« Jilgige, et kiirithendusliitmikud oleksid puhtad ja
taielikult rakendunud.

» Keermestatud ithendused, nagu liitmikud, manomeet-
rid jms, peavad olema puhtad, kindlalt pingutatud ja
lekkevabad.

+ Arge kasutage kahte ots-otsaga iihendatud kaksikvooli-
kut. See avaldab tooriista kokkutdmbe poolele tugevat
survet ja voib pohjustada talitlushaireid.

+ Arge kasutage sdlmes vdi vidndunud voolikuid.
Kontrollige ja vahetage kahjustatud voolikud vélja.

 Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Kontrollige igapédeva-
selt ja vahetage moranemise, kulumise, kahjustuste voi
lekete korral vilja.

+ Arge iiritage 16dvendada poordiihendust.

* Veenduge, et kdik hiidraulilised seadmed ja tarvikud
vastaksid pumba maksimaalsele toosurvele.

Ohgvarustuse ja iihendamisega seotud ohud
(MARKUS. See jaotis kehtib vaid 6huga kiitatavate pu-
mpade puhul)

* Surudhk voib pohjustada tdsiseid vigastusi.
» Kui mootorit ei kasutata, samuti enne lisatarvikute vahe-
tamist vOi seadme parandamist tuleb alati 6huvarustus

kinni keerata, vabastada voolik rohu alt ning lahutada pu-
mp Shuvarustusest.

+ Arge suunake dhku enda vdi iikskdik kelle teise suunas.

» Pekslevad voolikud voivad pdhjustada raskeid kehavi-
gastusi. Kontrollige alati, et voolikud ja liitmikud ei oleks
vigastatud ega lahti.

» Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid tihendusdetai-
le, tuleb paigaldada fiksaatorid.

Arge iiletage pumbale mirgitud maksimaalset dhuvarus-
tuse rohku.

Elektrivarustuse ja iihendamisega seotud ohud
(MARKUS. See jaotis kehtib vaid elektripumpade puhul)

HOIATUS — SEE MASIN PEAB OLEMA MAANDA-
TUD. Vt selle masinaga kaasas olevaid paigaldusjuhiseid.

Kui mootorit ei kasutata, samuti enne lisatarvikute vahe-
tamist voi seadme parandamist tuleb vooluvarustus alati
vilja liillitada ja pump lahutada.

Kaitske end elektrilodgi eest. Arge kasutage elektrilist
pumpa, kui pistik ei ole maandatud.

Viltige elektrilist tilekoormust. Kasutage mootorile
margitud soovitatud pinget/vooluvarustust.

Viige pikendusjuhtmete pikkus miinimumini, tagage
piisav juhtme suurus ja maandus.

Elektrilised mootorid vdivad pohjustada sidemeid ja neid
ei tohiks mitte kunagi kasutada potentsiaalselt plahvatus-
ohtlikes keskkondades, kui mootorid ei ole just selleks
eesmargiks heaks kiidetud.

Kasutamisega seotud ohud

Kandke asjakohast ohutusvarustust. Kandke hiidrauliliste
seadmete késitsemisel/kasutamisel tookindaid, kaitse-
prille, kaitsekiivreid, turvajalatseid, kdrvaklappe ja muud
asjakohast riietust. Arge kandke 15dvalt kies istuvaid
kindaid voi kulunud voi 16igatud sGrmeosadega kindaid.

Viltige ootamatut kdivitumist. Pumba kaugjuhtimispult
on ainult todriista operaatori jaoks. Pumpa ja todriista
voib kasutada ainult iiks isik.

Hoidke to6tamise ajal ohutusse kaugusesse. Arge pange
kasi ega teisi kehaosi reaktsioonihoova ja reaktsiooni-
pinna vahele. Kasutage tugikéepidet.

Arge kasutage joudu. Arge 166ge vasaraga pesale voi
tooriistale tootulemuse parendamiseks. Kui mutter ei
poora koos teie kasutatava mutrivotmega, kasutage
suurema mooduga tooriista.

Kasutage to6 jaoks diget tooriista. Arge iiritage viikeste
seadmete vai tarvikutega teha t66d, mis on mdeldud
suuremale seadmele. Kasutage seadet ainult ettendhtud
eesmarkidel.

Oluline on dige toemoment vadndel.

* Veenduge, et reaktsioonivarras oleks kindlalt vastu
litkkumatut pinda (néiteks ldhedal asuv mutter, dérik,
seadme korpus vms).

* Reguleerige reaktsioonivarrast voi plaati vastavalt ju-
hendile. Viltige liigset 16tku.

* Veenduge, et reaktsioonivarras oleks enne kasutamist
taielikult rakendunud.

* Veenduge, et hildrovoolikud ja voolikuithendused
oleks voimalikest takistustest ja reaktsioonipunkti-
dest ohutus kauguses.

* Alles seejirel rakendage todriista digeks paigu-
tamiseks siisteemile hetkelist survet. Kahtluste korral
peatuge ja reguleerige reaktsioonivarrast uuesti.

Arge mitte mingil juhul reguleerige hiidraulilise rohu re-
gulaatorit, kui to0riist on tooriku peal. Vt reguleerimist
puudutavaid juhiseid.
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+ Arge kasutage tooriistu, kui neil puuduvad {imbrised voi
katteplaadid. Umbrised ja katteplaadid kaitsevad kokku-
puute eest tooriistade liikuvate sisemiste osadega; kui
imbrised voi katteplaadid on puudu voi on kahjustatud,
tuleb need enne tooriista uuesti kasutamist tagasi oma
kohale paigaldada.

+ Seadmete liigutamine. Arge kasutage hiidrovoolikuid,
poordmehhanisme, pumba toite- vOi kaugjuhtimiskaab-
leid seadme liigutamiseks.

¢ Enne voolikute, liitmike voi tarvikute ithendamist voi
eemaldamist, voi todriista reguleerimist voi lahtivotmist
tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem rohu alt va-
bastada.

» Kontrollige regulaarselt todriista, akut, voolikuid, liitmik-
ke, elektrijuhtmeid ja tarvikuid visuaalsete kahjustuste
suhtes. Vaadake juhendist, kuidas toimub todriista ja pu-
mba Sige hooldamine ning kasutamiseelne kontroll.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

» Tooriistaga todtamise, selle parandamise ja hooldamise
voi tarvikute vahetamise ajal voi ldheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

* Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset. Silmavigastust ja pime-
daksjédémist voivad pohjustada isegi véikesed lendavad
osakesed.

» Liiga viikese voi liiga suure pingutusjouga kinnitatud
kinnitusdetailid voivad puruneda, tulla lahti ja eralduda
ning pohjustada sellega raskeid kehavigastusi. Lahti tul-
nud koostud voivad eemale paiskuda. Konkreetse ette-
nihtud pingutusmomendiga koostude puhul tuleb
kontrollimiseks kasutada diinamomeetrit. MARKUS:
ndndanimetatud ,,kldpsuga“ diinamomeetrilised mutrivot-
med ei kontrolli potentsiaalselt ohtlikke iilepingutatuse
seisundeid.

» Kasutage ainult 166ktrellile sobivaid heas korras, kdrge
kvaliteediga padruneid ja tarvikuid. Halvas seisukorras
padrunid voi kdsipadrunid ja tarvikud voivad puruneda.

» Veenduge, et toorik oleks kindlalt kinnitatud.

* Poldi ootamatu purunemine voib tuua kaasa raske kehavi-
gastuse voi surma. Kui momentvati on rohu all, siis drge
seiske hiidrosilindri teljega samal joonel.

Miiraga seotud ohud

* Vali heli vdib pohjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi
probleeme, néiteks kdrvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi tootervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega ette
ndhtud kuulmiskaitsevahendeid.

Tookohaga seotud ohud

» Libisemine, komistamine voi kukkumine on peamised
kehavigastuste voi surma pohjused. Olge tihelepanelik
kondimisalale voi toopinnale jadnud tilejadnud voolikute
voi elektrijuhtmete suhtes.

 Viiltige tooprotsessi kéigus tekkiva tolmu voi suitsu sisse-
hingamist vdi prahi késitsemist, kuna see voib olla tervist
kahjustav (pohjustades nt vahki, siinnidefekte, astmat ja/
voi dermatiiti). Kasutage lendavaid osakesi tekitavate ma-
terjalidega tootamisel tolmudrastust ja kandke hin-
gamisteid kaitsvat varustust.

* Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult. Tund-
ke oma tootegevusest tingitud potentsiaalseid ohte. Antud
tooriist ei ole vooluallikatega kokkupuutumise puhuks
isoleeritud.

* Antud seadet ei soovitata kasutada potentsiaalselt
plahvatusohtlikus keskkonnas, vélja arvatud juhul, kui
seade on selleks serditud. Elektrimootorid ja metalli
kokkupuutumine metalliga vdivad tekitada sddemeid.

Maérgid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega margid ja kleebised. Paigaldatud mirgid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

s011050

+ Oiguslik ja ohutusteave

* Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

 Lisatarvikud

* Modtjoonised

Tutvuge lahemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke tthendust kohali-
ku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Gaminio duomenys

Hidraulinio slégio min. 104 barai

1500 psi
Hidraulinio slégio maks. 690 barai

10000 psi
Stikio momento diapazonas 1132 Nm
min. 835 pédos, svarai
Stkio momento diapazonas 7578 Nm

maks. 5590 pédos, svarai

Deklaracijos

Atsakomybé

Suverzimo procesg gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyks-
tanciy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultatg. Tod¢l, laikantis
atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno jvy-
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kio, galincio paveikti suverzimo rezultata, praSome Jisy pa-
tikrinti nustatytg sukimo momenta ir sukimosi kryptj. Tokiais
jvykiais gali biiti laikoma (sgraSas nei§samus):

* hidrauliniy zarny ir hidraulinio siurblio jungciy naudoji-
mo laikotarpis ir buklé

 pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;

* daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programinés jran-
gos keitimas, aplinkos konfigliravimas;

* suslégto oro ar elektros jungCiy keitimas;

* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo proce-
dary ar praktiky keitimas;

 operatoriaus keitimas

+ bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:
 Bitina uztikrinti, kad sujungimo salygos nepasikeité dél
atitinkamo jvykio.
* Patikra reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techni-
nés prieziiros ar remonto.
 Patikra reikia atlikti maziausiai kartg per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, vienasaliskos atsakomybés pagrindu pareis-
kiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos numerj Zr.
pirmame puslapyje), atitinka Sig (-as) Direktyva (-as):
2006/42/EC

Taikyti darnieji standartai:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali pareika-
lauti is:
Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-

ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Isdavéjo parasas
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Igaliotasis atstovas ES:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Deklaracija dél triukSmo

* Garso slégio lygis <70 dB(A), neapibréztis 3 dB(A), pa-
gal ISO15744.

» Garso galios lygis dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pagal
ISO15744.

Cia deklaruotos vertés buvo gautos laboratoriniais bandymais,
atliktais pagal nurodytus standartus. Jas galima lyginti su
deklaruotomis kity jrankiy vertémis, nustatytomis atlikus ban-
dymus pagal tokius pat standartus. Sios deklaruotos vertés ne-
tinka naudoti vertinant rizika, nes konkrecioje darbo vietoje
apskaiciuotos vertés gali biiti ir didesnés. Faktinés poveikio
vertés ir zalos, kurig gali patirti konkretus naudotojas, rizika
yra unikalios ir priklauso nuo darbo biido, ruosinio ir darbo
vietos i§planavimo, taip pat — nuo poveikio trukmés ir naudo-
tojo fizinés bukles.

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, negalime buti laikomi atsakingi uz deklaruoty verciy
naudojimo vietoje faktiniy ver¢iy pasekmes individualiai jver-
tinant rizikg darbo vietoje, kurios salygy negalime kontroliuo-
ti.

Ankstyviems simptomams, kurie gali biiti susij¢ su triukSmo
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad iSvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziliros programa.

@ TriukSmo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triukSmo spinduliuotés
duomenys turi biiti pateikiami masinos instrukcijy vado-
ve.

JK ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
vienaSaliskos atsakomybés pagrindu pareiskia-

me, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos

numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka $ig (-as)

JK Direktyva (-as):

S.1. 2008/1597

Taikomi nustatyti standartai:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
ENISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali pareika-
lauti i8:
Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-

ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Isdavéjo parasas
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Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medzZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirGipinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas") 2018 birzelio
27d. $vino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jUs turite buti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys mechaniniai komponentai gali turéti
$vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikantis $iuo me-
tu galiojancios medziagy apribojimo teisés akto, pagrjsto tei-
sétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavojingy me-
dziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apriboji-
mo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi prasi-
skverbti arba mutuoti gaminyje, ji naudojant normaliomis ap-
linkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra daug
zemesné nei jam taikoma riba. PrasSom laikytis vietos reikala-
vimy atsikratant §vinu, esan¢iu gaminyje, pasibaigus gaminio
naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy me-
dziagy poveikio, jskaitant $ving — Kalifornijos valstija zi-
no, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg zalg rep-
rodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su 3iuo elektriniu jra-

nkiu pateikiamus ispéjimus, instrukcijas, iliustracijas
ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.
ISsaugokite visus ispéjimus ir nurodymus, kad prirei-
kus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojan&iy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliu.

Naudojimo deklaracija

» Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius Sio gaminio ir jo priedy pa-
keitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.

* Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai priziareéti tik kva-
lifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Hidraulinis sukimo momento verzliaraktis yra elektrinis jra-
nkis, skirtas tvirtinimo detaléms, verzléms ir varztams sukti,
kad naudojant hidraulika buty galima tinkamai priverzti arba
atlaisvinti jungtj. Skirta tik profesionaliam naudojimui.

Naudojimas kitai paskir¢iai draudziamas.

Signaliniai saugos ZodZziai

Signaliniai saugos zodziai Pavojus, Ispéjimas, Atsargiai, ir
Démesio turi Sias reikSmes:

PAVOIJUS PAVOIJUS nurodo gresiancia pavojinga situaci-
ja, kuri, jeigu jos nevengsite, sukels mirtj arba
rimty su, alojimy.

JSPEJI-  JSPEJIMAS nurodo gresian¢ia pavojingg si-

MAS tuacijg, kuri, jeigu jos nevengsite, gali sukelti
mirtj arba rimty su, alojimy.

AT- ATSARGIAI, naudojamas su saugos perspéjimo

SARGIAI simboliu nurodo pavojinga situacija, kuri, jeigu
jos nevengsite, gali sukelti nedideliy ar vidutiniy
suzalojimy.

DEMESIO DEMESIO yra naudojamas atkreipti démesj
veiksmus, nesusijusius su suzalojimu.

Specialios gaminio instrukcijos
Irengimas

Bendroji sumontavimo sauga

Kélimas ir pastatymas

Dirbant ir keliant hidraulinius verzliarak¢ius, reikia atsizvelgti
1 irankio, lizdo ir atoveiksmio peties / jtaiso bendra svorj. Kur
jmanoma, ypa¢ naudojant vir§ galvos, jrankis turéty biiti ,,me-
chaniskai* prilaikomas, kad biity iSvengta staigaus judesio ar
poslinkio (kritimo). Jei tai nejmanoma, operatorius privalo
saugiai palaikyti jrankio svorj, vengdamas prispaudimo tasky.

Zarny patikra

Rinkités zarna, atitinkancig temperatiira, slégj ir sulenkimo
spindulj.

Pries naudodami visada apZitirékite Zarna ir patikrinkite,
ar ji neapgadinta, ar néra nusidévéjusiy vietuy:

* Nenaudokite nusidévéjusios ar jpjautos zarnos.
* Nenaudokite sumazgytos zarnos.
* Nenaudokite zarnos su puslelémis ar burbuliukais.

* Nenaudokite zarnos su ploks¢iomis vietomis.
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* Nenaudokite aprudijusios zarnos, ar zZarnos, kurios galy
jungtys nesandarios.

* Nenaudokite zarnos, kurios armatiira i$sikisa per apmova.

Eksploatavimas

Bendroji darbo sauga

Darbas ATEX zonoje: Pries naudojant Siuos jrankius ATEX
zonoje, reikia skirti ypatingg démesj konkrecios rizikos jver-

tinimui. Daugiau paaiskinimy ieskokite gaminio instrukcijose.

A ISPEJIMAS Auksto slégio skys¢io poveikio pavojus

Nesuimkite ir niekaip kitaip nelieskite hidrauliniy linijy,
jei yra slégio nuotékis. Kai hidraulinis kontiiras yra vei-
kiamas slégio, hidraulinis skystis gali prasiverzti dideliu
greiCiu. Slégio veikiamas prasiverzes skystis gali patekes
per oda ir sukelti rimtg suzalojima. Jei jvyksta nelaimin-
gas atsitikimas, susisiekite su artimiausia sveikatos prie-
zitros tarnyba nedelsiant! Bet koks j odg iSvirkstas skys-
tis turi biiti pasalintas chirurginiu biidu per kelias valan-
das, nes gali sukelti gangrena.

» Prie§ atjungdami hidraulines ar kitas linijas, visuo-
met i$leiskite slégj. Prie§ padidindami slégj priverz-
kite visas jungtis.

» Kai tikrinate, ar néra nutekéjimo, visada naudokite
patvirtintas apsaugines akiy priemones. Nenaudokite
ranky norédami patikrinti, ar hidrauliniame konttire
néra nutekéjimy.

» Priverzimo proceso metu visada laikykités kuo ato-
kiau nuo nuotékio elementy.

» Visuomet naudokités smiigiams/poveikiui atspario-
mis akiy ir veido apsaugos priemonémis, kai naudo-
jate arba esate Salia veikiancio, remontuojamo arba
tikrinamo jrenginio.

» Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti po-
veikiui atsparig akiy ir veido apsaugag.

» Net smulkios lakstancios dalelés gali suzeisti akis ar
apakinti.

A ISPEJIMAS Suspaudimo pavojus

N

/.
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Pries pradédami dirbti patikrinkite jrankio sukimosi
kryptj! Irankiui pradéjus suktis netikéta kryptimi gali
suzalojimai arba materialiné zala. Judancios dalys gali
sutrupinti ir jpjauti.
» Pries jjungdami jrank] isitikinkite, kad jo sukimosi
kryptis yra tinkama.
» Pasirtipinkite, kad rankos ir pirstai biity atokiai nuo
judanéiy daliy.
DEMESIO Slégio apribojimai
Niekada sistemoje i§ anksto nenustatykite siurblio elemento
iSleidimo voztuvo slégio didesnio uz zemiausio slégio kom-
ponento. Tai darydami galite susizeisti ir (arba) sugadinti
jranga.

PrieS eksploatavima

Hidrauliniai sukimo momento jrankiai turi itin dideles ato-
veiksmio jégas ir turi biiti naudojami su pateiktais atoveiks-
mio jtaisais. Naudotojai niekada neturi bandyti sulaikyti $iy
irankiy atoveiksmio jégy.

» Atoveiksmio struktiira turi biiti pakankamai tvirta ir stan-
di, kad galéty atlaikyti hidraulinio verzliarakcio jéga.
Pries pradédami naudoti verzliaraktj, patikrinkite, ar néra
tinkamy atoveiksmio tasky. Jei kyla abejoniy, susisiekite
ir pasikonsultuokite su jrankio tickéju.

» Tarp atoveiksmio movos ir atoveiksmio vietos nedekite
pakuociy, tarpikliy ir pan. Yra atoveiksmio priedy, kurie
suteikia geresn¢ prieiga prie atoveiksmio viety, kad biity
uztikrintas saugus veikimas / atoveiksmis.

* Pritvirtinkite smiiginj lizda prie kvadratinés pavaros. ]si-
tikinkite, kad kvadratinés pavaros fiksatorius visiskai ir
tvirtai sukibes su kvadratine pavara. Patikrinkite, ar lizdai
yra tinkami naudoti visg jrankio sukimo momenta.

 Pries sukeliant slégj sistemoje, patikrinkite, ar tinkamai
prijungta kiekviena hidrauliné zarna.

 Visada patikrinkite ir jsitikinkite, kad bet kuri tiesiogiai
pritvirtinta SeSiakampé pavara gali perduoti visa sukimo
momenta, reikalingg tvirtinimo elementui priverzti; kai
kuriy tiesioginio montavimo SeSiakampiy pavary sukimo
momentas bus mazesnis nei maksimalus jrankio sukimo
momentas.

* Nenaudokite jrankiy be gaubty, dengiamyjy plokséiy ar
varzty. Gaubtai ir dengiamosios plokstés saugo nuo sg-
ly¢io su judanciomis vidinémis jrankio dalimis; jei gaub-
ty ar dengiamyjy ploksciy néra arba jie apgadinti, pries
naudojant jrankj juos reikia pakeisti.

» Kiginiai pavir$iai paprastai netinkami, nes verzliaraktis
,uzvaziuos‘ arba ,,uzkops* ant kiigio sukeldamas zalin-
gas jrankiui apkrovas. Jsitikinkite, kad atoveiksmio petys
yra tvirtai prisi$liejes prie nejudancio objekto (t. y. Salia
esancios verzlés, jungés, jrenginio korpuso ir kt.). Atmin-
kite, kad nesutvirtintos verzlés, naudojamos kaip ato-
veiksmio taSkas, gali suktis, kai apkrova uzdedama ant
uzverziamo tvirtinimo elemento.

* Informuokite visus darbuotojus apie netikéta medziagy
gedima. Prie§ pradedant procedira, jsitikinkite, kad zono-
je yra tik atsakingi darbuotojai.

Eksploatavimo metu

Verzliy ir varzty priverzimas ir atlaisvinimas naudojant hi-
draulinius sukimo jrankius néra aiskiai pastebimas plika aki-
mi. Taciau apkrova, sukimo momentas ir slégis gali biiti labai
dideli.

* Priverzimo metu laikykite rankas atokiai nuo fiksavimo ir
atoveiksmio tasky. Darbo metu bitina laikyti jrankj — ne-
dékite ranky ar kity kiino daliy tarp atoveiksmio peties ir
atoveiksmio pavirSiaus. Labai rekomenduojama naudoti
rankenas su hidrauliniais verzliarakciais.

* Niekada nestovékite vienoje eiléje su varzto asimi.

» Nestovékite vienoje linijoje su hidraulinio cilindro asimi,
kai sukimo momento verzliaraktj veikia slégis.

» Naudotojai visuomet turéty zinoti, kad slégis gali iSaugti
labai greitai, o priverzimo ir (arba) jtempimo komandos
narys turéty biti pasirenges bet kada sumazinti slégj.
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* Nejudinkite ir nesukite pasukamojo kolektoriaus, kai jra-
nkis yra veikiamas slégio.

» Niekada nepalikite be priezitiros auksto slégio sistemos.

» Naudodamiesi jrankiu jsitikinkite, kad lizdas / pavara ir
atoveiksmio jtaisas pilnai veikia. Jei pastebimas judesys,
sustabdykite ir nustatykite jrankj i$ naujo.

* Nickada nereguliuokite hidraulinio slégio reguliatoriaus,
kai jrankis yra naudojamas. Zr. nustatymo instrukcijas.

* Per daug nespauskite. Nedauzykite lizdo ar jrankio nore-
dami pagerinti jrankio veikima. Jei verzlé nesisukty nau-
dojant verzliaraktj 90% maksimalaus jrankio sukimo mo-
mento / slégio, reikalingas didesnis jrankis.

» Kartais dél nuovargio ar galios apribojimy kvadratings ir
SeSiabriaunés pavaros gali sugesti naudojimo metu. Tokio
gedimo atveju sukimo momento verzliaraktis gali nuSokti
arba nukristi nuo tvirtinimo detalés. Prie§ dirbdami su jra-
nkiu, operatoriai turéty biiti i$samiai informuoti ir jvertin-
ti $ig rizika.

* Ilgai dirbdami daznai tikrinkite, ar hidraulinés jungtys yra
visiskai sujungtos ir sandarios, pvz. jsitikinkite, kad mova
,heatsilaisvino*.

* [rangos perkélimas: Netraukite jrangos uz hidrauliniy Zar-
ny, Sarnyriniy sujungimy, siurblio maitinimo ar nuotoli-
nio valdymo kabeliy.

* Nukritus jrankiui (atsipalaidavus fiksatoriui) smiigio ap-
krova gali pazeisti vidinius jo komponentus. Visada pa-
tikrinkite ir patvirtinkite jrankio veikima, jei jrankio eksp-
loatavimo metu jvyko staigiy smiigiy.

Po eksploatavimo

 Patikrinkite, ar zarnose néra pédsaky, rodanciy létg zar-
nos nutekejimg. Atkreipkite démesj i zarnos galy apspau-
dima, nes tai yra dazniausiai pasitaikancios alyvos nute-
kéjimo vietos. Jei pastebite 1étg nutekéjima, pakeiskite
zarna.

» Nuimkite zarnas ir uzdékite dulkiy dangtelius ant antgalio
ir zarnos movos. Taip apsaugosite zarng nuo dulkiy ar
purvo patekimo  jos vidy ir sugadinimo.

« Zarnas nuvalykite $varia §luoste ir apipurkskite tinkamu
rudziy inhibitoriumi (alyva), pavyzdziui, ,,Shell Ensis* ar
,,Castrol Rustillo®.

« Zarnos ir antgaliai gali biiti laikomi, net kai ant jy yra aly-
vos. Jei reikia iStustinti Zarnas, prijunkite atviras movas
prie abiejy zarnos galy ir leiskite alyvai nutekéti j ati-
tinkamg inda.

» Pagal siurblio instrukcijas i§leiskite likusj hidraulinj slégj.

Zarnos tvarkymas

» Kasdien tikrinkite zarnas ir pakeiskite, jei aptinkate jtra-
kimy, nusidévéjima, apgadinima ar pratekéjima. Esant bet
kokiam pazeidimui, zarng reikia pakeisti.

» Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, kar$cio ir smiigiy. Neuzmeskite astriy daikty ant
hidraulinés Zzarnos. Neuzvaziuokite su transporto priemo-
ne ant hidraulinés zarnos. Tai pazeis zarng i$ vidaus ir ji
taps nebetinkama naudojimui.

* Nejudinkite hidraulinés zarnos, kol ja veikia slégis. Nejsi-
kibkite j hidrauling Zarng, kol ji yra naudojama.

* Nenaudokite hidrauliniy Zarny, posiikiy, siurblio galios ar
nuotoliniy laidy kaip jrangos judinimo priemoniy.

* Nelenkite zarny daugiau, nei leidzia minimalus sulenki-
mo spindulys. Dél to Zarnoje gali atsirasti jtrakimy, kurie
lems jos nusidévéjimg anksciau laiko. Maziausias lenki-
mo spindulys yra 70 mm.

* Visoms ,,Atlas Copco® hidraulinéms Zarnoms taikomas
saugus temperatiiros diapazonas aplinkoje yra nuo -20° C
iki +40° C. Jei 8is temperatiiros diapazonas yra Zemesnis
ar aukstesnis, kreipkités patarimo | ,,Atlas Copco*.

Techninis aptarnavimas ir prieziura

Bendrasis aptarnavimas ir prieZidros sauga
Darbas ATEX zonoje: [rankiai, kurie bus naudojami ATEX

paaiskinimy ieskokite gaminio instrukcijose.

Kad biity uztikrintos geriausios eksploatacinés savybés, daz-
nai tikrinkite jrankj, maitinimo bloka, Zarnas, jungtis, elektros
kabelius ir priedus, ar nematyti apgadinimy. Visada laikykités
tinkamos jrankio ir siurblio techninés priezitiros instrukcijy.

@ Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate $alia dirban-
¢io jrankio, remontuojate ar prizidrite jj, ar keiCiate jra-
nkio detales.

Didelio slégio zarna

 Visi tyrimo, prieziliros ar remonto darbai turéty bati at-
liekami tik tada, kai visa sistema yra nuliné.

« Zarnos turi biiti reguliariai i§ardomos, o jungiamosios de-
talés ir adapteriai turi bati tikrinami, ar néra susidévéje ar
pazeisti. Jei atliekant techning priezilirag pastebimas nusi-
deévejimas ar pazeidimas, tokig dalj reikia nuimti ir pa-
keisti.

 Patikrinkite, ar zarnose néra pédsaky, rodanciy léta zar-
nos nutekéjima. Atkreipkite démesj j zarnos galy apspau-
dima, nes tai yra dazniausiai pasitaikan¢ios alyvos nute-
kéjimo vietos. Jei pastebite 1éta nutekéjima, pakeiskite
zarng.

» Kiekvieng karta po naudojimo nuvalykite ir suvyniokite
7arng Zarnas nuvalykite §varia §luoste ir apipurkskite
tinkamu riidziy inhibitoriumi (alyva), pavyzdziui, ,,Shell
Ensis* ar ,,Castrol Rustillo®.

+ Nelenkite zarnos per klititis ir nenaudokite zarnos pritvir-
tintai jrangai perkelti

+ Kas antrus metus patikrinkite zarny slégj, o po Seseriy
mety pakeiskite zarny komplektus.

Saugos instrukcijos

Kad sumazintumeéte susizalojimo pavojy, kiekvienas naudoja-
arba dirbantis $alia prietaiso asmuo turi perskaityti ir suprasti
Sias instrukcijas prie$ atlikdamas kurig nors 1§ iy uzduociy.
Mes siekiame gaminti jrankius, su kuriais biity galima dirbti
saugiai ir efektyviai. JUS esate labiausiai atsakingas uZ $io ar
bet kuriuo kito prietaiso saugy naudojima. Jusy atsargumas ir
teisingas jvertinimas yra geriausia apsauga nuo susizalojimy.
Cia negalime aptarti visy galimy pavojy, bet pabréziame kele-
ta svarbiausiy.

156 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2293 00



RT-05

Safety Information

Tiktai kvalifikuoti ir apmokyti operatoriai turi instaliuoti,
derinti ar naudotis Siuo elektriniu jrankiu.

Sis jrankis ir jo priedai negali biiti kei¢iamas jokiu btidu.
Nenaudokite Sio jrankio, jei jis apgadintas.

v

siy pavojy zenklai, juos iskart pakeiskite.

Papildomos saugos informacijos ieskokite:

Kitus dokumentus ir informacija, pateikta kartu su $iuo
irankiu.
Savo darbdavj, profesing sgjungg ir (arba) prekybos aso-
ciacijg.
Daugiau darby saugos informacijos galite gauti Siuose
tinklalapiuose:

* https://www.osha.gov (JAV)

* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

Hidraulinio tiekimo ir jung¢iy pavojai

Prie§ atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimg ir isleiskite
slégj 1§ hidraulinés sistemos.

Niekada neimkite, nelieskite ir jokiais buidais nesilieskite
prie hidraulinio slégio nuotékio. IStrySkusi alyva gali
prasiskverbti  oda ir suzaloti.

Visos hidraulinés jungtys turi biti saugiai prijungtos.
Laisvai ar netinkamai uzsuktos jungiamosios detalés vei-
kiamos slégio gali biiti pavojingos. Dél perverzimo gali
anksciau laiko smarkiai nusidévéti sriegiai. Jungiamosios
detalés turi buti tik gerai suverztos ir sandarios.

* Pasirfipinkite, kad sparciojo atjungimo movos biity
Svarios ir visiSkai sujungtos.

* Srieginés jungtys, pavyzdziui, jungiamosios detalés,
matuokliai ir pan. turi bati Svaris, gerai suverzti ir
sandars.

Nenaudokite dviejy galais sujungty dviguby zarny. Taip
aukstas slégis bus tiekiamas | jrankio jtraukimo pusg ir jis
suges.

Nenaudokite suraizgyty zarny. Patikrinkite ir pakeiskite,
jei aptinkate pazeidimy.

Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, karscio ir smiigiy. Kasdien tikrinkite zarnas ir pa-
keiskite, jei aptinkate jtriikimy, nusidévéjima, apgadinimag
ar pratekéjima.

Nemeéginkite atlaisvinti Sarnyriniy sujungimy.
Pasirtpinkite, kad visos hidraulinés jrangos ir priedy var-
diniai duomenys atitikty didziausig siurblio darbinj slégj.

Oro tiekimo ir jungciy pavojai
(PASTABA: §io skyriaus informacija taikytina tik varo-
miesiems siurbliams)

Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

Pries keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada i$-
junkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo zarng ir at-
junkite siurblj nuo oro tiekimo, kai jo nenaudojate.

Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai i save ar bet kurj kitg
asmenj.
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Besiplaikstancios zarnos gali sunkiai suzaloti. Visada pa-
tikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny arba pritvir-
tinimy.

Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos turi

[SURUR

NevirSykite maksimalaus tickiamo oro slégio, nurodyto
ant siurblio.

Elektros tiekimo ir jungciuy pavojus
(PASTABA: §io skyriaus informacija taikytina tik elektri-
niams siurbliams)

ISPEJIMAS — S] JRENGIN] BUTINA [ZEMINTI Zr. su
irenginiu pateikiamas sumontavimo instrukcijas.

Pries$ keisdami priedus ar remontuodami visada atjunkite
maitinimo tiekimg ir siurblj, jei jis nenaudojamas.

Apsisaugokite nuo elektros smiigio. Nenaudokite elektri-
nio siurblio, jei kiStukas nejZemintas.

Saugokités elektros perkrovos. Naudokite rekomenduoja-
mga jtampg / maitinimo tiekima pagal ant variklio nurody-
tus duomenis.

Sumazinkite ilginimo laidy ilgj ir pasirGpinkite, kad jy
laido dydis biity pakankamas, taip pat — tinkamu jzemini-
mu.

Elektriniai varikliai gali kibirks¢iuoti, todél jy niekada
negalima naudoti potencialiai sprogioje atmosferoje, ne-
bent biity sertifikuoti tokiam naudojimui.

Su darbu susije¢ pavojai

Dévékite tinkama apsauging apranga. Naudodami ir
(arba) dirbdami su hidrauline jranga dévekite darbines
pirstines, apsauginius akinius, Salmus, apsauginius batus,
ausines ar kitg tinkama apranga. Nemuvekite laisvy pirs-
tiniy, ar pirStiniy su nupjautais ar nudilusiais pirstais.

Saugokités netikéto paleidimo. Nuotolinis siurblio valdik-
lis yra skirtas tik jrankio operatoriui. Vienas asmuo turi
dirbti ir su siurbliu, ir su jrankiu.

Eksploatavimo metu pasirtipinkite, kad aplinkui biity sau-
gu. Nedekite ranky ar kity kiino daliy tarp atoveiksmio
peties ir atoveiksmio pavir$iaus. Naudokités atramine ra-
nkena.

Per daug nespauskite. Nedauzykite lizdo ar jrankio noré-
dami pagerinti jrankio veikimg. Jei sukama verzliarak¢iu
verzl¢é nesisuka, paimkite didesnj jrankj.

Naudokite konkreciam darbui pritaikyta jranki. Nenaudo-
kite mazy jrankiy ar priedy darbams, kuriems atlikti rei-
kia didesniy jrankiy. Nenaudokite jrankio nenumatytais
tikslais.

Labai svarbus yra tinkamas sukimo momentas:

* Isitikinkite, kad atoveiksmio petys yra tvirtai atrem-
tas | stacionary objekta (pavyzdziui, Salia esancig
verzle, junge, jrangos korpusa ir pan.).

» Sureguliuokite atoveiksmio petj ar plokste pagal inst-
rukeijy vadovo nurodymus. Venkite per didelio lais-
vumo.

* Prie eksploatavima uztikrinkite, kad atoveiksmio pe-
tys bty visiskai sukabintas.

» Uztikrinkite, kad palei hidraulines Zarnas ir jy jungtis
nebiity jokiy kliticiy ir atoveiksmio tasky.
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» Tada, ir tik tada, jjunkite momentinj sistemos slégj,
kad uztikrintuméte tinkamg jrankio vietos nustatyma.
Jei abejojate, sustokite ir sureguliuokite atoveiksmio
peti.
Niekada nereguliuokite hidraulinio slégio reguliatoriaus,
kai jrankis yra naudojamas. Zr. nustatymo instrukcijas.

Nedirbkite su jrankiais, jei néra gaubty ar dengiamyjy
ploks¢iy. Gaubtai ir dengiamosios plokstés saugo nuo sg-
ly¢io su judanciomis vidinémis jrankio dalimis; jei gaub-
ty ar dengiamyjy plokséiy néra arba jie apgadinti, prie§
naudojant jrankj juos reikia pakeisti.

Irangos perkélimas. Nenaudokite hidrauliniy zarny, post-
kiy, siurblio galios ar nuotoliniy laidy kaip jrangos judini-
mo priemoniy.

Prie$ atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tickimg ir iSleiskite
slégj 18 hidraulinés sistemos.

Kad biity uztikrintos geriausios eksploatacinés savybés,
daznai tikrinkite jrankj, maitinimo bloka, Zarnas, jungtis,
elektros linijas ir priedus, ar nematyti apgadinimy. Infor-
macijos apie tinkamg jrankio ir siurblio techning priezitirg
ir patikras prie§ eksploatacijg ieSkokite instrukcijy vado-
ve.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate $alia dirban-

nkio detales.

Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi déveéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsauga. Net smulkios lakstancios
dalelés gali suzeisti akis ar apakinti.

Tvirtinimo detales pernelyg arba nepakankamai prisukus,
jos gali 1Gzti, atsilaisvinti arba atsiskirti ir rimtai suzaloti.
Atsilaisvinusios mazgy detalés gali biti iSsviedziamos.
Tam tikru sukimo momentu besisukancios dalys turi biiti
patikrintos sukimo momento matuokliu. PASTABA Va-
dinamyjy ,,spragtelinc¢iy* sukimo verzliasukiy netikrin-
kite dél potencialiai pavojingy pernelyg didelio sukimo
momento salygy.

Naudokite tik aukstos kokybés jspaudziamas verzliarak-
¢io movas bei geros biiklés priedus. Prastos biiklés movos
arba rankinés movos ir priedai gali sultizti.

Sekite, kad apdorojamoji detalé biity tvirtai uzfiksuota.
Netikétas medziagos gedimas gali sukelti sunky kiino
suzalojima ar mirtj. Nestovékite vienoje linijoje su hi-
draulinio cilindro asimi, kai sukimo momento verzliaraktj
veikia slégis.

Triuk§mo pavojai

Pav

°
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Irankio keliamas didelis triuk§mas gali negrjztamai pake-
nkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui, spengi-
mga ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias rekomen-
duoja jusy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir saugos
teisés aktai.

ojai darbo vietoje

Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités ilgy
zarny ar elektros laidy, palikty vietoje, kur vaiks§toma,
arba darbo srityje.

+ Stenkités nejkvépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo

metu, nes tai gali biti pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmg ir (arba) dermatitg).

Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles j org
naudokite dulkiy iStraukimo sistemas ir dévékite apsaugi-

nes kvépavimo priemones.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. I$siaiskin-
kite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su varik-

liu. Jrankis néra izoliuotas nuo elektros Saltiniy.

 Jrangos nerekomenduojama naudoti potencialiai sprogio-
je aplinkoje, nebent ji biity sertifikuota naudoti Siuo tiks-

lu. Elektriniai varikliai gali kibirk§¢iuoti, o nuo metalo
salyCio su metalu gali susidaryti kibirkstys.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens saugg ir gaminio priezilirg. Zenklai ir lipdukai turi bu-

ti visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sgrasu.

@H’]

Naudinga informacija
sServAid“

s011050

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite

technine informacija, tokia, kaip:
 Teisiné ir saugos informacija
* Techniniai duomenys
* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos
+ Atsarginiy daliy sarasai
* Priedai
* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati

Informacija par izstradajumu

Hidrauliskais spiediens min. 104 bar
1500 psi
Hidrauliskais spiediens maks. 690 bar
10000 psi
Griezes moments, min. 1132 Nm
835 ftlb
Griezes moments, maks. 7578 Nm
5590 ft Ib
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Deklaracijas Hakan Andersson, Managing Director

. Atlas Copco Industrial Technique AB
Atbildiba

Daudzi notikumi darbibas vidé var ietekmét spriegos$anas pro-
cesu, tapec tam nepiecieSama rezultatu novertésana. Saskana
ar piemerojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar o mes
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un rota-
cijas virzienu péc katras reizes, kad var tikt ietekm@ts spriego-
$anas rezultats. Sadu gadijumu pieméri var biit (ne tikai):

* hidraulisko §lutenu un hidrauliska siikna savienojumu ve-

cums un stavoklis

+ sakotngja darbariku sistémas uzstadisana

* partijas dalas, skriives, skriives partijas, darbariku, prog-
rammatiiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* linijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediiru vai
prakses maina

* lietotaja maina
* jebkura cita izmaina, kas ictekm@ spriegoSanas procesa
rezultatu
Parbaudei vajadzetu:

 Apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.

» Tikt veiktai p&c aprikojuma sakotngjas uzstadiSanas, ap-
kopes vai labosanas.

 Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai ci-
tu piem&rotu biezumu.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Megs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pa-
zinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un s€rijas numuru,
kas atrodami titullapa) atbilst Sai direktivai(-am):

2006/42/EC

Piemérotie saskanotie standarti:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Iestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko informaciju no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Izsniedzgja paraksts

()
E——

Pilnvarotais parstavis ES

SE-105 23
Stockholm, SWEDEN

Parskats par trokSna deklaraciju

 Skanas spiediena ITmenis <70 dB(A), nenoteiktiba 3
dB(A) saskana ar [ISO15744.

» Skanas jaudas ltimenis dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A) sa-
skana ar ISO15744.

Sis deklarétas vértibas tika iegitas, izmantojot laboratorijas ti-
pa testesanu saskana ar noteiktajiem standartiem, un tas ir pie-
meérotas tadu instrumentu salidzinasanai, kuru deklarétas ver-
tibas ir parbauditas saskana ar tadiem pasiem standartiem. Sis
deklarétas vertibas nav piemérotas riska noverteésanai, un atse-
viskas darba vietas izmertas vertibas var but lielakas. Faktis-
kas iedarbibas vertibas un kait€juma risks katram lietotajam ir
unikals un ir atkarigs no veida, ka lietotajs strada, no darba
detalas un darba stacijas konstrukcijas, ka arT iedarbibas laika
un lietotaja fiziska stavokla.

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, neatbildam par sekam, kas radusas no noradito vertibu,
nevis realas iedarbibas vertibu lietoSanas personiska riska no-
vertgjuma darbavieta situacija, kuru meés nekontrol&jam.

Iesakam izmantot veselibas uzraudzibas programmu, lai at-
klatu agrinus simptomus, kas varétu bt saistiti ar troksna ie-
darbibu, lai varétu mainit atbilstoSo darba organizaciju, nepie-
laujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ Troksna emisijas vertiba ir noradita ka vadlinija masinu
razotajam. TrokSna emisijas dati par visu masinu janora-
da masinas instrukciju rokasgramata.

APVIENO_TAS KARALISTES ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA

Mgs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazinojam,

ka produkts (ar nosaukumu, tipu un sérijas nu-

muru, kas atrodami titullapa) atbilst $adam(-iem)
Apvienotas Karalistes noteikumam(-iem):

S.I1. 2008/1597
Piemérotie izraudzitie standarti:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN
60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809,
ENISO 12100, EN ISO 4413, RoHS Directive
2011/65/EU

Iestades var pieprastt nepiecieSamo tehnisko informaciju no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024

Nicholas Evans, General Manager
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Izsniedzgja paraksts
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Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registréSanu, vertésanu, licencésanu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas 1pasi bistamas vielas

stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar ieprieks minéto, ar So inform&jam jis, ka noteiktas
mehaniskas produkta sastavdalas var saturét svina metalu. Tas
ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem par vielu ierobe-
zoSanu, un to pamata ir RoHS direktiva (2011/65/ES) pare-
dzetie likumigie atbrivojumi. Parasta lietoSanas laika no razo-
juma neizpliist vai nemut&jas svina metals, un svina metala
koncentracija visa produkta ir ievérojami zemaka par piemeé-
rojamo robezvertibu. Lidzu, nemiet vera vietgjas prasibas at-
tieciba uz svina iznicina$anu produkta kalposanas laika bei-
gas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraud&jumam, kurs
Kalifornijas Stata ir zinams ka v&za un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kait€jumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmekIgjiet

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM
/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas sa-
nemtas kopa ar $o elektroinstrumentu.

Neievérojot visus talak sniegtos noradijumus, varat izrai-
sit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas trau-
mas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie drosi-
bas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ekspluata-
ciju un apkopi.

Produkta pielietojums
 Tikai profesionalai lietosanai.

« So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada vei-
da parveidot.

» Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.

+ Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

+ So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona riipnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

Hidrauliska dinamometriska atsléga ir elektroinstruments, kas
paredzets griezes momenta piemérosanai uz stiprinagjumiem,
uzgriezniem un skriivém, lai panaktu pareizu savienojuma
pievilkSanu vai atskriivéSanu, izmantojot hidrauliku. Tikai
profesionalai lietoSanai.

Citi lietosanas veidi nav atlauti.

Drosibas signalvardi

Drosibas signalvardiem “Bistami”, “Bridinajums”, “Uzma-
nibu” un “levérojiet” ir $ada nozime:

BISTAMI BISTAMI norada uz bistamu situaciju, kas, ja no
tas neizvairas, izraisa navi vai smagu traumu.

BRIDINA- BRIDINAJUMS norada uz bistamu situaciju,

JUMS kas, ja no tas neizvairas, var izraisit navi vai
smagu traumu.

UZMANI- UZMANIBU, ko izmanto ar drogibas bridinju-

BU ma simbolu, norada uz bistamu situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var izraisit nelielas vai vid&jas
traumas.

IEVERO- IEVEROIIET izmanto, lai noraditu uz darbibam,

JIET kuras nav saistitas ar traumam.

Produktam specifiskas instrukcijas
Uzstadisana
Visparéja uzstadisanas drosiba

Pacel$ana un pozicionésana

Stradajot un pacelot hidrauliskas dinamometriskas atslégas,
janem vera instrumenta, mucinas un reakcijas sviras/ierices
kopgjais svars. Kad vien iesp&jams, jo Tpasi veicot darbu I1-
ment virs galvas, instrumentam jabut ,,mehaniski” atbalstitam,
lai novérstu jebkadu peksnu kustibu vai parvietosanos (krisa-
nu). Ja tas nav iesp&jams, operatoram ir drosa veida jaatbalsta
instrumenta svars, lai vienmer izvairitos no saspiesanas pun-
ktiem.

Slitenes parbaude

Izvelieties Sluteni, kas atbilst liectoSanas temperattrai, spiedie-
nam un lieckuma radiusam.

Pirms lietoSanas noteikti parbaudiet Sliiteni, vai tai nav
bojajumu vai nolietoSanas punktu:

 Nelietojiet $liiteni ar noskrap&jumiem vai iegriezumiem.
* Nelietojiet §ltteni, kas ir parlocijusies.

 Nelietojiet $liiteni ar burbuliSiem vai puslisiem.
 Nelietojiet $liteni ar plakanam vietam.

* Nelietojiet Sluteni, kurai ir korod&jusi vai nehermétiski
gala savienojumi.
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* Nelietojiet Sltiteni, kurai caur apvalku izspiedies stiegro-
jums.

Darbiba

Visparéja darba drosiba

ATEX zonas darbiba: Pirms So instrumentu izmantosanas
ATEX zona tiem japievers Ipasa uzmaniba un javeic izmanto-
Sanai specifisks riska novertéjums. Plasaku informaciju ska-
tiet produkta lietoSanas instrukcija.

/\ BRIDINAJUMS Augstspiediena $kidrumu risks

Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Kamér hidrauliska sisteéma atrodas zem spie-
diena, hidrauliskais skidrums var izplist loti liela atruma.
Izplustosais skidrums zem spiediena var caurdurt adu, iz-
raisot smagas traumas. Ja notiek negadijums, nekavéjo-
ties sazinieties ar tuvako veselibas apriipes centru! Ja
Skidrums ieklust ada, tas ir kirurgiski jalikvidé dazu stun-
du laika, vai arT var iestaties gangréna.
» Obligati likvidgjiet spiedienu pirms hidraulisko vai
citu vadu atvienoSanas. Pirms spiediena izveidoSanas
pievelciet visus savienojumus.

» Parbaudot iesp&jamas nopliides, obligati javalka dro-
Sas aizsargbrilles. Nedrikst lietot rokas, lai atrastu
hidrauliskas sist€émas nopliides.

» PievilkSanas procesa laika ieturiet drosu attalumu no
elementiem ar nopludi.

» Vienmér valkdjiet acu un sejas aizsargus, kas ir notu-
rigi pret triecieniem, ja stradajat ar iekartu vai atro-
daties tas tuvuma, kad ta tiek lietota, tiek veikta tas
apkope vai remonts.

» Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto at-
bilstoSus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus.

» Pat niecigakas atllizas var radit acs traumu un izraisit
aklumu.

/\ BRIDINAJUMS SaspieSanas risks

N

/.
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Pirms saksSanas veiciet instrumenta rotacijas virziena par-
baudi! Neparedzgta rotacijas virziena maina var radit ker-
mena savainojumus un IpaSuma bojajumus. Kustigas da-
las var saspiest un sagriezt kermena dalas.

» Pirms instrumenta licto$anas parliecinieties, ka ins-
trumenta rotacijas virziens ir pareizs.

» Turiet rokas un pirkstus atstatus no kustigam dalam.

IEVEROJIET Spiediena ierobezojumi

Nekada gadijuma neiestatiet siikna iekartas parspiediena var-
stu uz spiedienu, kas lielaks par sistémas zemako nominala
spiediena komponentu. Sada riciba var izraisit traumas un/vai
Tpasuma bojajumus.

Pirms ekspluatacijas

Hidrauliskajiem griezes momenta instrumentiem ir arkartigi
liels reakcijas speks, un tie ir jaizmanto ar komplektacija ie-
klautajam reakcijas iericeém. Lietotaji nekad nedrikst méginat
absorbgt So instrumentu reakcijas speku.

» Reakcijas konstrukcijai jabut pietiekami izturigai un stin-
grai, lai var€tu izturét hidrauliskas dinamometriskas atslée-
gas pieméroto spcku. Pirms dinamometriskas atslégas lie-
toSanas parbaudiet, vai piclictojumam ir piemé&roti reakci-
jas punkti. Ja rodas Saubas, sazinieties ar instrumenta pie-
gadataju, lai sanemtu konsultaciju.

* Nenovietojiet iepakojuma gabalus, starplikas utt. starp
reakcijas uzmavu un reakcijas punktu. Ir pieejami reakci-
jas piederumi, lai uzlabotu piekluvi reakcijas punktiem un
nodrosinatu droSu darbibu/reakciju.

* Piestipriniet trieciena uzgrieznatslégas mucinu kvadrat-
veida uzgalim. NodroSiniet, lai kvadratveida uzgala ture-
tajs butu pilnigi un dro$i nostiprinats uz kvadratveida uz-
gala. Parbaudiet, vai mucinas ir novertetas pilniba izturét
visu pieméroto instrumenta griezes momentu.

* Pirms sistémas paklausanas spiedienam parbaudiet, vai
hidrauliska §liitene ir pareizi pievienota.

* Vienmer parbaudiet un apstipriniet, ka jebkuri tiesi uzlie-
kamie sessttira uzgali sp&j nodot pilnu griezes momentu,
kas nepieciesSams, lai pievilktu stiprinajumu; dazu tiesi
uzliekamo sesstlira uzgalu griezes momenta kapacitate
biis mazaka par instrumenta maksimalo griezes momentu.

* Nedarbiniet instrumentus ar triksto§iem aizsargiem, se-
dzosam plaksném vai skriivém. Aizsargi un sedzosas
plaksnes novers saskari ar instrumentu kustigajam iekse-
jam dalam. Ja to nav vali tie ir bojati, tie ir janomaina
pirms instrumenta lietoSanas.

» Konusveida virsmas parasti nav piemérotas, jo dinamo-
metriska atsléga var “parbraukt” vai “uzkapt” pa konus-
veida virsmu, radot nevélamas instrumenta slodzes. No-
drosiniet, lai reakcijas svira biitu stingri atbalstita pret sta-
tisku objektu (piem&ram, blakusesoso uzgriezni, atloku,
ickartas korpusu utt.). Nemiet véra, ka nepiestiprinatie
uzgriezni, kas tiek izmantoti ka reakcijas punkti, var
griezties, kad pievelkamajam stiprindjumam tiek pieme-
rota slodze.

» Informgjiet visu personalu par neparedz&tiem materialu
bojajumiem. Pirms procediiras uzsak$anas parliecinieties,
ka darba zona atrodas tikai atbildigais personals.

Ekspluatacijas laika

Uzgrieznu un skriivju pievilkSanai un atskriivésanai, izmanto-
jot hidrauliska griezes momenta instrumentus, ir nepieciesa-
ma loti nieciga kustiba. Tomér slodze, griezes moments un
spiediens var bt arkartigi lieli.

 PievilkSanas laika nepieskarieties ar rokam stiprinajumam
un reakcijas punktiem. Darbibas laika instrumentam biis
nepiecieSams atbalsts — nenovietojiet rokas vai citas ker-
mena dalas starp reakcijas sviru un reakcijas virsmu. Ar
hidrauliskajam dinamometriskajam atslegam ir loti ietei-
cams izmantot rokturus.

* Nekada gadijuma nestaviet viena linija ar skrives asi.

» Kad dinamometriska atsléga ir zem spiediena, nekada ga-
dfjuma nestaviet viena Iinija ar hidrauliska cilindra asi.
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» Lietotajiem vienméer ir jaapzinas, ka spiediens var pieaugt
loti atri, un spriegosanas/pievilkSanas komandas loceklim
ir jabht gatavam jebkura bridi atbrivot spiedienu.

» Neparvietojiet un negroziet grozamo kolektoru, kameér
instruments atrodas zem spiediena.

» Nekad neatstajiet bez uzraudzibas sist€mu, kas atrodas
zem spiediena.

 Parliecinieties, ka instrumenta darbibas laika mucina/uz-
galis un reakcijas ierice ir pilnigi nostiprinata. Ja tiek no-
verota kustiba — apturiet un atiestatiet instrumentu.

» Nekada gadijuma neregulgjiet hidrauliska spiediena regu-
latoru, kam@r instruments ir pievienots darba objektam.
Skatiet uzstadiSanas instrukcijas.

» Nekad nepielietojiet speku. Nesitiet pa mucinu vai instru-
mentu ar amuru, lai uzlabotu darbibas efektivitati. Ja uz-
grieznis negriezas, izmantojot atslégu pie 90% instrumen-
ta maksimala griezes momenta/spiediena, ir nepiecieSams
lielaka izm@ra instruments.

» Dazreiz nolietojuma vai jaudas ierobezojumu dg] lietosa-
nas laika var saliizt kvadratveida un sesstiira uzgali. Ka
rezultata dinamometriska atsléga var parlekt vai atlekt no
stiprinajuma/pielietojuma. Pirms instrumenta izmantosa-
nas operatoriem vajadz&tu bt pilniba inform&tiem un ris-
ka novértesanas laika apsvert sadas situacijas iesp&jami-
bu.

+ Ilgstosas darbibas laika biezi parbaudiet, vai hidrauliskas
savienotajuzmavas ir pilniba savienotas un pievilktas,
piem., parliecinieties, ka savienotajuzmavas nav “atlaidu-

M=o

sas .

» Aprikojuma parvietoSana: Nelietojiet hidrauliskas Slute-
nes, Sarnirus, siikna stravas vai talvadibas kabelus, lai
parvietotu iekartu.

* Atbrivosanas (stiprinajumam atbrivojoties) trieciena slo-
dze var sabojat instrumenta iek$€jos komponentus. Vien-
mér parbaudiet un apstipriniet instrumenta darbibu, ja
instrumenta darbibas laika ir radusies peksna trieciena
slodze.

Péc ekspluatacijas

+ Parbaudiet, vai uz §litenem nav ellas pedu, kas liecinatu
par lIénu nopladi. Pievérsiet ipasu uzmanibu apspaides
vietam katra Slttenes gala, jo tas ir visbiezak sastopamas
vietas, no kuram noplist ella. Ja tiek konstat&ta 1&€na no-
pliide, nomainiet §luteni.

» Nonemiet §llitenes un uzstadiet atpakal nipela un Slitenes
savienotajuzmavas puteklu vacinus. Tas noversis puteklu
vai gruzu iekl@iSanu §liteng un tas sabojasanu.

* Noslaukiet §lttenes ar tiru dranu un apsmidziniet ar pie-
merotu pretrisas ellu, pieméram, Shell Ensis vai Castrol
Rustillo.

« Slitenes un nipelus var uzglabat kopa ar ellu. Ja ir nepie-
cieSams iztukSot §liitenes, abos sliitenes galos pievienojiet
atvertas savienotajuzmavas un laujiet ellai iztecet pieme-
rota tvertne.

 Atbrivojiet visu atlikuSo hidraulisko spiedienu saskana ar
stikna instrukcijam.

Slitenes lietosana

Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir saplaisaju-
$as, nodilusas, bojatas vai nav hermétiskas. Visas bojatas
Slutenes ir janomaina.

* Aizsargajiet Sliitenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem@ram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Nenometiet asus priekSmetus uz hidrauliskas §late-
nes, nebrauciet ar jebkada veida transportlidzekli pari
hidrauliskajai §liitenei. Sadas darbibas sabojas $latenes
iekSpusi un radis priekslaicigu Slutenes atteici.

» Neparvietojiet hidraulisko $luteni, kad ta atrodas zem
spiediena. Lictosanas laika neméginiet satvert hidraulisko
Sliiteni, lai atbalstitos.

* Neizmantojiet hidrauliskas $lttenes, Sarnirus, stikna stra-
vas vai talvadibas vadus, lai parvietotu aprikojumu.

» Nesalieciet Slutenes augstak par minimalo izliekuma ra-
diusu. Sadi rikojoties, tiks nospriegota §liitenes konstruk-
cija, kas var izraisit priekslaicigu Sliitenes nodilSanu. Mi-
nimalais izlieckuma radiuss ir 70 mm.

* Visu Atlas Copco hidraulisko slatenu drosas temperattiras
diapazons ir no -20 °C lidz +40 °C apkartgja temperatiira.
Ekspluatgjot arpus $1 temperatiiras diapazona, lidzu, sazi-
nieties ar Atlas Copco, lai sanemtu konsultaciju.

Apkope un uzturésana

Visparéja apkopes un uzturésanas drosiba

ATEX zonas darbiba: Instrumenti, kas tiks izmantoti ATEX
zonas, ir regulari japarbauda un jaapkopj. Plasaku informaciju
skatiet produkta lietoSanas instrukcija.

Lai sasniegtu optimalo efektivitati, regulari parbaudiet instru-
mentu, speka agregatu, Sliitenes, savienojumus, elektriskos
kabelus un piederumus, vai tie nav bojati. Vienmer ieverojiet
noradijumus par instrumenta un stikna tehnisko apkopi.

@ Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-
montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmer val-
kajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

Augsta spiediena Slatene

» Visas parbaudes, apkopes vai remonta darbibas javeic ti-
kai tad, ja visa sistéma nav zem spiediena.

+ Sliitenes regulari janonem un japarbauda, vai veidgabalos
un adapteros nav nodiluma un bojajumu pazimju. Ja ap-
kopes laika tiek konstatéts nodilums vai bojajums, skarta
detala ir janonem un janomaina.

+ Parbaudiet, vai uz $ltteném nav ellas p&du, kas liecinatu
par 1&€nu nopladi. Pievérsiet ipasu uzmanibu apspaides
vietam katra Sltenes gala, jo tas ir visbiezak sastopamas
vietas, no kuram noplast ella. Ja tiek konstat&ta Iéna no-
pliide, nomainiet §lateni.

» P&c katras lietoSanas reizes obligati iztiriet un satiniet §la-
teni. Noslaukiet §[titenes ar tiru dranu un apsmidziniet ar

piemérotu pretriisas ellu, pieméram, Shell Ensis vai Cas-
trol Rustillo.

Sluteni, lai vilktu pievienoto aprikojumu.

» Veiciet Sliitenu spiediena parbaudes ik p&c diviem gadiem
un pec seSiem gadiem nomainiet $litenu komplektus.
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Drosibas instrukcijas

Lai samazinatu ievainojuma risku, visiem, kas lieto, uzstada,
labo, apkopj, maina piederumus, vai strada §1 instrumenta tu-
vuma, pirms So darbu saksanas jaizlasa un jaizprot Sie noradi-
jumi. Miisu mérkis ir razot instrumentus, kas palidz stradat
drosi un efektivi. Vissvarigakais drosibas faktors Sim vai jeb-
kuram citam instrumentam esat JUS. Jiisu piesardziba un
spriestspgja ir labaka aizsardziba pret traumam. Seit nav ie-
sp&jams aprakstit visus iesp&jamos riskus, tacu més esam mé-
ginajusi izcelt tas jomas, kuras jsu informétiba ir kritiski sva-
riga.

« So elektroinstrumentu drikst uzstadit, regulét un lietot ti-

kai kvalific&ti un apmaciti operatori.

+ So instrumentu un ta piederumus nedrikst parveidot.
* Neizmantojiet $o instrumentu, ja tas ir bojats.

+ Ja bistamibas bridinajuma uzlimes uz instrumenta vairs
nav salasamas vai atlim&jas, nekavgjoties nomainiet tas.

Papildu droSibas informaciju skatiet:

* Citos dokumentos un informacija, kas ietilpst 1 instru-
menta komplektacija.

+ Pie sava darba dev@ja, arodbiedribas un/vai profesionalas
asociacijas.

» Vairak informacijas par arodveselibu un drosibu var iegiit
sadas ttmekla vietn&s:

* https://www.osha.gov (ASV)
* https://osha.curopa.cu/ (Eiropa)
Hidrauliskas padeves un savienojuma riski

 Pirms $litenu, veidgabalu vai piederumu atvienoSanas vai
pievienosanas atvienojiet barosanas bloku un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sist€mas.

» Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena nopla-
des vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaskarie-
ties ar to. Izplustosa ella var pargriezt adu un izraistt trau-
mas.

* Visi hidrauliskie savienojumi ir drosi jasavieno. Valigi
vai nepietiekami pieskriivéti veidgabali var bt bistami, ja
sisteéma ir spiediens. Parmeériga pievilkSana var izraisit
priekslaicigu vitnes nolietoSanos. Veidgabali ir ciesi jano-
stiprina, un tiem ir jabtit herm&tiskiem.

+ Atras atvieno3anas savienotdjuzmavam ir jabiit tirim
un pilnigi nostiprinatam.

» Vitnes savienojumiem, piemé&ram, veidgabaliem, me-
rinstrumentiem utt. ir jabat tiriem, ciesi pievilktiem
un hermétiskiem.

» Neizmantojiet divas savstarpgji savienotas dubultas Slite-
nes. Sadi tiks pievadits augsts spiediens instrumenta at-
plides pusei, izraisot ta darbibas klami.

» Neizmantojiet sliitenes, kas ir parlocijusas. Parbaudiet un
nomainiet, ja tas ir bojatas.

* Aizsargajiet §liitenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem&ram, asam malam, karstuma vai triecie-

niem. Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir sa-
plaisajusas, nodilusas, bojatas vai nav hermétiskas.

* Nemgginiet atbrivot Sarnirsavienojumu.

Nodrosiniet, lai visa hidrauliska aprikojuma un piederu-
mu nominalie dati atbilstu sikna maksimalajam darba
spiedienam.

Gaisa padeves un savienojuma riski
(PIEZIME. ST sadala attiecas tikai uz ar gaisu darbina-
miem siiknpiem.)

Saspiests gaiss var radit smagas traumas.

Kad stiknis netiek lietots, pirms piederumu mainas vai re-
monta veikSanas noteikti atvienojiet gaisa padevi, iztuk-
Sojiet gaisa spiediena Sluteni un atvienojiet stikni no gaisa
padeves.

Nekad neversiet tieSu gaisa pliismu sava vai citu virziena.

Slitenu nekontrol&ta kustiba var izraisit smagas traumas.
Vienmer parbaudiet, vai §liitenes vai veidgabali nav boja-
ti vai valigi.

Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni, jauz-
stada aizturtapas.

Neparsniedziet maksimalo gaisa padeves spiedienu, kas
noradits uz siikna.

Stravas padeves un savienojuma risks
(PIEZIME. ST sadala attiecas tikai uz elektriskajiem
siikniem.)

BRIDINAJUMS — ST IEKARTA IR JAIEZEME. Ska-
tiet kopa ar So iekartu sanemtos uzstadiSanas noradiju-
mus.

Vienmér izsleédziet barosanas bloku un atvienojiet siikni,
kad tas netiek lietots, pirms piederumu nomainas vai re-
monta veikSanas.

Sargajiet pret elektrotriecienu. Nelietojiet elektrisko stk-
ni, ja ta kontaktdaksa nav iezeméta.

Nepielaujiet elektrisko parslodzi. Izmantojiet ieteicamo
spriegumu/barosanas bloku, kas noradits uz motora.

P&c iesp&jas samaziniet pagarinataju garumu un nodrosi-
niet, lai to dzislas diametrs biitu pietickams un tie btu ie-
zemeti.

Elektromotori var dzirkste]ot, un tos nedrikst lietot poten-
ciali spradzienbistama atmosfera, ja vien tie Sim mérkim
nav sertificeti.

Ekspluatacijas riski

Valkajiet piemérotu dro§ibas apgérbu. Stradajot ar hid-
rauliskajam iekartam un tas parvietojot, izmantojiet darba
cimdus, aizsargbrilles, kiveri, aizsargapavus, dzirdes aiz-
sardzibas lidzeklus un citu piemérotu apgérbu. Nevalka-
jiet valigus cimdus vai cimdus ar iegriezumiem vai no-
driskatiem pirkstiem.

Nepielaujiet negaiditu iedarbinasanu. Stkna talvadibas
pults ir paredz&ta tikai instrumenta operatoram. Gan suk-
nis, gan instruments ir javada vienai personai.

Darbibas laika neaiztieciet instrumentu. Nenovietojiet ro-
kas vai citas kermena dalas starp reakcijas sviru un reak-
cijas virsmu. Izmantojiet atbalsta rokturi.

Nepielietojiet speku. Nesitiet pa mucinu vai instrumentu
ar amuru, lai uzlabotu darbibas efektivitati. Ja uzgriezni
nevar pagriezt ar izmantoto uzgrieznatslégu, izmantojiet
lielaku instrumentu.
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» Izmantojiet darbam paredz€to instrumentu. Neizmantojiet
mazus instrumentus vai piederumus tadu darbu veikSanai,
kuriem ir nepiecie$ams lielaks instruments. Neizmantojiet
instrumentu tam neparedz&tiem mérkiem.

 Pareiza griezes momenta reakcija ir arkartigi svariga:

* Nodrosiniet, lai reakcijas svira bitu stingri atbalstita
pret statisku objektu (pieméram, blakusesoSo uz-
griezni, atloku, iekartas korpusu utt.).

» Noregulgjiet reakcijas sviru vai plaksni saskana ar
lietoSanas rokasgramatu. Nepielaujiet parmerigu
brivgajienu.

» Pirms lietoSanas nodroSiniet, lai reakcijas svira biitu
pilnigi nostiprinata.

* Nodrosiniet, lai hidrauliskas §litenes un $latenu sa-
vienojumi atrastos pietickama attaluma no skérsliem
un reakcijas punktiem.

» Tad un tikai tad Tslaicigi pievadiet sist€mai spiedienu,
lai parliecinatos, ka instruments ir pareizi izvietots. Ja
rodas Saubas, apturiet iekartu un atkartoti noregulgjiet
reakcijas sviru.

» Nekada gadijuma neregul&jiet hidrauliska spiediena regu-
latoru, kamé@r instruments ir pievienots darba objektam.
Skatiet iestatiSanas noradijumus.

» Nelietojiet instrumentus, kuriem triikst apvalku vai se-
dzoso plaksnu. Apvalki un sedzosas plaksnes novers sa-
skari ar instrumentu kustigajam ieks€jam dalam. Ja to nav
vai tie ir bojati, tie ir janomaina pirms instrumenta lieto-
Sanas.

» Aprikojuma parvietoSana. Neizmantojiet hidrauliskas $la-
tenes, Sarnirus, stikna stravas vai talvadibas vadus, lai
parvietotu aprikojumu.

* Pirms $latenu, veidgabalu vai piederumu atvienoSanas vai
pievienoSanas, ka arT pirms instrumenta regulé$anas vai
demont@Sanas atvienojiet barosanas avotu un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sist€mas.

» Regulari parbaudiet instrumentu, barosanas bloku, $ltte-
nes, savienojumus, elektriskas linijas un piederumus, vai
tie nav bojati. Nemiet vera lietotaja rokasgramata sniegto
informaciju, lai pareizi uzturétu instrumentu un siikni, ka
arT veiktu parbaudes pirms lietoSanas.

LidojoSu objektu riski

» Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-
montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmer val-
kajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

+ Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbil-
stoSus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus. Pat niecigakas
atlizas var radit acs traumu un izraisit aklumu.

 Parak pievilkti vai valigi stiprinajumi var radit smagas
traumas, tiem liistot vai atskriivgjoties un atdaloties. At-
dalfjusas dalas var klut par lidojosam atliizam. Detalas,
kuram nepiecieSams konkréts griezes moments, ir japar-
bauda ar griezes momenta méritaju. PIEZIME. Ta sauca-
ma “klikska” dinamometriska uzgrieznatsléga nenodrosi-
na pilnigu aizsardzibu pret parak stipru piegrieSanu.

» Izmantojiet tikai trieciena uzgrieznatslégai paredzgetas
mucinas un piederumus, kas ir laba stavokli. Mucinas,
kas ir slikta stavokli, vai rokas instrumentiem paredzétas
mucinas un piederumi var saplist.

+ Sekojiet tam, lai apstradajamais materials batu kartigi no-
fikséts.

» Negaidita materiala atteice var izraisit smagas traumas
vai navi. Kad dinamometriska atsléga ir zem spiediena,
nekada gadijuma nestaviet viena Iinija ar hidrauliska ci-
lindra asi.

Troks$na raditi riski

 Augsts skanas [imenis var izraisit neatgriezenisku dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, troksnus ausis. [z-
mantojiet piemerotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to
nosaka jiisu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

Darba vietas riski

+ Slideésana/aizkersanas/nokriSana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no $lite-
né€m un stravas vadiem, kas var bt atstati uz darba vir-
smas vai gridas.

* Izvairieties no puteklu vai dimu ieelpoSanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitét veselibai (pieméram, kaitét grait-
niecibai, izraisit vézi, astmu un/vai dermatitu). Stradajot
ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lietojiet puteklu
ekstrakcijas un elposanas aizsarglidzeklus.

 leverojiet piesardzibu, stradajot svesa darba vide. Strada-
jot uzmanieties no potencialas bistamibas, kas var rasties
jiisu darbibu rezultata. Sis instruments nav nodroginats
pret saskari ar elektrisko stravu vadoSiem elementiem.

+ So aprikojumu nav ieteicams lietot potenciali spragstosas
atmosferas, ja vien ta lietoSana nav apstiprinata Sim mér-
kim. Elektromotori var dzirkstelot, un metala saskare ar
metalu var izraisit dzirksteles.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko dro§ibu un produkta apkopi. Ztmé&m un uzli-
mém vienmér jabiit viegli salasamam. Jaunas zimes un uzli-
mes var pasitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

©
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Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

* Reglamentativa un drosibas informacija

» Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
* Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

* Izm@ru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, liidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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